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	 Control panel
	 Knob for setting
	 Grill
	 Fan
	 Water collector
	 Shelf support, removable
	 Shelf positions

Using the accessories

Accessories included
Your appliance includes the following accessories.

1x Grill rack 1x Grill tray

1x Deep tray

2x Side frame

2x Slide rail
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Notes:
•	 The oven cavity is divided into five levels, which are numbered from bottom to top. Al-

ways place the grill rack or baking tray on one of these levels.
•	 You can also position the baking tray under the grill rack to collect cooking juices.
•	 The accessories can become deformed when hot. This doesn’t affect their function. 

Once they have cooled down, they will return to their original shapes.
•	 Use only original accessories. They are specially designed for your appliance.

Control panel

1 92 3 4 5 876 10

	 Cancel button
	 Mode button
	 Lamp button
	 Temperature button
	 Left screen

	 Multifunction knob
	 Clock/Timer button
	 Preheat button
	 Child lock button
	 Right screen

How to use: Mechanical child lock

The oven has the mechanical child lock installed. It is the door lock on the right side of the 
oven, below the control panel.

To open the oven door with the child lock:
Step 1 Push and hold up the child lock.

Step 2
Pull the door handle to open the door. 
Close the oven door without pushing 
the child lock.
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To remove the child lock:

Step 1
Open the door and remove the child 
lock with the torx key supplied with the 
oven.

Step 2 Fix the screw back after removing the 
child lock.

Working modes
You can use the Mode button to select one of the following working modes.
Note: The last three modes (Drying, Defrost and Steam) are non-cooking modes. All the 
other modes are cooking modes.

Mode Description Temperature 
range

Preheating 
usable?

Conventional

For traditional baking and roasting on 
one level. Especially suitable for cakes 
with moist toppings.

30-250℃ Yes

Convection

In this mode, the fan turns on au-
tomatically, providing even heat for 
single or multi-layer baking. Especially 
suitable for baking food that needs to 
be evenly colored.

50-250℃ Yes

Conventional+Fan

For baking and roasting on up to two 
levels. The fan distributes the heat 
from the heating elements evenly 
around the cavity.

50-250°C Yes

Grill

For grilling small amounts of steaks or 
sausages. The central area under the 
heating element becomes hot.

150-250℃ Yes

Double grill+Fan

For roasting poultry, fish and larger 
pieces of meat. The heating element 
and fan switch on and off alternately. 
The fan circulates the hot air around 
the food.

50-250°C Yes

Double grill

For grilling flat items, such as steaks, 
sausages, and toast. The whole area 
under the heating element becomes 
hot.

150-250°C Yes

Pizza

For baking pizza and other dishes that 
need a lot of heat from underneath. 50-250°C Yes
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Mode Description Temperature 
range

Preheating 
usable?

Bottom heat

Useful for browning the base of the 
dish. This mode is also suitable for 
slow-cooking, or for finishing the 
cooking of juicy dishes or concentrat-
ing sauce.

30-220℃ Yes

Drying

After cleaning, use this mode to dry 
the cavity to prevent bacterial growth. 140-240℃ No

Defrost

For defrosting food or cooling down 
cooked food more quickly using the 
fan only. You can also use this mode to 
dry fruit, vegetables, or herbs. Note: 
The heating elements are always off in 
this mode.

- No

Steam clean

This function uses humidity to remove 
remaining fat and food particles from 
the appliance.

100℃ No

First use

Before using the appliance to cook food for 
the first time, you must clean the cavity and 
accessories.
(1)	 Remove all stickers, surface protection 

film, and transport protection parts.
(2)	 Remove all accessories from the cavity.
(3)	 Thoroughly clean the accessories and 

the guide rails with soapy water and a 
cloth or soft brush.

(4)	 Make sure the cavity doesn’t contain any 
packaging residue such as polystyrene 
balls or pieces of wood, which can pose 
a fire hazard.

(5)	 Wipe the smooth surfaces in the cavity 
and on the door with a soft, damp cloth.

(6)	 To remove the typical smell of a new 
oven, heat the appliance while it’s empty 
and with the oven door closed using the 
following settings.

Mode Temperature Time

250°C 30 minutes

(7)	 Thoroughly ventilate the kitchen when 
heating the appliance for the first time. 
Keep children and pets away from the 
kitchen during this time. Close the doors 
to adjacent rooms.

Operation

Setting the clock
You can use the oven without setting the 
clock. To set the clock, follow these steps:
1.	 When the oven is in standby mode, tap 

 to enter clock setting mode. The hour 
digits start blinking on the left screen.

2.	 Turn the Multifunction knob to set the 
hours.

3.	 Tap  to confirm. The minute digits 
start blinking on the left screen.

4.	 Turn the Multifunction knob to set the 
minutes.

5.	 Tap  to save the time and exit clock 
setting mode. The left screen constantly 
displays the time.
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Notes:
•	 To change the time later, repeat the 

preceding steps.
•	 To exit clock setting mode at any time, 

tap .
•	 The oven always displays the 24-hour 

clock.
•	 If you don’t set the clock, the oven will 

always display “00:00” as the time.
•	 If you unplug the oven or in case of a 

power failure, you will need to set the 
clock again.

Using standby mode
•	 After you plug in the oven, it emits a 

beep and enters standby mode.
•	 In standby mode, the left screen displays 

the current time if you have set the 
clock, or “00:00” if you haven’t set the 
clock. The right screen is always off in 
standby mode.

•	 To put the oven into standby mode at 
any time, tap .

Starting a cooking cycle without 
preheating
To start a cooking cycle without preheating, 
follow the following steps.
1.	 When the oven is in standby mode, tap 

. The left screen displays the symbol 
and default heating temperature for the 
first cooking mode (Conventional).

2.	 If you want to use a different cooking 
mode, turn the Multifunction knob until 
the symbol for your desired cooking 
mode appears on the screen.

3.	 If you want to change the heating tem-
perature, tap °C, then turn the Multi-
function knob until your desired heating 
temperature appears on the left screen.

4.	 To set the timer, tap , then turn the 
Multifunction knob until your desired 
cooking time appears on the right 
screen.

5.	 Press the Multifunction knob ( ) to 
start cooking. The oven starts the timer 
and displays the remaining time on the 
right screen.

Notes:
•	 You may skip step 4 above. If you do so 

or set the time to 0, the oven will work 
for 9 hours unless you stop it. When the 
oven works this way, the right screen will 
remain off.

•	 When the cavity temperature is rising, 
the left screen displays the actual time 
cavity temperature and setting tempera-
ture alternately.

•	 During cooking, the heating elements 
will turn on and off to maintain the heat-
ing temperature.

•	 To start a Defrost cycle, do all the steps 
above except step 3.

•	 To start a Steam cycle, do all the steps 
above except steps 3 and 4.

Starting a cooking cycle with preheating
You can activate the preheating function 
after selecting a cooking mode and a heating 
temperature above 100°C. To start a cooking 
cycle with preheating, follow below steps.
1.	 You need to set the cooking mode and 

time what you need.
2.	 Tap  to start preheating. The right 

screen displays the preheating symbol 
( ) and a “ ”. the right display 
will switch the actual temperature and 
setting temperature.

3.	 When the target heating temperature is 
reached, the oven beeps twice and starts 
the timer. Also, the preheating symbol 
( ) starts blinking,the oven will start 
work as the setting cooking mode and 
time

4.	 Open the door, put your food into the 
oven, and close the door. The oven will 
automatically continue working.

Changing settings during a cooking cycle
You can change all settings during a cooking 
cycle.
•	 To change the cooking mode, tap  and 

then turn the Multifunction knob.
•	 To change the heating temperature, tap 

°C and then turn the Multifunction knob.
•	 To change the cooking time, tap  and 

then turn the Multifunction knob.
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•	 After you change the settings, the 
changes will take effect in 6 seconds.

Pausing and resuming a cooking cycle
•	 You can pause a cooking cycle by press-

ing the Multifunction knob ( ) or 
opening the oven door. Tips: Pausing 
a cooking cycle pauses the timer and 
turns off all heating elements. The timer 
will resume running when the cycle re-
sumes. After pausing the cooking cycle, 
you can change all cooking settings.

•	 To resume the cooking cycle, make sure 
the door is closed and press the Multi-
function knob ( ).

Using the oven lamp
•	 The lamp always turns on when a cook-

ing cycle starts.
•	 By default, the lamp stays on during the 

entire cooking cycle and turns off when 
the cycle ends. Note: The lamp won’t 
turn off if you pause the cooking cycle.

•	 You can manually turn the lamp on or 
off at any time by tapping .

Using the child lock
The child lock function is designed to prevent 
children from operating the oven using the 
control panel. When the child lock is activat-
ed, the right screen displays the child lock 
symbol ( ) and all control panel buttons and 

the Multifunction knob are disabled except 
. To activate or deactivate the child lock, 

tap and hold  for 3 seconds.

Ending a cooking cycle
•	 When the timer ends, the oven beeps 5 

times and returns to standby mode.
•	 To end a cooking cycle earlier, tap .
•	 To prevent people such as children from 

switching on the oven accidentally, re-
member to unplug the oven after use.

Using the auto menu
You can use the auto menu to quickly start 
cooking 8 types of food listed in the following 
table. Note: The oven always preheats the 
cavity before starting to cook these foods. 
Follow these steps to use the auto menu:
1.	 When the oven is in standby mode, tap 

. The left screen displays the symbol 
and default heating temperature for the 
first cooking mode (Conventional).

2.	 Turn the Multifunction knob until the 
code for your desired food appears on 
the left screen. Once you select a food in 
the auto menu, the auto menu symbol 
( ) appears on the right screen.

3.	 Press the Multifunction knob ( ) to 
start preheating.

4.	 When the target heating temperature is 
reached, the oven beeps twice. Also, the 
preheating symbol ( ) starts blinking.

Auto menu table:

Displayed code Food Heating temperature Cooking time
A01 Roasted beef ribs 250°C 4 minutes

A02 Beef steak with black pepper 250°C 8 minutes

A03 Chifon Cake 150°C 50 minutes

A04 Red velvet cupcake 160°C 35 minutes

A05 French roasted chop 200°C 50 minutes

A06 Italian fruit pie (8 inches) 190°C 22 minutes

A07 Cream puff 190°C 24 minutes

A08 Roasted cod 250°C 8 minutes
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How to use the steam clean function

1.	 Make sure that the oven is cold, please 
fill the cavity embossment with around 
150ml tap water before starting the 
steam clean function.

2.	 Select the steam clean function and 
press the start knob to start the function, 
the timer will start to countdown. Please 
note it can’t switch to other functions 
after starting the steam clean function.

3.	 If press the timer button during the 
steam clean function, timer display zone 
will show the actual time for 5 seconds 
and then return to timer countdown 
state.

4.	 When the steam clean function ends, 
carefully open the door. Released hu-
midity can cause burns, make sure that 
the oven is cold, Dry the cavity with a 
soft cloth.

Technical specifications

Dimensions (internal)
Width
Height
Depth

503 mm
365 mm
392 mm

Area of grill tray 1191 cm²

Area of deep tray 974 cm²

Top heating element 2200 W

Bottom heating element 1000 W

Grill 2250 W

Total rating 3200 W

Rated voltage 220-240V~

Rated frequency 50-60 Hz

Number of cooking modes 11

Energy efficiency data

Product information and product information sheet*

Supplier's name IKEA

Model identification SPJUTBO 00600276

Energy efficiency index 61.2

Energy efficiency class A++
Energy consumption with a standard load, con-
ventional mode 1.10 kWh/cycle
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Energy consumption with a standard load, fan- 
forced mode 0.52 kWh/cycle

Number of cavities 1

Heat source Electricity

Cavity volume 72 L

Type of oven Built-in oven

Mass 40 kg

Standby mode 0.8 W
The maximum time needed for the oven to auto-
matically reach the applicable low power mode 20 minutes

* For European Union according to EU Regulations 65/2014 and 66/2014. For Republic of
Belarus according to STB 2478-2017, Appendix G; STB 2477-2017, Annexes A and B.
Energy efficiency class is not applicable for Russia.
EN 60350-1 - Household electric cooking appliances - Part 1: Ranges, ovens, steam ovens 
and grills - Methods for measuring performance.

Safety information

• This appliance is not intended
for use by persons (including
children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities,
or lack of experience and
knowledge, unless they have
been given supervision or
instruction concerning use of the
appliance by a person responsible
for their safety.

• Children should be supervised to
ensure that they do not play with
the appliance.

• If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the
manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

• WARNING: Ensure that the
appliance is switched off before
replacing the lamp to avoid the
possibility of electric shock.

• WARNING: Accessible parts
may become hot during use.
Young children should be kept
away.

• Steam cleaner is not to be used.
• Surface of a storage drawer can

get hot.
• During use the appliance

becomes hot. Care should be
taken to avoid touching heating
elements inside the oven.

• Only use the temperature
probe recommended for this
oven. (Applicable to ovens
provided with a facility to use a
temperature-sensing probe)

• The appliance must not be
installed behind a decorative door
in order to avoid overheating.

• WARNING: Liquids and
other foods must not be heated
in sealed containers since they
are liable to explode.



ENGLISH 13

To download the full version visit www.ikea.com

• Please use the product in a
well-ventilated environment.

• An all-pole disconnection means
must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

• Do not use harsh abrasive
cleaners or sharp metal scrapers
to clean the oven door glass since
they can scratch the surface,
which may result in shattering of
the glass.

• The appliance is not intended
to be operated by means of an
external timer or a separate
remote control system.

• Do not touch the oven with wet
or damp hands or feet.

• Oven door should not be opened
often during the cooking period.

• When the door or drawer of oven
is open do not leave anything on
it, or you may unbalance your
appliance or break the door.

• If you will not use the appliance
for a long time, unplug it.

• When unpacking the oven, please
make sure the machine is intact.
If the machine is damaged, do
not use it and contact after-sales
service.

• Please keep plastic bags,
polystyrene, nails and other
packaging materials out of the
reach of children, because these
materials are harmful to children.

• When the oven is powered on
for the first time, it may produce
a pungent smell or smoke. This
is because the anti-rust oil of
the electric heating tube of the
oven is heated and evaporated
for the first time. This is a normal

phenomenon. If it does happen, 
just wait for the smell to dissipate 
before putting the food in the 
oven. It is recommended to use it 
for the first time in an open place 
or in the kitchen with the hood 
turned on for 0.5-1 hour.

• If the oven is damaged or
malfunctioning, cut off the power
supply and do not touch it, and
contact relevant professionals for
repair or recycling in time.

• Permanent magnets are used
in the control panel or in the
control elements. They may affect
electronic implants, e.g. heart
pacemakers or insulin pumps.
Wearers of electronic implants
must stay at least 10 cm away
from the control panel.

• Do not make any modifications to
the appliance.

• All field supplied parts, materials
and electric works must conform
to local codes.

• The product contains a light
source of energy efficiency
class:G.

• Do not place any items on the
oven door, as this may cause the
appliance to become unbalanced
or damage the door.

• Failure to clean the appliance
may lead to surface deterioration,
which can affect the appliance's
lifespan and may result in
dangerous situations.

• The grease generated during
cooking can corrode the cavity,
affect heating performance, and
alter the taste of food. Therefore,
clean the appliance promptly
after use.
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• Do not use poor-quality cleaning
agents or corrosive, volatile
chemical solvents to wipe the
oven.

Risk of electric shock!
• Do not plug in the appliance until

installation is complete. If the
appliance is damaged, disconnect
the power supply immediately.

• To avoid a hazard, parts must
be repaired or replaced by the
manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons.

• Use of damaged or defective
appliances is prohibited.

• Do not use high-pressure
cleaners or steam cleaners to
avoid electric shock.

Risk of fire!
• Do not store items in the cavity.
• If there is an open flame or

smoke in the chamber, keep the
oven door closed, then unplug
the oven or turn off the circuit
breaker in the fuse box.

• Do not put flammable or
combustible items such as paper

scraps and wood chips into the 
oven under any circumstance.

Risk of injury!
• Do not use rough or sharp

objects to clean the door glass. 
If the surface of the door glass 
is scratched, the glass may burst 
and cause personal injury.

• The hinges of the oven door
move when the door opens or
closes. Keep your hands away
from the hinges.

Risk of burns!
• Keep children away from this

appliance at all times.
• Do not touch the inner surfaces,

heating elements and vents of
the appliance during cooking.

• After cooking, to avoid burns,
please open the oven door at a
small angle, wait for the heat to
dissipate, and then fully open the
oven door.

• Use oven mitts (heat-resistant
gloves) to remove food or
accessories from the oven cavity.

• Please do not pour cold water
into the hot cavity.

Important installation Instructions

	 Content that means 
[mandatory]

• The safe operation of this
appliance can only be guaranteed
if it has been installed to
a professional standard in
accordance with these installation
instructions. The installer shall be
liable for any damage resulting
from incorrect installation.

• The entire installation process
requires two professional

installers. Wear dry protective 
gloves during installation to avoid 
scratch or electric shock.

• Fitted units and adjacent unit
fronts must be resistant to high
temperatures (at least 90°C and
at least 70°C respectively).

• Please use a 16A socket.
• The appliance must be installed

and commissioned by authorized
technical personnel. The
manufacturer is not responsible



ENGLISH 15

To download the full version visit www.ikea.com

for any damage caused by 
unauthorized installation or 
improper placement.
Content that means [prohibit]

• Do not install the appliance
behind a decorative door or the
door of a kitchen unit, as this may
cause the appliance to overheat.

• Check the appliance for damage
after unpacking it. Do not connect
the appliance if it has been
damaged in transit.

• Do not block the vent of the
appliance and the gap between
the cabinet and the appliance.

• Exercise extreme caution when
moving or installing the appliance
as it is very heavy. Do not lift the
appliance by the door handle.

• If the power cord or power
plug is damaged, stop using

the appliance immediately, to 
avoid fire, electric shock or other 
dangers.
	Content that means [note]

• Be very careful when moving or
installing the appliance to avoid
damage to the appliance or
damage to the cabinets.

• Before starting up the appliance,
remove all packaging materials
and accessories from the cavity.

• The power socket shall be
accessible to users for easy power
cutoff in case of an emergency.

• When installing, a full-pole
disconnect switch is required,
with a minimum distance of 3mm
between the contacts of the
full-pole switch.

Environmental concerns

Recycle materials with the symbol 
. Put the packaging in relevant 

containers to recycle it. Help protect 
the environment and human health 
by recycling waste of electrical 
and electronic appliances. Do not 

dispose of appliances marked with 

the symbol  with the household 

waste. Return the product to your 
local recycling facility or contact your 
municipal office.

Compliance with RoHS Directive

The product you have purchased 
complies with the EU RoHS Directive 
(2011/65/EU). It does not contain 

harmful and prohibited materials 
specified in the Directive.
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KEEP THE PURCHASE/DELIVERY 
DOCUMENT!
It is your proof of purchase, the warranty 
will not be valid without it. The receipt also 
features the name and the IKEA article 
number (8-digits) for each appliance 
purchased.
Please read the technical documentation 
provided with your appliance carefully before 
contacting us.

To complete your request for service on the 
selfservice portal, easier find information 
about your product or spare parts connected 
to your product, we urge you to note the 
IKEA article number (8-digits) and the Serial 
number on the product label.
In the section Technical data / rating plate 
You can find where the rating plate is located

Please contact IKEA 
Customer Support, you find 
the link to the self-service 
portal or phone number on 
www.IKEA.com.

If you want to claim your product 
warranty or get product support

IKEA guarantee



DEUTSCH 17

Besuchen Sie für das Herunterladen der vollständigen Bedienungsanleitung www.ikea.com.

Überblick über das Gerät
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	 Bedienfeld
	 Einstellknopf
	 Grill
	 Lüfter
	 Wasserauffangbehälter
	 Herausnehmbare Einschubführungen
	 Einschubpositionen

Das Zubehör verwenden

Mitgeliefertes Zubehör
Ihr Gerät wird mit folgendem Zubehör geliefert.

1 x Grillrost 1 x Grillblech

1 x Tiefes Blech

2 x Seitenrahmen

2 x Führungsschiene
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Hinweise:
•	 Der Garraum ist in fünf Ebenen unterteilt, die von unten nach oben nummeriert sind. 

Setzen Sie Grillrost oder Backblech stets in eine dieser Ebenen ein.
•	 Sie können das Backblech auch unter den Grillrost stellen, um Bratensaft aufzufangen.
•	 Das Zubehör kann sich bei Hitze verformen. Dies beeinträchtigt seine Funktion nicht. 

Nach dem Abkühlen nimmt es wieder seine ursprüngliche Form an.
•	 Verwenden Sie ausschließlich Original-Zubehör. Es wurde speziell für Ihr Gerät entwi-

ckelt.

Bedienfeld

1 92 3 4 5 876 10

	 Abbruch-Taste
	 Modus-Taste
	 Beleuchtungstaste
	 Temperaturtaste
	 Linkes Display

	 Multifunktionsknopf
	 Uhrzeit/Timer-Taste
	 Vorheizen-Taste
	 Kindersicherungstaste
	 Rechtes Display

Bedienung: Mechanische Kindersicherung

Der Backofen ist mit einer mechanischen Kindersicherung ausgestattet. Diese befindet sich 
als Türverriegelung auf der rechten Seite des Backofens unterhalb des Bedienfelds.

So öffnen Sie die Backofentür mit aktivierter Kindersicherung:

Schritt 1 Drücken und halten Sie die Kinder-
sicherung nach oben.

Schritt 2

Ziehen Sie am Türgriff, um die Tür zu 
öffnen. Schließen Sie die Backofen-
tür, ohne die Kindersicherung zu 
betätigen.
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So entfernen Sie die Kindersicherung:

Schritt 1
Öffnen Sie die Tür und entfernen Sie 
die Kindersicherung mit dem mitge-
lieferten Torx-Schlüssel.

Schritt 2
Schrauben Sie die Schraube nach 
dem Entfernen der Kindersicherung 
wieder fest.

Betriebsarten
Mit der Modus-Taste können Sie eine der folgenden Betriebsarten auswählen.
Hinweis: Die letzten drei Modi (Trocknen, Auftauen und Dampf) sind Nicht-Gar-Modi. Alle 
anderen Modi sind Gar-Modi.

Betriebsart Beschreibung Temperatur-
bereich

Vorheizen 
möglich?

Herkömmlich

Für traditionelles Backen und Braten 
auf einer Ebene. Besonders geeignet 
für Kuchen mit feuchten Belägen.

30-250 °C Ja

Konvektion

In diesem Modus schaltet sich der 
Lüfter automatisch ein und sorgt für 
gleichmäßige Hitzeverteilung beim 
ein- oder mehrlagigen Backen. Dieser 
Modus eignet sich auch für Backwa-
ren, die eine gleichmäßige Bräunung 
benötigen.

50-250 °C Ja

Herkömmlich + 
Lüfter

Zum Backen und Braten auf bis zu 
zwei Ebenen. Der Ventilator verteilt die 
Wärme der Heizelemente gleichmäßig 
im Garraum.

50-250 °C Ja

Grill

Zum Grillen kleiner Mengen an Steaks 
oder Würstchen. Der mittlere Bereich 
unter dem Heizelement wird erhitzt.

150-250 °C Ja

Doppelgrill + Lüf-
ter

Zum Braten von Geflügel, Fisch und 
größeren Fleischstücken. Das Heizele-
ment und der Ventilator schalten sich 
abwechselnd ein und aus. Der Ven-
tilator verteilt die heiße Luft um das 
Gargut.

50-250 °C Ja

Doppelgrill

Zum Grillen flacher Stücke wie Steaks, 
Würstchen und Toast. Die gesamte 
Fläche unter dem Heizelement wird 
erhitzt.

150-250 °C Ja
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Betriebsart Beschreibung Temperatur-
bereich

Vorheizen 
möglich?

Pizza

Zum Backen von Pizza und anderen 
Gerichten, die viel Hitze von unten be-
nötigen.

50-250 °C Ja

Unterhitze

Nützlich zum Bräunen des Bodens von 
Gerichten. Diese Betriebsart eignet 
sich auch zum Schmoren oder zum 
Fertiggaren saftiger Speisen sowie 
zum Einkochen von Saucen.

30-220 °C Ja

Trocknen

Nach der Reinigung verwenden Sie 
diesen Modus, um den Garraum zu 
trocknen und Bakterienbildung zu ver-
hindern.

140-240 °C Nein

Auftauen

Zum Auftauen von Lebensmitteln oder 
schnelleren Abkühlen von gegarten 
Speisen nur mit dem Ventilator. Sie 
können diese Betriebsart auch zum 
Trocknen von Obst, Gemüse oder 
Kräutern verwenden. Hinweis: Die 
Heizelemente sind in dieser Betriebs-
art immer ausgeschaltet.

- Nein

Dampfreinigung

Diese Funktion nutzt Feuchtigkeit, um 
verbliebene Fett- und Speisereste aus 
dem Gerät zu entfernen.

100 °C Nein

Erstinbetriebnahme

Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal zum Ga-
ren von Speisen verwenden, müssen Sie den 
Garraum und das Zubehör reinigen.
(1)	 Entfernen Sie alle Aufkleber, Oberflä-

chenschutzfolien und Transportsiche-
rungen.

(2)	 Nehmen Sie sämtliches Zubehör aus 
dem Garraum.

(3)	 Reinigen Sie das Zubehör und die Ein-
schubschienen gründlich mit Seifenwas-
ser und einem Tuch oder einer weichen 
Bürste.

(4)	 Stellen Sie sicher, dass sich keine Ver-
packungsreste wie Styroporkugeln oder 
Holzstücke im Garraum befinden, da die-
se eine Brandgefahr darstellen können.

(5)	 Wischen Sie die glatten Oberflächen 
im Garraum und an der Tür mit einem 
weichen, feuchten Tuch ab.

(6)	 Um den typischen Geruch eines neuen 
Backofens zu beseitigen, heizen Sie das 
Gerät im leeren Zustand und mit ge-
schlossener Backofentür mit den folgen-
den Einstellungen auf.

Betriebsart Temperatur Zeit

250 °C 30 Minuten

(7)	 Lüften Sie die Küche gründlich, wenn Sie 
das Gerät zum ersten Mal aufheizen.

Halten Sie Kinder und Haustiere während 
dieser Zeit von der Küche fern. Schließen Sie 
die Türen zu den angrenzenden Räumen.



DEUTSCH 21

Besuchen Sie für das Herunterladen der vollständigen Bedienungsanleitung www.ikea.com.

Bedienung

Einstellen der Uhrzeit
Sie können das Gerät verwenden, ohne die 
Uhr einzustellen. Um die Uhr einzustellen, 
befolgen Sie diese Schritte:
1.	 Wenn sich das Gerät im Standby-Modus 

befindet, tippen Sie auf , um in den 
Uhrzeit-Einstellungsmodus zu gelangen. 
Die Stundenziffern beginnen auf dem 
linken Display zu blinken.

2.	 Drehen Sie den Multifunktionsknopf, um 
die Stunden einzustellen.

3.	 Tippen Sie auf , um zu bestätigen. Die 
Minutenziffern beginnen auf dem linken 
Display zu blinken.

4.	 Drehen Sie den Multifunktionsknopf, um 
die Minuten einzustellen.

5.	 Tippen Sie auf , um die Zeit zu spei-
chern und den Uhrzeiteinstellungsmo-
dus zu verlassen. Der linke Bildschirm 
zeigt ständig die Uhrzeit an.

Hinweise:
•	 Um die Uhrzeit später zu ändern, wie-

derholen Sie die vorherigen Schritte.
•	 Um den Uhrzeiteinstellungsmodus je-

derzeit zu verlassen, tippen Sie auf .
•	 Das Gerät zeigt die Uhrzeit immer im 

24-Stunden-Format an.
•	 Wenn Sie die Uhr nicht einstellen, zeigt 

das Gerät immer „00:00“ als Uhrzeit an.
•	 Wenn Sie den Stecker des Geräts ziehen 

oder bei einem Stromausfall müssen Sie 
die Uhr erneut einstellen.

Verwendung des Standby-Modus
•	 Nach dem Anschließen des Backofens 

ertönt ein Signalton und das Gerät wech-
selt in den Standby-Modus.

•	 Im Standby-Modus zeigt das linke Dis-
play die aktuelle Uhrzeit an, sofern Sie 
die Uhr eingestellt haben, oder „00:00“, 
falls Sie die Uhr nicht eingestellt haben. 
Das rechte Display ist im Standby-Modus 
stets ausgeschaltet.

•	 Um den Backofen jederzeit in den Stand-
by-Modus zu versetzen, drücken Sie .

Garzyklus ohne Vorheizen starten
Um einen Garzyklus ohne Vorheizen zu star-
ten, befolgen Sie die folgenden Schritte.
1.	 Wenn sich der Backofen im Standby- 

Modus befindet, drücken Sie . Das 
linke Display zeigt das Symbol und die 
Standard-Heiztemperatur für den ersten 
Garmodus (Konventionell) an.

2.	 Wenn Sie einen anderen Garmodus 
verwenden möchten, drehen Sie den 
Multifunktionsknopf, bis das Symbol für 
Ihren gewünschten Garmodus auf dem 
Display erscheint.

3.	 Wenn Sie die Heiztemperatur ändern 
möchten, drücken Sie °C, dann drehen 
Sie den Multifunktionsknopf, bis Ihre 
gewünschte Heiztemperatur auf dem 
linken Display erscheint.

4.	 Um den Timer einzustellen, drücken Sie 
, dann drehen Sie den Multifunktions-

knopf, bis Ihre gewünschte Garzeit auf 
dem rechten Display erscheint.

5.	 Drücken Sie den Multifunktionsknopf 
( ), um mit dem Garen zu beginnen. 
Der Backofen startet den Timer und 
zeigt die verbleibende Zeit auf dem rech-
ten Display an.

Hinweise:
•	 Sie können Schritt 4 überspringen. Wenn 

Sie dies tun oder die Zeit auf 0 setzen, 
arbeitet der Backofen 9 Stunden lang, es 
sei denn, Sie stoppen ihn. In diesem Fall 
bleibt das rechte Display ausgeschaltet.

•	 Während die Garraumtemperatur an-
steigt, zeigt das linke Display abwech-
selnd die aktuelle Garraumtemperatur 
und die eingestellte Temperatur an.

•	 Während des Garvorgangs schalten sich 
die Heizelemente ein und aus, um die 
Gartemperatur aufrechtzuerhalten.

•	 Um einen Auftau-Zyklus zu starten, 
führen Sie alle oben genannten Schritte 
außer Schritt 3 durch.

•	 Um einen Dampf-Zyklus zu starten, 
führen Sie alle oben genannten Schritte 
außer Schritt 3 und 4 durch.
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Garzyklus mit Vorheizen starten
Sie können die Vorheizfunktion aktivieren, 
nachdem Sie einen Garmodus und eine Heiz-
temperatur über 100 °C ausgewählt haben. 
Um einen Kochzyklus mit Vorheizen zu star-
ten, befolgen Sie die folgenden Schritte.
1.	 Stellen Sie den benötigten Garmodus 

und die Garzeit ein.
2.	 Drücken Sie , um das Vorheizen zu 

starten. Das rechte Display zeigt das Vor-
heiz-Symbol ( ) und ein „ “ an. 
Das rechte Display wechselt zwischen 
der aktuellen Temperatur und der ein-
gestellten Temperatur.

3.	 Wenn die Ziel-Heiztemperatur erreicht 
ist, piept der Backofen zweimal und star-
tet den Timer. Außerdem beginnt das 
Vorheiz- Symbol ( ) zu blinken, und der 
Backofen arbeitet entsprechend dem 
eingestellten Garmodus und der einge-
stellten Zeit.

4.	 Öffnen Sie die Tür, geben Sie Ihre Spei-
sen in den Backofen und schließen Sie 
die Tür. Der Backofen setzt den Betrieb 
automatisch fort.

Einstellungen während eines Garzyklus 
ändern
Sie können alle Einstellungen während eines 
laufenden Garzyklus ändern.
•	 Um den Garmodus zu ändern, tippen Sie 

auf  und drehen Sie dann den Multi-
funktionsknopf.

•	 Um die Heiztemperatur zu ändern, tip-
pen Sie auf °C und drehen Sie dann den 
Multifunktionsknopf.

•	 Um die Garzeit zu ändern, tippen Sie auf 
 und drehen Sie dann den Multifunk-

tionsknopf.
•	 Nach der Änderung der Einstellungen 

werden diese nach 6 Sekunden wirksam.

Garzyklus unterbrechen und fortsetzen
•	 Sie können einen Garzyklus unterbre-

chen, indem Sie den Multifunktionsknopf 
( ) drücken oder die Backofentür öff-
nen. Tipps: Das Unterbrechen eines Gar-
zyklus pausiert den Timer und schaltet 
alle Heizelemente aus. Der Timer läuft 
weiter, sobald der Zyklus fortgesetzt 

wird. Nach der Unterbrechung können 
Sie alle Gareinstellungen ändern.

•	 Um den Garzyklus fortzusetzen, stellen 
Sie sicher, dass die Tür geschlossen ist, 
und drücken Sie den Multifunktions-
knopf ( ).

Verwendung der Backofenbeleuchtung
•	 Die Beleuchtung schaltet sich automa-

tisch ein, wenn ein Garzyklus startet.
•	 Standardmäßig bleibt die Beleuchtung 

während des gesamten Garzyklus ein-
geschaltet und erlischt, wenn der Zyklus 
endet. Hinweis: Die Beleuchtung schal-
tet sich nicht aus, wenn Sie den Garzyk-
lus unterbrechen.

•	 Sie können die Beleuchtung jederzeit 
manuell ein- oder ausschalten, indem 
Sie  drücken.

Verwendung der Kindersicherung
Die Kindersicherung verhindert, dass Kinder 
den Backofen über das Bedienfeld bedienen 
können. Bei aktivierter Kindersicherung zeigt 
das rechte Display das Kindersicherungssym-
bol ( ) an, und alle Bedienfeld-Tasten sowie 
der Multifunktionsknopf sind deaktiviert – 
ausgenommen . Um die Kindersicherung 
zu aktivieren oder zu deaktivieren, halten Sie 

 3 Sekunden lang gedrückt.

Beenden eines Garvorgangs
•	 Wenn der Timer abgelaufen ist, gibt das 

Gerät 5 Signaltöne aus und kehrt in den 
Standby-Modus zurück.

•	 Um einen Garzyklus vorzeitig zu been-
den, drücken Sie .

•	 Um zu verhindern, dass Personen wie 
Kinder den Backofen versehentlich ein-
schalten, denken Sie daran, den Back-
ofen nach dem Gebrauch vom Netz zu 
trennen.

Verwendung des Automatikmenüs
Mit dem Automatikmenü können Sie schnell 
mit dem Garen von 8 Lebensmittelarten 
beginnen, die in der folgenden Tabelle auf-
geführt sind. Hinweis: Der Backofen heizt 
den Garraum immer vor, bevor er mit dem 
Garen dieser Speisen beginnt. Folgen Sie 
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diesen Schritten, um das Automatikmenü zu 
verwenden:
1. Wenn sich der Backofen im Standby-

Modus befindet, drücken Sie . Das
linke Display zeigt das Symbol und die
Standard-Heiztemperatur für den ersten
Garmodus (Konventionell) an.

2. Drehen Sie den Multifunktionsknopf, bis
der Code für Ihre gewünschte Speise auf
dem linken Display erscheint. Sobald Sie

eine Speise im Automatikmenü auswäh-
len, erscheint das Automatikmenü- Sym-
bol ( ) auf dem rechten Display.

3. Drücken Sie den Multifunktionsknopf
( ), um das Vorheizen zu starten.

4. Wenn die Ziel-Heiztemperatur erreicht
ist, piept der Backofen zweimal. Außer-
dem beginnt das Vorheiz-Symbol ( ) zu 
blinken.

Automatikmenü-Tabelle:

Angezeigter 
Code Lebensmittel Erhitzungstempera-

tur Garzeit

A01 Gebratene Rinderrippen 250 °C 4 Minuten

A02 Rindersteak mit schwarzem 
Pfeffer 250 °C 8 Minuten

A03 Chiffon-Kuchen 150 °C 50 Minuten

A04 Rote Samt-Cupcakes 160 °C 35 Minuten

A05 Die rippchen sind so 200 °C 50 Minuten

A06 Italienischer Obstkuchen (20 
cm) 190 °C 22 Minuten

A07 Windbeutel 190 °C 24 Minuten

A08 Gebratener Kabeljau 250 °C 8 Minuten

Verwendung der Dampfreinigungsfunktion

1. Stellen Sie sicher, dass der Backofen
abgekühlt ist. Füllen Sie vor dem Start
der Dampfreinigungsfunktion ca. 150
ml Leitungswasser in die Vertiefung des
Garraums.

2. Wählen Sie die Dampfreinigungsfunk-
tion aus und drücken Sie den Start-
knopf, um die Funktion zu starten. Der
Timer beginnt mit dem Countdown.
Bitte beachten Sie, dass nach dem Start
der Dampfreinigungsfunktion nicht zu
anderen Funktionen gewechselt werden
kann.

3. Wenn Sie während der Dampfreini-
gungsfunktion die Timer-Taste drü-
cken, zeigt der Timer-Anzeigebereich 5
Sekunden lang die aktuelle Uhrzeit an
und kehrt dann zum Timer-Countdown
zurück.

4. Wenn die Dampfreinigungsfunktion be-
endet ist, öffnen Sie die Tür vorsichtig.
Austretende Feuchtigkeit kann Verbren-
nungen verursachen. Stellen Sie sicher,
dass der Backofen abgekühlt ist. Trock-
nen Sie die Vertiefung des Garraums mit
einem weichen Tuch ab.
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Technische Daten

Abmessungen (innen)
Breite
Höhe
Tiefe

503 mm
365 mm
392 mm

Fläche des Grillblechs 1191 cm²

Fläche des tiefen Blechs 974 cm²

Oberes Heizelement 2200 W

Unteres Heizelement 1000 W

Grill 2250 W

Gesamtnennleistung 3200 W

Nennspannung 220-240 V~

Nennfrequenz 50-60 Hz

Anzahl der Betriebsarten 11

Energieeffizienzdaten

Produktinformationen und Produktdatenblatt*

Name des Anbieters IKEA

Modellbezeichnung SPJUTBO 00600276

Energieeffizienzindex 61,2

Energieeffizienzklasse A++
Energieverbrauch mit Standardlast im konventio-
nellen Modus 1,10 kWh/Zyklus

Energieverbrauch mit Standardlast bei laufendem 
Lüfter 0,52 kWh/Zyklus

Anzahl der Garräume 1

Wärmequelle Elektrizität

Garraum-Volumen 72 l

Ofentyp Einbaubackofen

Gewicht 40 kg

Standby-Modus 0.8 W
Die maximale Zeit, die der Ofen ben.tigt, um auto-
matisch den entsprechenden Energiesparmodus 
oder -zustand zu erreichen.

20 Minuten

* Für die Europäische Union gemäß den EU-Verordnungen 65/2014 und 66/2014. Für die 
Republik Belarus gemäß STB 2478-2017, Anhang G; STB 2477-2017 Anhänge A und B. Die 
Energieeffizienzklasse gilt nicht für Russland.
EN 60350-1 – Elektrische Kochgeräte für den Hausgebrauch – Teil 1: Herde, Backöfen, 
Dampfgarer und Grills – Verfahren zur Messung der Gebrauchseigenschaften.
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Sicherheitshinweise

•	 Dieses Gerät ist nicht dafür 
bestimmt, durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder unzureichenden 
Erfahrungen oder ohne 
Erfahrung und Wissen benutzt zu 
werden, es sei denn, sie werden 
durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt 
oder haben von ihr Anleitungen 
zur Benutzung des Geräts 
erhalten.

•	 Um sicherzustellen, dass Kinder 
nicht mit dem Gerät spielen, sind 
diese zu beaufsichtigen.

•	 Wenn das Stromkabel 
beschädigt wurde, muss dieses 
entweder vom Hersteller, einem 
autorisierten Service-Center oder 
ähnlich qualifiziertem Personal 
ausgetauscht werden.

•	 WARNUNG: Das Gerät 
muss vor dem Auswechseln der 
Leuchte ausgeschaltet sein, damit 
es nicht zu elektrischen Schlägen 
kommt.

•	 WARNUNG: Zugängliche 
Teile können während des 
Gebrauchs heiß werden. 
Kleinkinder sollten vom Gerät 
ferngehalten werden.

•	 Ein Dampfreiniger darf für die 
Reinigung des Geräts nicht 
benutzt werden.

•	 Die Oberfläche eines Einschubs 
kann heiß werden.

•	 Das Gerät wird während der 
Benutzung heiß. Achten Sie 
besonders darauf, keines der 
Heizelemente im Inneren des 
Mikrowellenofens zu berühren.

•	 Verwenden Sie nur den für diesen 
Mikrowellenofen empfohlenen 
Temperaturfühler. (gilt nur für 
Öfen, bei denen die Möglichkeit 
besteht, einen Temperaturfühler 
benutzen zu können)

•	 Das Gerät darf nicht hinter einer 
Küchenschranktür angebracht 
werden, da es sich dort 
überhitzen kann.

•	 WARNUNG: Flüssigkeiten 
und andere Lebensmittel dürfen 
nicht in verschlossenen Behältern 
erhitzt werden, da diese 
zerplatzen könnten.

•	 Bitte verwenden Sie das 
Produkt in einer gut belüfteten 
Umgebung.

•	 Eine allpolige Trennvorrichtung 
muss gemäß den 
Installationsvorschriften in die 
feste Verdrahtung eingebaut 
werden.

•	 Verwenden Sie keine 
scharfen Scheuermittel 
oder scharfkantigen 
Metallabstreifer zur Reinigung 
des Sichtfensterglases, da 
eine zerkratzte Oberfläche zu 
Glasbruch führen kann.

•	 Das Produkt darf nicht über 
eine externe Zeitsteuerung 
oder ein separates 
Remote-Steuerungssystem 
betrieben werden.
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• Berühren oder benutzen Sie
den Ofen nicht mit nassen oder
feuchten Händen oder Füßen.

• Während des Garens sollte die
Ofentür so wenig wie möglich
geöffnet werden.

• Lassen Sie bei geöffneter Ofentür
oder herausgezogenem Blech
keine Gegenstände auf dem
Gerät liegen. Es könnte aus dem
Gleichgewicht geraten oder die
Tür brechen.

• Wenn Sie das Gerät längere Zeit
nicht benutzen, ziehen Sie bitte
den Netzstecker.

• Beim Auspacken des Backofens
vergewissern Sie sich bitte, dass
das Gerät unbeschädigt ist. Bei
Beschädigungen verwenden Sie
das Gerät nicht und kontaktieren
Sie umgehend den Kundendienst.

• Bitte bewahren Sie Plastiktüten,
Styropor, Nägel und anderes
Verpackungsmaterial außerhalb
der Reichweite von Kindern auf,
da diese Materialien für Kinder
gesundheitsschädlich sein
können.

• Bei der ersten Inbetriebnahme
kann der Backofen einen
intensiven Geruch entwickeln
oder Rauch erzeugen. Dieser
stammt von dem verdampfenden
Rostschutzöl im Garraum des
Elektroofens, wenn diese zum
ersten Mal erhitzt wird. Das ist
eine ganz normale Erscheinung.
Warten Sie bitte solange, bis kein
stechender Geruch oder Rauch
mehr entsteht. Legen/stellen Sie
erst danach das Gargut in den
Ofen. Es ist empfehlenswert, den
Ofen das erste Mal für 0,5 bis

1 Stunde an einem gut belüfteten 
Platz oder in der Küche bei 
eingeschaltetem Abzug zu 
betreiben.

• Unterbrechen Sie bei
Beschädigung oder Fehlfunktion
des Gerätes die Stromzufuhr,
berühren Sie das Gerät nicht und
wenden Sie sich umgehend an
Fachpersonal zur Reparatur oder
Entsorgung.

• Im Bedienfeld oder in den
Bedienelementen wurden
Dauermagnete eingesetzt.
Diese können elektronische
Implantate wie beispielsweise
Herzschrittmacher oder
Insulinpumpen beeinflussen.
Träger elektronischer Implantate
müssen deshalb einen Abstand
von mindestens 10 cm zum
Bedienfeld einhalten.

• Das Gerät darf nicht modifiziert
werden.

• Alle bauseits gelieferten
Teile und Materialien sowie
alle Elektroarbeiten müssen
den örtlichen Vorschriften
entsprechen.

• Das Produkt enthält
eine Lichtquelle der
Energieeffizienzklasse G.

• Stellen Sie keine Gegenstände
auf die Backofentür, da das Gerät
dadurch instabil werden oder die
Tür beschädigt werden kann.

• Wird das Gerät nicht
gereinigt, kann dies zu
einer Verschlechterung der
Oberflächen führen, die die
Lebensdauer des Geräts
beeinträchtigen und gefährliche
Situationen verursachen kann.
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•	 Das beim Garen entstehende Fett 
kann den Garraum korrodieren, 
die Heizleistung beeinträchtigen 
und den Geschmack der Speisen 
verändern. Reinigen Sie das Gerät 
daher unverzüglich nach dem 
Gebrauch.

•	 Verwenden Sie zum Reinigen des 
Backofens keine minderwertigen 
Reinigungsmittel und keine 
ätzenden oder flüchtigen 
chemischen Lösungsmittel.

Stromschlaggefahr!
•	 Schließen Sie das Gerät erst nach 

vollständiger Installation an 
die Stromversorgung an. Wenn 
das Gerät beschädigt ist, muss 
es umgehend vom Stromnetz 
getrennt werden.

•	 Um Gefahren zu vermeiden, 
dürfen defekte Teile nur vom 
Hersteller, seinem Kundendienst 
oder ähnlich qualifizierten 
Personen repariert oder ersetzt 
werden.

•	 Die Verwendung beschädigter 
oder defekter Geräte ist 
untersagt.

•	 Verwenden Sie keine Hochdruck- 
oder Dampfreiniger, um 
Stromschläge zu vermeiden.

Brandgefahr!
•	 Bewahren Sie keine Gegenstände 

im Garraum auf.
•	 Bei offenen Flammen oder 

Rauchentwicklung im Inneren 
halten Sie die Backofentür 
geschlossen, ziehen Sie dann den 

Netzstecker oder schalten Sie die 
Sicherung im Sicherungskasten 
aus.

•	 Legen Sie unter keinen 
Umständen brennbare oder 
entzündliche Gegenstände wie 
Papierschnipsel oder Holzspäne 
in den Backofen.

Verletzungsgefahr!
•	 Verwenden Sie keine rauen 

oder scharfen Gegenstände zur 
Reinigung der Glastür. Wenn die 
Oberfläche der Glastür zerkratzt 
wird, kann das Glas zerbrechen 
und Verletzungen verursachen.

•	 Die Scharniere der Backofentür 
bewegen sich beim Öffnen und 
Schließen der Tür. Halten Sie Ihre 
Hände von den Scharnieren fern.

Verbrennungsgefahr!
•	 Halten Sie Kinder jederzeit von 

diesem Gerät fern.
•	 Berühren Sie während des 

Kochvorgangs nicht die 
Innenflächen, Heizelemente und 
Lüftungsöffnungen des Geräts.

•	 Zur Vermeidung von 
Verbrennungen öffnen Sie bitte 
nach dem Garen die Backofentür 
einen Spalt und warten solange, 
bis sich der Innenraum ein wenig 
abgekühlt hat. Öffnen Sie erst 
dann die Ofentür vollständig.

•	 Tragen Sie beim Herausnehmen 
von Speisen oder Zubehör aus 
dem Garraum Ofenhandschuhe.

•	 Gießen Sie bitte kein kaltes 
Wasser in den heißen Garraum.



DEUTSCH 28

Besuchen Sie für das Herunterladen der vollständigen Bedienungsanleitung www.ikea.com.

Wichtige Installationshinweise

	 Was Sie beachten müssen
•	 Der sichere Betrieb dieses Geräts 

kann nur dann gewährleistet 
werden, wenn es gemäß diesen 
Installationsanweisungen von 
einer Fachkraft eingebaut 
wurde. Für Schäden, die durch 
unsachgemäßen Einbau 
entstehen, haftet der Installateur.

•	 Die gesamte Installation muss 
von zwei Fachinstallateuren 
ausgeführt werden. Tragen Sie 
während der Installation trockene 
Schutzhandschuhe, um Kratzer 
oder Stromschläge zu vermeiden.

•	 Einbaumöbel und angrenzende 
Möbelfronten müssen 
hitzebeständig sein (mindestens 
90 °C bzw. mindestens 70 °C).

•	 Die Steckdose muss mit 16 A 
abgesichert sein.

•	 Das Gerät muss von autorisiertem 
Fachpersonal installiert und in 
Betrieb genommen werden. 
Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch eine nicht 
autorisierte Installation oder 
eine unsachgemäße Aufstellung 
verursacht werden.
	 Was Sie unterlassen müssen

•	 Installieren Sie das Gerät nicht 
hinter einer Zierblende oder einer 
Küchenmöbeltür, da dies zur 
Überhitzung des Gerätes führen 
kann.

•	 Überprüfen Sie das Gerät 
nach dem Auspacken auf 
Unversehrtheit. Das Gerät 

darf nicht am Stromnetz 
angeschlossen werden, wenn 
es während des Transports 
beschädigt wurde.

•	 Es dürfen weder die 
Belüftungsöffnungen des 
Geräts noch der Spalt zwischen 
Einbauschrank und Gerät 
blockiert werden.

•	 Seien Sie äußerst vorsichtig beim 
Bewegen oder Installieren des 
Geräts, da es sehr schwer ist. 
Heben Sie das Gerät nicht am 
Türgriff an.

•	 Bei Beschädigung des Netzkabels 
oder Netzsteckers stellen Sie die 
Verwendung des Geräts sofort 
ein, um Brände, Stromschläge 
oder andere Gefahren zu 
vermeiden.
	Hinweise

•	 Seien Sie sehr vorsichtig, wenn 
Sie das Gerät bewegen oder 
aufstellen, um Schäden am Gerät 
oder an Schränken zu vermeiden.

•	 Bevor Sie das Gerät in Betrieb 
nehmen, entfernen Sie alle 
Verpackungsmaterialien und 
Zubehörteile aus dem Garraum.

•	 Die Steckdose muss für Benutzer 
leicht zugänglich sein, um im 
Notfall die Stromversorgung 
schnell unterbrechen zu können.

•	 Bei der Installation ist ein 
allpoliger Trennschalter 
erforderlich, bei dem der 
Abstand zwischen den Kontakten 
mindestens 3 mm betragen 
muss.
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Hinweise zum Umweltschutz

Recyceln Sie mit dem Symbol  
gekennzeichnete Materialien. 
Geben Sie die Verpackungen in 
die entsprechenden Behälter, um 
sie zu recyceln. Helfen Sie mit, 
die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit zu schützen, indem Sie 
unbrauchbar gewordene Elektro- 

und Elektronikgeräte dem Recycling 
zuführen. Entsorgen Sie mit dem 

Symbol  gekennzeichnete Geräte 

nicht über den Hausmüll. Bringen 
Sie das Altgerät zu Ihrem örtlichen 
Recyclingstandort oder wenden Sie 
sich an Ihre Kommunalverwaltung.

Einhaltung der RoHS-Richtlinie

Das von Ihnen gekaufte Produkt 
entspricht der EU-RoHS-Richtlinie 
(2011/65/EU). Es enthält keine in der 

Richtlinie genannten schädlichen und 
verbotenen Stoffe.

BEWAHREN SIE DEN KAUF-/LIEFERBELEG 
AUF!
Er ist Ihr Kaufnachweis und ohne ihn ist 
die Garantie nicht gültig. Auf der Kauf-/ 
Lieferbeleg finden Sie auch den Namen und 
die IKEA-Artikelnummer (8-stellig) für jedes 
gekaufte Gerät.
Bitte lesen Sie die im Lieferumfang Ihres 
Geräts enthaltene technische Dokumentation 
sorgfältig durch, bevor Sie sich an uns 
wenden.Um Ihre Serviceanfrage im Self-Service-Portal 

abzuschließen und Informationen zu Ihrem 
Produkt oder zu Ersatzteilen, die mit Ihrem 
Produkt verbunden sind, leichter zu finden, 
bitten wir Sie, die IKEA-Artikelnummer 
(8-stellig) und die Seriennummer auf dem 
Typenschild zu notieren.
Im Abschnitt Technische Daten / Typenschild 
finden Sie, wo sich das Typenschild befindet

Bitte kontaktieren Sie den 
IKEA-Kundendienst. Den Link 
zum Self-Service-Portal oder 
die Telefonnummer finden Sie 
auf www.IKEA.com.

Wenn Sie Ihre Produktgarantie in 
Anspruch nehmen oder Produktsupport 
erhalten möchten

IKEA-Garantie
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• Ihre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät ist mit einer durchgestrichenen Abfalltonne 
auf Rädern gekennzeichnet. Das Gerät darf deshalb nur getrennt vom unsortierten 
Siedlungsabfall gesammelt und zurückgenommen werden, es darf also nicht 
in den Hausmüll gegeben werden. Das Gerät kann z. B. bei einer kommunalen 
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber (siehe zu deren Rücknahmepflichten 
in Deutschland unten) abgegeben werden. Das gilt auch für alle Bauteile, 

Unterbaugruppen und Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden Altgeräts.  Bevor das 
Altgerät entsorgt werden darf, müssen alle Altbatterien und Altakkumulatoren vom Altgerät 
getrennt werden, die nicht vom Altgerät umschlossen sind. Das gleiche gilt für Lampen, die 
zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können. Der Endnutzer ist zudem selbst 
dafür verantwortlich, personenbezogene Daten auf dem Altgerät zu löschen.

• Elektronik- Altgeräten in Deutschland 

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf dem Gerät bzw. auf dem 
beiliegenden Informationsmaterial weist darauf hin, dass dieses Gerät kein normaler 
Hausabfall ist, sondern in einer geeigneten Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-
Altgeräte entsorgt werden muss. Altgeräte können kostenfrei im lokalen Wertstoff- 
oder Recyclinghof abgeben werden.

• Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln, die mit diesem Symbol gekennzeichnet 
sind. Entsorgen Sie solche Materialien, insbesondere Verpackungen, nicht 
im Hausmüll sondern über die bereitgestellten Recyclingbehälter oder die 
entsprechenden örtlichen Sammelsysteme. Recyceln Sie zum Umwelt- und 
Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Geräte.

• Rücknahmepflichten der Vertreiber

Wer auf mindestens 400 m² Verkaufsfläche Elektro- und Elektronikgeräte vertreibt oder sonst 
geschäftlich an Endnutzer abgibt, ist verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Geräts ein Altgerät 
des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funktionen wie 
das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen. Das gilt auch für Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche 
von mindestens 800 m², die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und 
Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt bereitstellen. Solche Vertreiber müssen zudem 
auf Verlangen des Endnutzers Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 cm sind 
(kleine Elektrogeräte), im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen; die Rücknahme darf in diesem Fall nicht an den Kauf eines Elektro- oder 
Elektronikgerätes geknüpft, kann aber auf drei Altgeräte pro Geräteart beschränkt werden.

Folgende Informationen zur Entsorgung ersetzen die 
Regelungen im Abschnitt „Umwelttips“ des User Manual – 

Benutzerinformationen mit Wirkung ab dem 01.01.2022
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Vue d’ensemble du produit

2

3

1
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1
2
37

4

	 Bandeau de commande
	 Molette de réglage
	 Gril
	 Ventilateur
	 Récupérateur d’eau
	 Support de plateau amovible
	 Positionnement des plateaux

Utilisation des accessoires

Accessoires inclus
Votre appareil comprend les accessoires suivants.

1 grille de cuisson 1 plateau pour gril

1 plateau profond

2 grilles latérales

2 glissières
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Remarques :
•	 La chambre du four est divisée en cinq niveaux, numérotés de bas en haut. Placez tou-

jours la grille ou le plateau de cuisson sur l’un de ces niveaux.
•	 Il est également possible de placer le plateau sous la grille pour recueillir les jus de cuis-

son.
•	 Les accessoires sont susceptibles de se déformer sous l’effet de la chaleur. Cela ne com-

promet pas leur fonction. Une fois les accessoires refroidis, ils reprennent leur forme 
initiale.

•	 N’utilisez que des accessoires d’origine. Ils sont spécialement conçus pour votre appa-
reil.

Bandeau de commande

1 92 3 4 5 876 10

	 Bouton d’annulation
	 Bouton de mode
	 Bouton de l’éclairage
	 Bouton de réglage de la température
	 Écran de gauche

	 Molette multifonction
	 Bouton de l’horloge/minuterie
	 Bouton de préchauffage
	 Bouton de sécurité enfants
	 Écran de droite

Mode d’emploi : Sécurité enfants

Le four est équipé d’une sécurité enfants. La sécurité enfants du four est placée à droite, 
sous le bandeau de commande.

Pour ouvrir la porte du four avec la sécurité enfants :

Étape 1 Appuyez sur le dispositif de sécurité 
enfants et maintenez-le enfoncé.

Étape 2
Tirez la poignée pour ouvrir la porte. 
Fermez la porte du four sans appuyer 
sur le dispositif de sécurité enfants.
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Pour retirer la sécurité enfants :

Étape 1
Ouvrez la porte et retirez le dispositif 
de sécurité enfants à l’aide de la clé 
torx fournie avec le four.

Étape 2 Après avoir retiré le dispositif de sécu-
rité enfants, remettez la vis en place.

Modes de fonctionnement
À l’aide du bouton de mode, sélectionnez un mode de fonctionnement parmi les suivants.

Remarque : les trois derniers modes (séchage, décongélation et nettoyage à la vapeur) ne 
sont pas des modes de cuisson. Tous les autres modes sont des modes de cuisson.

Mode Description Plage de tem-
pérature

Préchauffage 
possible ?

Conventionnel

Pour la cuisson traditionnelle et le 
rôtissage sur un seul niveau. Particu-
lièrement adapté aux gâteaux avec 
des nappages à base de liquide.

30 à 250 ℃ Oui

Convection

Dans ce mode, le ventilateur se met en 
marche automatiquement, assurant 
une chaleur uniforme pour la cuisson 
à un ou plusieurs passages. Il est par-
ticulièrement adapté à la cuisson des 
aliments qui doivent avoir une couleur 
uniforme.

50 à 250 ℃ Oui

Conventionnel + 
Ventilation

Pour la cuisson et le rôtissage sur 
deux niveaux maximum. Le ventila-
teur brasse la chaleur produite par 
les éléments chauffants de manière 
uniforme dans la chambre de cuisson.

50 à 250 °C Oui

Gril

Pour griller de petites quantités de 
steaks ou de saucisses. La partie cen-
trale située sous l’élément chauffant 
devient chaude.

150 à 250 ℃ Oui

Gril double + Ven-
tilation

Pour rôtir la volaille, le poisson et les 
gros morceaux de viande. L’élément 
chauffant et le ventilateur s’allument 
et s’éteignent tour à tour. Le venti-
lateur brasse l’air chaud autour de 
l’aliment.

50 à 250 °C Oui
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Mode Description Plage de tem-
pérature

Préchauffage 
possible ?

Gril double

Pour griller des produits de forme 
plate, tels que des steaks, des sau-
cisses et des toasts. Tout le compar-
timent situé sous l’élément chauffant 
devient chaud.

150 à 250 °C Oui

Pizza

Pour cuire des pizzas et autres plats 
qui nécessitent une chaleur intense 
par le bas.

50 à 250 °C Oui

Chaleur de fond

Pour faire brunir le fond du plat. Ce 
mode convient également à la cuisson 
lente ou pour terminer la cuisson de 
plats juteux ou épaissir une sauce.

30 à 220 ℃ Oui

Séchage

Après le nettoyage, utilisez ce mode 
pour sécher la chambre afin de préve-
nir la prolifération bactérienne.

140 à 240 ℃ Non

Décongélation

Pour décongeler les aliments ou refroi-
dir les aliments cuits plus rapidement 
en utilisant uniquement le ventilateur. 
Il est également possible d’utiliser 
ce mode pour sécher des fruits, des 
légumes ou des herbes. Remarque : 
Les éléments chauffants sont toujours 
éteints dans ce mode.

- Non

Nettoyage à la 
vapeur

Cette fonction utilise la vapeur d’eau 
pour éliminer les résidus de graisse et 
les restes d’aliments de l’appareil.

100 ℃ Non

Première utilisation

Avant la première utilisation de l’appareil 
pour la cuisson d’aliments, il est indispen-
sable de nettoyer la chambre de cuisson et 
les accessoires.
(1)	 Retirez tous les adhésifs, le film de 

protection des parois et les pièces de 
protection pour le transport.

(2)	 Retirez tous les accessoires de la 
chambre de cuisson.

(3)	 Nettoyez soigneusement les accessoires 
et les rails de guidage avec de l’eau et un 
chiffon ou une brosse douce.

(4)	 Assurez-vous que la chambre de cuisson 
ne contienne pas de résidus d’emballage, 
tels que des bouts de polystyrène ou des 

morceaux de bois, qui peuvent présen-
ter un risque d’incendie.

(5)	 Essuyez les surfaces lisses de la chambre 
et de la porte à l’aide d’un chiffon doux 
et humide.

(6)	 Pour éliminer l’odeur typique d’un four 
neuf, faites chauffer l’appareil à vide et 
avec la porte du four fermée en utilisant 
les réglages suivants.

Mode Température Temps

250 °C 30 minutes
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(7)	 Aérez bien la cuisine lorsque vous faites 
chauffer l’appareil pour la première fois. 
Tenez les enfants et les animaux domes-

tiques à l’écart de la cuisine pendant 
ce temps. Fermez les portes des pièces 
adjacentes.

Fonctionnement

Réglage de l’horloge
Il est possible d’utiliser le four sans régler 
l’horloge. Pour régler l’horloge, procédez 
comme suit :
1.	 Le four étant en mode veille, appuyez 

sur  pour accéder au mode de réglage 
de l’horloge. Les chiffres des heures se 
mettent à clignoter à l’écran de gauche.

2.	 Tournez la molette multifonction pour 
régler les heures.

3.	 Appuyez sur  pour confirmer. Les 
chiffres des minutes se mettent à cligno-
ter à l’écran de gauche.

4.	 Tournez la molette multifonction pour 
régler les minutes.

5.	 Appuyez sur  pour enregistrer l’heure 
et sortir du mode de réglage de l’horloge. 
L’écran de gauche affiche en perma-
nence l’heure.

Remarques :
•	 Pour modifier l’heure par la suite, répé-

tez la procédure précédente.
•	 Pour sortir du mode de réglage de l’hor-

loge à tout moment, appuyez sur .
•	 Le four affiche toujours l’horloge au 

format 24 heures.
•	 Si vous ne réglez pas l’horloge, le four af-

fichera toujours « 00:00 » comme heure.
•	 Si vous débranchez le four ou en cas de 

panne électrique, vous devez régler à 
nouveau l’horloge.

Fonctionnement en mode veille
•	 Une fois que vous avez branché le four, 

un signal sonore retentit et l’appareil 
passe en mode veille.

•	 En mode veille, l’écran de gauche af-
fiche l’heure actuelle si vous avez réglé 
l’horloge, ou « 00:00 » si vous n’avez 
pas réglé l’horloge. L’écran de droite est 
toujours éteint en mode veille.

•	 Pour remettre le four en mode veille à 
tout moment, appuyez sur .

Commencer une cuisson sans préchauf-
fage
Pour commencer une cuisson sans préchauf-
fage, procédez comme suit.
1.	 Le four étant en mode veille, appuyez 

sur . L’écran de gauche affiche le sym-
bole et la température de cuisson par 
défaut pour le premier mode de cuisson 
(conventionnel).

2.	 Si vous souhaitez utiliser un autre mode 
de cuisson, tournez la molette multifonc-
tion jusqu’à ce que le symbole corres-
pondant au mode de cuisson souhaité 
s’affiche à l’écran.

3.	 Si vous souhaitez modifier la tempéra-
ture de chauffage, appuyez sur °C, puis 
tournez la molette multifonction jusqu’à 
ce que la température de chauffage 
souhaitée s’affiche sur l’écran de gauche.

4.	 Pour régler la minuterie, appuyez sur 
, puis tournez la molette multifonction 
jusqu’à ce que le temps de cuisson sou-
haité s’affiche sur l’écran de droite.

5.	 Appuyez sur la molette multifonction 
( ) pour commencer la cuisson. La 
minuterie du four est activée et le temps 
restant s’affiche sur l’écran de droite.

Remarques :
•	 Il est possible d’ignorer l’étape 4 ci-des-

sus. Si vous procédez ainsi ou si vous 
réglez la durée sur 0, le four fonctionne-
ra pendant 9 heures, sauf si vous l’arrê-
tez. Lorsque le four fonctionne de cette 
manière, l’écran de droite reste éteint.

•	 Lorsque la température de la chambre 
augmente, l’écran de gauche affiche 
alternativement la température réelle de 
la chambre et la température réglée.
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•	 Pendant la cuisson, les éléments chauf-
fants s’allument et s’éteignent pour 
maintenir la température de chauffe.

•	 Pour commencer une décongélation, 
suivez toutes les étapes ci-dessus, sauf 
l’étape 3.

•	 Pour commencer un nettoyage à la va-
peur, suivez toutes les étapes ci-dessus, 
sauf l’étape 3 et 4.

Commencer une cuisson avec 
préchauffage
Pour activer la fonction de préchauffage, 
sélectionnez un mode de cuisson et une tem-
pérature supérieure à 100 °C. Pour commen-
cer une cuisson avec préchauffage, procédez 
comme suit.
1.	 Vous devez régler le mode de cuisson et 

le temps de cuisson nécessaires.
2.	 Appuyez sur  pour commencer le 

préchauffage. L’écran de droite affiche le 
symbole de préchauffage ( ) et le sym-
bole «  ». L’écran de droite affiche 
alternativement la température réelle et 
la température réglée.

3.	 Lorsque la température de chauffage 
souhaitée est atteinte, le four émet 
deux signaux sonores et la minuterie 
est activée. Parallèlement, le symbole de 
préchauffage ( ) se met à clignoter, le 
four se met en marche selon le mode de 
cuisson et la durée sélectionnés.

4.	 Ouvrez la porte, mettez vos aliments 
dans le four, puis refermez la porte. Le 
four continuera automatiquement à 
fonctionner.

Modification des réglages pendant une 
cuisson
Il est possible de modifier tous les para-
mètres pendant un cycle de cuisson.
•	 Pour changer le mode de cuisson, 

appuyez sur , puis tournez la molette 
multifonction.

•	 Pour changer la température de cuisson, 
appuyez sur °C, puis tournez la molette 
multifonction.

•	 Pour changer le temps de cuisson, 
appuyez sur , puis tournez la molette 
multifonction.

•	 Après avoir modifié les réglages, les 
changements prendront effet au bout 
de 6 secondes.

Mettre en pause et reprendre la cuisson
•	 Il est possible d’interrompre la cuisson 

en appuyant sur la molette multifonction 
( ) ou en ouvrant la porte du four.

Conseils : l’interruption temporaire de la 
cuisson met la minuterie en pause et éteint 
tous les éléments chauffants. La minuterie 
reprendra son cours à la reprise de la cuis-
son. Après avoir interrompu la cuisson, il est 
possible de modifier tous les réglages de 
cuisson.
•	 Pour reprendre la cuisson, assurez-vous 

que la porte est bien fermée, puis ap-
puyez sur la molette multifonction ( ).

Utilisation de l’éclairage du four
•	 L’éclairage s’allume au début de la cuis-

son.
•	 Par défaut, l’éclairage reste allumé 

pendant toute la cuisson, puis s’éteint 
en fin de cuisson. Remarque : si vous 
mettez en pause la cuisson, l’éclairage 
ne s’éteindra pas.

•	 Il est possible d’allumer ou d’éteindre 
manuellement et à tout moment l’éclai-
rage en appuyant sur .

Utilisation de la sécurité enfants
La fonction de sécurité enfants permet 
d’empêcher les jeunes enfants d’utiliser le 
four à partir du bandeau de commande. 
Si la sécurité enfants est activée, l’écran de 
droite affiche le symbole correspondant ( ). 
Tous les boutons du bandeau de commande 
et la molette multifonction sont également 
sans effet, sauf le bouton . Pour activer ou 
désactiver la sécurité enfants, appuyez sur 
le bouton  pendant 3 secondes et mainte-
nez-le enfoncé.

Terminer la cuisson
•	 À la fin de la minuterie, le four émet 5 si-

gnaux sonores et revient en mode veille.
•	 Pour mettre fin à la cuisson plus tôt, 

appuyez sur .
•	 Pour éviter que des personnes (p. ex. 

des enfants) n’allument accidentellement 
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le four, n’oubliez pas de le débrancher 
après l’avoir utilisé.

Utilisation du menu de cuisson automa-
tique
Il est possible d’utiliser le menu de cuisson 
automatique pour commencer rapidement 
la cuisson de 8 types d’aliments répertoriés 
dans le tableau suivant. Remarque : la cuis-
son de ces aliments est toujours précédée 
d’un préchauffage de la chambre du four. 
Procédez comme suit pour utiliser le menu 
de cuisson automatique :
1.	 Le four étant en mode veille, appuyez 

sur . L’écran de gauche affiche le sym-
bole et la température de cuisson par 

défaut pour le premier mode de cuisson 
(conventionnel).

2.	 Tournez la molette multifonction jusqu’à 
ce que le code correspondant à l’aliment 
souhaité s’affiche sur l’écran de gauche. 
Une fois que vous avez sélectionné un 
aliment dans le menu de cuisson auto-
matique, le symbole du menu automa-
tique ( ) apparaît sur l’écran de droite.

3.	 Appuyez sur la molette multifonction 
( ) pour commencer le préchauffage.

4.	 Lorsque la température de chauffage 
souhaitée est atteinte, le four émet 
deux signaux sonores. Le symbole de 
préchauffage ( ) se met également à 
clignoter.

Tableau du menu de cuisson automatique :

Code affiché Aliment Température de cuis-
son

Temps de cuis-
son

A01 Côtes de bœuf rôties 250 °C 4 minutes

A02 Steak de bœuf au poivre noir 250 °C 8 minutes

A03 Gâteau mousseline 150 °C 50 minutes

A04 Petits gâteaux Red Velvet 160 °C 35 minutes

A05 Côtelette de côte rôtie à la 
française 200 °C 50 minutes

A06 Tarte aux fruits italienne (20 
cm) 190 °C 22 minutes

A07 Chou à la crème 190 °C 24 minutes

A08 Morue rôtie 250 °C 8 minutes

Comment utiliser la fonction de nettoyage à la vapeur

1.	 Assurez-vous que le four est froid, puis 
remplissez le creux de la chambre d’en-
viron 150 ml d’eau du robinet avant de 
démarrer la fonction de nettoyage à la 
vapeur.

2.	 Sélectionnez la fonction de nettoyage 
à la vapeur et appuyez sur la molette 
pour lancer la fonction. La minuterie 
commencera alors le compte à rebours. 
Veuillez noter qu’il n’est pas possible de 
passer à d’autres fonctions après avoir 
démarré la fonction de nettoyage à la 
vapeur.

3.	 Si vous appuyez sur le bouton de la 
minuterie pendant la fonction de net-
toyage à la vapeur, la zone d’affichage 
de la minuterie indiquera l’heure réelle 
pendant 5 secondes, puis réaffichera le 
compte à rebours.
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4.	 Une fois la fonction de nettoyage à la 
vapeur terminée, ouvrez la porte avec 
précaution. La vapeur dégagée peut 

causer des brûlures. Assurez-vous que 
le four est froid, puis séchez l’intérieur à 
l’aide d’un chiffon doux.

Spécifications techniques

Dimensions (internes)
Largeur
Hauteur
Profondeur

503 mm
365 mm
392 mm

Surface du plateau pour grill 1 191 cm²

Surface du plateau profond 974 cm²

Élément chauffant supérieur 2 200 W

Élément chauffant inférieur 1 000 W

Gril 2 250 W

Puissance nominale totale 3 200 W

Tension nominale 220 - 240 V~

Fréquence nominale 50 - 60 Hz

Nombre de modes de cuisson 11

Données sur l’efficacité énergétique

Informations sur le produit et fiche d’information sur le produit*

Nom du fournisseur IKEA

Identification du modèle SPJUTBO 00600276

Indice d’efficacité énergétique 61,2

Classe d’efficacité énergétique A++
Consommation d’énergie avec une charge stan-
dard, mode conventionnel 1,10 kW h/cycle

Consommation d’énergie avec une charge stan-
dard, mode ventilateur forcé 0,52 kW h/cycle

Nombre de chambres de cuisson 1

Source de chaleur Électricité

Volume de la chambre 72 litres

Type de four Four encastrable



FRANÇAIS 39

Pour télécharger la version complète, visitez www.ikea.com

Masse 40 kg

Mode veille 0.8 W
Temps maximum nécessaire pour que le four 
atteigne automatiquement le mode ou l'état de 
faible consommation applicable.

20 minutes

* Pour l’Union européenne, conformément aux règlements européens 65/2014 et 66/2014. 
Pour la République du Bélarus, conformément à STB 2478-2017, annexe G et STB 2477-2017, 
annexes A et B.
La classe d’efficacité énergétique ne s’applique pas à la Russie.
EN 60350-1 — Appareils électroménagers de cuisson — Partie 1 : Cuisinières, fours, fours à 
vapeur et grils — Méthodes de mesure des performances.

Informations de sécurité

•	 Cet appareil n’est pas destiné à 
être utilisé par des personnes 
(y compris les enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles 
ou mentales sont réduites, ou 
qui manquent d’expérience 
et de connaissances, à moins 
qu’elles ne soient supervisées 
ou reçoivent des instructions 
concernant l’utilisation de 
l’appareil par une personne 
responsable de leur sécurité.

•	 Les enfants doivent être surveillés 
afin qu'ils ne puissent pas jouer 
avec cet appareil.

•	 Pour éviter tout risque de danger, 
faites remplacer le cordon 
d’alimentation endommagé par 
le fabricant, son agent de service 
ou des personnes possédant des 
qualifications équivalentes.

•	 AVERTISSEMENT : 
Assurez-vous que l’appareil est 
arrêté avant de remplacer la 
lampe pour éviter tout risque de 
décharge électrique.

•	 AVERTISSEMENT : 
Les parties accessibles peuvent 
devenir chaudes pendant 
l'utilisation. Tenez les jeunes 
enfants à l’écart.

•	 Vous ne devez pas utiliser de 
nettoyeur à vapeur.

•	 La surface du tiroir de rangement 
peut devenir chaude.

•	 L’appareil devient chaud pendant 
son fonctionnement. Veillez à 
ne pas toucher les éléments 
chauffants à l’intérieur du four.

•	 N’utilisez que la sonde de 
température recommandée pour 
ce four. (Applicable aux fours 
dotés d’un dispositif permettant 
d’utiliser une sonde de mesure de 
la température.)

•	 Afin d’éviter tout risque de 
surchauffe, cet appareil ne doit 
pas être installé derrière une 
porte décorative.
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•	 AVERTISSEMENT: Évitez 
de   chauffer les liquides et autres 
aliments dans des récipients 
fermés, car cela présente des 
risques d’explosion.

•	 Veuillez utiliser le produit dans un 
environnement bien ventilé.

•	 Un dispositif de déconnexion 
de tous les pôles doit être 
incorporé dans le câblage fixe 
conformément aux règles de 
câblage.

•	 N’utilisez pas de produit de 
nettoyage abrasif ou de grattoir 
métallique sur la vitre de la porte, 
car ils risquent de rayer la surface 
et d’entraîner l’éclatement de la 
vitre.

•	 Cet appareil ne doit pas être 
contrôlé au moyen d’une 
minuterie externe ou d’un 
système de commande à distance 
séparé.

•	 Ne touchez pas le four avec des 
mains ou des pieds mouillés ou 
humides.

•	 Évitez d’ouvrir la porte du four 
fréquemment pendant la cuisson.

•	 Lorsque la porte ou le tiroir 
du four est ouvert, ne laissez 
rien dessus, car vous pourriez 
déséquilibrer votre appareil ou 
casser la porte.

•	 Si vous n’utilisez pas l’appareil 
pendant une longue période, 
débranchez-le.

•	 Lors du déballage du four, 
assurez-vous qu’il est intact. 
Si l’appareil est endommagé, 
ne l’utilisez pas et contactez le 
service après-vente.

•	 Veuillez mettre les sacs en 
plastique, le polystyrène, les clous 
et autres matériaux d’emballage 
hors de portée des enfants, car 
ces matériaux sont dangereux 
pour eux.

•	 Lorsque le four est mis sous 
tension pour la première fois, 
il peut dégager une odeur âcre 
ou de la fumée. Cela est dû au 
fait que l’huile antirouille du 
tube de chauffage électrique du 
four est chauffée et s’évapore 
pour la première fois. Il s’agit 
d’un phénomène normal. Si cela 
se produit, il suffit d’attendre 
que l’odeur se dissipe avant 
d’enfourner les aliments. Il est 
recommandé de l’utiliser pour 
la première fois dans un endroit 
ouvert ou dans la cuisine avec 
la hotte allumée pendant 0,5 à 
1 heure.

•	 Si le four est endommagé ou ne 
fonctionne pas correctement, 
coupez l’alimentation 
électrique et ne le touchez pas. 
Contactez immédiatement les 
professionnels concernés pour le 
réparer ou le recycler.

•	 Des aimants permanents 
sont utilisés dans le panneau 
de commande ou dans les 
éléments de commande. Ils 
peuvent affecter les implants 
électroniques, notamment les 
stimulateurs cardiaques ou les 
pompes à insuline. Les porteurs 
d’implants électroniques doivent 
rester à une distance d’au moins 
10 cm du panneau de commande.

•	 N’apportez aucune modification à 
l’appareil.
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•	 Toutes les pièces, tous les 
matériaux et tous les travaux 
électriques fournis sur le chantier 
doivent être conformes aux 
réglementations locales.

•	 Le produit contient une source 
lumineuse de classe d’efficacité 
énergétique G.

•	 Ne placez aucun objet sur la 
porte du four, car cela pourrait 
déséquilibrer l’appareil ou 
endommager la porte.

•	 Si l’appareil n’est pas nettoyé, ses 
surfaces peuvent se détériorer, 
ce qui peut réduire sa durée de 
vie et entraîner des situations 
dangereuses.

•	 Les graisses produites pendant 
la cuisson peuvent corroder la 
cavité, affecter les performances 
de chauffe et altérer le goût 
des aliments. Nettoyez donc 
rapidement l’appareil après 
chaque utilisation.

•	 N’utilisez pas de produits de 
nettoyage de mauvaise qualité ni 
de solvants chimiques corrosifs 
ou volatils pour essuyer le four.

Risque d’électrocution !
•	 Ne branchez pas l’appareil tant 

qu’il n’est pas complètement 
installé. Si l’appareil est 
endommagé, débranchez 
immédiatement l’alimentation.

•	 Pour éviter tout risque, les 
pièces doivent être réparées ou 
remplacées par le fabricant, un 
agent de service ou une personne 
de qualification identique.

•	 L’utilisation d’appareils 
endommagés ou défectueux est 
interdite.

•	 N’utilisez pas de nettoyeurs 
haute pression ou de nettoyeurs 
à vapeur pour éviter toute 
électrocution.

Risque d’incendie !
•	 Ne stockez pas d’objets dans la 

chambre de cuisson.
•	 En cas de flammes ou de fumée 

dans la chambre de cuisson, 
gardez la porte du four fermée, 
puis débranchez ou coupez 
le disjoncteur dans la boîte à 
fusibles.

•	 Ne mettez en aucune circonstance 
d’objets combustibles ou 
inflammables (tels que des restes 
de papier, des copeaux de bois, 
etc.) dans le four.

Risque de blessures !
•	 N’utilisez pas d’objets rugueux 

ou tranchants pour nettoyer la 
vitre de la porte. Si la surface 
de la vitre de la porte est rayée, 
celle-ci peut éclater et causer des 
blessures corporelles.

•	 Les charnières de la porte du four 
sont mobiles lorsque vous l’ouvrez 
ou la fermez la porte. Éloignez 
vos mains des charnières.

Risque de brûlures !
•	 Gardez les enfants éloignés de 

cet appareil à tout moment.
•	 Ne touchez pas les surfaces 

internes, les éléments chauffants 
et les ouvertures de ventilation 
de l’appareil pendant la cuisson.

•	 Après la cuisson, pour éviter de 
vous brûler, ouvrez légèrement 
la porte du four, attendez que la 
chaleur se dissipe, puis ouvrez-la 
complètement.
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•	 Utilisez des gants de four 
(résistants à la chaleur) pour 
retirer les aliments ou les 

accessoires de la chambre de 
cuisson du four.

•	 Veuillez ne pas verser d’eau froide 
dans la chambre chaude.

Instructions d’installation importantes

	 Contenu qui signifie 
[obligatoire]

•	 Le fonctionnement sûr de cet 
appareil ne peut être garanti 
que s’il a été installé selon les 
règles de l’art et conformément 
à ces instructions d’installation. 
L’installateur est responsable de 
tout dommage résultant d’une 
installation incorrecte.

•	 L’ensemble du processus 
d’installation nécessite deux 
installateurs professionnels. 
Portez des gants de protection 
secs pendant l’installation 
pour éviter les rayures ou une 
électrocution.

•	 Les appareils installés et les 
parois des appareils adjacents 
doivent être résistants à des 
températures élevées (au 
moins 90 °C et au moins 70 °C 
respectivement).

•	 Veuillez utiliser une prise de 16 A.
•	 L’appareil doit être installé 

et mis en service par un 
technicien agréé. Le fabricant 
décline toute responsabilité en 
cas de dommages dus à une 
installation non autorisée ou à un 
positionnement incorrect.
	 Contenu qui signifie [interdit]

•	 N’installez pas l’appareil derrière 
une porte décorative ou la porte 

d’un meuble de cuisine, car cela 
pourrait entraîner une surchauffe 
de l’appareil.

•	 Vérifiez que l’appareil n’est pas 
endommagé après l’avoir déballé. 
Ne branchez pas l’appareil s’il 
a été endommagé pendant le 
transport.

•	 Ne bloquez pas l’orifice de 
ventilation de l’appareil et l’espace 
entre l’armoire et l’appareil.

•	 Soyez extrêmement prudent 
lorsque vous déplacez ou installez 
l’appareil, car il est très lourd. Ne 
levez pas l’appareil par sa poignée 
de porte.

•	 Si le cordon d’alimentation 
ou la fiche d’alimentation 
sont endommagés, arrêtez 
immédiatement d’utiliser 
l’appareil pour éviter tout 
incendie, toute électrocution ou 
tout autre danger.
	Contenu qui signifie [note]

•	 Soyez très prudent lorsque vous 
déplacez ou installez l’appareil 
pour éviter de l’endommager ou 
d’endommager les armoires.

•	 Avant de mettre en marche 
l’appareil, retirez tous les 
matériaux d’emballage et les 
accessoires de la chambre de 
cuisson.
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•	 Les utilisateurs doivent pouvoir 
accéder à la prise électrique 
pour interrompre facilement 
l’alimentation en cas d’urgence.

•	 Lors de l’installation, un 
interrupteur de déconnexion 
omnipolaire est requis, avec une 
distance minimale de 3 mm entre 
les contacts.

Protection de l’environnement

Recyclez les matériaux portant le 
symbole . Placez les emballages 
dans les conteneurs appropriés 
pour les recycler. Aidez à protéger 
l’environnement et la santé humaine 
en recyclant les déchets d’appareils 
électriques et électroniques. Ne 

jetez pas les appareils marqués 

du symbole  avec les déchets 

ménagers. Retournez le produit à 
votre service de recyclage local ou 
contactez votre mairie.

Conformité à la directive RoHS

Le produit que vous avez acheté 
est conforme à la directive RoHS de 
l’UE (2011/65/UE). Il ne contient pas 

les substances nocives et interdites 
spécifiées dans la directive.

Garantie IKEA

Si vous souhaitez faire valoir la garantie 
de votre produit ou obtenir une assistance 
produit

Veuillez contacter le Service 
client IKEA, vous trouverez le 
lien vers le portail libre-service 
ou le numéro de téléphone sur 
www.IKEA.com.

Pour compléter votre demande de service 
sur le portail en libre-service et trouver 
plus facilement des informations sur votre 
produit ou des pièces détachées liées à votre 
produit, nous vous recommandons de noter 
le numéro d’article IKEA (8 chiffres) et le 
numéro de série figurant sur l’étiquette du 
produit.
Dans la section Données techniques/ plaque 
signalétique, vous trouverez l’emplacement 
de la plaque signalétique

CONSERVEZ LE BORDEREAU D’ACHAT/DE 
LIVRAISON !
C’est votre preuve d’achat et la garantie ne 
sera pas valable sans lui. Le ticket de caisse 
comporte également le nom et le numéro 
d’article IKEA (8 chiffres) de chaque appareil 
acheté.
Veuillez lire attentivement la documentation 
technique fournie avec votre appareil avant 
de nous contacter.
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Panoramica del prodotto
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	 Pannello di controllo
	 Manopola di impostazione
	 Griglia
	 Forno ventilato
	 Collettore dell'acqua
	 Supporto per ripiano, removibile
	 Posizioni del ripiano

Uso degli accessori

Accessori inclusi
L'apparecchio comprende i seguenti accessori.

1 griglia 1 vassoio per cottura alla griglia

1 vassoio profondo

2 telai laterali

2 guide di scorrimento
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Note:
•	 La camera del forno è suddivisa in cinque livelli, numerati dal basso verso l'alto. Posizio-

nare sempre la griglia o la teglia in corrispondenza di uno di questi livelli.
•	 Inoltre, è possibile posizionare la teglia sotto la griglia per raccogliere i liquidi di cottura.
•	 Gli accessori possono deformarsi quando sono caldi. Tale condizione non ne compro-

mette la funzionalità. Una volta raffreddati, riprenderanno la loro forma originale.
•	 Utilizzare solo accessori originali, in quanto sono appositamente progettati per l'appa-

recchio.

Pannello di controllo

1 92 3 4 5 876 10

	 Pulsante Cancella
	 Pulsante di selezione della modalità
	 Pulsante della luce
	 Pulsante di regolazione della temperatu-

ra
	 Display a sinistra

	 Manopola multifunzione
	 Pulsante orologio/timer
	 Pulsante di preriscaldamento
	 Pulsante blocco bambini
	 Display a destra

Modalità d'uso: Blocco bambini meccanico

Il forno è dotato di blocco meccanico per bambini. Si tratta della serratura dello sportello col-
locata sul lato destro del forno, sotto il pannello di controllo.

Per aprire lo sportello del forno con il blocco bambini, procedere nel modo seguente:

Passaggio 1 Spingere e tenere premuto il bloc-
co bambini.

Passaggio 2

Tirare la maniglia per aprire lo 
sportello. Chiudere lo sportello 
del forno senza premere il blocco 
bambini.
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Per rimuovere il blocco bambini, procedere nel modo seguente:

Passaggio 1
Aprire lo sportello e rimuovere il 
blocco bambini con la chiave Torx 
fornita in dotazione con il forno.

Passaggio 2 Stringere nuovamente la vite dopo 
avere rimosso il blocco bambini.

Modalità di funzionamento
Utilizzare la manopola di selezione della modalità per selezionare una delle seguenti modali-
tà di funzionamento.
Nota: Le ultime tre modalità (asciugatura, scongelamento e vapore) non sono modalità di 
cottura. Tutte le altre sono modalità di cottura.

Modalità Descrizione Intervallo di 
temperatura

È possibile 
utilizzare il 
preriscalda-
mento?

Convenzionale

Per cuocere e arrostire in modo tradi-
zionale su un unico livello. Particolar-
mente adatto per torte con farciture 
umide.

30-250 °C Sì

Forno a convezio-
ne

In questa modalità, la ventola si attiva 
automaticamente, fornendo un calore 
uniforme per la cottura a uno o più 
strati. Particolarmente indicato per la 
cottura di alimenti che devono risulta-
re dorati in modo uniforme.

50-250 °C Sì

Convenzionale + 
Forno ventilato

Per cuocere e arrostire fino a due livel-
li. La ventola distribuisce il calore degli 
elementi riscaldanti in modo uniforme 
all'interno della camera del forno.

50-250 °C Sì

Griglia

Per grigliare bistecche o salsicce in 
piccole quantità. L'area centrale sotto 
all'elemento riscaldante si scalda.

150-250 °C Sì

Doppia griglia + 
Forno ventilato

Per arrostire pollame, pesce e pezzi 
di carne più grandi. L'elemento riscal-
dante e la ventola si accendono e si 
spengono alternativamente. La vento-
la fa circolare l'aria calda intorno agli 
alimenti.

50-250 °C Sì
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Modalità Descrizione Intervallo di 
temperatura

È possibile 
utilizzare il 
preriscalda-
mento?

Doppia griglia

Per grigliare alimenti di spessore ri-
dotto, come bistecche, salsicce e toast. 
L'intera area sotto all'elemento riscal-
dante si scalda.

150-250 °C Sì

Pizza

Per cuocere la pizza e altri piatti che 
necessitano di un forte calore dal bas-
so.

50-250 °C Sì

Calore in basso

Utile per rosolare la base del piatto. 
Questa modalità è adatta anche per la 
cottura a fuoco lento, per completare 
la cottura di piatti succosi o per ridurre 
la salsa in concentrato.

30-220 °C Sì

Asciugatura

Dopo la pulizia, utilizzare questa 
modalità per asciugare la camera del 
forno e prevenire la formazione di 
batteri.

140-240 °C No

Sbrinamento

Per scongelare gli alimenti o raffred-
dare più rapidamente gli alimenti cotti 
usando solo la ventola. È anche pos-
sibile utilizzare questa modalità per 
asciugare frutta, verdura o erbe. Nota: 
In questa modalità gli elementi riscal-
danti sono sempre spenti.

- No

Pulizia a vapore

Questa funzione utilizza l'umidità per 
rimuovere i residui di grasso e le parti-
celle di cibo dall'apparecchio.

100 °C No

Primo utilizzo

Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima 
volta, è necessario pulire la camera del forno 
e gli accessori.
(1)	 Rimuovere tutti gli adesivi, la pellicola 

di protezione della superficie e le parti 
protettive utilizzate per il trasporto.

(2)	 Rimuovere tutti gli accessori all'interno 
della camera del forno.

(3)	 Pulire accuratamente gli accessori e le 
guide con acqua e sapone e utilizzare un 
panno o una spazzola morbida.

(4)	 Assicurarsi che all'interno della camera 
del forno non vi siano residui di materiali 
di imballaggio, come ad esempio palline 

di polistirolo o pezzi di legno, in quanto 
possono causare il rischio di incendio.

(5)	 Pulire le superfici lisce della camera del 
forno e dello sportello con un panno 
morbido e umido.

(6)	 Per eliminare l'odore tipico di un forno 
nuovo, riscaldare l'apparecchio quando 
è vuoto e lasciarlo funzionare con lo 
sportello chiuso utilizzando le seguenti 
impostazioni.

Modalità Temperatura Ora

250 °C 30 minuti
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(7)	 Quando si riscalda l'apparecchio per la 
prima volta, ventilare accuratamente la 
cucina. Tenere sempre bambini e ani-

mali lontani dalla cucina durante questo 
tempo. Chiudere le porte delle stanze 
adiacenti.

Funzionamento

Impostazione dell'orologio
È possibile utilizzare il forno senza impostare 
l'orologio. Per impostare l'orologio, procede-
re nel modo seguente:
1.	 Quando il forno è in modalità stand-by, 

toccare  per accedere alla modalità di 
impostazione dell'orologio. Le cifre delle 
ore iniziano a lampeggiare sul display a 
sinistra.

2.	 Ruotare la manopola multifunzione per 
impostare le ore.

3.	 Toccare  per confermare. Le cifre dei 
minuti iniziano a lampeggiare sul display 
a sinistra.

4.	 Ruotare la manopola multifunzione per 
impostare i minuti.

5.	 Toccare  per salvare l'ora e uscire dalla 
modalità di impostazione dell'orologio. Il 
display a sinistra visualizza costantemen-
te l'ora.

Note:
•	 Per modificare l'ora in un secondo mo-

mento, ripetere la procedura preceden-
te.

•	 Per uscire dalla modalità di impostazio-
ne dell'orologio in qualsiasi momento, 
toccare .

•	 Il forno visualizza sempre l'orologio in 
modalità 24 ore.

•	 Se non si imposta l'orologio, il forno 
visualizza sempre l'ora "00:00".

•	 Se si scollega il forno, o in caso di in-
terruzione di corrente, sarà necessario 
impostare nuovamente l'orologio.

Uso della modalità stand-by
•	 Dopo aver collegato la spina all'alimen-

tazione, il forno emette un segnale 
acustico ed entra in modalità stand-by.

•	 In modalità stand-by, il display a sinistra 
visualizza l'ora corrente se è stato impo-

stato l'orologio, oppure "00:00" se non 
è stato impostato l'orologio. In modalità 
stand-by, il display a destra è sempre 
spento.

•	 Per riportare il forno in modalità stand-
by in qualsiasi momento, toccare .

Avvio di un ciclo di cottura senza preriscal-
damento
Per avviare un ciclo di cottura senza preri-
scaldamento, procedere come segue:
1.	 Quando il forno è in modalità stand- 

by, toccare . La schermata di sinistra 
visualizza il simbolo e la temperatura di 
riscaldamento predefinita per la prima 
modalità di cottura (convenzionale).

2.	 Se si desidera utilizzare una modalità 
di cottura diversa, ruotare la manopola 
multifunzione fino a quando sul display 
viene visualizzato il simbolo della moda-
lità di cottura desiderata.

3.	 Se si desidera modificare la temperatu-
ra di riscaldamento, toccare °C, quindi 
ruotare la manopola multifunzione fino 
a visualizzare la temperatura di riscalda-
mento desiderata sul display a sinistra.

4.	 Per impostare il timer, toccare , quindi 
ruotare la manopola multifunzione fino 
a visualizzare il tempo di cottura deside-
rato sul display a destra.

5.	 Premere la manopola multifunzione (
) per avviare la cottura. Il forno avvia il 
timer e visualizza il tempo rimanente sul 
display a destra.

Note:
•	 È possibile saltare il passaggio 4 sopra 

descritto. In questo caso, impostare 
l'ora su 0 e il forno funzionerà per 9 ore, 
a meno che non venga spento prima. 
Quando il forno funziona in questo 
modo, il display a destra rimane spento.
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•	 Man mano che la temperatura della 
camera del forno aumenta, il display a 
sinistra visualizza alternativamente la 
temperatura attuale della camera e la 
temperatura impostata.

•	 Durante la cottura, gli elementi riscal-
danti si accendono e si spengono per 
mantenere la temperatura di riscalda-
mento.

•	 Per avviare un ciclo di scongelamento, 
eseguire tutti i passaggi sopra descritti, 
tranne il passaggio 3.

•	 Per avviare un ciclo a vapore, eseguire 
tutti i passaggi sopra descritti, tranne i 
passaggi 3 e 4.

Avvio di un ciclo di cottura con preriscal-
damento
È possibile attivare la funzione di preriscalda-
mento dopo avere selezionato una modalità 
di cottura e una temperatura di riscaldamen-
to superiore a 100 °C. Per avviare un ciclo 
di cottura con preriscaldamento, procedere 
come segue:
1.	 Impostare la modalità e il tempo di cot-

tura desiderati.
2.	 Toccare  per avviare il preriscaldamen-

to. Sul display a destra vengono visualiz-
zati il simbolo del preriscaldamento (
) e " ". Il display a destra visualizza 
alternativamente la temperatura effetti-
va e la temperatura impostata.

3.	 Quando si raggiunge la temperatura di 
riscaldamento desiderata, il forno emet-
te due segnali acustici e avvia il timer. 
Inoltre, il simbolo del preriscaldamento 
( ) inizia a lampeggiare e il forno inizia 
a funzionare in base alla modalità e al 
tempo di cottura impostati.

4.	 Aprire lo sportello, introdurre gli alimenti 
nel forno e chiudere lo sportello. Il forno 
continuerà a funzionare automaticamen-
te.

Modifica delle impostazioni durante un 
ciclo di cottura
È possibile modificare tutte le impostazioni 
durante un ciclo di cottura.

•	 Per cambiare la modalità di cottura, 
toccare  e ruotare la manopola multi-
funzione.

•	 Per modificare la temperatura di riscal-
damento, toccare °C e ruotare la mano-
pola multifunzione.

•	 Per modificare il tempo di cottura, tocca-
re  e ruotare la manopola multifunzio-
ne.

•	 Una volta modificate le impostazioni, 
le modifiche diventano effettive dopo 6 
secondi.

Sospensione e ripresa di un ciclo di cottu-
ra
•	 È possibile mettere in pausa un ciclo di 

cottura premendo la manopola multi-
funzione ( ) o aprendo lo sportello del 
forno.

Consigli: L'interruzione di un ciclo di cottu-
ra mette in pausa il timer e spegne tutti gli 
elementi riscaldanti. Il timer riprenderà a 
funzionare quando ricomincerà il ciclo. Dopo 
aver interrotto il ciclo di cottura, è possibile 
modificare tutte le impostazioni di cottura.
•	 Per riprendere il ciclo di cottura, assicu-

rarsi che lo sportello del forno sia chiuso, 
quindi premere la manopola multifun-
zione ( ).

Utilizzo della luce del forno
•	 La luce si accende sempre all'avvio di un 

ciclo di cottura.
•	 Per impostazione predefinita, la luce 

rimane accesa durante l'intero ciclo di 
cottura e si spegne al termine del ciclo. 
Nota: La luce non si spegne se si mette 
in pausa il ciclo di cottura.

•	 È possibile accendere o spegnere ma-
nualmente la luce in qualsiasi momento 
toccando .

Utilizzo della funzione di blocco bambini
La funzione di blocco bambini è pensata 
per impedire ai bambini di azionare il forno 
utilizzando il pannello di controllo. Quando 
il blocco bambini è attivato, sul display viene 
visualizzato il simbolo del blocco bambini (
) e tutti i pulsanti del pannello di controllo e 
la manopola multifunzione sono disattivati, 
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tranne . Per attivare o disattivare il blocco 
bambini, toccare e tenere premuto  per 3 
secondi.

Termine di un ciclo di cottura
•	 Al termine del tempo impostato con il 

timer, il forno emette 5 segnali acustici e 
torna in modalità stand-by.

•	 Per terminare un ciclo di cottura prima 
del tempo impostato, toccare .

•	 Per evitare che i bambini accendano il 
forno accidentalmente, ricordarsi di scol-
legarlo dall'alimentazione dopo l'uso.

Utilizzo del menu di impostazione 
automatica
Il menu di impostazione automatica consen-
te di cuocere rapidamente 8 tipi di alimenti 
elencati nella tabella seguente. Nota: Il forno 
preriscalda sempre la camera prima di inizia-
re la cottura di questi alimenti. Per utilizzare 
il menu di impostazione automatica, proce-
dere nel modo seguente:

1.	 Quando il forno è in modalità stand-
by, toccare . La schermata di sinistra 
visualizza il simbolo e la temperatura di 
riscaldamento predefinita per la prima 
modalità di cottura (convenzionale).

2.	 Ruotare la manopola multifunzione fino 
a quando sul display a sinistra viene vi-
sualizzato il codice dell'alimento deside-
rato. Una volta selezionato un alimento 
nel menu di impostazione automatica, 
il simbolo corrispondente ( ) viene 
visualizzato sul display a destra.

3.	 Premere la manopola multifunzione (
) per avviare il preriscaldamento.

4.	 Quando viene raggiunta la temperatura 
di riscaldamento desiderata, il forno 
emette due segnali acustici. Inoltre, il 
simbolo del preriscaldamento ( ) inizia 
a lampeggiare.

Tabella menu di impostazione automatica:

Codice visualiz-
zato Alimenti Temperatura di riscalda-

mento
Tempo di cot-
tura

A01 Costine di manzo arrosto 250 °C 4 minuti

A02 Bistecca di manzo al pepe 
nero 250 °C 8 minuti

A03 Chiffon cake 150 °C 50 minuti

A04 Cupcake red velvet 160 °C 35 minuti

A05 Costoletta arrostita alla 
francese 200 °C 50 minuti

A06 Torta di frutta all'italiana (8 
pollici) 190 °C 22 minuti

A07 Bignè alla crema 190 °C 24 minuti

A08 Merluzzo arrosto 250 °C 8 minuti
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Come utilizzare la funzione di pulizia a vapore

1.	 Assicurarsi che il forno sia freddo, riem-
pire la vaschetta nella camera del forno 
con circa 150 ml di acqua di rubinetto 
prima di avviare la funzione di pulizia a 
vapore.

2.	 Selezionare la funzione di pulizia a 
vapore e premere la manopola di avvio 
per avviare la funzione; il timer inizierà il 
conto alla rovescia. Non è possibile pas-
sare ad altre funzioni dopo avere avviato 
la funzione di pulizia a vapore.

3.	 Se si preme il pulsante del timer durante 
la funzione di pulizia a vapore, il display 
del timer visualizzerà l'ora effettiva per 5 
secondi e poi tornerà allo stato di conto 
alla rovescia.

4.	 Al termine della funzione di pulizia a 
vapore, aprire con cautela lo sportello. 
L'umidità rilasciata può causare ustioni, 
assicurarsi che il forno sia freddo. Asciu-
gare la camera del forno con un panno 
morbido e spesso.

Specifiche tecniche

Dimensioni (interne)
Larghezza
Altezza
Profondità

503 mm
365 mm
392 mm

Superficie della griglia 1191 cm²

Superficie del vassoio profondo 974 cm²

Elemento riscaldante superiore 2200 W

Elemento riscaldante inferiore 1000 W

Griglia 2250 W

Potenza nominale totale 3200 W

Tensione nominale 220-240 V ~

Frequenza nominale 50-60 Hz

Numero modalità di cottura 11

Dati di efficienza energetica

Informazioni sul prodotto e scheda informativa del prodotto*

Nome del fornitore IKEA

Identificazione del modello SPJUTBO 00600276

Indice di efficienza energetica 61,2

Classe di efficienza energetica A++
Consumo di energia con un carico standard, mo-
dalità convenzionale 1,10 kWh/ciclo
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Consumo di energia con un carico standard, mo-
dalità forno ventilato 0,52 kWh/ciclo

Numero di camere del forno 1

Fonte di calore Elettricità

Volume camera del forno 72 litri

Tipo di forno Forno a incasso

Massa 40 kg

Modalità standby 0.8 W
Il tempo massimo necessario al forno per raggiun-
gere automaticamente la modalità o la condizione 
di basso consumo applicabile.

20 minuti

* Per l'Unione Europea, secondo i Regolamenti UE 65/2014 e 66/2014. Per la Repubblica di 
Bielorussia, secondo STB 2478-2017, Appendice G; STB 2477-2017, Allegati A e B.
La classe di efficienza energetica non è applicabile alla Russia.
EN 60350-1 - Apparecchi di cottura elettrici per uso domestico - Parte 1: Caminetti, forni, 
forni a vapore e griglie - Metodi di misurazione delle prestazioni.

Informazioni per la sicurezza

•	 Questo dispositivo non è 
pensato per essere utilizzato 
da persone (compresi bambini) 
con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali ridotte, o non dotate 
dell'esperienza e delle conoscenze 
necessarie, fatto salvo nel 
caso in cui siano sorvegliate o 
abbiano ricevuto le istruzioni 
necessarie per un uso sicuro 
dell'apparecchio da parte di una 
persona responsabile della loro 
sicurezza.

•	 I bambini devono essere 
sorvegliati per sincerarsi che non 
giochino con l'apparecchio.

•	 Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere 
sostituito dal produttore, da un 
tecnico autorizzato o da una 
persona qualificata per evitare 
situazioni di pericolo.

•	 AVVERTENZA: Assicurarsi 
che l'apparecchio sia spento 
prima di sostituire la lampada, al 
fine di evitare il rischio di scosse 
elettriche.

•	 AVVERTENZA: Le parti 
accessibili possono diventare 
molto calde durante l'uso. Tenere 
lontani i bambini piccoli.

•	 Non è consentito l'uso di pulitori 
a vapore.

•	 La superficie del cassetto 
portaoggetti può surriscaldarsi.

•	 Durante l'uso l'apparecchio si 
riscalda. Fare attenzione a non 
toccare le resistenze all'interno 
del forno.

•	 Utilizzare solo la sonda di 
temperatura consigliata per 
questo forno. (applicabile ai forni 
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dotati di sonda di rilevamento 
della temperatura)

•	 L'apparecchio non deve essere 
installato dietro uno sportello 
decorativo, per evitare il 
surriscaldamento.

•	 AVVERTENZA: I liquidi 
e gli altri alimenti non devono 
essere riscaldati in contenitori 
sigillati, in quanto potrebbero 
esplodere.

•	 Utilizzare il prodotto in un 
ambiente ben ventilato.

•	 Il cablaggio deve includere un 
dispositivo di disconnessione di 
tutti i poli, in conformità con le 
normative di cablaggio.

•	 Non utilizzare detergenti abrasivi 
o raschietti di metallo per pulire 
il vetro dello sportello del forno, 
poiché potrebbero graffiare la 
superficie e provocare la rottura 
del vetro.

•	 Questo apparecchio non è 
destinato ad essere utilizzato con 
un timer esterno o un sistema di 
controllo remoto separato.

•	 Non toccare il forno con le mani o 
i piedi bagnati o umidi.

•	 Lo sportello del forno non deve 
essere aperto spesso durante la 
cottura.

•	 Quando lo sportello o il 
cassetto del forno sono aperti, 
non lasciarvi nulla sopra, 
poiché l'apparecchio potrebbe 
sbilanciarsi e lo sportello 
potrebbe rompersi.

•	 In caso di inutilizzo prolungato 
dell'apparecchio, scollegarlo 
dall'alimentazione.

•	 Durante il disimballaggio, 
assicurarsi che il forno sia intatto. 
Se il forno è danneggiato, non 
utilizzarlo e contattare il servizio 
clienti post-vendita.

•	 Tenere fuori dalla portata dei 
bambini sacchetti di plastica, 
polistirolo, chiodi e altri materiali 
di imballaggio, poiché possono 
essere pericolosi.

•	 Alla prima accensione, il forno 
può generare un odore pungente 
o del fumo. Ciò è dovuto 
all'olio antiruggine nel tubo di 
riscaldamento elettrico del forno 
che viene riscaldato ed evapora 
per la prima volta. Si tratta di 
un fenomeno normale. Se ciò 
dovesse verificarsi, attendere 
che l'odore si disperda prima di 
infornare il cibo. Si consiglia di 
utilizzare il forno per la prima 
volta in un luogo aperto o in 
cucina lasciando la cappa di 
aspirazione accesa per mezz'ora o 
1 ora.

•	 Se il forno è danneggiato o 
non funziona correttamente, 
scollegare l'alimentazione, 
non toccarlo e contattare 
tempestivamente i tecnici 
professionisti addetti alla 
riparazione o al riciclo.

•	 Magneti permanenti sono 
utilizzati nel pannello di controllo 
o negli elementi di comando. 
Questi possono influire sul 
funzionamento di eventuali 
impianti elettronici, come ad 
esempio pacemaker cardiaci o 
pompe di insulina. I portatori 
di impianti elettronici devono 
rimanere a una distanza di 
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almeno 10 cm dal pannello di 
controllo.

•	 NON modificare l'apparecchio in 
alcun modo.

•	 Tutti i componenti, i materiali 
e i lavori elettrici forniti in loco 
devono essere conformi alle 
normative locali.

•	 Il prodotto contiene una sorgente 
luminosa con classe di efficienza 
energetica G.

•	 Non appoggiare oggetti sullo 
sportello del forno, poiché ciò 
potrebbe rendere instabile 
l'apparecchio o danneggiare lo 
sportello.

•	 La mancata pulizia 
dell'apparecchio può causare il 
deterioramento delle superfici, 
compromettendo la durata di 
vita dell’apparecchio e generando 
situazioni pericolose.

•	 Il grasso che si forma durante 
la cottura può corrodere la 
cavità, compromettere le 
prestazioni di riscaldamento e 
alterare il sapore degli alimenti. 
Pertanto, si raccomanda di pulire 
tempestivamente l'apparecchio 
dopo l'uso.

•	 Non utilizzare detergenti di 
scarsa qualità né solventi chimici 
corrosivi o volatili per pulire il 
forno.

Rischio di scosse elettriche!
•	 Non collegare l'apparecchio alla 

presa di corrente prima di aver 
completato l'installazione. Se 
l'apparecchio è danneggiato, 
scollegare immediatamente 
l'alimentazione.

•	 Per evitare eventuali pericoli, le 
parti devono essere riparate o 
sostituite dal produttore, da un 
tecnico dell'assistenza autorizzato 
o da persone che detengono una 
qualifica simile.

•	 L'uso di apparecchi danneggiati o 
difettosi è vietato.

•	 Non utilizzare idropulitrici ad alta 
pressione o pulitori a vapore per 
evitare scosse elettriche.

Rischio di incendio!
•	 Non riporre oggetti all'interno 

dell'apparecchio.
•	 In caso di fiamme libere o fumo 

nella camera del forno, tenere 
lo sportello del forno chiuso, 
scollegare il forno o disattivare 
l'interruttore automatico nella 
scatola dei fusibili.

•	 Non introdurre in nessun caso 
nel forno oggetti infiammabili o 
combustibili, come ad esempio 
detriti di carta e trucioli di legno.

Rischio di lesioni!
•	 Non utilizzare oggetti ruvidi o 

appuntiti per pulire il vetro dello 
sportello. Se la superficie del 
vetro dello sportello è graffiata, 
il vetro può scoppiare e causare 
lesioni personali.

•	 Le cerniere dello sportello del 
forno si muovono quando lo 
sportello si apre o si chiude. 
Tenere le mani lontano dalle 
cerniere.

Rischio di scottature!
•	 Tenere sempre i bambini lontano 

dall'apparecchio.
•	 Non toccare le superfici interne, 

gli elementi riscaldanti e le prese 
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dell'aria dell'apparecchio durante 
la cottura.

•	 Dopo la cottura, per evitare 
scottature, aprire lo sportello 
del forno con una piccola 
angolazione e attendere che il 
calore si disperda prima di aprirlo 
completamente.

•	 Utilizzare guanti da forno 
(resistenti al calore) per rimuovere 
gli alimenti o gli accessori dalla 
camera del forno.

•	 Non versare acqua fredda nella 
camera del forno calda.

Importanti istruzioni per l'installazione

	 Contenuto che indica un 
[obbligo]

•	 Il funzionamento sicuro di questo 
apparecchio può essere garantito 
solo se è stato installato a regola 
d'arte, secondo le presenti 
istruzioni di installazione. 
L'installatore è responsabile di 
eventuali danni derivanti da 
un'installazione non corretta.

•	 L'intero processo di installazione 
richiede l'intervento di due 
installatori professionisti. 
Durante l'installazione, indossare 
guanti protettivi asciutti per 
evitare il rischio di graffi o scosse 
elettriche.

•	 Le unità montate e le superfici 
anteriori delle unità adiacenti 
devono essere resistenti alle alte 
temperature (rispettivamente 
almeno 90 °C e 70 °C).

•	 Utilizzare una presa da 16 A.
•	 L'apparecchio deve essere 

installato e messo in servizio da 
personale tecnico autorizzato. Il 
produttore non è responsabile 
di eventuali danni causati da 
un'installazione non autorizzata o 
da un posizionamento improprio.

	 Contenuto che indica un 
[divieto]

•	 Non installare l'apparecchio 
dietro a uno sportello decorativo 
o all'anta di un mobile da cucina, 
per evitare il surriscaldamento 
dell'apparecchio.

•	 Verificare che l'apparecchio 
non presenti danni dopo averlo 
disimballato. Non collegare 
l'apparecchio se è stato 
visivamente danneggiato durante 
il trasporto.

•	 Non ostruire la presa di 
ventilazione dell'apparecchio 
e lasciare spazio tra il mobile e 
l'apparecchio.

•	 Prestare la massima attenzione 
durante lo spostamento o 
l'installazione dell'apparecchio, 
poiché è molto pesante. Non 
sollevarlo afferrando la maniglia 
dello sportello.

•	 Se il cavo di alimentazione o 
la spina sono danneggiati, 
interrompere immediatamente 
l'uso dell'apparecchio, per evitare 
incendi, scosse elettriche o altri 
pericoli.
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	Contenuto che indica una 
[nota]

•	 Prestare molta attenzione 
durante lo spostamento o 
l'installazione dell'apparecchio, 
per evitare di danneggiare 
l'apparecchio o i mobili.

•	 Prima di mettere in funzione 
l'apparecchio, rimuovere tutti 

i materiali di imballaggio e gli 
accessori dalla camera del forno.

•	 La presa di corrente deve essere 
accessibile agli utenti, per 
consentire una facile interruzione 
dell'alimentazione in caso di 
emergenza.

•	 Durante l'installazione, prevedere 
un interruttore di sezionamento 
onnipolare, con una distanza 
minima di 3 mm tra i contatti.

Consigli per la salvaguardia dell’ambiente

Riciclare i materiali contrassegnati 
con il simbolo . Collocare il 
materiale di imballaggio negli 
appositi contenitori per un 
corretto riciclo. Si raccomanda 
di riciclare correttamente i rifiuti 
da apparecchiature elettriche ed 
elettroniche al fine di contribuire 

alla salvaguardia dell'ambiente e 
della salute umana. Non smaltire 
le apparecchiature contrassegnate 

con il simbolo  con i normali 

rifiuti domestici. Portare il prodotto 
al punto di riciclaggio più vicino o 
contattare il comune di residenza.

Conformità alla direttiva RoHS

Il prodotto acquistato è conforme 
alla direttiva RoHS dell'UE (2011/65/

UE). Non contiene materiali nocivi e 
vietati specificati nella direttiva.

Garanzia IKEA

Se si desidera richiedere la garanzia del 
prodotto o ricevere assistenza

Contattare l’Assistenza 
clienti IKEA. Il link al portale 
self-service o il numero di 
telefono sono disponibili sul 
sito www.IKEA.com.

Per completare più facilmente la richiesta di 
assistenza sul portale self-service e trovare 
informazioni sul prodotto o sui ricambi 
correlati, prendere nota del numero articolo 
IKEA (8 cifre) e del numero di serie riportati 
sull’etichetta del prodotto.
Nella sezione Dati tecnici / Targhetta 
di identificazione è possibile trovare la 
posizione della targhetta di identificazione

CONSERVARE IL DOCUMENTO DI ACQUISTO 
/ CONSEGNA!
Questo documento ha valore di prova di 
acquisto e la garanzia non sarà valida senza 
di esso. Sullo scontrino sono riportati anche 
il nome e il numero articolo IKEA (8 cifre) di 
ciascun apparecchio acquistato.
Prima di contattarci, leggere attentamente 
la documentazione tecnica fornita con 
l’apparecchio.
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Produktoversigt
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	 Kontrolpanel
	 Indstillingsknap
	 Grill
	 Blæser
	 Vandopsamler
	 Hyldestøtte, aftagelig
	 Hyldepositioner

Brug af tilbehør

Medfølgende tilbehør
Apparatet omfatter følgende tilbehør.

1 x grillrist 1 x grillbakke

1 x dyb bakke

2 x siderammer

2 x glideskinner
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Bemærkninger:
•	 Ovnrummet er opdelt i fem niveauer, der er nummereret fra bund til top. Placer altid 

grillristen eller bagepladen på et af disse niveauer.
•	 Du kan også placere bagepladen under grillristen for at opsamle væske fra tilberednin-

gen.
•	 Tilbehøret kan blive deformt, når det er varmt. Dette påvirker ikke brugbarheden. Tilbe-

høret vender tilbage til sin oprindelige form, når det er afkølet.
•	 Brug kun originalt tilbehør. Det er designet specielt til dit apparat.

Kontrolpanel

1 92 3 4 5 876 10

	 Knappen Annuller
	 Programknap
	 Knappen Lys
	 Knappen Temperatur
	 Venstre skærm

	 Multifunktionsknap
	 Knappen Ur/Timer
	 Knappen Forvarmning
	 Knap til børnelås
	 Højre skærm

Sådan bruges produktet: Mekanisk børnelås

Ovnen har en mekanisk børnelås. Dørlåsen sidder på højre side af ovnen under kontrolpa-
nelet.

Sådan åbnes ovndøren med børnelås:
Trin 1 Tryk og hold børnelåsen oppe.

Trin 2
Træk i dørhåndtaget for at åbne døren. 
Luk ovndøren uden at skubbe på bør-
nelåsen.
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Sådan fjernes børnelåsen:

Trin 1 Åbn døren, og fjern børnelåsen med 
stjernenøglen, der fulgte med ovnen.

Trin 2 Sæt skruen tilbage, når børnelåsen er 
fjernet.

Programmer
Vælg et af følgende programmer med programknappen.
Bemærk: De sidste tre programmer (Tørring, Optøning og Damp) anvendes ikke til tilbered-
ning. Alle øvrige programmer er tilberedningsprogrammer.

Program Oversigt Temperatu-
rinterval

Med forvarm-
ning

Konventionel

Til almindelig bagning og stegning i 
én række. Specielt egnet til kager med 
blød pynt.

30-250 °C Ja

Konvektion

Blæseren tændes automatisk i dette 
program, og varmen fordeles ligeligt 
til bagning på en enkelt række eller 
flere rækker. Tilstanden er specielt 
egnet til tilberedning af mad, der skal 
have en ensartet farve.

50-250 °C Ja

Konventionel + 
blæser

Til bagning og stegning i op til to 
rækker. Blæseren fordeler varmen fra 
varmeelementerne rundt i ovnrum-
met.

50-250 °C Ja

Grill

Til grilning af små mængder steaks 
eller pølser. Midterområdet under 
varmeelementet bliver varmt.

150-250 °C Ja

Dobbeltgrill + 
blæser

Til stegning af fjerkræ, fisk og større 
kødstykker. Varmeelementet og blæ-
seren slår skiftevis til og fra. Blæseren 
cirkulerer den varme luft rundt om 
maden.

50-250 °C Ja

Dobbeltgrill

Til grilning af flade madvarer såsom 
steaks, pølser og ristet brød. Hele 
området under varmeelementet bliver 
varmt.

150-250 °C Ja
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Program Oversigt Temperatu-
rinterval

Med forvarm-
ning

Pizza

Til tilberedning af pizza og andre ret-
ter, der kræver stærk bundvarme. 50-250 °C Ja

Bundvarme

Kan bruges til bruning af bunden af 
retten. Tilstanden er også egnet til 
langsom tilberedning, til færdiggørel-
se af saftige retter eller til indkogning 
af sauce.

30-220 °C Ja

Tørring

Brug programmet efter rengøring for 
at forhindre bakterievækst. 140-240 °C Nej

Optøning

Til hurtigere optøning eller afkøling 
af madvarer ved hjælp af kun blæse-
ren. Brug også funktionen til at tørre 
frugt, grøntsager eller krydderurter. 
Bemærk: Varmeelementerne er altid 
slukkede i denne funktion.

- Nej

Rengøring med 
damp

Programmet fjerner fedt- og madre-
ster fra ovnen ved hjælp af fugt. 100 ℃ Nej

Første brug

Ovnrummet og tilbehøret skal rengøres, før 
du bruger ovnrummet til madlavning første 
gang.
(1)	 Fjern alle klistermærker, beskyttelses-

film fra overflader og dele til beskyttelse 
under transport.

(2)	 Tag alt tilbehør ud af ovnrummet.
(3)	 Rengør tilbehøret og styreskinnerne 

grundigt med sæbevand og en klud eller 
en blød børste.

(4)	 Kontrollér, at der ikke findes emballage-
rester i ovnrummet såsom polystyren-
kugler eller træstykker, som kan udgøre 
en brandfare.

(5)	 Tør de glatte overflader i ovnrummet og 
på døren af med en blød, fugtig klud.

(6)	 Opvarm ovnen, mens den er tom, og 
ovndøren er lukket, for at fjerne den 
typiske lugt af ny ovn med følgende 
indstillinger.

Program Temperatur Tid

250 °C 30 minutter

(7)	 Udluft køkkenet grundigt, når du opvar-
mer ovnen første gang. Hold børn og 
kæledyr væk fra køkkenet i denne perio-
de. Luk dørene til de tilstødende rum.
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Betjening

Indstilling af uret
Ovnen kan bruges, uden at uret er indstillet. 
Følg disse trin for at indstille uret:
1.	 Tryk på  for aktivere funktionen til 

indstilling af uret, når ovnen er i stand-
bytilstand. Timetallene på den venstre 
skærm begynder at blinke.

2.	 Indstil timerne ved at dreje på multifunk-
tionsknappen.

3.	 Tryk på  for at bekræfte. Minuttallene 
på den venstre skærm begynder at blin-
ke.

4.	 Indstil minutterne ved at dreje på multi-
funktionsknappen.

5.	 Tryk på  for at gemme klokkeslættet 
og afslutte funktionen til indstilling af 
uret. Venstre skærm viser hele tiden 
klokkeslættet.

Bemærkninger:
•	 Gentag de foregående trin ved senere 

ændring af klokkeslættet.
•	 Tryk på  for når som helst at afslutte 

funktionen til indstilling af uret.
•	 Ovnen viser altid klokkeslættet i 24-ti-

mers format.
•	 Ovnen viser altid klokkeslættet "00:00", 

hvis du ikke indstiller uret.
•	 Du skal indstille uret igen, hvis du træk-

ker stikket til ovnen ud af stikkontakten 
eller efter en strømafbrydelse.

Brug af standbytilstand
•	 Når du sætter stikket til ovnen i stikkon-

takten, bipper ovnen og går i standbytil-
stand.

•	 Den venstre skærm viser det aktuelle 
klokkeslæt i standbytilstand, hvis du har 
indstillet uret, eller "00:00", hvis uret ikke 
er indstillet. Den højre skærm er altid 
slukket i standbytilstand.

•	 Tryk når som helst på  for at sætte 
ovnen i standbytilstand.

Start af tilberedningsprogram uden for-
varmning
Følg trinnene nedenfor for at starte et tilbe-
redningsprogram uden forvarmning.
1.	 Tryk på , når ovnen er i standbytil-

stand. Den venstre skærm viser symbo-
let for programmet og standardtempe-
raturen for opvarmning for det første 
tilberedningsprogram (konventionel).

2.	 Hvis du vil bruge et andet tilberednings-
program, skal du dreje på multifunk-
tionsknappen, indtil symbolet for det 
ønskede tilberedningsprogram vises på 
skærmen.

3.	 Hvis du ønsker at ændre temperaturen 
for opvarmning, skal du trykke på °C og 
derefter dreje på multifunktionsknap-
pen, indtil den ønskede temperatur for 
opvarmning vises på den venstre skærm.

4.	 Tryk på  for at indstille timeren, og 
drej derefter på multifunktionsknappen, 
indtil den ønskede tilberedningstid vises 
på den højre skærm.

5.	 Tryk på multifunktionsknappen ( ) for 
at starte tilberedningen. Ovnen starter 
timeren og viser resttiden på den højre 
skærm.

Bemærkninger:
•	 Du kan springe trin 4 ovenfor over. Hvis 

du gør dette eller indstiller tiden til 0, 
kører ovnen i 9 timer, medmindre du 
stopper den. Når ovnen fungerer på 
denne måde, er den højre skærm hele 
tiden slukket.

•	 Når temperaturen i ovnrummet stiger, 
viser den venstre skærm skiftevis ovn-
rummets faktiske temperatur og den 
indstillede temperatur.

•	 Under tilberedning tænder og slukker 
varmeelementerne for at opretholde 
den korrekte temperatur.

•	 Udfør alle ovennævnte trin med undta-
gelse af trin 3 for at starte optøningspro-
grammet.
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•	 Udfør alle ovennævnte trin med undta-
gelse af trin 3 og 4 for at starte damp-
programmet.

Start af tilberedningsprogram med for-
varmning
Du kan aktivere forvarmningsfunktionen 
efter at have valgt et tilberedningsprogram 
og en opvarmningstemperatur på over 100 
°C. Følg trinnene nedenfor for at starte et 
tilberedningsprogram med forvarmning.
1.	 Du skal indstille tilberedningsprogram-

met og den nødvendige tid.
2.	 Tryk på  for at starte forvarmningen. 

Den højre skærm viser symbolet for 
forvarmning ( ) og en “ ”. Den 
højre skærm skifter mellem den faktiske 
temperatur og den indstillede tempera-
tur.

3.	 Når måltemperaturen for opvarmning er 
nået, bipper ovnen to gange og starter 
timeren. Desuden blinker symbolet for 
forvarmning ( ), og ovnen starter i hen-
hold til det indstillede tilberedningspro-
gram og den indstillede tid

4.	 Åbn døren, læg maden i ovnen, og luk 
døren. Ovnen fortsætter tilberedningen 
automatisk.

Ændring af indstillinger under et tilbered-
ningsprogram
Du kan ændre alle indstillinger under et tilbe-
redningsprogram.
•	 Tryk på  for at ændre tilberednings-

programmet, og drej derefter på multi-
funktionsknappen.

•	 Tryk på °C for at ændre opvarmning-
stemperaturen, og drej derefter på 
multifunktionsknappen.

•	 Tryk på  for at ændre tilberedningsti-
den, og drej derefter på multifunktions-
knappen.

•	 Ændringerne træder i kraft 6 sekunder 
efter ændringen af indstillingerne.

Sådan sættes et tilberedningsprogram på 
pause/fortsættes et tilberedningsprogram
•	 Du kan sætte et tilberedningsprogram 

på pause ved at trykke på multifunkti-
onsknappen ( ) eller åbne ovndøren. 

Tips: Når et tilberedningsprogram 
sættes på pause, sættes timeren også på 
pause, og alle varmeelementer slås fra. 
Timeren kører videre, når programmet 
fortsætter. Når du har sat et tilbered-
ningsprogram på pause, kan du ændre 
alle tilberedningsindstillinger.

•	 For at fortsætte tilberedningsprogram-
met skal du sørge for, at døren er lukket, 
og trykke på multifunktionsknappen (
).

Brug af ovnlampe
•	 Lampen tændes altid, når et tilbered-

ningsprogram starter.
•	 Lampen er som standard tændt under 

hele tilberedningsprogramforløbet og 
slukker, når programmet er slut. Be-
mærk: Lampen slukker ikke, hvis du 
sætter tilberedningsprogrammet på 
pause.

•	 Du kan når som helst tænde eller slukke 
for lampen manuelt ved at trykke på .

Brug af børnelås
Børnelåsen er designet til at forhindre børn 
i at betjene ovnen ved hjælp af kontrolpa-
nelet. Når børnelåsen er aktiveret, viser den 
højre skærm symbolet for børnelåsen ( ), 
og alle knapper på kontrolpanelet og multi-
funktionsknappen er deaktiverede undtagen 

. Tryk og hold på  i 3 sekunder for at 
aktivere eller deaktivere børnelåsen.

Afslutning af et program
•	 Ovnen bipper 5 gange, når timeren udlø-

ber, og vender tilbage til standbytilstand.
•	 Tryk på  for at afslutte et tilbered-

ningsprogram før tiden.
•	 Husk at trække ledningen til ovnen ud af 

stikkontakten efter brug for at forhindre, 
at eksempelvis børn tænder ovnen ved 
et uheld.

Brug af menuen Auto
Du kan bruge menuen Auto til hurtigt at 
starte tilberedning af 8 madtyper i følgende 
tabel. Bemærk: Ovnen forvarmer altid ovn-
rummet, før tilberedningen af disse retter 
starter. Følg trinnene for at bruge menuen 
Auto:
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1.	 Tryk på , når ovnen er i standbytil-
stand.

Den venstre skærm viser symbolet for 
programmet og standardtemperaturen for 
opvarmning for det første tilberedningspro-
gram (konventionel).
2.	 Drej på multifunktionsknappen, indtil 

koden for den ønskede ret vises på den 

venstre skærm. Når du vælger en ret i 
menuen Auto, vises symbolet for menu-
en Auto ( ) på den højre skærm.

3.	 Tryk på multifunktionsknappen ( ) for 
at starte forvarmningen.

4.	 Når måltemperaturen for opvarmning er 
nået, bipper ovnen to gange. Desuden 
blinker symbolet for forvarmning ( ).

Oversigt over menuen Auto:

Vist kode Ret Opvarmningstempe-
ratur

Tilberednings-
tid

A01 Grillede okseribben 250 °C 4 minutter

A02 Oksebøf med sort peber 250 °C 8 minutter

A03 Chiffonkage 150 °C 50 minutter

A04 Red velvet cupcakes 160 °C 35 minutter

A05 Fransk stegt stegt kotelette 200 °C 50 minutter

A06 Italiensk frugttærte (20 cm) 190 °C 22 minutter

A07 Flødeboller 190 °C 24 minutter

A08 Stegt torsk 250 °C 8 minutter

Sådan bruges funktionen til damprengøring

1.	 Sørg for, at ovnen er kold. Fyld ca. 150 ml 
vand i fordybningen i ovnrummet, før du 
starter funktionen til damprengøring.

2.	 Vælg funktionen til damprengøring, og 
tryk på startknappen for at starte rengø-
ringen. Timeren begynder at tælle ned. 
Bemærk, at der ikke kan skiftes til andre 
funktioner, når funktionen til dampren-
gøring er startet.

3.	 Hvis der trykkes på timerknappen under 
damprengøringen, viser skærmen det 
faktiske klokkeslæt i 5 sekunder og fort-
sætter derefter med nedtællingen.

4.	 Åbn forsigtigt døren, når damprengø-
ringen er afsluttet. Udslip af damp kan 
medføre forbrændinger. Sørg for, at 
ovnen er kold. Tør ovnrummet af med en 
blød klud.

Tekniske specifikationer

Mål (indvendig)
Bredde
Højde
Dybde

503 mm
365 mm
392 mm

Areal af grillbakke 1191 cm²
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Areal af dyb bakke 974 cm²

Øverste varmeelement 2200 W

Nederste varmeelement 1000 W

Grill 2250 W

Effekt i alt 3200 W

Nominel spænding 220-240 V~

Nominel frekvens 50-60 Hz

Antal programmer 11

Oplysninger om energieffektivitet

Produktoplysninger og ark med produktoplysninger*

Leverandørens navn IKEA

Modelidentifikation SPJUTBO 00600276

Indeks for energieffektivitet 61,2

Energiklasse A++
Energiforbrug med standardmængde, konventio-
nel tilstand 1,10 kWh/program

Energiforbrug med standardmængde, tilstand 
med tvungen blæser 0,52 kWh/program

Antal ovnrum 1

Varmekilde Elektricitet

Ovnrummets volumen 72 l

Ovntype Indbygningsovn

Vægt 40 kg

Standby-tilstand 0.8 W
Den maksimale tid, det tager for ovnen automa-
tisk at nå den relevante tilstand med lavt strøm-
forbrug.

20 minutter

* For EU i henhold til EU-forordning 65/2014 og 66/2014. For Belarus i henhold til STB 2478-
2017, bilag G, STB 2477-2017, bilag A og B.
Energiklasse gælder ikke for Rusland.
EN 60350-1 – elektriske husholdningsapparater til madlavning – del 1: Komfurer, ovne, 
dampovne og grillapparater – metoder til måling af ydeevne.
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Oplysninger om sikkerhed

•	 Apparatet er ikke beregnet til 
brug af personer (herunder 
børn) med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner, 
eller som mangler erfaring og 
viden, medmindre de er under 
opsyn eller instrueres i brugen 
af apparatet af en person, der er 
ansvarlig for deres sikkerhed.

•	 Børn bør overvåges for at sikre, 
at de ikke leger med apparatet.

•	 Hvis netledningen er 
beskadiget, skal den udskiftes 
af producenten, dennes 
autoriserede servicecenter eller 
tilsvarende kvalificerede personer 
for at undgå fare.

•	 ADVARSEL: Sørg for, 
at apparatet er slukket, inden 
lampen udskiftes, for at undgå 
elektrisk stød.

•	 ADVARSEL: Tilgængelige 
dele kan blive varme under 
brugen. Små børn skal holdes på 
afstand.

•	 Der må ikke anvendes en 
damprenser.

•	 Overfladen på en 
opbevaringsskuffe kan blive 
varm.

•	 Apparatet bliver varmt under 
brug. Pas på ikke at røre ved 
varmeelementerne inden i ovnen.

•	 Brug kun 
stegetemperaturspyddet, der 
anbefales til ovnen. (gælder for 
ovne med mulighed for brug af et 
stegetemperaturspyd)

•	 For at undgå overophedning må 
apparatet ikke monteres bag en 
dekorativ dør.

•	 ADVARSEL: Væsker 
og andre fødevarer må ikke 
opvarmes i lukkede beholdere, da 
de sandsynligvis vil eksplodere.

•	 Brug ovnen et sted med god 
ventilation.

•	 En afbryderfunktion for alle 
poler skal indarbejdes i det 
faste ledningskredsløb i 
overensstemmelse med reglerne 
for ledningsføring.

•	 Brug ikke hårde slibemidler 
eller skarpe metalskrabere til at 
rengøre ovndørens glas, da de 
kan ridse overfladen, hvilket kan 
resultere i splintring af glasset.

•	 Dette apparat er ikke beregnet til 
brug med en ekstern timer eller 
et separat fjernbetjeningssystem.

•	 Rør ikke ovnen med våde eller 
fugtige hænder eller fødder.

•	 Åbn ikke ovndøren ofte under 
tilberedningen.

•	 Lad ikke genstande stå på den 
åbne dør eller skuffe på ovnen. 
Det kan bringe ovnen ud af 
balance eller ødelægge døren.

•	 Træk ledningen til apparatet ud 
af stikkontakten, hvis ovnen ikke 
skal bruges i længere tid.

•	 Kontrollér, at ovnen ikke er 
beskadiget, når den pakkes 
ud. Brug ikke ovnen, hvis 
den er beskadiget. Kontakt 
eftersalgsservice.

•	 Hold plastikposer, 
polystyren, søm og andet 
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indpakningsmateriale uden 
for børns rækkevidde, da 
materialerne er skadelige for 
børn.

•	 Ovnen kan udsende en skarp 
lugt eller røg, når den tændes 
første gang. Det skyldes, at 
rustbeskyttende olie på ovnens 
varmeelementer opvarmes og 
fordamper under den første 
brug. Det er helt normalt. Vent, 
indtil lugten er forsvundet, før du 
placerer madvarer i ovnen. Det 
anbefales, at oven første gang 
bruges et åbent sted eller med 
emhætten i køkkenet tændt i 
30-60 minutter.

•	 Afbryd strømforsyningen, hvis 
ovnen er beskadiget eller ikke 
fungerer korrekt. Rør ikke ovnen, 
og kontakt en fagmand i tide 
med henblik på reparation eller 
genbrug.

•	 Der bruges permanente 
magneter i kontrolpanelet eller 
i kontrolelementerne. De kan 
påvirke elektroniske implantater, 
f.eks. pacemakere eller 
insulinpumper. Personer med 
elektroniske implantater skal 
holde en afstand på mindst 10 cm 
fra kontrolpanelet.

•	 Foretag ikke ændringer af ovnen.
•	 Alle medfølgende dele, materialer 

og elektriske installationer 
skal overholde de lokale 
bestemmelser.

•	 Produktet indeholder en lyskilde i 
energieffektivitetsklasse G.

•	 Anbring ikke genstande på 
ovnlågen, da dette kan få 
apparatet til at komme ud af 
balance eller beskadige lågen.

•	 Manglende rengøring af 
apparatet kan føre til slitage på 
overfladen, hvilket kan påvirke 
apparatets levetid og medføre 
farlige situationer.

•	 Fedtet, der dannes under 
tilberedningen, kan ætse 
ovnrummet, påvirke 
varmeeffekten og ændre madens 
smag. Rengør derfor apparatet 
straks efter brug.

•	 Brug ikke rengøringsmidler 
af dårlig kvalitet eller 
ætsende, flygtige kemiske 
opløsningsmidler til at aftørre 
ovnen.

Risiko for elektrisk stød!
•	 Sæt ikke apparatets ledning i en 

stikkontakt, før installationen 
er gennemført. Afbryd straks 
strømforsyningen, hvis apparatet 
er beskadiget.

•	 For at undgå fare skal dele 
repareres eller udskiftes 
af producenten, dennes 
serviceagent eller lignende 
kvalificerede personer.

•	 Det er forbudt at bruge 
beskadigede eller defekte 
apparater.

•	 Brug ikke højtryksrensere eller 
damprensere for at undgå 
elektrisk stød.

Brandfare!
•	 Opbevar ikke genstande i 

ovnrummet.
•	 Hold ovndøren lukket, hvis der er 

åben ild eller røg i ovnrummet. 
Træk derefter ledningen ud af 
stikkontakten, eller slå afbryderen 
fra i sikringskassen.
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•	 Læg under ingen 
omstændigheder brændbare eller 
brandfarlige genstande såsom 
papirstykker, træflis osv. i ovnen.

Fare for personskade!
•	 Brug ikke grove eller skarpe 

genstande til at rengøre 
glasruden i døren. Hvis glasruden 
i døren er ridset, kan glasset 
briste og medføre personskade.

•	 Hængslerne på ovndøren 
bevæger sig, når døren åbnes og 
lukkes. Hold hænderne væk fra 
hængslerne.

Risiko for forbrænding!
•	 Hold altid børn væk fra apparatet.

•	 Rør ikke de indvendige 
overflader, varmeelementer og 
ventilationsåbninger på apparatet 
under brug.

•	 Åbn ovndøren på klem efter 
tilberedningen for at undgå 
forbrændinger. Vent, indtil 
varmen har spredt sig, og åbn 
derefter døren helt.

•	 Brug grydelapper 
(varmebestandige handsker), når 
du tager mad eller tilbehør ud af 
ovnrummet.

•	 Hæld ikke koldt vand ind i et 
varmt ovnrum.

Vigtige installationsanvisninger

	 Obligatorisk
•	 Apparatets sikre drift kan kun 

garanteres, hvis det installeres 
i henhold til en professionel 
standard i overensstemmelse 
med installationsanvisningerne. 
Installatøren er ansvarlig for 
eventuelle skader som følge af 
forkert installation.

•	 Hele installationen kræver to 
professionelle installatører. Brug 
tørre beskyttelseshandsker under 
installationen for at undgå at 
ridse ovnen eller få elektrisk stød.

•	 Indbyggede skabe og tilstødende 
skabsforsider skal være 
modstandsdygtige over for 
høje temperaturer (henholdsvis 
mindst 90 °C og mindst 70 °C).

•	 Der skal bruges en stikkontakt på 
16 A.

•	 Apparatet skal installeres og 
tages i brug af autoriseret teknisk 
personale. Producenten er ikke 

ansvarlig for skader, der skyldes 
uautoriseret installation eller 
forkert placering.
	 Forbudt

•	 Installer ikke apparatet bag 
en pyntedør eller døren til 
et køkkenskab, da det kan få 
apparatet til at overophede.

•	 Undersøg apparatet for skader 
efter udpakningen. Tilslut ikke 
apparatet, hvis det er beskadiget 
under transporten.

•	 Blokér ikke 
ventilationsåbningerne på 
apparatet og mellemrummet 
mellem skab og apparat.

•	 Vær meget forsigtig ved flytning 
eller installation af apparatet, 
da det er meget tungt. Løft 
ikke apparatet i håndtaget på 
ovndøren.

•	 Stop straks brugen af apparatet, 
hvis ledningen eller stikket er 
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beskadiget, for at undgå brand, 
elektrisk stød eller andre farer.
	Bemærk

•	 Vær meget forsigtig ved flytning 
eller installation af apparatet for 
at undgå skade på apparatet eller 
skabene.

•	 Fjern al emballage og alt tilbehør 
fra ovnrummet, før du starter 
apparatet.

•	 Stikkontakten skal være 
tilgængelig for brugeren med 
henblik på nem afbrydelse af 
strømmen i en nødsituation.

•	 Ved installation er det nødvendigt 
at installere en afbryder til 
afbrydelse af alle poler med 
en minimumsafstand på 3 mm 
mellem kontakterne.

Miljøhensyn

Genbrug materialer med symbolet 
 . Placér emballagen i dertil 

beregnede containere med henblik 
på genbrug. Hjælp med at beskytte 
miljøet og menneskers sundhed 
ved at genbruge affald af elektriske 
og elektroniske apparater. Bortskaf 

ikke apparater, der er mærket 

med symbolet  sammen med 

almindeligt husholdningsaffald. 
Indlever produktet til din lokale 
genbrugsstation, eller kontakt din 
kommune.

Overholdelse af RoHS-direktivet

Det produkt, du har købt, overholder 
EU's RoHS-direktiv (2011/65/EU). Det 
indeholder ikke de skadelige og 

forbudte materialer, der er angivet i 
direktivet.

GEM KØBS-/LEVERINGSDOKUMENTET!
Det er din købskvittering; garantien er ikke 
gyldig uden denne. Kvitteringen indeholder 
ligeledes navnet og IKEA-varenummeret 
(8-cifret kode) på alle købte apparater.
Læs omhyggeligt den tekniske 
dokumentation, der fulgte med dit apparat, 
før du kontakter os.

For at fuldføre din anmodning om service på 
selvbetjeningsportalen, og for lettere at finde 
oplysninger om dit produkt eller reservedele 
tilknyttet dit produkt, opfordrer vi dig til 
at notere IKEA-varenummeret (8 cifre) og 
serienummeret på produktetiketten.
I afsnittet Tekniske data / typeskilt kan du 
få flere oplysninger om, hvor typeskiltet er 
placeret

Kontakt venligst IKEA 
Kundeservice, du finder linket 
til selvbetjeningsportalen eller 
telefonnummeret på www.
IKEA.com.

Hvis du vil gøre krav på din produktgaranti 
eller få produktsupport

IKEA's garanti
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Produktoversikt

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Kontrollpanel
	 Knott for innstillinger
	 Grill
	 Vifte
	 Vannoppsamler
	 Hyllestøtte, kan fjernes
	 Hylleposisjoner

Bruke tilbehøret

Inkludert tilbehør
Apparatet ditt kommer med følgende tilbehør.

1x stekerist 1x stekebrett

1x langpanne

2x sideramme

2x glideskinne
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Merk:
•	 Ovnsrommet er inndelt i fem nivåer, som er nummerert fra øverst til nederst. Plasser 

alltid stekeristen eller stekebrettet på et av disse nivåene.
•	 Du kan også plassere stekebrettet under stekeristen for å samle opp væske fra maten.
•	 Tilbehøret kan bli deformert når det er varmt. Dette påvirker ikke bruken. Når de er 

avkjølt, går de tilbake til sin opprinnelige form.
•	 Bruk kun originalt tilbehør. Det er spesiallaget for apparatet ditt.

Kontrollpanel

1 92 3 4 5 876 10

	 Avbryt-knapp
	 Modusknapp
	 Lampeknapp
	 Temperaturknapp
	 Venstre skjerm

	 Multifunksjonsknott
	 Klokke/timerknapp
	 Forvarming-knapp
	 Barnesikring-knapp
	 Høyre skjerm

Slik bruker du den: Mekanisk barnesikring

Ovnen er utstyrt med en mekanisk barnesikring. Dette er dørlåsen på høyre side av ovnen, 
under kontrollpanelet.

Slik åpner du døren med barnesikringen:

Trinn 1 Skyv barnesikringen opp og hold den 
der.

Trinn 2
Trekk i dørhåndtaket for å åpne døren. 
Lukk ovnsdøren uten å skyve på barne-
sikringen.
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Slik fjerner du barnesikringen:

Trinn 1
Åpne døren og løsne barnesikringen 
med torx-nøkkelen som følger med 
ovnen.

Trinn 2 Skru inn skruen igjen etter at barnesik-
ringen er fjernet.

Arbeidsmoduser
Du kan bruke modusknappen for å velge en av de følgende bruksmodusene.
Merk: De siste tre modusene (Tørking, Tining og Damp) er ikke matlagingsmoduser. Alle de 
andre modusene er matlagingsmoduser.

Modus Beskrivelse Temperatur-
område

Kan forvar-
ming brukes?

Konvensjonell

For tradisjonell baking og steking på 
ett nivå. Spesielt egnet for kaker med 
fuktig fyll.

30–250 °C Ja

Konveksjon

I denne modusen slås viften på auto-
matisk og gir jevn varme for matlaging 
i ett eller flere lag. Passer spesielt godt 
til tilbereding av mat som skal ha jevn 
farge.

50–250 °C Ja

Konvensjonell + 
vifte

For baking og steking på opptil to ni-
våer. Viften fordeler varmen fra varme-
elementene jevnt rundt ovnsrommet.

50–250 °C Ja

Grill

For grilling av små mengder biffer el-
ler pølser. Det sentrale området under 
varmeelementet blir varmt.

150–250 °C Ja

Dobbel grill + vifte

For steking av fugl, fisk og større kjøtt-
stykker. Varmeelementet og viften slås 
vekselvis av og på. Viften sirkulerer 
den varme luften rundt maten.

50–250 °C Ja

Dobbel grill

For grilling av flate retter som biffer, 
pølser og toast. Hele området under 
varmeelementet blir varmt.

150–250 °C Ja

Pizza

For baking, steking av pizza og andre 
retter som krever mye undervarme. 50–250 °C Ja
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Modus Beskrivelse Temperatur-
område

Kan forvar-
ming brukes?

Undervarme

Nyttig for å brune bunnen av retten. 
Denne modusen er også egnet for 
sakte koking, eller for å fullføre kokin-
gen av saftige retter eller konsentrere 
saus.

30–220 °C Ja

Tørking

Etter rengjøring skal denne modusen 
brukes for å forhindre bakterievekst. 140–240 °C Nei

Tine

For å tine mat eller kjøle ned ferdig-
laget mat raskere ved kun å bruke 
viften. Du kan også bruke denne 
modusen til å tørke frukt, grønnsaker 
eller urter. Merk: Varmeelementene 
er alltid av i denne modusen.

- Nei

Damprengjøring

Denne funksjonen bruker fuktighet for 
å fjerne rester av fett og matpartikler 
fra apparatet.

100 °C Nei

Første bruk

Før du bruker apparatet til å tilberede mat 
for første gang, må du rengjøre ovnsrommet 
og tilbehøret.
(1)	 Fjern alle klistremerker, overflatebeskyt-

telsesfilm og transportbeskyttelsesdeler.
(2)	 Fjern alt tilbehør fra ovnsrommet.
(3)	 Rengjør tilbehøret og føringsskinnene 

grundig med såpevann og en klut eller 
myk børste.

(4)	 Forsikre deg om at ovnsrommet ikke 
inneholder emballasjerester, som iso-
porkuler eller trebiter, siden disse kan 
utgjøre en brannfare.

(5)	 Tørk av de glatte overflatene i ovnsrom-
met og på døren med en myk, fuktig 
klut.

(6)	 For å fjerne den typiske lukten av en ny 
ovn varmer du opp apparatet mens det 
er tomt og med ovnsdøren lukket med 
følgende innstillinger.

Modus Temperatur Tid

250 °C 30 minutter

(7)	 Luft kjøkkenet grundig når du varmer 
opp apparatet for første gang. Hold barn 
og kjæledyr unna kjøkkenet i løpet av 
denne tiden. Lukk døren til tilstøtende 
rom.

Drift

Stille klokken
Du kan bruke ovnen uten å stille klokken. 
Følg disse trinnene for å stille klokken:
1.	 Når ovnen er i standby-modus, trykker 

du på  for å gå inn i modus for stilling 
av klokken. Timetallet starter å blinke på 
venstre skjerm.

2.	 Vri på multifunksjonsknotten for å stille 
timene.

3.	 Trykk på  for å bekrefte. Minuttallet 
starter å blinke på venstre skjerm.

4.	 Vri på multifunksjonsknotten for å stille 
minuttene.
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5.	 Trykk på  for å lagre tiden og avslutte 
klokkeinnstillingsmodus. Venstre skjerm 
viser alltid tiden.

Merk:
•	 Gjenta de foregående trinnene for å 

endre tiden senere.
•	 Trykk på  for å avslutte klokkeinnstil-

lingsmodus når som helst.
•	 Ovnen viser alltid 24-timersklokken.
•	 Hvis du ikke stiller inn klokken, vil ovnen 

alltid vise «00:00» som klokkeslett.
•	 Hvis du kobler fra ovnen eller ved strøm-

brudd, må du stille klokken på nytt.

Bruke standbymodus
•	 Når du setter i kontakten til oven, avgir 

den et pip og går til standbymodus.
•	 I standby-modus viser skjermen gjelden-

de klokkeslett hvis du har stilt klokken, 
eller «00:00» hvis du ikke har stilt klok-
ken. Høyre skjerm er alltid av i standby-
modus.

•	 Trykk på  når som helst for å sette 
ovnen i standbymodus.

Starte en matlagingssyklus uten forvar-
ming
Følg de følgende trinnene for å starte en 
matlagingssyklus uten forvarming.
1.	 Trykk på  når ovnen er i standbymo-

dus. Venstre skjerm viser symbolet og 
standard oppvarmingstemperatur for 
den første matlagingsmodusen (konven-
sjonell).

2.	 Hvis du vil bruke en annen matlagings-
modus, vrir du på multifunksjonsknotten 
helt til symbolet for den ønskede matla-
gingsmodusen vises på skjermen.

3.	 Hvis du vil endre oppvarmingstem-
peraturen, trykker du på °C og vrir så 
multifunksjonsknotten til den ønskede 
temperaturen vises på den venstre skjer-
men.

4.	 Hvis du vil stille tidtakeren, trykker du på 
 og vrir så multifunksjonsknotten til 

den ønskede tilberedningstiden vises på 
den høyre skjermen.

5.	 Trykk på multifunksjonsknotten ( ) for 
å starte matlagingen. Ovnen starter tid-

takeren og viser den gjenværende tiden 
på høyre skjerm.

Merk:
•	 Du kan hoppe over trinn 4 ovenfor. Hvis 

du gjør det, eller stiller tiden til 0, kjører 
ovnen i ni timer med mindre du stopper 
den. Når ovnen fungerer på denne må-
ten, forblir skjermen av.

•	 Når temperaturen i ovnsrommet stiger, 
veksler den venstre skjermen mellom å 
vise den faktiske tiden og temperaturen 
i rommet, og den innstilte temperaturen.

•	 Under tilberedning slås varmeelemen-
tene av og på for å opprettholde varme-
temperaturen.

•	 For å starte en tinesyklus utfører du alle 
trinnene ovenfor unntatt trinn 3.

•	 For å starte en dampsyklus utfører du 
alle trinnene ovenfor unntatt trinn 3 og 
4.

Starte en matlagingssyklus med 
forvarming
Du kan aktivere forvarmingsfunksjonen etter 
at du har valgt en matlagingsmodus og en 
temperatur på over 100 °C. Følg trinnene 
nedenfor for å starte en matlagingssyklus 
med forvarming.
1.	 Du må stille matlagingsmodusen og 

tiden du ønsker.
2.	 Trykk på  for å starte forvarmingen. 

Høyre skjerm viser symbolet for forvar-
ming ( ) og en « ». Høyre skjerm 
bytter mellom den faktiske temperatu-
ren og innstillingstemperaturen.

3.	 Når måltemperaturen er nådd, piper 
ovnen to ganger og starter tidtakeren. I 
tillegg begynner forvarmingssymbolet 
( ) å blinke, og ovnen starter basert 
på den innstilte matlagingsmodusen og 
tiden.

4.	 Åpne døren, legg maten inn i ovnen, og 
lukk døren. Ovnen fortsetter automatisk.

Endre innstillingene i løpet av en matla-
gingssyklus
Du kan endre alle innstillingene i løpet av en 
matlagingssyklus.
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•	 Du kan bytte matlagingsmodus ved å 
trykke på  og så vri på multifunksjons-
knotten.

•	 Du kan bytte oppvarmingstemperaturen 
ved å trykke på °C og så vri på multifunk-
sjonsknotten.

•	 Du kan bytte tilberedningstiden ved å 
trykke på  og så vri på multifunksjons-
knotten.

•	 Når du har endret innstillingene, trer 
endringene i kraft etter seks sekunder.

Sette en matlagingssyklus på pause og 
gjenoppta den
•	 Du kan sette en matlagingssyklus på 

pause ved å trykke på multifunksjons-
knotten ( ) eller åpne ovnsdøren. 
Tips: Når en matlagingssyklus settes 
på pause, blir tidtakeren satt på pause 
og alle varmeelementer slås av. Tid-
takeren gjenopptar nedtellingen når 
syklusen gjenopptas. Du kan endre alle 
matlagingsinnstillingene etter å ha satt 
matlagingssyklusen på pause.

•	 Når du vil gjenoppta matlagingssyklu-
sen, må du sørge for at døren er lukket 
og så trykke på multifunksjonsknotten 
( ).

Bruke ovnslampen
•	 Lampen slås alltid på når en matlagings-

syklus starter.
•	 Som standard forblir lampen på gjen-

nom hele matlagingssyklusen og slås av 
når syklusen er ferdig. Merk: Lampen 
slås ikke av hvis du setter matlagingssy-
klusen på pause.

•	 Du kan slå lampen på og av manuelt når 
som helst ved å trykke på .

Bruke barnesikringen
Barnesikringsfunksjonen er laget for å 
forhindre at små barn betjener ovnen ved 
hjelp av kontrollpanelet. Når barnesikrin-
gen er aktivert, viser høyre skjerm symbolet 
for barnesikringen ( ) og alle knapper på 
kontrollpanelet og multifunksjonsknappen 
er deaktivert, bortsett fra . Hold inne  i 
tre sekunder for å aktivere eller deaktivere 
barnesikringen.

Avslutte en tilberedningssyklus
•	 Når timeren er ferdig, piper ovnen 5 

ganger og går tilbake til standby-modus.
•	 Trykk på  for å avslutte en matlagings-

syklus før tiden.
•	 For å forhindre at f.eks. barn ikke slår på 

ovnen ved et uhell, må du huske å ta ut 
kontakten til ovnen etter bruk.

Bruke av automenyen
Du kan bruke automenyen til å starte til-
beredning av åtte typer mat raskt. Disse 
er oppført i følgende tabell. Merk: Ovnen 
forvarmer alltid ovnsrommet før den begyn-
ner å tilberede disse mattypene. Følg disse 
trinnene for å bruke automenyen:
1.	 Trykk på  når ovnen er i standbymo-

dus. Venstre skjerm viser symbolet og 
standard oppvarmingstemperatur for 
den første matlagingsmodusen (konven-
sjonell).

2.	 Vri på multifunksjonsknotten til den 
ønskede maten vises på den venstre 
skjermen. Når du velger en mattype i 
automenyen, vises automeny-symbolet 
( ) på høyre skjerm.

3.	 Trykk på multifunksjonsknotten ( ) for 
å starte forvarmingen.

4.	 Når måltemperaturen er nådd, piper 
ovnen to ganger. I tillegg begynner for-
varmingssymbolet ( ) å blinke.
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Automenytabell:

Vist kode Mat Oppvarmingstempe-
ratur Matlagingstid

A01 Okseribbe 250 °C 4 minutter

A02 Biff med svart pepper 250 °C 8 minutter

A03 Sukkerbrød 150 °C 50 minutter

A04 Muffins 160 °C 35 minutter

A05 Fransk stekt stekt kotelett 200 °C 50 minutter

A06 Italiensk fruktpai (20 cm) 190 °C 22 minutter

A07 Profiterole 190 °C 24 minutter

A08 Stekt torsk 250 °C 8 minutter

Slik bruker du funksjonen for damprengjøring

1.	 Sørg for at ovnen er kald, og fyll fordyp-
ningen i ovnsrommet med ca. 150 ml 
friskt vann før du starter damprengjø-
ringsfunksjonen.

2.	 Velg damprengjøringsfunksjonen og 
trykk på startknotten for å starte funk-
sjonen. Tidtakeren begynner å telle ned. 
Vær oppmerksom på at det ikke er mulig 
å bytte til andre funksjoner etter at funk-
sjonen for damprengjøring er startet.

3.	 Hvis du trykker på tidtakerknappen 
mens damprengjøringsfunksjonen er 
aktiv, viser tidtakeren det gjeldende 
klokkeslettet i fem sekunder, og deretter 
går den tilbake til nedtellingen.

4.	 Åpne døren forsiktig når damprengjø-
ringsfunksjonen er ferdig. Utslipp av 
damp kan gi brannskader, så sørg for at 
ovnen er kald. Tørk ovnsrommet med en 
myk klut.

Tekniske spesifikasjoner

Mål (innside)
Bredde
Høyde
Dybde

503 mm
365 mm
392 mm

Areal for stekebrett 1191 cm²

Areal for langpanne 974 cm²

Øvre varmeelement 2200 W

Nedre varmeelement 1000 W

Grill 2250 W

Total klassifisering 3200 W
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Nominell spenning 220–240 V~

Nominell frekvens 50–60 Hz

Antall matlagingsmoduser 11

Energieffektivitetsdata

Produktinformasjons og produktinformasjonsark*

Leverandørens navn IKEA

Modellidentifisering SPJUTBO 00600276

Energieffektivitetsindeks 61,2

Energieffektivitetsklasse A++
Energiforbruk med standard belastning i konven-
sjonell modus 1,10 kWh/syklus

Energiforbruk med standard belastning i vifte 
modus 0,52 kWh/syklus

Antall hulrom 1

Varmekilde Elektrisitet

Ovnsrommets volum 72 L

Type ovn Innebygget ovn

Masse 40 kg

Standby-modus 0.8 W
Den maksimale tiden som trengs for at ovnen 
automatisk skal nå gjeldende laveffektmodus eller 
tilstand.

20 minutter

* For EU i henhold til EU-forordning 65/2014 og 66/2014. For Hviterussland i henhold til STB 
2478-2017, vedlegg G; STB 2477-2017, vedlegg A og B.
Energiklassen er ikke gyldig for Russland.
EN 60350-1 – Matlagingsapparater til husholdningsbruk – Del 1: Komfyrer, ovner, dampov-
ner og griller – Metoder for å måle ytelse.

Sikkerhetsinformasjon

•	 Dette apparatet må ikke brukes 
av personer (inkludert barn) 
som har reduserte fysiske, 
sansemessige eller mentale 
egenskaper, eller som ikke 
har nok erfaring og kunnskap. 
Unntaket er hvis de er under 
tilsyn av eller har blitt lært opp av 

en person som er ansvarlig for 
sikkerheten deres.

•	 Barn må ha tilsyn for å kontrollere 
at de ikke leker med apparatet.

•	 Hvis strømtilførselen skades, må 
den erstattes av produsenten, 
et godkjent servicesenter eller 
tilsvarende kvalifiserte personer 
for å unngå potensielle farer.
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•	 ADVARSEL: Pass på at 
apparatet er avslått før lyspæren 
byttes for å unngå muligheten for 
elektrisk støt.

•	 ADVARSEL: Tilgjengelige 
deler kan bli varme under bruk. 
Små barn må holdes på avstand.

•	 Damprengjører må ikke benyttes.
•	 Overflaten til lagringsskuffen kan 

bli varm.
•	 Apparatet blir varmt under 

bruk. Unngå å berøre 
varmeelementene inne i ovnen.

•	 Bruk kun temperatursonden som 
er anbefalt for denne ovnen. 
(Gjelder for ovner som er egnet 
for bruk med temperatursonde)

•	 Apparatet må ikke installeres 
bak en pyntedør for å unngå 
overoppheting.

•	 ADVARSEL: Væske og 
annen mat må ikke varmes i 
lukkede beholdere, da dette kan 
forårsake eksplosjon.

•	 Bruk produktet i et godt ventilert 
miljø.

•	 En allpolet frakoblingsanordning 
må integreres i den faste 
ledningen i samsvar med 
kablingsreglene.

•	 Ikke bruk skuremiddel eller 
skarpe metallskraper til å 
rengjøre glasset i ovnsdøren, da 
dette kan skrape opp overflaten, 
som igjen kan forårsake knust 
glass.

•	 Apparatet er ikke beregnet på 
bruk med en ekstern tidtaker eller 
et separat fjernkontrollsystem.

•	 Berør ikke ovnen med våte eller 
fuktige hender eller føtter.

•	 Ovnsdøren må ikke åpnes ofte 
under matlagingen.

•	 Når døren er åpen, må du ikke 
plassere noe på døren, da dette 
kan føre til skjevheter i apparatet 
eller at døren blir ødelagt.

•	 Hvis du ikke skal bruke apparatet 
i en lengre periode, bør du koble 
det fra strømnettet.

•	 Når du pakker opp ovnen, må 
du kontrollere at maskinen er 
intakt. Hvis apparatet er skadet, 
må du ikke bruke det og kontakte 
ettersalgsservice.

•	 Hold plastposer, 
polystyren, spiker og andre 
emballasjematerialer utenfor 
barns rekkevidde, siden disse 
materialene kan være skadelige 
for barn.

•	 Første gang ovnen slås på, kan 
det hende at den avgir sterk 
lukt eller røyk. Dette skjer fordi 
rustbeskyttelsesoljen på det 
elektriske oppvarmingsrøret blir 
varmet opp for første gang og 
fordamper. Dette er normalt. Hvis 
dette skjer, er det bare å vente 
til lukten forsvinner før du setter 
maten inn i ovnen. Vi anbefaler 
at første gangs bruk utføres 
i et åpent område, eller med 
kjøkkenviften på full styrke i 0,5 
til 1 time.

•	 Hvis ovnen er skadet eller ikke 
fungerer som den skal, må du slå 
av strømmen og ikke røre den. 
Kontakt fagfolk for å få utført 
reparasjoner eller levere inn 
produktet til resirkulering.
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•	 Det er brukt permanente 
magneter i kontrollpanelet og 
kontrollelementene. Disse kan 
påvirke elektroniske implantater 
som f.eks. pacemakere eller 
insulinpumper. Personer som 
bruker elektroniske implantater, 
må holde seg minst 10 cm unna 
kontrollpanelet.

•	 Gjør ikke endringer på apparatet.
•	 Alle medfølgende deler, 

materialer og elektrisk arbeid 
må være i samsvar med lokale 
forskrifter.

•	 Produktet inneholder en lyskilde i 
energieffektivitetsklasse G.

•	 Ikke plasser gjenstander på 
ovnsdøren, siden dette kan føre 
til at apparatet blir ustabilt eller 
at døren skades.

•	 Manglende rengjøring av 
apparatet kan føre til forringelse 
av overflatene, noe som kan 
påvirke apparatets levetid og føre 
til farlige situasjoner.

•	 Fettet som dannes under 
tilberedningen, kan korrodere 
ovnsrommet, påvirke 
varmeeffekten og endre smaken 
på maten. Rengjør derfor 
apparatet umiddelbart etter bruk.

•	 Ikke bruk rengjøringsmidler 
av dårlig kvalitet eller etsende, 
flyktige kjemiske løsemidler til å 
tørke av ovnen.

Risiko for elektrisk støt!
•	 Ikke koble til apparatet før 

installasjonen er fullført. Hvis 
apparatet er skadet, må du 
koble fra strømforsyningen 
øyeblikkelig.

•	 For å unngå fare må deler 
repareres eller byttes ut 
av produsenten, dennes 
servicerepresentant eller 
tilsvarende kvalifiserte personer.

•	 Bruk av skadede eller defekte 
apparater er forbudt.

•	 For å unngå elektrisk støt må det 
ikke brukes høytrykksspylere eller 
damprengjørere.

Risiko for brann!
•	 Ikke oppbevar gjenstander inne i 

apparatet.
•	 Hvis det er en åpen flamme eller 

røyk inne i kammeret, må du 
holde døren lukket og deretter 
koble fra ovnen eller slå av 
kretsbryteren i sikringsboksen.

•	 Ikke legg antennbare eller 
brennbare gjenstander som 
papirbiter og treflis inn i ovnen 
under noen omstendigheter.

Risiko for skade!
•	 Ikke bruk ru eller skarpe 

gjenstander til å rengjøre 
dørglasset. Hvis overflaten 
på dørglasset er ripet, kan 
glasset sprekke og forårsake 
personskade.

•	 Hengslene på ovnsdøren beveger 
seg når døren åpnes eller lukkes. 
Hold hendene unna hengslene.

Risiko for brannskade!
•	 Hold barn unna apparatet til 

enhver tid.
•	 Ikke berør de indre overflatene, 

varmeelementene og 
ventilasjonsåpningene på 
apparatet under tilberedning.

•	 Når du er ferdig med matlagingen 
og skal åpne døren, bør døren 
først åpnes forsiktig på gløtt for 
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å la den varme luften slippe ut. 
Slik unngår du å få all varmluften 
i ansiktet når du åpner.

•	 Bruk ovnshansker 
(varmeresistente hansker) for 

å fjerne mat og tilbehør fra 
innsiden av ovnen.

•	 Ikke bruk kaldt vann inne i varme 
ovner.

Viktige installasjonsinstruksjoner

	 Innhold som betyr 
[obligatorisk]

•	 Dette apparatet kan kun 
brukes trygt hvis det har blitt 
installert av profesjonelle 
fagfolk og i henhold til disse 
instruksjonene. Installatøren 
er erstatningsansvarlig for 
skader som oppstår grunnet feil 
installering.

•	 Installasjonsprosessen krever 
to profesjonelle installatører. 
Bruk tørre vernehansker under 
installasjon for å unngå riper eller 
elektrisk støt.

•	 Monterte skap og tilstøtende 
skapfronter må være 
motstandsdyktige mot høye 
temperaturer (henholdsvis minst 
90 °C og minst 70 °C).

•	 Bruk en stikkontakt med 16 
ampere sikring.

•	 Apparatet må installeres og settes 
i drift av autorisert fagpersonell. 
Produsenten er ikke ansvarlig for 
skader som skyldes uautorisert 
installasjon eller feil plassering.
	 Innhold som betyr [forbudt]

•	 Apparatet må ikke installeres bak 
en dekorativ dør eller døren til et 

kjøkkenskap, da dette kan føre til 
at apparatet overopphetes.

•	 Sjekk om apparatet er skadet når 
du har pakket det ut. Apparatet 
må ikke kobles til hvis det har fått 
skader under frakten.

•	 Blokker ikke ventilen til apparatet 
eller mellomrommet mellom 
skapet og apparatet.

•	 Vær ekstremt forsiktig når du 
flytter eller installerer apparatet, 
siden det er svært tungt. Ikke løft 
apparatet etter dørhåndtaket.

•	 Hvis strømledningen eller 
støpselet er skadet, må du slutte 
å bruke apparatet umiddelbart 
for å unngå brann, elektrisk støt 
eller andre farer.
	 Innhold som betyr [merknad]

•	 Vær veldig forsiktig når du flytter 
apparatet, for å unngå skader på 
apparatet eller skapene.

•	 Før du slår på apparatet må all 
emballasje og alt tilbehør fjernes 
fra ovnen.

•	 Strømuttaket må være 
tilgjengelig for brukere for enkel 
strømavstengning i nødstilfeller.

•	 Ved installasjon kreves en 
allpolig skillebryter med en 
minsteavstand på 3 mm mellom 
kontaktene.
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Miljøinformasjon

Resirkulere materialer med symbolet 
. Avhende innpakningen i aktuelle 

resirkuleringsbeholdere. Hjelp med 
å beskytte miljø og helse ved å 
resirkulere avfall fra elektronikk og 
elektroniske apparater. Du må ikke 

kaste apparater merket med  

sammen med husholdningsavfall. 
Lever produktet hos en lokal 
miljøstasjon, eller ta kontakt med 
kommunen.

Samsvar med RoHS-direktivet

Produktet du har kjøpt, er i samsvar 
med EUs RoHS-direktiv (2011/65/EU). 
Det inneholder ikke skadelige eller 

forbudte materialer som er angitt i 
direktivet.

TA VARE PÅ KJØPS-/ 
LEVERINGSDOKUMENTET!
Det er ditt kjøpsbevis, garantien er ikke 
gyldig uten det. Kvitteringen inneholder også 
navnet og IKEA-varenummeret (8 sifre) for 
hvert apparat som er kjøpt.
Les nøye gjennom den tekniske 
dokumentasjonen som følger med apparatet 
ditt før du kontakter oss.

For å fullføre forespørselen om service på 
selvbetjeningsportalen, og for enklere å 
finne informasjon om produktet ditt eller 
reservedeler tilknyttet produktet, ber vi deg 
merke deg IKEA-artikkelnummeret (8-sifret) 
og serienummeret på produktetiketten.
I avsnittet «Tekniske data/typeskilt» finner du 
hvor typeskiltet er plassert

Kontakt IKEAs 
kundeservice. Lenken til 
selvbetjeningsportalen eller 
telefonnummeret finner du på 
www.IKEA.com.

Hvis du vil gjøre krav på produktgarantien 
din eller få produktsupport

IKEA-Garanti
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Produktöversikt

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Kontrollpanel
	 Inställningsvred
	 Grill
	 Fläkt
	 Vattenuppsamlare
	 Stöd för plåtar, löstagbara
	 Hyllpositioner

Använda tillbehören

Tillbehör som ingår
Följande tillbehör medföljer produkten.

1 st. grillgaller 1 st. grillplåt

1 st. ugnsbricka

2 st. sidogaller

2 st. glidskenor
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Obs:
•	 Det finns fem nivåer i ugnen, numrerade från den nedersta till den översta. Placera alltid 

grillgallret eller bakplåten på en av dessa nivåer.
•	 Det går även bra att placera bakplåten under grillgallret för att samla upp safter.
•	 Tillbehören kan bli deformerade när de är varma. Det påverkar inte deras funktion. När 

de har svalnat återgår de till sina ursprungliga former.
•	 Använd endast originaltillbehör. De är speciellt utformade för den här produkten.

Kontrollpanel

1 92 3 4 5 876 10

	 Knapp för att avbryta
	 Lägesknapp
	 Lampknapp
	 Temperaturknapp
	 Vänster skärm

	 Multifunktionsvred
	 Knapp för klocka/timer
	 Knapp för förvärmning
	 Knapp för barnlås
	 Höger skärm

Användning: mekaniskt barnlås

Ugnen har ett mekaniskt barnlås installerat. Det är lucklåset på ugnens högra sida, under 
kontrollpanelen.

För att öppna ugnsluckan med barnlåset:
Steg 1 Tryck och håll barnlåset uppåt.

Steg 2
Dra i luckhandtaget för att öppna luck-
an. Stäng ugnsluckan utan att trycka 
på barnlåset.
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För att ta bort barnlåset:

Steg 1
Öppna luckan och ta bort barnlåset 
med den torxnyckel som medföljer 
ugnen.

Steg 2 Sätt tillbaka skruven när barnlåset har 
tagits bort.

Driftlägen
Lägesknappen kan användas för att välja ett av följande driftlägen.
Obs: De tre sista lägena (torkning, upptining och ångrengöring) är funktioner som inte är 
avsedda för tillagning. Alla andra lägen är för tillagning.

Läge Beskrivning Temperatur-
intervall

Kan förvärm-
ning använ-
das?

Över- och under-
värme

För traditionell bakning och rostning i 
ett plan. Passar särskilt bra för bak-
verk med saftig fyllning.

30–250 °C Ja

Konvektion

I det här läget aktiveras fläkten auto-
matiskt för att ge jämn värmefördel-
ning vid ugnsbakning på en eller flera 
nivåer. Passar särskilt bra för ugns-
bakning av livsmedel som behöver få 
jämn färg.

50–250 °C Ja

Över- och under-
värme + fläkt

För bakning och rostning i upp till två 
plan. Fläkten fördelar värmen från 
värmeelementen jämnt i ugnen.

50–250 °C Ja

Grill

För grillning av små mängder biff eller 
korv. Mittytan under värmeelementet 
blir het.

150–250 °C Ja

Dubbel grill + fläkt

För ugnsstekning av fågel, fisk och 
större köttbitar. Värmeelementet och 
fläkten slås på och av växelvis. Fläk-
ten cirkulerar den varma luften runt 
maten.

50–250 °C Ja

Dubbel grill

För grillning av platta livsmedel, t.ex. 
biffar, korvar och rostat bröd. Hela 
ytan under värmeelementet blir het.

150–250 °C Ja
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Läge Beskrivning Temperatur-
intervall

Kan förvärm-
ning använ-
das?

Pizza

För ugnsbakning av pizza och andra 
rätter som kräver mycket värme un-
derifrån.

50–250 °C Ja

Nedre värme

Passar bra för att bryna maträttens 
botten. Det här läget är även lämpligt 
för långkok eller för att slutföra tillag-
ningen av saftiga rätter eller koncen-
trera sås.

30–220 °C Ja

Torkning

Använd detta läge efter rengöring för 
att torka ugnsutrymmet och förhindra 
bakterietillväxt.

140–240 °C Nej

Upptining

För snabbare upptining av livsmed-
el eller nedkylning av tillagad mat, 
endast med hjälp av fläkten. Det här 
läget kan även användas för att torka 
frukt, grönsaker eller örter. Obs: Vär-
meelementen är alltid avstängda i det 
här läget.

– Nej

Ångrengöring

Den här funktionen använder ånga 
för att lossa och avlägsna kvarvarande 
fett och matrester från ugnsutrymmet.

100 °C Nej

Användning för första gången

Innan produkten används för matlagning 
för första gången måste du rengöra ugnens 
insida och tillbehören.
(1)	 Ta bort alla klistermärken, all ytskydds-

film och alla transportskydd.
(2)	 Ta ur alla tillbehören från ugnens insida.
(3)	 Rengör tillbehören och styrskenorna 

noggrant med diskmedel och en trasa 
eller mjuk borste.

(4)	 Kontrollera att det inte finns några för-
packningsrester som t. ex. frigolitkulor 
eller träbitar i ugnen. De kan utgöra en 
brandrisk.

(5)	 Torka av de släta ytorna inne i ugnen 
och på luckan med en mjuk, fuktig trasa.

(6)	 För att få bort den typiska lukten av en 
ny ugn kan du värma upp produkten när 
den är tom och med ugnsluckan stängd. 
Använd följande inställningar.

Läge Temperatur Tid

250 °C 30 minuter

(7)	 Vädra köket ordentligt när du värmer 
upp produkten för första gången. Håll 
barn och husdjur borta från köket när 
detta görs. Stäng dörrarna till angräns-
ande rum.
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Användning

Inställning av klockan
Ugnen kan användas utan att klockan ställs 
in. Gör så här för att ställa in klockan:
1.	 Tryck på  när ugnen är i vänteläge 

för att gå till läget för klockinställning. 
Timsiffrorna börjar blinka på den vänstra 
skärmen.

2.	 Vrid på multifunktionsvredet för att stäl-
la in timmarna.

3.	 Tryck på  för att bekräfta. Minutsiffror-
na börjar blinka på den vänstra skärmen.

4.	 Vrid på multifunktionsvredet för att stäl-
la in minuterna.

5.	 Tryck på  för att spara tiden och avslu-
ta läget för klockinställning. Den vänstra 
skärmen visar alltid tiden.

Obs:
•	 Gör om de föregående stegen om du vill 

ändra klockan senare.
•	 Läget för klockinställning kan avslutas 

när som helst genom att trycka på .
•	 Ugnen visar alltid 24-timmarsklockan.
•	 Om klockan inte ställs in visar ugnen 

alltid ”00:00” som klockslag.
•	 Om ugnens kontakt dras ur eller om det 

blir strömavbrott måste klockan ställas 
in på nytt.

Använda vänteläget
•	 När ugnen har anslutits piper den och 

går in i vänteläge.
•	 I vänteläget visar den vänstra skärmen 

aktuell tid om klockan har ställts in, eller 
”00:00” om klockan inte har ställts in. 
Den högra skärmen är alltid avstängd i 
vänteläget.

•	 Du kan när som helst sätta ugnen i vän-
teläge igen genom att trycka på .

Påbörja en tillagningscykel utan förvärm-
ning
Följ stegen nedan för att påbörja en tillag-
ningscykel utan förvärmning.
1.	 Tryck på  när ugnen är i vänteläge. 

På den vänstra skärmen visas symbolen 

och standardtemperaturen för det första 
tillagningsläget (över- och undervärme).

2.	 Om du vill använda ett annat tillagnings-
läge vrider du på multifunktionsvredet 
tills symbolen för önskat tillagningsläge 
visas på skärmen.

3.	 Om du vill ändra uppvärmningstempera-
turen trycker du på °C och vrider sedan 
på multifunktionsvredet tills önskad 
uppvärmningstemperatur visas på den 
vänstra skärmen.

4.	 Om du vill ställa in timern trycker du på 
 och vrider sedan på multifunktions-

vredet tills önskad tillagningstid visas på 
den högra skärmen.

5.	 Tryck på multifunktionsvredet ( ) för 
att påbörja tillagningen. Ugnen startar 
timern och visar den återstående tiden 
på den högra skärmen.

Obs:
•	 Det går bra att hoppa över steg 4 ovan. 

Om du gör det eller ställer in tiden på 0, 
kommer ugnen att vara igång i 9 timmar 
om du inte stoppar den. När ugnen körs 
i det här läget förblir den högra skärmen 
släckt.

•	 När temperaturen i ugnen stiger visas 
den faktiska temperaturen i ugnen och 
den inställda temperaturen omväxlande 
på den vänstra skärmen.

•	 Under tillagningen slås värmeelementen 
på och av för att bibehålla uppvärm-
ningstemperaturen.

•	 För att påbörja en avfrostningscykel 
följer du alla stegen ovan utom steg 3.

•	 För att påbörja en cykel med ångrengö-
ring följer du alla stegen ovan utom steg 
3 och 4.

Påbörja en tillagningscykel med förvärm-
ning
Förvärmningsfunktionen kan aktiveras när 
du har valt ett tillagningsläge och en upp-
värmningstemperatur på över 100 °C. Följ 
stegen nedan för att påbörja en tillagnings-
cykel med förvärmning.
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1.	 Välj tillagningsläge och ställ in önskad 
tid.

2.	 Tryck på  för att påbörja förvärm-
ningen. Den högra skärmen visar för-
värmningssymbolen ( ) och ” ”. 
Den växlar mellan att visa den faktiska 
temperaturen och den inställda tempe-
raturen.

3.	 När önskad temperatur har uppnåtts 
piper ugnen två gånger och timern star-
tas. Dessutom börjar förvärmningssym-
bolen ( ) att blinka och ugnen arbetar 
enligt det valda tillagningsläget och den 
valda tiden.

4.	 Öppna luckan, placera maten i ugnen 
och stäng sedan luckan. Ugnen fortsät-
ter att arbeta automatiskt.

Ändra inställningar under en 
tillagningscykel
Det går att ändra alla inställningar under en 
tillagningscykel.
•	 Ändra tillagningsläge genom att trycka 

på  och sedan vrida på multifunktions-
vredet.

•	 Ändra uppvärmningstemperaturen ge-
nom att trycka på °C och sedan vrida på 
multifunktionsvredet.

•	 Ändra tillagningstiden genom att trycka 
på  och sedan vrida på multifunktions-
vredet.

•	 När inställningarna har ändrats träder 
ändringarna i kraft inom 6 sekunder.

Pausa och återuppta en tillagningscykel
•	 Det går att pausa en tillagningscykel 

genom att trycka på multifunktionsvre-
det ( ) eller öppna ugnsluckan. Tips: 
Om tillagningscykeln pausas stoppas 
timern och alla värmeelement stängs av. 
Timern fortsätter när tillagningscykeln 
startar på nytt. När tillagningscykeln 
har pausats går det att ändra alla tillag-
ningsinställningar.

•	 För att återuppta tillagningscykeln ska 
du kontrollera att luckan är stängd och 
sedan trycka på multifunktionsvredet 
( ).

Använda ugnslampan
•	 Lampan tänds alltid när en tillagningscy-

kel startar.
•	 Som standard är lampan tänd under 

hela tillagningscykeln och släcks när 
cykeln avslutas. Obs: Lampan slocknar 
inte om tillagningscykeln pausas.

•	 Det går att tända eller släcka lampan 
manuellt när som helst genom att trycka 
på .

Använda barnlåset
Barnlåset är avsett att förhindra att barn an-
vänder ugnen med hjälp av kontrollpanelen. 
När barnlåset är aktiverat visas symbolen för 
barnlås på höger skärm ( ) och alla knappar 
på kontrollpanelen samt multifunktions-
vredet är inaktiverade förutom . För att 
aktivera eller inaktivera barnlåset håller du 

 intryckt i 3 sekunder.

Avsluta en tillagningscykel
•	 När timern avslutas piper ugnen fem 

gånger och återgår till vänteläget.
•	 För att avsluta en tillagningscykel i förtid 

trycker du på .
•	 Kom ihåg att dra ur kontakten till ug-

nen efter användning för att förhindra 
att barn eller andra sätter igång den av 
misstag.

Användning av den automatiska menyn
Med hjälp av den automatiska menyn kan du 
snabbt börja tillaga någon av de åtta maträt-
ter som anges i tabellen nedan. Obs: Ugnen 
förvärms alltid innan dessa livsmedel tilla-
gas. Följ de här stegen för att använda den 
automatiska menyn:
1.	 Tryck på  när ugnen är i vänteläge. 

På den vänstra skärmen visas symbolen 
och standardtemperaturen för det första 
tillagningsläget (över- och undervärme).

2.	 Vrid multifunktionsvredet tills koden 
för önskad maträtt visas på den vänstra 
skärmen. När du har valt en maträtt från 
den automatiska menyn visas symbolen 
( ) på den högra skärmen.

3.	 Tryck på multifunktionsvredet ( ) för 
att påbörja förvärmningen.
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4.	 När önskad temperatur har uppnåtts 
piper ugnen två gånger. Symbolen för 

förvärmning ( ) börjar även att blinka.

Tabell för automatisk meny:

Kod som visas Maträtt Uppvärmningstempe-
ratur Tillagningstid

A01 Griljerade revbensspjäll 250 °C 4 minuter

A02 Biffstek med svartpeppar 250 °C 8 minuter

A03 Sockerkaka 150 °C 50 minuter

A04 Muffins 160 °C 35 minuter

A05 Fransk rostad kotlett 200 °C 50 minuter

A06 Fruktpaj (20 cm) 190 °C 22 minuter

A07 Gräddbakelse 190 °C 24 minuter

A08 Ugnsbakad torsk 250 °C 8 minuter

Använda ångrengöringen

1.	 Kontrollera att ugnen är sval och häll se-
dan ca 15 cl kranvatten i avsedd hålighet 
innan ångrengöringen startas.

2.	 Välj funktionen ångrengöring och tryck 
på startvredet för att börja. Timern 
börjar räkna ner. Observera att det inte 
går att växla till andra funktioner när 
ångrengöringen har startat.

3.	 Om du trycker på timerknappen under 
ångrengöringen visar timerskärmen ak-
tuell tid i 5 sekunder och återgår sedan 
till nedräkningen.

4.	 Öppna luckan försiktigt när ångrengö-
ringen är klar. Ånga som frigörs kan 
orsaka brännskador. Se till att ugnen har 
svalnat och torka ur ugnsutrymmet med 
en mjuk trasa.

Tekniska specifikationer

Mått (invändiga)
Bredd
Höjd
Djup

503 mm
365 mm
392 mm

Grillplåtens yta 1 191 cm²

Ugnsbrickans yta 974 cm²

Övre värmeelement 2 200 W

Nedre värmeelement 1 000 W

Grill 2 250 W
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Total effekt 3 200 W

Märkspänning 220–240 V~

Märkfrekvens 50–60 Hz

Antal tillagningslägen 11

Uppgifter om energieffektivitet

Produktinformation och produktinformationsblad*

Leverantörens namn IKEA

Modellidentifiering SPJUTBO 00600276

Energieffektivitetsindex 61,2

Energieffektivitetsklass A++
Energiförbrukning vid standardbelastning med 
över- och undervärme 1,10 kWh/cykel

Energiförbrukning vid standardbelastning med 
över- och undervärme och fläkt 0,52 kWh/cykel

Antal ugnsutrymmen 1

Värmekälla Elektricitet

Ugnsvolym 72 l

Typ av ugn Inbyggd ugn

Massa 40 kg

Standby-läge 0.8 W
Den maximala tid som krävs för att ugnen auto-
matiskt ska nå det tillämpliga lågeffektl. get eller 
tillståndet.

20 minuter

* För Europeiska unionen enligt EU-förordningarna 65/2014 och 66/2014. För Republiken 
Vitryssland enligt STB 2478-2017, bilaga G; STB 2477-2017, bilagor A och B.
Energieffektivitetsklassen är inte tillämplig för Ryssland.
EN 60350-1 – Elektriska hushållsapparater för matlagning – Del 1: Spisar, ugnar, ångugnar 
och grillar – Funktionsprovning.

Säkerhetsinformation

•	 Den här produkten är inte 
avsedd att användas av personer 
(inklusive barn) med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental 
förmåga, eller med bristande 
erfarenhet och kunskap, såvida 
de inte får tillsyn eller anvisningar 
om hur produkten ska användas 

av en person som ansvarar för 
deras säkerhet.

•	 Barn bör hållas under uppsikt så 
att de inte leker med produkten.

•	 Om strömsladden är skadad 
måste den bytas ut av tillverkaren, 
dess serviceagent eller annan 
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behörig person för att undvika 
fara.

•	 VARNING: Kontrollera att 
produkten är avstängd innan 
lampan byts, för att undvika 
risken för elektriska stötar.

•	 VARNING: Åtkomliga delar 
kan bli varma under användning. 
Små barn ska hållas på säkert 
avstånd.

•	 Ångtvätt får inte användas.
•	 Förvaringsutrymmets yta kan bli 

varm.
•	 Produkten blir varm under 

användning. Var försiktig så att du 
inte kommer åt värmeelementen 
inuti ugnen.

•	 Använd endast den 
temperatursond som 
rekommenderas för den här 
ugnen. (Gäller ugnar med 
möjligheten att använda en 
temperatursond.)

•	 Produkten får inte installeras 
bakom en prydnadslucka, för att 
undvika överhettning.

•	 VARNING: Vätskor och 
livsmedel får inte värmas upp i 
förslutna behållare, eftersom de 
kan explodera.

•	 Produkten ska använda i en 
omgivning med god ventilation.

•	 Möjligheten till en total 
bortkoppling måste införlivas 
i det fasta kablaget i enlighet 
med gällande bestämmelser för 
kabeldragning.

•	 Använd inte rengöringsmedel 
med slipeffekt eller vassa 
metallskrapor för att rengöra 

luckans glas. De kan repa 
ytan, vilket kan resultera i 
sprickbildning i glaset.

•	 Produkten är inte avsedd 
att styras med hjälp av en 
extern timer eller ett separat 
fjärrkontrollsystem.

•	 Rör inte ugnen med våta eller 
fuktiga händer eller fötter.

•	 Ugnsluckan bör öppnas så lite 
som möjligt under tillagningen.

•	 När luckan eller lådan på ugnen 
är öppen får inget placeras på 
dem. Det kan skapa obalans i 
produkten eller skada luckan.

•	 Om produkten inte ska användas 
under en längre tid ska den 
kopplas ur.

•	 När ugnen packas upp ska det 
säkerställas att den inte har 
några skador. Om produkten är 
skadad ska den inte användas 
och kundtjänst ska kontaktas.

•	 Förvara plastpåsar, frigolit, spikar 
och annat förpackningsmaterial 
utom räckhåll för barn, för att 
undvika att barnen skadar sig.

•	 När ugnen slås på för första 
gången kan den avge en 
stickande lukt eller rök. Detta 
beror på att rostskyddsoljan 
i ugnens elektriska värmerör 
värms upp och avdunstar för 
första gången. Det är normalt. 
Om det händer ska du vänta 
tills lukten har försvunnit innan 
livsmedel placeras i ugnen. 
Vi rekommenderar att ugnen 
används på en öppen plats eller i 
köket med köksfläkten påslagen i 
30 minuter till 1 timme vid första 
användningen.
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•	 Om ugnen är skadad eller inte 
fungerar ska du koppla bort 
strömmen och undvika att röra 
vid ugnen. Kontakta sedan en 
behörig tekniker för reparation 
eller återvinning.

•	 Permanenta magneter 
används i kontrollpanelen 
eller regulatorerna. Dessa 
kan påverka elektroniska 
implantat som pacemakers eller 
insulinpumpar. Personer som 
använder elektroniska implantat 
måste hålla sig minst 10 cm från 
kontrollpanelen.

•	 Utför inga modifieringar på 
produkten.

•	 Alla delar och material som 
tillhandahålls på plats samt allt 
elarbete måste uppfylla lokala 
föreskrifter.

•	 Produkten innehåller en ljuskälla 
med energieffektivitetsklass G.

•	 Placera inga föremål på 
ugnsluckan, eftersom det kan 
göra att produkten blir instabil 
eller att luckan skadas.

•	 Om produkten inte rengörs kan 
dess ytskikt försämras, vilket kan 
påverka produktens livslängd och 
leda till farliga situationer.

•	 Fett som bildas under tillagningen 
kan orsaka korrosion i ugnen, 
påverka uppvärmningseffekten 
och förändra matens smak. 
Rengör därför produkten 
omedelbart efter användning.

•	 Använd inte rengöringsmedel 
av dålig kvalitet eller frätande, 
flyktiga kemiska lösningsmedel 
för att rengöra ugnen.

Risk för elektrisk stöt!
•	 Anslut inte produkten till elnätet 

förrän installationen är klar. 
Om produkten är skadad ska 
strömförsörjningen frånkopplas 
omedelbart.

•	 För att undvika fara måste 
delar repareras eller bytas ut av 
tillverkaren, dess serviceombud 
eller andra behöriga personer.

•	 Det är förbjudet att använda 
skadade eller defekta produkter.

•	 Använd inte högtryckstvätt eller 
ångtvätt då elektriska stötar kan 
uppstå.

Brandrisk!
•	 Förvara inte föremål i 

ugnsutrymmet.
•	 Om det finns en öppen låga eller 

rök i kammaren ska ugnsluckan 
hållas stängd. Frånkoppla 
sedan ugnen eller slå ifrån 
strömbrytaren i säkringsskåpet.

•	 Placera inte under några 
omständigheter lättantändliga 
eller brännbara föremål som 
pappersrester och träflis i ugnen.

Risk för personskada!
•	 Använd inte hårda eller vassa 

föremål för att rengöra glaset i 
luckan. Om ytan på glaset i luckan 
repas kan det spricka och orsaka 
personskada.

•	 Ugnsluckans gångjärn rör sig när 
luckan öppnas eller stängs. Håll 
händerna borta från gångjärnen.

Risk för brännskador!
•	 Håll alltid barn på säkert avstånd 

från produkten.
•	 Rör inte vid produktens invändiga 

ytor, värmeelement och 
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ventilationsöppningar när ugnen 
är påslagen.

•	 För att undvika brännskador 
bör du efter tillagning öppna 
ugnsluckan något. Vänta tills 
värmen har försvunnit och öppna 
sedan ugnsluckan helt.

•	 Använd ugnsvantar 
(värmebeständiga vantar) för 
att ta ut mat eller tillbehör från 
ugnen.

•	 Häll inte kallt vatten i det varma 
ugnsutrymmet.

Viktiga installationsanvisningar

	 Anvisningar som är 
[obligatoriska]

•	 Säker drift av produkten 
kan endast garanteras 
om den har installerats 
på ett fackmannamässigt 
sätt i enlighet med dessa 
installationsanvisningar. 
Installatören ansvarar för 
eventuella skador till följd av 
felaktig installation.

•	 Under hela installationen behövs 
två behöriga installatörer. Använd 
torra skyddshandskar under 
installationen för att undvika 
repor och elstötar.

•	 Inbyggda och angränsande 
enheter måste tåla höga 
temperaturer (minst 90 °C 
respektive minst 70 °C).

•	 Använd ett uttag med 16 A.
•	 Produkten måste installeras 

och tas i drift av en behörig 
tekniker. Tillverkaren ansvarar 
inte för skador som orsakas av 
obehörig installation eller felaktig 
placering.
	 Följande är [förbjudet]

•	 Installera inte produkten bakom 
en prydnadslucka eller luckan i en 
köksenhet då det kan leda till att 
produkten överhettas.

•	 Kontrollera att produkten inte har 
några skador när den har packats 
upp. Anslut inte produkten om 
den har skadats under transport.

•	 Blockera inte produktens ventil 
och springan mellan skåpet och 
produkten.

•	 Var mycket försiktig när 
produkten flyttas eller installeras. 
Den är väldigt tung. Lyft inte 
produkten i luckans handtag.

•	 Om nätsladden eller 
stickkontakten är skadad ska 
du omedelbart sluta använda 
produkten för att undvika brand, 
elstötar och andra faror.
	Följande är [information]

•	 Var mycket försiktig när 
produkten flyttas eller installeras 
för att undvika skador på 
produkten eller på skåpen.

•	 Innan produkten används ska 
allt förpackningsmaterial och alla 
tillbehör tas bort från ugnens 
insida.

•	 Eluttaget ska vara tillgängligt 
för användarna så att strömmen 
enkelt kan brytas i nödfall.

•	 Vid installation krävs en allpolig 
frånkopplingsbrytare med ett 
kontaktavstånd på minst 3 mm 
mellan polerna.
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Miljöhänsyn

Återvinn material med symbolen  . 
Lägg förpackningen i rätt container 
för återvinning. Bidra till att skydda 
miljön och människors hälsa genom 
att återvinna avfall från elektriska 
och elektroniska produkter. Det är 

inte tillåtet att slänga produkter med 

symbolen  i hushållssoporna. 

Lämna in produkten på närmaste 
återvinningsstation eller kontakta 
kommunkontoret.

Överensstämmelse med RoHS-direktivet

Produkten du har köpt uppfyller 
kraven i EU:s RoHS-direktiv (2011/65/
EU). Den innehåller inte de skadliga 

och förbjudna ämnen som anges i 
direktivet.

SPARA INKÖPS- OCH LEVERANSKVITTOT!
Det är ditt inköpsbevis. Garantin gäller inte 
utan det. På kvittot visas även namnet och 
artikelnumret från IKEA (8 siffror) för varje 
produkt som köpts.
Vi ber dig att noga läsa igenom den tekniska 
dokumentationen som medföljer produkten 
innan du kontaktar oss.

För att du ska kunna slutföra din 
serviceförfrågan i självbetjäningsportalen 
och lättare hitta information om din 
produkt eller reservdelar till den, ber vi 
dig att anteckna artikelnumret från IKEA 
(8 siffror) och serienumret som finns på 
produktetiketten.
I avsnittet Tekniska data/typskylt visas 
typskyltens placering

Kontakta kundtjänsten på 
IKEA. Du hittar länken till 
självbetjäningsportalen eller 
telefonnumret på www.IKEA.
com.

Om du vill göra anspråk på din 
produktgaranti eller få produktsupport

Garanti från IKEA
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Tuotteen yleiskuvaus

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Käyttöpaneeli
	 Asetuksen valintanuppi
	 Grilli
	 Puhallin
	 Vedenkerääjä
	 Kannatintuki, irrotettava
	 Kannatintasot

Lisävarusteiden käyttäminen

Mukana tulevat lisävarusteet
Laitteem mukana toimitetaan seuraavat lisävarusteet.

1x grilliritilä 1x grillialusta

1x uunipannu

2x sivukehys

2x liukukisko
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Huomautukset:
•	 Uunin sisätila on jaettu viiteen tasoon, jotka on numeroitu alhaalta ylöspäin. Aseta grilli-

ritilä tai leivinpelti aina jollekin näistä tasoista.
•	 Voit myös asettaa leivinpellin grilliritilän alle keräämään tippuvan nesteen.
•	 Lisävarusteet voivat vääntyä kuumina. Se ei vaikuta niiden toimivuuteen. Kun ne ovat 

jäähtyneet, niiden alkuperäiset muodot palautuvat.
•	 Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita. Ne on suunniteltu erityisesti laitteeseesi.

Käyttöpaneeli

1 92 3 4 5 876 10

	 Peruutuspainike
	 Tilapainike
	 Valopainike
	 Lämpötilapainike
	 Vasen näyttöruutu

	 Monitoiminuppi
	 Kello-/ajastinpainike
	 Esilämmityspainike
	 Lapsilukkopainike
	 Oikea näyttöruutu

Käyttö: Mekaaninen lapsilukko

Uunissa on mekaaninen lapsilukko asennettuna. Se on uunin luukussa oikealla puolella käyt-
töpaneelin alapuolella.

Lapsilukollisen uunin luukun avaaminen:
Vaihe 1 Pidä lapsilukkoa ylhäällä.

Vaihe 2
Avaa luukku vetämällä luukun kah-
vasta. Sulje uunin luukku painamatta 
lapsilukkoa.
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Lapsilukon poistaminen:

Vaihe 1 Avaa luukku ja poista lapsilukko uunin 
mukana toimitetulla torx-avaimella.

Vaihe 2 Kiinnitä ruuvi takaisin lapsilukon pois-
tamisen jälkeen.

Toimintatilat
Tilapainikkeella voit valita jonkin seuraavista toimintatiloista.
Huomaa: Kolme viimeistä tilaa (kuivaus, sulatus ja höyrytys) eivät ole kypsennystiloja. Kaikki 
muut tilat ovat kypsennystiloja.

Tila Kuvaus Lämpötila- 
alue

Esilämmitys 
käytettävis-
sä?

Perinteinen

Perinteiseen leivontaan ja paistami-
seen yhdellä tasolla. Sopii erityisesti 
kakkuihin, joissa on kostea kuorrutus.

30–250 °C Kyllä

Kiertoilma

Tässä tilassa puhallin kytkeytyy auto-
maattisesti päälle, mikä antaa tasaisen 
lämmön yhden tai useamman tason 
leivonnassa. Sopii erityisesti sellaisten 
ruokien valmistamiseen, joihin halu-
taan tasainen väri.

50–250 °C Kyllä

Perinteinen + kier-
toilma

Leivontaan ja paistamiseen enintään 
kahdella tasolla. Puhallin jakaa läm-
mityselementtien lämmön tasaisesti 
uunin sisätilaan.

50–250 °C Kyllä

Grilli

Pienten pihvi- tai makkaramäärien 
grillaamiseen. Lämmityselementin alla 
olevan alueen keskiosa kuumenee.

150–250 °C Kyllä

Kaksoisgrilli + kier-
toilma

Siipikarjan, kalan ja suurempien 
lihapalojen grillaamiseen. Lämmityse-
lementti ja puhallin kytkeytyvät vuo-
rotellen päälle ja pois päältä. Puhallin 
kierrättää kuumaa ilmaa ruokien 
ympärillä.

50–250 °C Kyllä

Kaksoisgrilli

Matalien ruokien, kuten pihvien, 
makkaroiden ja paahtoleipien grillaa-
miseen. Koko lämmityselementin alla 
oleva alue kuumenee.

150–250 °C Kyllä
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Tila Kuvaus Lämpötila- 
alue

Esilämmitys 
käytettävis-
sä?

Pizza

Pizzan ja muiden alhaalta päin paljon 
lämpöä vaativien ruokien paistami-
seen.

50–250 °C Kyllä

Alalämpö

Hyödyllinen pohjan ruskistamiseen. 
Tämä tila sopii myös hitaaseen kyp-
sentämiseen, mehukkaiden ruokien 
viimeistelyyn tai kastikkeiden kokoon 
keittämiseen.

30–220 °C Kyllä

Kuivaus

Käytä tätä tilaa puhdistuksen jälkeen 
uunin sisätilan kuivaamiseen baktee-
rien kasvun estämiseksi.

140–240 °C Ei

Sulatus

Ruokien sulattamiseen tai valmiiden 
ruokien jäähdyttämiseen nopeammin 
käyttämällä vain kiertoilmaa. Voit 
käyttää tätä tilaa myös hedelmien, 
vihannesten tai yrttien kuivaamiseen. 
Huomaa: Lämmityselementit ovat 
aina pois päältä tässä tilassa.

- Ei

Höyrypuhdistus

Tämä toiminto käyttää kosteutta 
jäljellä olevan rasvan ja ruokajäämien 
poistamiseen laitteesta.

100 °C Ei

Ensimmäinen käyttökerta

Uunin sisätila ja lisävarusteet on puhdistetta-
va ennen kuin laitetta käytetään ensimmäi-
sen kerran ruoanlaittoon.
(1)	 Poista kaikki tarrat, suojakalvot ja kulje-

tussuojat.
(2)	 Poista kaikki lisävarusteet uunin sisäti-

lasta.
(3)	 Puhdista lisävarusteet ja ohjainkiskot 

huolellisesti saippuavedellä ja liinalla tai 
pehmeällä harjalla.

(4)	 Varmista, että uunin sisätilassa ei ole 
pakkausjäämiä, kuten styroksipalloja tai 
puunkappaleita, jotka voivat aiheuttaa 
palovaaran.

(5)	 Pyyhi uunin sisätilan ja luukun sileät 
pinnat pehmeällä, kostealla liinalla.

(6)	 Voit poistaa uuden uunin tyypillisen 
hajun lämmittämällä laitetta tyhjänä ja 
uunin luukku suljettuna seuraavilla ase-
tuksilla.

Tila Lämpötila Aika

250 °C 30 minuuttia

(7)	 Tuuleta keittiö huolellisesti, kun laite 
lämmitetään ensimmäistä kertaa. Pidä 
lapset ja lemmikkieläimet poissa keitti-
östä tämän ajan. Sulje viereisten huonei-
den ovet.
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Käyttö

Kellon asettaminen
Voit käyttää uunia asettamatta kelloa. Kello 
asetetaan seuraavasti:
1.	 Kun uuni on valmiustilassa, napauta  

siirtyäksesi kellon asetustilaan. Tunnin 
numerot vilkkuvat vasemmassa näyttö-
ruudussa.

2.	 Aseta tunnit kääntämällä monitoiminup-
pia.

3.	 Vahvista napauttamalla . Minuutin 
numerot alkavat vilkkua vasemmassa 
näyttöruudussa.

4.	 Aseta minuutit kääntämällä monitoimi-
nuppia.

5.	 Napauta  tallentaaksesi ajan ja pois-
tuaksesi kellon asetustilasta. Vasen 
näyttöruutu näyttää aina kellonajan.

Huomautukset:
•	 Jos haluat muuttaa aikaa myöhemmin, 

toista edelliset vaiheet.
•	 Voit poistua kellonasetustilasta milloin 

tahansa napauttamalla .
•	 Uuni näyttää aina ajan 24 tunnin muo-

dossa.
•	 Jos et aseta kelloa, uuni näyttää aina 

kellonaikaa "00:00".
•	 Jos irrotat uunin pistorasiasta tai sähkö-

katkoksen sattuessa, kello täytyy asettaa 
uudelleen.

Valmiustilan käyttäminen
•	 Kun uuni on liitetty pistorasiaan, siitä 

kuuluu merkkiääni ja se siirtyy valmiusti-
laan.

•	 Valmiustilassa vasemmassa näyttöruu-
dussa näkyy nykyinen kellonaika, jos olet 
asettanut kellon, tai ”00:00”, jos et ole 
asettanut kelloa. Oikea näyttöruutu on 
aina pois päältä valmiustilassa.

•	 Voit asettaa uunin valmiustilaan milloin 
tahansa napauttamalla .

Valmistuksen aloittaminen ilman esiläm-
mitystä
Aloita valmistus ilman esilämmitystä noudat-
tamalla seuraavia ohjeita.

1.	 Kun uuni on valmiustilassa, napauta 
. Vasemmassa näyttöruudussa näkyy 
ensimmäisen toimintatilan (perinteinen) 
symboli ja oletuslämpötila.

2.	 Jos haluat käyttää eri toimintatilaa, kään-
nä monitoiminuppia, kunnes haluamasi 
toimintatilan symboli tulee näyttöruu-
tuun.

3.	 Jos haluat muuttaa lämpötilaa, napau-
ta °C, käännä sitten monitoiminuppia, 
kunnes haluttu lämpötila näkyy vasem-
massa näyttöruudussa.

4.	 Aseta ajastin napauttamalla , kään-
nä monitoiminuppia, kunnes haluttu 
valmistusaika näkyy oikeassa näyttöruu-
dussa.

5.	 Aloita valmistus painamalla monitoimi-
nuppia ( ). Uuni käynnistää ajastimen 
ja jäljellä oleva aika näkyy oikeassa näyt-
töruudussa.

Huomautukset:
•	 Voit ohittaa edellä olevan vaiheen 4. Jos 

teet niin tai asetat ajan arvoon 0, uuni 
toimii 9 tuntia, ellei sitä pysäytetä. Kun 
uuni toimii tällä tavalla, oikea näyttöruu-
tu pysyy sammuneena.

•	 Kun uunin sisälämpötila nousee, vasem-
massa näyttöruudussa näkyy vuoro-
tellen uunin todellinen sisälämpötila ja 
asetuslämpötila.

•	 Valmistuksen aikana lämmityselementit 
kytkeytyvät päälle ja pois päältä valmis-
tuslämpötilan ylläpitämiseksi.

•	 Sulatusjakson käynnistämiseksi suorita 
kaikki yllä olevat vaiheet paitsi vaihe 3.

•	 Höyryjakson käynnistämiseksi suorita 
kaikki yllä olevat vaiheet paitsi vaiheet 3 
ja 4.

Valmistuksen aloittaminen esilämmityk-
sellä
Voit aktivoida esilämmitystoiminnon valit-
tuasi toimintatilan ja yli 100 °C:n lämpötilan. 
Aloita valmistus esilämmityksellä noudatta-
malla seuraavia ohjeita.
1.	 Sinun on asetettava haluamasi toiminta-

tila ja tarvittava aika.
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2.	 Käynnistä esilämmitys napauttamalla 
. Oikeassa näyttöruudussa näkyy 

esilämmityksen symboli ( ) ja ”
”. Oikeassa näyttöruudussa vaihtelee to-
dellinen lämpötila ja asetettu lämpötila.

3.	 Kun tavoitelämpötila on saavutettu, 
uuni antaa kaksi äänimerkkiä ja ajastin 
käynnistyy. Lisäksi esilämmityssymboli 
( ) alkaa vilkkua ja uuni alkaa toimia 
asetetun toimintatilan ja ajan mukaisesti

4.	 Avaa luukku, laita ruoka uuniin ja sulje 
luukku. Uuni jatkaa toimintaansa auto-
maattisesti.

Asetusten muuttaminen valmistusjakson 
aikana
Voit muuttaa kaikkia asetuksia valmistusjak-
son aikana.
•	 Voit muuttaa valmistustilan napautta-

malla  ja kääntämällä sitten monitoi-
minuppia.

•	 Voit muuttaa lämpötilan napauttamalla 
°C ja kääntämällä sitten monitoiminup-
pia.

•	 Voit muuttaa valmistusajan napautta-
malla  ja kääntämällä sitten monitoi-
minuppia.

•	 Kun olet muuttanut asetuksia, muutok-
set tulevat voimaan kuuden sekunnin 
kuluttua.

Valmistusjakson keskeyttäminen ja 
jatkaminen
•	 Voit keskeyttää valmistusjakson paina-

malla monitoiminuppia ( ) tai avaa-
malla uunin luukun. Vinkkejä: Valmis-
tusjakson keskeyttäminen keskeyttää 
ajastimen ja sammuttaa kaikki lämmitys-
elementit. Ajastin jatkaa toimintaansa, 
kun jakso jatkuu. Valmistusjakson kes-
keyttämisen jälkeen voit muuttaa kaikkia 
valmistusasetuksia.

•	 Jatkaaksesi valmistusjaksoa varmista, 
että luukku on suljettu ja paina monitoi-
minuppia ( ).

Uunin lampun käyttäminen
•	 Lamppu syttyy aina, kun valmistusjakso 

käynnistyy.
•	 Oletusarvoisesti lamppu palaa koko val-

mistusjakson ajan ja sammuu, kun jakso 

päättyy. Huomaa: Lamppu ei sammu, 
jos keskeytät valmistusjakson.

•	 Voit kytkeä lampun manuaalisesti päälle 
tai pois päältä milloin tahansa napautta-
malla .

Lapsilukon käyttäminen
Lapsilukkotoiminto on suunniteltu estämään 
lapsia käyttämästä uunia käyttöpaneelin 
kautta. Kun lapsilukko on käytössä, oikeassa 
näyttöruudussa näkyy lapsilukon symboli (
) ja kaikki käyttöpaneelin painikkeet ja mo-
nitoiminuppi ovat poissa käytöstä. . Voit 
ottaa lapsilukon käyttöön tai poistaa käytöstä 
napauttamalla  ja pitämällä sitä painettuna 
kolmen sekunnin ajan.

Valmistusjakson lopettaminen
•	 Kun ajastin loppuu, uuni piippaa 5 kertaa 

ja palaa valmiustilaan.
•	 Jos haluat keskeyttää valmistusjakson 

aiemmin, napauta .
•	 Irrota uunin pistoke pistorasiasta käytön 

jälkeen, jotta lapset ja muut henkilöt 
eivät vahingossa kytke uunia päälle.

Automaattivalikon käyttö
Automaattivalikon avulla voit aloittaa no-
peasti kahdeksan seuraavassa taulukossa 
luetellun ruokatyypin valmistuksen. Huo-
maa: Uuni esilämmittää aina sisätilan ennen 
näiden ruokien valmistuksen aloittamista. 
Noudata näitä ohjeita automaattivalikon 
käyttämiseksi:
1.	 Kun uuni on valmiustilassa, napauta 

. Vasemmassa näyttöruudussa näkyy 
ensimmäisen toimintatilan (perinteinen) 
symboli ja oletuslämpötila.

2.	 Käännä monitoiminuppia, kunnes halua-
masi ruoan koodi ilmestyy vasempaan 
näyttöruutuun. Kun olet valinnut ruoan 
automaattivalikosta, automaattivalikon 
symboli ( ) ilmestyy oikeaan näyttö-
ruutuun.

3.	 Käynnistä esilämmitys painamalla moni-
toiminuppia ( ).

4.	 Kun tavoitelämpötila on saavutettu, uuni 
antaa kaksi äänimerkkiä. Myös esiläm-
mityksen symboli ( ) alkaa vilkkua.
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Automaattivalikkotaulukko:

Näytetty koodi Ruoka Lämmityslämpötila Valmistusaika
A01 Paahdettu naudankylki 250 °C 4 minuuttia

A02 Naudanlihapihvi mustapippu-
rilla 250 °C 8 minuuttia

A03 Sifonkikakku 150 °C 50 minuuttia

A04 Red velvet -kuppikakut 160 °C 35 minuuttia

A05 Ranskalainen paahdettu kyljys 200 °C 50 minuuttia

A06 Italialainen hedelmäpiiras (8 
tuumaa) 190 °C 22 minuuttia

A07 Tuulihatut 190 °C 24 minuuttia

A08 Paahdettu turska 250 °C 8 minuuttia

Höyrypuhdistustoiminnon käyttö

1.	 Varmista, että uuni on kylmä. Laita uunin 
sisälle noin 150 ml vesijohtovettä ennen 
höyrypuhdistustoiminnon käynnistämis-
tä.

2.	 Valitse höyrypuhdistustoiminto ja paina 
käynnistyspainiketta käynnistääksesi 
toiminnon. Ajastin alkaa laskea aikaa. 
Huomaa, että höyrypuhdistustoiminnon 
käynnistämisen jälkeen ei voi vaihtaa 
toiseen toimintoon.

3.	 Jos painat ajastinpainiketta höyrypuh-
distustoiminnon aikana, ajastimen 
näyttöalue näyttää todellisen ajan viiden 
sekunnin ajan ja palaa sitten ajastimen 
laskutilaan.

4.	 Kun höyrypuhdistustoiminto päättyy, 
avaa luukku varovasti. Vapautuva kos-
teus voi aiheuttaa palovammoja. Var-
mista, että uuni on kylmä. Kuivaa sisätila 
pehmeällä liinalla.

Tekniset tiedot

Mitat (sisämitat)
Leveys
Korkeus
Syvyys

503 mm
365 mm
392 mm

Grillialustan alue 1 191 cm²

Uunipannun alue 974 cm²

Ylälämpövastus 2 200 W

Alalämpövastus 1 000 W

Grilli 2 250 W

Kokonaisteho 3 200 W
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Nimellisjännite 220–240 V~

Nimellistaajuus 50–60 Hz

Valmistustilojen määrä 11

Energiatehokkuustiedot

Tuotetiedot ja tuotteen tietolomake*

Tavarantoimittajan nimi IKEA

Mallin yksilöinti SPJUTBO 00600276

Energiatehokkuusindeksi 61,2

Energiatehokkuusluokka A++
Energiankulutus vakiokuormalla, perinteisessä 
tilassa 1,10 kWh/jakso

Energiankulutus vakiokuormalla, kiertoilmatilassa 0,52 kWh/jakso

Uunikammioiden määrä 1

Lämpölähde Sähkö

Uunikammion tilavuus 72 l

Uunin tyyppi Kalusteeseen asennettava uuni

Paino 40 kg

Valmiustila 0.8 W
Enimmäisaika, jonka uuni tarvitsee saavuttaak-
seen automaattisesti sovellettavan alhaisen 
virrankulutuksen tilan tai tilan.

20 minuuttia

* Euroopan unionissa EU-asetusten 65/2014 ja 66/2014 mukaisesti. Valko-Venäjän tasa-
vallassa standardin STB 2478-2017 liitteen G ja standardin STB 2477-2017 liitteiden A ja B 
mukaisesti.
Energiatehokkuusluokka ei koske Venäjää.
EN 60350-1 – Kotitalouksien sähkötoimiset ruoanlaittolaitteet, Osa 1: Liedet, uunit, höyryuu-
nit ja grillit – Suorituskyvyn mittaustavat.

Turvallisuustiedot

•	 Tätä laitetta ei ole tarkoitettu 
sellaisten henkilöiden (lapset 
mukaan lukien) käytettäväksi, 
joiden fyysiset, aistinvaraiset 
tai henkiset kyvyt ovat 
heikentyneet tai joilla ei ole 
kokemusta tai tietoa, ellei heidän 
turvallisuudestaan vastaava 

henkilö valvo ja ohjeista heitä 
laitteen käyttöön.

•	 Lapsia on valvottava, jotta he 
eivät leiki laitteella.

•	 Jos virtajohto vaurioituu, 
valmistajan tai sen valtuuttaman 
huoltopalvelun tai vastaavan 
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pätevän henkilön on vaihdettava 
se vaaran välttämiseksi.

•	 VAROITUS: Varmista, että 
laite on kytketty pois päältä ennen 
lampun vaihtamista mahdollisen 
sähköiskun välttämiseksi.

•	 VAROITUS: Kosketettavissa 
olevat osat voivat tulla kuumiksi 
käytön aikana. Pienet lapset on 
pidettävä etäällä.

•	 Höyrypesuria ei saa käyttää.
•	 Säilytyslaatikon pinta voi 

kuumeta.
•	 Laite kuumenee käytön 

aikana. Varo koskettamasta 
lämpövastusta uunin sisällä.

•	 Käytä ainoastaan tälle uunille 
suositeltua lämpötila-anturia. 
(Koskee uuneja, joissa 
on mahdollisuus käyttää 
lämpötila-anturia.)

•	 Älä asenna laitetta koristeoven 
taakse ylikuumentumisvaaran 
takia.

•	 VAROITUS: Nesteitä tai 
muita ruokia ei saa kuumentaa 
suljetuissa astioissa, koska ne 
voivat räjähtää.

•	 Käytä tuotetta hyvin 
ilmastoidussa ympäristössä.

•	 Kiinteään johdotukseen on 
sisällyttävä kaikkinapainen 
katkaisulaite johdotusmääräysten 
mukaisesti.

•	 Älä käytä voimakkaita hankaavia 
puhdistusaineita tai teräviä 
metallisia kaapimia uunin luukun 
puhdistamiseen, sillä ne voivat 
naarmuttaa pintaa ja johtaa lasin 
rikkoutumiseen.

•	 Laitetta ei ole tarkoitettu 
käytettäväksi ulkoisen ajastimen 
tai erillisen kauko-ohjaimen 
avulla.

•	 Älä kosketa uuniin kosteilla tai 
märillä käsillä tai jaloilla.

•	 Uunin luukkua ei saa avata usein 
valmistuksen aikana.

•	 Kun uunin luukku tai vetolaatikko 
on auki, älä jätä mitään sen 
päälle, saatat horjuttaa laitteen 
tasapainoa tai rikkoa luukun.

•	 Jos et käytä laitetta pitkään 
aikaan, irrota se pistorasiasta.

•	 Kun olet purkanut uunin 
pakkauksesta, varmista, että 
kone ei ole vaurioitunut millään 
tavalla. Jos kone on vaurioitunut, 
älä käytä sitä. Ota ensin yhteys 
asiakaspalveluun.

•	 Pidä muovipussit, 
polystyreeni, naulat ja muut 
pakkausmateriaalit poissa 
lasten ulottuvilta, koska ne ovat 
vaarallisia lapsille.

•	 Kun uuniin kytketään virta 
ensimmäisen kerran, siitä 
saattaa tulla pistävää hajua tai 
savua. Tämä johtuu siitä, että 
uunin sähkölämmitysputken 
ruosteenestoöljy kuumenee ja 
haihtuu ensimmäisellä kerralla. 
Tämä on normaali ilmiö. Jos näin 
käy, odota, että haju haihtuu, 
ennen kuin laitat ruoan uuniin. 
On suositeltavaa käyttää uunia 
ensimmäisen kerran avoimessa 
paikassa tai keittiössä, jossa 
liesituuletin on päällä 0,5–1 tunnin 
ajan.

•	 Jos uuni on vaurioitunut tai 
siinä on toimintahäiriö, katkaise 
virransyöttö, älä koske uuniin 
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ja ota ajoissa yhteyttä alan 
ammattilaiseen korjausta tai 
kierrätystä varten.

•	 Käyttöpaneelissa tai 
käyttöelementeissä käytetään 
kestomagneetteja. Ne 
voivat vaikuttaa elektronisiin 
implantteihin, kuten 
sydämentahdistimiin 
tai insuliinipumppuihin. 
Elektronisten implanttien 
käyttäjien on pysyttävä 
vähintään 10 cm:n etäisyydellä 
käyttöpaneelista.

•	 Älä tee mitään muutoksia 
laitteeseen.

•	 Kaikkien asentajan hankkimien 
osien ja materiaalien sekä 
sähkötöiden on oltava paikallisten 
määräysten mukaisia.

•	 Tuote sisältää 
energiatehokkuusluokan G 
valonlähteen.

•	 Älä aseta mitään uunin luukun 
päälle, sillä se voi aiheuttaa 
laitteen epätasapainon tai 
vahingoittaa luukkua.

•	 Laitteen puhdistamatta 
jättäminen voi johtaa pintojen 
vaurioitumiseen, mikä voi 
lyhentää laitteen käyttöikää ja 
aiheuttaa vaaratilanteita.

•	 Ruoanlaiton aikana syntyvä rasva 
voi syövyttää uunin sisätilaa, 
heikentää lämmitystehoa ja 
muuttaa ruoan makua. Puhdista 
laite siksi heti käytön jälkeen.

•	 Älä käytä uunin pyyhkimiseen 
huonolaatuisia puhdistusaineita 
tai syövyttäviä, haihtuvia 
kemiallisia liuottimia.

Sähköiskun vaara!
•	 Älä kytke laitteeseen virtaa ennen 

kuin asennus on valmis. Jos 
laite on vaurioitunut, katkaise 
virransyöttö välittömästi.

•	 Osat on korjattava tai vaihdettava 
valmistajan, sen huoltoliikkeen 
tai vastaavien pätevien 
ammattilaisten toimesta vaarojen 
välttämiseksi.

•	 Vaurioituneiden tai viallisten 
laitteiden käyttäminen on 
kiellettyä.

•	 Älä käytä painepesureita tai 
höyrypuhdistimia sähköiskun 
välttämiseksi.

Tulipalovaara!
•	 Älä säilytä esineitä uunin sisällä.
•	 Jos uunin sisällä on avoliekki 

tai savua, pidä uunin luukku 
suljettuna ja irrota uunin pistoke 
tai kytke sulakerasiassa oleva 
katkaisija pois päältä.

•	 Älä missään tapauksessa laita 
uunin sisälle palavia tai syttyviä 
aineita, kuten paperijätteitä ja 
puulastuja.

Loukkaantumisvaara!
•	 Älä käytä karkeita tai 

teräviä esineitä luukun lasin 
puhdistamiseen. Jos uunin 
luukun lasipinta naarmuuntuu, se 
voi aiheuttaa lasin rikkoutumisen 
ja henkilövahinkoja.

•	 Uunin luukun saranat liikkuvat 
luukkua avattaessa tai 
suljettaessa. Pidä kätesi poissa 
saranoiden läheisyydestä.

Palovammavaara!
•	 Pidä lapset aina poissa tämän 

laitteen luota.
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•	 Älä koske laitteen sisäpintoihin, 
lämmityselementteihin 
ja tuuletusaukkoihin 
ruoanvalmistuksen aikana.

•	 Palovammojen välttämiseksi avaa 
uunin luukku pienessä kulmassa 
ruoanvalmistuksen jälkeen. 
Odota, että lämpö haihtuu, 

ja avaa sitten uunin luukku 
kokonaan.

•	 Käytä uunikintaita (kuumuutta 
kestäviä käsineitä) poistaessasi 
ruokaa tai tarvikkeita uunista.

•	 Älä kaada kylmää vettä kuuman 
uunin sisälle.

Tärkeitä asennusohjeita

	 Merkityksellinen sisältö 
[käskyt]

•	 Tämän laitteen turvallinen 
toiminta voidaan taata vain, jos 
se on asennettu ammattimaisesti 
näiden asennusohjeiden 
mukaisesti. Asentaja on vastuussa 
virheellisestä asennuksesta 
aiheutuvista vahingoista.

•	 Koko asennusprosessi edellyttää 
kahta ammattitaitoista asentajaa. 
Käytä kuivia suojakäsineitä 
asennuksen aikana naarmujen ja 
sähköiskujen välttämiseksi.

•	 Asennettujen laitteiden on 
kestettävä lämpöä 90 °C:een asti 
ja viereisten laitteiden etupintojen 
70 °C:een asti.

•	 Käytä 16 A:n pistorasiaa.
•	 Valtuutetun teknisen henkilöstön 

on asennettava laite ja 
suoritettava sen käyttöönotto. 
Valmistaja ei vastaa vahingoista, 
jotka aiheutuvat luvattomasta 
asennuksesta tai virheellisestä 
sijoittamisesta.
	 Merkityksellinen sisältö 
[kiellot]

•	 Älä asenna laitetta koristeoven 
tai keittiön kaapin oven taakse, 
koska se voi aiheuttaa laitteen 
ylikuumenemisen.

•	 Tarkista laite pakkauksesta 
purkamisen jälkeen vaurioiden 
varalta. Älä kytke laitetta, jos 
se on vaurioitunut kuljetuksen 
aikana.

•	 Älä tuki laitteen tuuletusaukkoa ja 
kaapin ja laitteen välistä rakoa.

•	 Noudata äärimmäistä 
varovaisuutta, kun siirrät tai 
asennat laitetta, sillä se on 
erittäin painava. Älä nosta laitetta 
luukun kahvasta.

•	 Jos virtajohto tai pistoke on 
vaurioitunut, lopeta laitteen 
käyttö välittömästi tulipalon, 
sähköiskun tai muiden vaarojen 
välttämiseksi.
	Merkityksellinen sisältö 
[huomautukset]

•	 Ole erittäin varovainen, kun siirrät 
tai asennat laitetta, jotta laite tai 
kaapit eivät vahingoitu.

•	 Poista kaikki pakkausmateriaalit 
ja tarvikkeet uunin sisältä ennen 
laitteen käynnistämistä.

•	 Pistorasian on oltava käyttäjien 
ulottuvilla, jotta laitteen virran 
katkaisu hätätilanteessa on 
helppoa.

•	 Asennuksessa on käytettävä 
kaikkinapaista erotuskytkintä, 
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jonka koskettimien erotusväli on vähintään 3 mm.

Ympäristönsuojelu

Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty 
symbolilla . Kierrätä pakkaus 
laittamalla se asianmukaiseen 
kierrätysastiaan. Suojele ympäristöä 
ja ihmisten terveyttä kierrättämällä 
sähkö- ja elektroniikkaromut. Älä 

hävitä kotitalousjätteen mukana 

laitteita, joissa on symboli . Vie 

tuote paikalliseen kierrätyspisteeseen 
tai ota yhteys paikalliseen 
viranomaiseen.

RoHS-direktiivin noudattaminen

Ostamasi tuote on EU:n 
RoHS-direktiivin (2011/65/EU) 
mukainen. Se ei sisällä direktiivissä 

määriteltyjä haitallisia ja kiellettyjä 
aineita.

SÄILYTÄ OSTOKUITTI / TOIMITUSASIAKIRJA!
Se on todisteesi ostosta, ja se vaaditaan 
takuuta varten. Lisäksi kuitissa on kunkin 
ostetun laitteen nimi ja IKEA-tuotenumero 
(8-numeroa).
Ennen yhteydenottoa meihin tutustu 
huolellisesti laitteen mukana tuleviin teknisiin 
asiakirjoihin.

Jotta voit täyttää huoltopyynnön 
itsepalveluportaalissa ja löytää helpommin 
tietoja tuotteestasi tai siihen liittyvistä 
varaosista, suosittelemme, että merkitset 
muistiin tuotteen tyyppikilvestä löytyvän 
IKEA-tuotenumeron (8 numeroa) ja 
sarjanumeron.
Kohdasta Tekniset tiedot / tyyppikilpi näet, 
missä tyyppikilpi sijaitsee

Ota yhteyttä 
IKEA-asiakaspalveluun. Löydät 
linkin itsepalveluportaaliin tai 
puhelinnumeron osoitteesta 
www.IKEA.com.

Jos haluat tehdä takuuvaatimuksen tai 
saada tuotetukea

IKEA-Takuu
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Descrição geral do produto

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Painel de controlo
	 Botão de definição
	 Grelha
	 Ventoinha
	 Coletor de água
	 Suporte de prateleira, amovível
	 Posições de prateleira

Utilizar os acessórios

Acessórios incluídos
O seu aparelho é fornecido com os seguintes acessórios.

1 x Grelha 1 x Tabuleiro para grelhar

1 x Tabuleiro fundo

2 x Suportes laterais

2 x Calhas de deslizamento
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Notas:
•	 A cavidade do forno divide-se em cinco níveis, numerados de baixo para cima. Coloque 

sempre a grelha ou o tabuleiro de cozedura num destes níveis.
•	 Também pode colocar o tabuleiro de cozedura por baixo da grelha para recolher os 

líquidos da cozedura.
•	 Os acessórios podem deformar-se quando aquecem. Isto não afeta a sua função. De-

pois de arrefecerem, regressam à forma original.
•	 Utilize apenas acessórios originais. Estes foram especialmente concebidos para o seu 

eletrodoméstico.

Painel de controlo

1 92 3 4 5 876 10

	 Botão de cancelar
	 Botão de modo
	 Botão da luz
	 Botão de temperatura
	 Visor esquerdo

	 Botão de multifunções
	 Botão do relógio/temporizador
	 Botão de pré-aquecimento
	 Botão de bloqueio para crianças
	 Visor direito

Como utilizar: Bloqueio mecânico para crianças

Este forno tem instalado um mecanismo de bloqueio para crianças. Trata-se do fecho da 
porta no lado direito do forno, por baixo do painel de controlo.

Para abrir a porta do forno com o bloqueio para crianças:

Passo 1 Empurre o bloqueio para crianças para 
cima, sem soltar.

Passo 2
Puxe pelo puxador da porta para a 
abrir. Feche a porta do forno sem em-
purrar o bloqueio para crianças.
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Para remover o bloqueio para crianças:

Passo 1
Abra a porta e retire o bloqueio para 
crianças com a chave de torque forne-
cida com o forno.

Passo 2 Fixe novamente o parafuso depois de 
remover o bloqueio para crianças.

Modos de funcionamento
Pode utilizar o botão de modo para selecionar um dos seguintes modos de funcionamento.

Nota: Os três últimos modos (Secagem, Descongelação e Vapor) não são modos de cozedu-
ra. Os restantes modos são modos de cozedura.

Modo Descrição Faixa de tem-
peratura

Pré- aqueci-
mento dispo-
nível?

Convencional

Para uma cozedura e assadura tra-
dicional num nível. Adequado espe-
cialmente para bolos com cobertura 
húmida.

30-250 ℃ Sim

Convecção

Neste modo, a ventoinha é ligada 
automaticamente, distribuindo o calor 
de forma uniforme para cozinhar 
numa ou em várias camadas. Especial-
mente adequado para cozer alimentos 
que necessitem de ser uniformemente 
tostados.

50-250 ℃ Sim

Convencional + 
Ventoinha

Para cozer e assar em até dois níveis. 
A ventoinha distribui uniformemente 
o calor dos elementos de aquecimento 
à volta da cavidade.

50-250 °C Sim

Grelha

Para grelhar bifes ou salsichas em 
pequenas quantidades. A área central 
por baixo do elemento de aquecimen-
to aquece.

150-250 ℃ Sim

Grelhador duplo + 
Ventoinha

Para assar carne de aves, peixe e 
peças de carne maiores. O elemento 
de aquecimento e a ventoinha são 
ligados e desligados alternadamente. 
A ventoinha faz circular o ar quente à 
volta da comida.

50-250 °C Sim
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Modo Descrição Faixa de tem-
peratura

Pré- aqueci-
mento dispo-
nível?

Grelhador duplo

Para grelhar alimentos planos, tais 
como bifes, salsichas e torradas. Toda 
a área por baixo dos elementos de 
aquecimento aquece.

150-250 °C Sim

Pizza

Para cozinhar pizza e outros pratos 
que precisam de bastante calor por 
baixo.

50-250 °C Sim

Calor do fundo

Útil para aloirar a base do prato. Este 
modo também é indicado para cozi-
nhar lentamente ou para acabar de 
cozinhar pratos com muitos líquidos 
ou molho concentrado.

30-220 ℃ Sim

Secagem

Após a limpeza, utilize este modo para 
secar a cavidade e evitar a propagação 
de bactérias.

140-240 ℃ Não

Descongelação

Para descongelar alimentos ou arrefe-
cer mais depressa alimentos cozinha-
dos, utilizando apenas a ventoinha. 
Também é possível utilizar este modo 
para secar fruta, legumes ou ervas 
aromáticas. Nota: Os elementos de 
aquecimento estão sempre desligados 
neste modo.

- Não

Limpeza a vapor

Esta função utiliza humidade para re-
mover os restos de gordura e resíduos 
de alimentos do forno.

100 ℃ Não

Primeira utilização

Antes de utilizar o aparelho para cozinhar 
pela primeira vez, é necessário limpar a cavi-
dade e os acessórios.
(1)	 Retire todos os adesivos, película de pro-

teção da superfície e peças de proteção 
de transporte.

(2)	 Retire todos os acessórios da cavidade.
(3)	 Limpe bem os acessórios e as calhas-

-guia com água e detergente e um pano 
ou uma escova macia.

(4)	 Certifique-se de que a cavidade não 
contém restos da embalagem, tais como 
bolas de poliestireno ou bocados de 
madeira, que podem representar risco 
de incêndio.

(5)	 Limpe as superfícies lisas na cavidade e 
na porta com um pano macio humedeci-
do.
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(6)	 Para eliminar odores típicos de um forno 
novo, aqueça-o vazio e com a porta do 
forno fechada, utilize as definições a 
seguir.

Modo Temperatura Tempo

250 °C 30 minutos

(7)	 Ventile bem a cozinha quando o forno 
aquecer pela primeira vez. Mantenha 
crianças e animais de estimação longe 
da cozinha durante este período. Feche 
as portas das divisões contíguas.

Funcionamento

Configurar o relógio
O forno pode ser utilizado sem acertar o 
relógio. Para acertar o relógio, siga os passos 
a seguir:
1.	 Com o forno no modo de espera, toque 

em  para entrar no modo de definição 
do relógio. Os dígitos das horas come-
çam a piscar no visor esquerdo.

2.	 Rode o botão de multifunções para acer-
tar a hora.

3.	 Toque em  para confirmar. Os dígitos 
dos minutos começam a piscar no visor 
esquerdo.

4.	 Rode o botão de multifunções para acer-
tar os minutos.

5.	 Toque em  para guardar a hora e sair 
do modo de definição do relógio. O visor 
esquerdo mostra a hora continuamente.

Notas:
•	 Para mudar a hora mais tarde, repita os 

passos anteriores.
•	 Para sair do modo de definição do reló-

gio em qualquer altura, toque em .
•	 O forno mostra sempre a hora n forma-

to de 24 horas.
•	 Se não acertar o relógio, o forno mostra 

sempre a hora como "00:00".
•	 Se desligar o forno da corrente ou a 

energia falhar, é necessário acertar no-
vamente o relógio.

Utilizar o modo de espera
•	 Depois de ligar o forno, este emite um 

sinal sonoro e entra no modo de espera.
•	 No modo de espera, o visor esquerdo 

mostra a hora real se tiver acertado o 

relógio ou "00:00" se não tiver acertado. 
O visor direito está sempre desligado no 
modo de espera.

•	 Para colocar o forno em modo de espera 
em qualquer momento, toque em .

Iniciar um ciclo de cozedura sem pré- 
aquecimento
Para iniciar um ciclo de cozedura sem pré- 
aquecimento, siga os passos a seguir.
1.	 Quando o forno estiver no modo de 

espera, toque em . O visor esquerdo 
mostra o símbolo e a temperatura de 
aquecimento predefinida do primeiro 
modo de cozedura (Convencional).

2.	 Se quiser utilizar um modo de cozedura 
diferente, rode o botão de multifunções 
até aparecer o símbolo do modo de 
cozedura pretendido no visor.

3.	 Se quiser alterar a temperatura de aque-
cimento, toque em °C e depois rode o 
botão de multifunções até aparecer a 
temperatura de aquecimento pretendida 
no visor esquerdo.

4.	 Para definir o temporizador, toque em 
 e rode o botão de multifunções até 

aparecer o tempo de cozedura pretendi-
do no visor direito.

5.	 Prima o botão de multifunções ( ) 
para iniciar a cozedura. O forno inicia o 
temporizador e mostra o tempo restante 
no visor direito.

Notas:
•	 Pode ignorar o passo 4 acima. Se o 

fizer ou regular o tempo para 0, o forno 
funcionará durante 9 horas, exceto se o 
parar. Quando o forno funciona desta 
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forma, o visor direito mantém-se desli-
gado.

•	 Quando a temperatura na cavidade 
está a subir, o visor esquerdo mostra a 
temperatura real da cavidade e a tempe-
ratura definida alternadamente.

•	 Os elementos de aquecimento ligam-se 
e desligam-se durante a cozedura para 
manter a temperatura de aquecimento.

•	 Para iniciar um ciclo de descongelação, 
realize os passos acima, à exceção do 
passo 3.

•	 Para iniciar um ciclo de vapor, realize os 
passos acima, à exceção dos passos 3 e 
4.

Iniciar um ciclo de cozedura com pré- 
aquecimento
Pode ligar a função de pré-aquecimento de-
pois de selecionar um modo de cozedura e 
uma temperatura de aquecimento superior a 
100 ºC. Para iniciar um ciclo de cozedura com 
pré- aquecimento, siga os passos abaixo.
1.	 É necessário definir o modo de cozedura 

e o tempo pretendidos.
2.	 Toque em  para começar a pré- aque-

cer. O visor direito mostra o símbolo do 
pré-aquecimento ( ) e um “ ”. O 
visor direito mostrará alternadamente a 
temperatura real e a temperatura defini-
da.

3.	 Quando a temperatura de aquecimento 
alvo é atingida, o forno apita duas vezes 
e o temporizador inicia. Além disso, o 
símbolo do pré-aquecimento ( ) come-
ça a piscar e o forno começa a funcionar 
de acordo com o modo de cozedura e o 
tempo definidos.

4.	 Abra a porta, coloque a comida no forno 
e feche a porta. O forno continuará a 
funcionar automaticamente.

Alterar as definições durante um ciclo de 
cozedura
É possível alterar todas as definições durante 
um ciclo de cozedura.
•	 Para alterar o modo de cozedura, toque 

em  e depois rode o botão de multi-
funções.

•	 Para alterar a temperatura de aqueci-
mento, toque em °C e depois rode o 
botão de multifunções.

•	 Para alterar o tempo de cozedura, toque 
em  e depois rode o botão de multi-
funções.

•	 Depois de alterar as definições, as mes-
mas entram em vigor em 6 segundos.

Colocar em pausa e retomar um ciclo de 
cozedura
•	 Pode colocar um ciclo de cozedura em 

pausa premindo o botão de multifun-
ções ( ) ou abrindo a porta do forno.

Sugestões: Colocar um ciclo de cozedura 
em pausa coloca o temporizador em pausa e 
desliga todos os elementos de aquecimento. 
O temporizador volta a funcionar quando o 
ciclo é retomado. Depois de colocar o ciclo 
de cozedura em pausa, pode alterar todas as 
definições de cozedura.
•	 Para retomar o ciclo de cozedura, con-

firme se a porta está fechada e prima o 
botão de multifunções ( ).

Utilizar a luz do forno
•	 A luz acende-se sempre que é iniciado 

um ciclo de cozedura.
•	 A luz mantém-se acesa, por predefini-

ção, durante o ciclo inteiro de cozedura e 
apaga-se quando o ciclo termina. Nota: 
A luz não se apaga se colocar o ciclo de 
cozedura em pausa.

•	 Pode acender ou apagar a luz manual-
mente quando quiser, tocando em .

Utilizar o bloqueio para crianças
A função de bloqueio para crianças foi con-
cebida para impedir que crianças pequenas 
utilizem o forno com recurso ao painel de 
controlo. Quando o bloqueio para crianças 
está ativado, o visor direito mostra o símbolo 
do bloqueio para crianças ( ) e todos os 
botões do painel de controlo, bem como o 
botão de multifunções estão desativados, 
exceto . Para ligar ou desligar o bloqueio 
para crianças, toque sem soltar  durante 3 
segundos.
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Terminar um ciclo de cozedura
•	 Quando o tempo termina, o forno apita 

5 vezes e regressa ao modo de espera.
•	 Para terminar um ciclo de cozedura 

antes do tempo, toque em .
•	 Para evitar que pessoas, tais como 

crianças, liguem o forno acidentalmente, 
desligue-o da tomada após a utilização.

Utilizar o menu automático
Pode utilizar o menu automático para co-
meçar a cozinhar rapidamente os 8 tipos de 
pratos na tabela seguinte. Nota: O forno pré-
-aquece sempre a cavidade antes de iniciar a 
cozedura dos mesmos.
Siga os passos a seguir para utilizar o menu 
automático:

1.	 Quando o forno estiver no modo de 
espera, toque em . O visor esquerdo 
mostra o símbolo e a temperatura de 
aquecimento predefinida do primeiro 
modo de cozedura (Convencional).

2.	 Rode o botão de multifunções até apa-
recer o código do prato pretendido no 
visor esquerdo. Assim que selecionar 
um prato no menu automático, o símbo-
lo do menu automático ( ) aparece no 
visor direito.

3.	 Prima o botão de multifunções ( ) 
para iniciar o pré-aquecimento.

4.	 Quando a temperatura de aquecimento 
alvo é atingida, o forno apita duas vezes. 
Além disso, o símbolo do pré-aqueci-
mento ( ) começa a piscar.

Tabela do menu automático:

Código apre-
sentado Prato Temperatura de aque-

cimento
Tempo de coze-
dura

A01 Costeletas de carne assada 250 °C 4 minutos

A02 Bife de vaca com pimenta 
preta 250 °C 8 minutos

A03 Pão de ló 150 °C 50 minutos

A04 Queque red velvet 160 °C 35 minutos

A05 Costeleta assada assada fran-
cesa 200 °C 50 minutos

A06 Tarte de fruta italiana (8 pole-
gadas) 190 °C 22 minutos

A07 Profiterole 190 °C 24 minutos

A08 Bacalhau assado 250 °C 8 minutos

Como utilizar a função de limpeza a vapor

1.	 Assegure-se de que o forno está frio 
e encha a zona embutida na cavidade 
com aproximadamente 150 ml de água 
da torneira antes de iniciar a função de 
limpeza a vapor.

2.	 Selecione a função de limpeza a vapor e 
prima o botão de arranque para iniciar 
a função, o temporizador inicia a con-
tagem decrescente. Tenha em atenção 
que não é possível mudar para outras 
funções depois de iniciar a função de 
limpeza a vapor.

3.	 Se premir o botão do temporizador 
durante a função de limpeza a vapor, 
o visor do temporizador mostra a hora 
real durante 5 segundos e depois reto-
ma a contagem decrescente.
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4.	 Quando a função de limpeza a vapor 
terminar, abra a porta com cuidado. A 
humidade libertada pode causar quei-

maduras, assegure-se de que o forno 
está frio. Seque a zona embutida da 
cavidade com um pano macio.

Especificações técnicas

Dimensões (interior)
Largura
Altura
Profundidade

503 mm
365 mm
392 mm

Área do tabuleiro para grelhar 1191 cm²

Área do tabuleiro fundo 974 cm²

Elemento de aquecimento superior 2200 W

Elemento de aquecimento inferior 1000 W

Grelha 2250 W

Classificação total 3200 W

Tensão nominal 220-240 V~

Frequência nominal 50-60 Hz

Número de modos de cozedura 11

Dados de eficiência energética

Informação sobre o produto e ficha de informação do produto*

Nome do fabricante IKEA

Identificação do modelo SPJUTBO 00600276

Índice de eficiência energética 61,2

Classe de eficiência energética A++
Consumo de energia com uma carga padrão, 
modo convencional 1,10 kWh/ciclo

Consumo de energia com uma carga padrão, 
modo forçado por ventoinha 0,52 kWh/ciclo

Número de cavidades 1

Fonte de calor Eletricidade

Volume da cavidade 72 L

Tipo de forno Forno de encastrar

Massa 40kg

Modo de espera 0.8 W
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O tempo máximo necessário para que o forno 
atinja automaticamente o modo ou condição de 
baixo consumo de energia aplicável.

20 minutos

* Para a União Europeia de acordo com os Regulamentos da UE 65/2014 e 66/2014. Para a 
República da Bielorrússia, em conformidade com o STB 2478-2017, Anexo G; STB 2477-2017, 
Anexos A e B.
A classe de eficiência energética não é aplicável para a Rússia.
EN 60350-1 - Aparelhos eletrodomésticos para cozinhar - Parte 1: Gamas, fornos, fornos a 
vapor e grelhadores - Métodos de medição do desempenho.

Informações relativas à segurança

•	 Este aparelho não se destina a ser 
utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou falta de experiência 
e conhecimento, exceto se sob 
supervisão ou tiverem recebido 
instruções relativas à utilização 
do aparelho por uma pessoa 
responsável pela sua segurança.

•	 As crianças devem ser 
supervisionadas para garantir 
que não brincam com o aparelho.

•	 Caso o cabo de alimentação 
esteja danificado, a sua 
substituição deve ser efectuada 
pelo seu fabricante, pelo serviço 
de assistência técnica ou por 
um técnico qualificado, a fim de 
evitar um acidente.

•	 AVISO: Assegure-se de que o 
aparelho está desligado antes de 
substituir a lâmpada para evitar a 
possibilidade de choque elétrico.

•	 AVISO: As partes acessíveis 
podem ficar quentes durante a 
utilização. As crianças pequenas 
devem manter-se afastadas.

•	 Não deve utilizar aparelhos de 
limpeza a vapor.

•	 A superfície de uma gaveta de 
armazenamento pode ficar 
quente.

•	 Durante a utilização o aparelho 
fica quente. Deve ter-se o cuidado 
de evitar tocar nos elementos 
de aquecimento no interior do 
forno.

•	 Utilize apenas a sonda de 
temperatura recomendada para 
este forno. (Aplicável a fornos 
equipados com a possibilidade 
de utilizar uma sonda de 
temperatura)

•	 O aparelho não deve ser instalado 
atrás da porta de um móvel de 
cozinha, de forma a evitar o 
sobreaquecimento.

•	 AVISO: Os líquidos e outros 
alimentos não devem ser 
aquecidos em recipientes selados, 
uma vez que podem explodir.

•	 Utilize o produto num espaço 
bem ventilado.

•	 Deve ser incorporado na 
cablagem fixa um meio de 
desligar todos os polos, de acordo 
com as regras de cablagem.

•	 Não utilize produtos de limpeza 
fortes e abrasivos ou raspadores 



PORTUGUÊS 114

Para transferir a versão completa visite www.ikea.com

metálicos afiados para limpar 
a porta de vidro do forno, uma 
vez que podem arranhar a 
superfície, podendo resultar no 
estilhaçamento do vidro.

•	 O aparelho não se destina a 
ser operado através de um 
temporizador externo ou por 
sistema de controlo remoto 
separado.

•	 Não toque no forno com as mãos 
ou pés molhados ou húmidos.

•	 A porta do forno não deve ser 
aberta frequentemente durante o 
período de cozedura.

•	 Quando a porta ou gaveta do 
forno estiver aberta não deixe 
nada sobre ela, caso contrário 
pode desequilibrar o seu 
aparelho ou partir a porta.

•	 Se não utilizar o aparelho durante 
muito tempo, desligue-o da 
corrente.

•	 Quando desembalar o forno, 
certifique-se de que se encontra 
intacto. Se estiver danificado, não 
o utilize e contacte o serviço de 
pós-venda.

•	 Mantenha sacos de plástico, 
poliestireno, pregos e outros 
materiais de embalagem fora do 
alcance das crianças porque são 
nocivos para as crianças.

•	 Quando é ligado pela primeira 
vez, o forno pode produzir 
um odor pungente ou fumo. 
Isto ocorre porque o óleo 
antiferrugem do tubo de 
aquecimento elétrico do forno 
é aquecido e evaporado pela 
primeira vez. Trata-se de um 
fenómeno normal. Se isto 
ocorrer, basta esperar que 

o cheiro se dissipe antes de 
colocar os alimentos no forno. 
Recomenda-se utilizar o forno 
pela primeira vez num espaço 
aberto ou numa cozinha com 
o exaustor ligado durante 30 
minutos a 1 hora.

•	 Se o forno estiver danificado ou 
não estiver a funcionar bem, 
desligue a alimentação elétrica e 
não lhe toque, devendo contactar 
profissionais relevantes para a 
sua reparação ou reciclagem.

•	 São utilizados ímanes 
permanentes no painel de 
controlo ou nos elementos 
de controlo. Podem afetar 
os implantes eletrónicos, 
por exemplo, estimuladores 
cardíacos ou bombas de insulina. 
Os utilizadores de implantes 
eletrónicos devem permanecer a 
pelo menos 10 cm de distância do 
painel de controlo.

•	 Não faça nenhumas modificações 
no aparelho.

•	 Todas as peças, materiais e 
trabalhos elétricos fornecidos 
no terreno devem estar em 
conformidade com as normas 
locais.

•	 O produto contém uma fonte de 
luz com uma classe de eficiência 
energética G.

•	 Não coloque nenhum objeto 
sobre a porta do forno, pois 
pode desequilibrar o aparelho ou 
danificar a porta.

•	 A falta de limpeza do aparelho 
pode levar à deterioração da 
superfície, o que pode afetar a 
vida útil do aparelho e resultar 
em situações perigosas.



PORTUGUÊS 115

Para transferir a versão completa visite www.ikea.com

•	 A gordura gerada durante 
a cozedura pode corroer a 
cavidade, afetar o desempenho 
do aquecimento e alterar o sabor 
dos alimentos. Portanto, limpe o 
aparelho imediatamente após a 
utilização.

•	 Não utilize produtos de limpeza 
de baixa qualidade nem solventes 
químicos corrosivos e voláteis 
para limpar o forno.

Risco de choque elétrico!
•	 Não ligue o aparelho à corrente 

antes de concluir a instalação. 
Se o aparelho estiver danificado, 
desligue imediatamente a fonte 
de alimentação.

•	 Para evitar perigos, as peças 
devem ser reparadas ou 
substituídas pelo fabricante, 
agente de assistência técnica ou 
pessoas igualmente qualificadas.

•	 A utilização de aparelhos 
danificados ou defeituosos é 
proibida.

•	 Não utilize aparelhos de limpeza 
a alta pressão ou a vapor para 
evitar choques elétricos.

Risco de incêndio!
•	 Não guarde artigos na cavidade.
•	 Se houver chama ou fumo na 

câmara, mantenha a porta do 
forno fechada e desligue o forno 
da corrente ou o disjuntor na 
caixa de fusíveis.

•	 Não coloque em circunstância 
alguma artigos combustíveis, tais 
como aparas de papel e aparas 
de madeira no forno.

Risco de ferimentos!
•	 Não utilize objetos ásperos ou 

afiados para limpar o vidro da 
porta. Se a superfície do vidro 
da porta se riscar, o vidro pode 
rebentar e causar ferimentos.

•	 As dobradiças da porta do forno 
movem-se quando a porta do 
forno abre ou fecha. Mantenha 
as suas mãos afastadas das 
dobradiças.

Risco de queimaduras!
•	 Mantenha as crianças sempre 

afastadas deste aparelho.
•	 Não toque nas superfícies 

interiores, nos elementos de 
aquecimento e nas aberturas de 
ventilação do aparelho quando 
cozinhar.

•	 Após cozinhar, para evitar 
queimaduras, abra a porta do 
forno num pequeno ângulo, 
aguarde que o calor se dissipe e, 
em seguida, abra completamente 
a porta do forno.

•	 Utilize luvas de forno (luvas 
resistentes ao calor) para 
remover alimentos ou acessórios 
da cavidade do forno.

•	 Não derrame água fria na 
cavidade quente.

Instruções importantes de instalação

	Conteúdo que significa 
[obrigatório]

•	 O funcionamento seguro deste 
aparelho apenas pode ser 
garantido se tiver sido instalado 

de acordo com um padrão 
profissional, de acordo com 
estas instruções de instalação. O 
instalador será responsável por 
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quaisquer danos resultantes de 
uma instalação incorreta.

•	 Todo o processo de instalação 
necessita de dois instaladores 
profissionais. Use luvas de 
proteção secas durante a 
instalação para evitar cortes ou 
choques elétricos.

•	 As frentes das unidades 
encastradas e das unidades 
adjacentes devem ser resistentes 
a altas temperaturas (pelo menos 
90 °C e 70 °C, respetivamente).

•	 Utilize uma tomada de 16 A.
•	 O aparelho deve ser instalado e 

colocado em funcionamento por 
pessoal técnico autorizado. O 
fabricante não se responsabiliza 
por quaisquer danos causados ​ 
por instalação não autorizada ou 
posicionamento inadequado.
	 Conteúdo que significa 
[proibido]

•	 Não instale o aparelho atrás 
de uma porta decorativa ou da 
porta de um móvel de cozinha, 
pois isto pode provocar o seu 
sobreaquecimento.

•	 Verifique se o aparelho 
está danificado depois de o 
desembalar. Não ligue o aparelho 
se este tiver ficado danificado 
durante o transporte.

•	 Não bloqueie a ventilação do 
aparelho nem o espaço entre o 
armário e o aparelho.

•	 Tenha bastante cuidado quando 
mover ou instalar o aparelho, 
pois é muito pesado. Não levante 
o aparelho pelo puxador da 
porta.

•	 Se o cabo elétrico ou a ficha 
de alimentação estiverem 
danificados, pare imediatamente 
de utilizar o aparelho, para evitar 
incêndios, choques elétricos ou 
outros perigos.
	Conteúdo que significa [nota]

•	 Tenha muito cuidado ao mover 
ou instalar o aparelho para evitar 
danos no aparelho ou danos nos 
armários.

•	 Antes de colocar o aparelho em 
funcionamento, remova todos 
os materiais de embalagem e 
acessórios da cavidade.

•	 A tomada elétrica deve estar 
acessível para desligar o forno 
facilmente da corrente em caso 
de emergência.

•	 Na instalação é necessário um 
interruptor de corte bipolar, com 
uma distância mínima de 3 mm 
entre os contactos do interruptor.

Questões ambientais

Recicle todos os materiais com o 
símbolo . Coloque a embalagem 
em contentores adequados 
para a sua reciclagem. Ajude a 
proteger o ambiente e a saúde 
humana reciclando os resíduos 
de eletrodomésticos elétricos e 

eletrónicos. Não elimine aparelhos 

marcados com o símbolo  

juntamente com resíduos 
domésticos. Entregue o produto no 
seu centro de reciclagem local ou 
contacte a sua Câmara Municipal.
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Conformidade com a Diretiva RoHS

O produto que adquiriu está em 
conformidade com a Diretiva RoHS 
da UE (2011/65/UE). Não contém 

materiais nocivos e proibidos 
especificados na Diretiva.

Garantia IKEA

Se pretender acionar a garantia do seu 
produto ou obter suporte para o produto, 
agradecemos que nos contacte

Entre em contacto com o 
apoio ao cliente da IKEA. Pode 
encontrar a hiperligação para 
o portal de self-service ou o 
número de telefone em www.
IKEA.com.

Para concluir o seu pedido de assistência 
técnica no portal de self-service e encontrar 
mais facilmente informações sobre o 
seu produto ou peças sobresselentes 
relacionadas com o mesmo, recomendamos 
que anote o número de artigo IKEA (8 
dígitos) e o número de série presentes na 
etiqueta do produto.
Na secção Dados técnicos/placa de 
características, pode encontrar a localização 
da placa de características

GUARDE O COMPROVATIVO DE COMPRA/ 
ENTREGA!
É o seu comprovativo de compra; a garantia 
não será válida sem ele. O recibo também 
contém o nome e o número de artigo IKEA (8 
dígitos) de cada aparelho comprado.
Leia atentamente a documentação técnica 
fornecida com o seu aparelho antes de nos 
contactar.
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Descripción del producto
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4

	 Panel de control
	 Mando de selección
	 Grill
	 Ventilador
	 Colector de agua
	 Soportes para las bandejas, extraíbles
	 Posiciones de las bandejas

Uso de los accesorios

Accesorios incluidos
Su aparato incluye los siguientes accesorios.

1 rejilla para asar 1 bandeja para asar

1 bandeja honda

2 soportes laterales

2 raíles deslizantes
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Notas:
•	 El interior del horno está dividido en cinco niveles, numerados de abajo a arriba. Colo-

que siempre la rejilla para asar o la bandeja de horneado en uno de esos niveles.
•	 También puede colocar la bandeja de horneado debajo de la rejilla para asar para reco-

ger los jugos del cocinado.
•	 Los accesorios pueden deformarse cuando se calientan. Esto no afecta a su funciona-

miento. Recobrarán su forma original una vez que se hayan enfriado.
•	 Utilice únicamente accesorios originales. Estos están diseñados específicamente para su 

aparato.

Panel de control

1 92 3 4 5 876 10

	 Botón para cancelar
	 Botón de modo
	 Botón de la lámpara
	 Botón de temperatura
	 Pantalla izquierda

	 Mando multifunción
	 Botón de reloj/temporizador
	 Botón de precalentamiento
	 Botón de bloqueo para niños
	 Pantalla derecha

Cómo utilizarlo: Bloqueo infantil mecánico

El horno dispone de un seguro de bloqueo infantil mecánico. Es el seguro de la puerta de la 
parte derecha del horno, debajo del panel de control.

Para abrir la puerta del horno con el bloqueo infantil:

Paso 1 Empuje hacia arriba y sostenga el 
seguro de bloqueo infantil.

Paso 2
Tire del asa de la puerta para abrirla. 
Cierre la puerta del horno sin empujar 
el seguro de bloqueo infantil.
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Para quitar el bloqueo infantil:

Paso 1
Abra la puerta y quite el seguro de blo-
queo infantil con la llave Torx suminis-
trada con el horno.

Paso 2
Vuelva a fijar el tornillo después de 
haber quitado el seguro de bloqueo 
infantil.

Modos de funcionamiento
Puede utilizar el botón de modo para seleccionar uno de los siguientes modos de funciona-
miento.

Nota: Los tres últimos modos (secado, descongelación y vapor) no son modos de cocinado. 
El resto de modos son para cocinar.

Modo Descripción Intervalo de 
temperatura

¿Precalen-
tamiento 
utilizable?

Convencional

Para el horneado y asado tradicional 
en un nivel. Especialmente adecuado 
para pasteles con coberturas húme-
das.

30 - 250 °C Sí

Convección

En este modo, el ventilador gira au-
tomáticamente, proporcionando un 
calor uniforme al horneado en una 
o varias bandejas. Es especialmente 
adecuado para hornear comidas que 
necesitan un tostado uniforme.

50 - 250 °C Sí

Convencional + 
ventilador

Para hornear y asar hasta en dos nive-
les. El ventilador distribuye uniforme-
mente el calor de las resistencias por 
toda la cavidad.

50 - 250 °C Sí

Grill

Para asar al grill pequeñas cantidades 
de filetes o salchichas. Se calienta el 
área central debajo de la resistencia.

150 - 250 °C Sí

Doble grill + venti-
lador

Para asar aves, pescados o piezas 
grandes de carne. La resistencia y el 
ventilador se van conectando y desco-
nectando. El ventilador hace circular el 
aire caliente alrededor de los alimen-
tos.

50 - 250 °C Sí
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Modo Descripción Intervalo de 
temperatura

¿Precalen-
tamiento 
utilizable?

Doble grill

Para asar al grill piezas planas, como 
filetes, salchichas y tostadas. Se calien-
ta toda el área debajo de la resisten-
cia.

150 - 250 °C Sí

Pizza

Para hornear pizza y otros alimentos 
que necesiten mucho calor desde 
abajo.

50 - 250 °C Sí

Calor inferior

Útil para dorar la base de un plato. 
Este modo también es adecuado para 
el cocinado lento o para terminar la 
cocción de platos con jugo o salsa con-
centrada.

30 - 220 °C Sí

Secado

Después de la limpieza, utilice este 
modo para secar el interior del horno 
y prevenir la el crecimiento de bacte-
rias.

140 - 240 °C No

Descongelación

Para descongelar alimentos o enfriar 
más rápidamente alimentos cocinados 
usando solo el ventilador. También 
puede utilizar este modo para des-
hidratar frutas, verduras o hierbas. 
Nota: En este modo, las resistencias 
están apagadas siempre.

- No

Limpieza con va-
por

Esta función utiliza la humedad para 
eliminar la grasa y las partículas de 
comida que queden en el aparato.

100 ℃ No

Primer uso

Antes de utilizar el aparato por primera vez 
para preparar alimentos, debe limpiar el 
interior y los accesorios.
(1)	 Retire todos los adhesivos, la película de 

protección de las superficies y las piezas 
de protección usadas en el transporte.

(2)	 Retire todos los accesorios de la cavidad.
(3)	 Limpie a fondo los accesorios y las guías 

con agua con jabón y un paño o cepillo 
suave.

(4)	 Asegúrese de que la cavidad no contie-
ne ningún residuo del embalaje, como 
bolas de poliestireno o trozos de made-
ra, que pudieran suponer un riesgo de 
incendio.

(5)	 Limpie las superficies lisas de la cavidad 
y de la puerta con un paño suave hume-
decido.
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(6)	 Para el olor típico de horno nuevo, 
caliente el aparato vacío, con la puerta 
del horno cerrada y con los siguientes 
ajustes.

Modo Temperatura Tiempo

250 °C 30 minutos

(7)	 Ventile bien la cocina mientras se está 
calentando por primera vez el aparato. 
Mientras lo hace, mantenga a los niños 
y las mascotas alejados de la cocina. 
Cierre las puertas de las habitaciones 
cercanas.

Funcionamiento

Configuración del reloj
Puede utilizar el horno sin configurar el reloj. 
Para hacerlo, realice los pasos siguientes:
1.	 Con el horno en modo en espera, toque 

 para acceder al modo de configura-
ción del reloj. Empezarán a parpadear 
los dígitos de la hora en la pantalla 
izquierda.

2.	 Gire el mando multifunción para selec-
cionar la hora.

3.	 Toque  para confirmar. Empezarán a 
parpadear los dígitos de los minutos en 
la pantalla izquierda.

4.	 Gire el mando multifunción para selec-
cionar los minutos.

5.	 Toque  para guardar la hora y salir 
del modo de configuración del reloj. La 
pantalla izquierda muestra la hora sin 
parpadear.

Notas:
•	 Para cambiar posteriormente la hora, 

repita los pasos anteriores.
•	 Toque  para salir del modo de configu-

ración del reloj en cualquier momento.
•	 El horno muestra siempre el reloj de 24 

horas.
•	 Si no configura el reloj, el horno mostra-

rá siempre en la pantalla la hora «00:00».
•	 Si desenchufa el horno o si hay un fallo 

de corriente, tendrá que volver a confi-
gurar el reloj.

Uso del modo en espera
•	 Una vez que ha enchufado el horno, 

éste emite un pitido y pasa al modo en 
espera.

•	 En el modo en espera, la pantalla iz-
quierda muestra la hora actual, si ha 
configurado el reloj, o «00:00» si no lo ha 
hecho. La pantalla derecha permanece 
apagada en el modo en espera.

•	 Para poner el horno en el modo en espe-
ra en cualquier momento, toque .

Iniciar el ciclo de cocinado sin precalenta-
miento
Para iniciar un ciclo de cocinado sin precalen-
tamiento, realice los pasos siguientes.
1.	 Cuando el horno está en el modo en 

espera, toque . La pantalla izquierda 
muestra el símbolo y la temperatura 
predeterminada para el primer modo de 
cocinado (convencional).

2.	 Si desea utilizar un modo de cocinado 
diferente, gire el mando multifunción 
hasta que aparezca en la pantalla el 
modo de cocinado deseado.

3.	 Si desea cambiar la temperatura de 
cocinado, toque °C y gire a continuación 
el mando multifunción hasta que en la 
pantalla izquierda aparezca la tempera-
tura deseada.

4.	 Para ajustar el temporizador, toque  
y, a continuación, gire el mando multi-
función hasta que aparezca el tiempo de 
cocinado en la pantalla derecha.

5.	 Pulse el mando multifunción ( ) para 
iniciar el cocinado. El horno inicia el tem-
porizador y muestra el tiempo restante 
en la pantalla derecha.

Notas:
•	 Puede omitir el paso 4 anterior. Si lo 

hace, o selecciona el tiempo 0, el horno 
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funcionará durante 9 horas, a menos 
que lo pare. Cuando el horno funciona 
de este modo, la pantalla derecha per-
manece apagada.

•	 Cuando la temperatura va aumentan-
do en el interior del horno, la pantalla 
izquierda muestra alternativamente la 
temperatura real en la cavidad y la tem-
peratura seleccionada.

•	 Durante el cocinado, las resistencias se 
encienden y se apagan para mantener la 
temperatura.

•	 Para iniciar un ciclo de descongelación, 
realice todos los pasos anteriores excep-
to el 3.

•	 Para iniciar un ciclo de vapor, realice 
todos los pasos anteriores excepto el 3 y 
el 4.

Iniciar un ciclo de cocinado con precalen-
tamiento
Puede activar la función de precalentamiento 
después de haber seleccionado un modo de 
cocinado y una temperatura superior a 100 
°C. Para iniciar un ciclo de cocinado con pre-
calentamiento, realice los pasos siguientes.
1.	 Tiene que seleccionar el modo de coci-

nado y el tiempo que necesita.
2.	 Toque  para iniciar el precalentamien-

to. La pantalla de la derecha muestra el 
símbolo de precalentamiento ( ) y un 
« ». La pantalla derecha muestra 
la temperatura real y la seleccionada.

3.	 Cuando se alcanza la temperatura se-
leccionada, el horno emite dos pitidos 
y se inicia el temporizador. Además, el 
símbolo de precalentamiento ( ) co-
mienza a parpadear y el horno empieza 
a funcionar según el modo de cocinado 
y el tiempo seleccionados.

4.	 Abra la puerta, coloque los alimentos en 
el interior del horno y cierre la puerta. El 
horno continuará funcionando automá-
ticamente.

Cambiar la selección durante un ciclo de 
cocinado
Puede cambiar todos los ajustes durante un 
ciclo de cocinado.

•	 Para cambiar el modo de cocinado, to-
que  y, a continuación, gire el mando 
multifunción.

•	 Para cambiar la temperatura, toque °C y, 
a continuación, gire el mando multifun-
ción.

•	 Para cambiar el tiempo de cocinado, to-
que  y, a continuación, gire el mando 
multifunción.

•	 Una vez modificados los ajustes, se apli-
carán pasados 6 segundos.

Pausar y reanudar un ciclo de cocinado
•	 Puede pausar un ciclo de cocinado 

pulsando el mando multifunción ( ) 
o abriendo la puerta del horno. Conse-
jos: Al pausar un ciclo de cocinado, se 
detiene el temporizador y se apagan las 
resistencias. El temporizador continuará 
funcionando cuando se reanude el ciclo. 
Una vez pausado el ciclo, puede cambiar 
todos los ajustes del cocinado.

•	 Para reanudar el ciclo de cocinado, ase-
gúrese de que la puerta está cerrada y 
pulse el mando multifunción ( ).

Utilizar la lámpara del horno
•	 La lámpara se enciende siempre cuando 

comienza un ciclo de cocinado.
•	 De forma predeterminada, la lámpara 

permanece encendida durante todo el 
ciclo de cocinado y se apaga al terminar 
el ciclo. Nota: La lámpara no se apagará 
si pausa el ciclo de cocinado.

•	 Puede encender y apagar la lámpara en 
cualquier momento tocando .

Uso del bloqueo infantil
La función de bloqueo infantil está diseñada 
para evitar que los niños utilicen el horno 
mediante el panel de control. Cuando está 
activado el bloqueo infantil, la pantalla dere-
cha muestra el símbolo del bloqueo infantil 
( ) y están deshabilitados todos los botones 
del panel de control y el mando multifunción, 
excepto . Para activar o desactivar el blo-
queo infantil, mantenga pulsado  durante 
3 segundos.
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Finalizar un ciclo de cocinado
•	 Cuando termina el temporizador, el 

horno emite 5 pitidos y vuelve al modo 
en espera.

•	 Para finalizar un ciclo de cocinado antes 
de tiempo, toque .

•	 Para evitar que alguien, como un niño, 
encienda accidentalmente el horno, 
recuerde desenchufarlo después de 
usarlo.

Uso del menú automático
Puede utilizar el menú automático para ini-
ciar rápidamente 8 tipos de cocinado de pla-
tos especificados en la tabla siguiente. Nota: 
El horno precalienta siempre la cavidad entes 
de comenzar a preparar estos platos. Realice 
los pasos siguientes para utilizar el menú 
automático:

1.	 Cuando el horno está en el modo en 
espera, toque . La pantalla izquierda 
muestra el símbolo y la temperatura 
predeterminada para el primer modo de 
cocinado (convencional).

2.	 Gire el mando multifunción hasta que 
aparezca el código del plato que desee 
en la pantalla izquierda. Una vez selec-
cionado el plato en el menú automático, 
aparece el símbolo del menú automático 
( ) en la pantalla derecha.

3.	 Pulse el mando multifunción ( ) para 
iniciar el precalentamiento.

4.	 Cuando se alcanza la temperatura selec-
cionada, el horno emite dos pitidos. Ade-
más, empieza a parpadear el símbolo de 
precalentamiento ( ).

Tabla de menús automáticos:

Código mos-
trado Plato Temperatura de prepa-

ración
Tiempo de 
cocinado

A01 Costillas de ternera asadas 250 °C 4 minutos

A02 Bistec de ternera con pimienta 
negra 250 °C 8 minutos

A03 Bizcocho chifón (esponjoso) 150 °C 50 minutos

A04 Cupcake red velvet 160 °C 35 minutos

A05 Francés asado asado chop 200 °C 50 minutos

A06 Pastel de frutas italiano (20 cm) 190 °C 22 minutos

A07 Profiteroles 190 °C 24 minutos

A08 Bacalao asado 250 °C 8 minutos

Cómo utilizar la función de limpieza con vapor

1.	 Asegúrese de que el horno está frío y 
eche unos 150 ml de agua del grifo en el 
relieve de la cavidad antes de comenzar 
la función de limpieza con vapor.

2.	 Seleccione la función de limpieza con 
vapor y pulse el mando de inicio para 
comenzar. El temporizador comenzará 
una cuenta atrás. Tenga en cuenta que 
no podrá cambiar a otra función una vez 
iniciada la limpieza con vapor.

3.	 Si pulsa el botón del temporizador du-
rante la limpieza con vapor, la zona en la 
que se muestra el temporizador mos-
trará durante 5 segundos la hora real y 
volverá al temporizador.
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4.	 Abra con cuidado la puerta una vez fina-
lizada la limpieza con vapor. La humedad 
liberada puede causar quemaduras. Ase-

gúrese de que el horno está frío y seque 
el interior con un paño de tela suave.

Especificaciones técnicas

Dimensiones (internas)
Ancho
Alto
Fondo

503 mm
365 mm
392 mm

Área de la bandeja para asar 1191 cm²

Área de la bandeja honda 974 cm²

Resistencia superior 2200 W

Resistencia inferior 1000 W

Grill 2250 W

Potencia total 3200 W

Tensión nominal 220-240 V~

Frecuencia nominal 50-60 Hz

Números de zonas de cocinado 11

Datos de eficiencia energética

Información del producto y ficha de información del producto*

Nombre del proveedor IKEA

Identificación del modelo SPJUTBO 00600276

Índice de eficiencia energética 61,2

Clase de eficiencia energética A++
Consumo de energía con carga estándar en modo 
convencional 1,10 kWh/ciclo

Consumo de energía con carga estándar en modo 
de ventilación forzada 0,52 kWh/ciclo

Número de cavidades 1

Fuente de calor Electricidad

Volumen de la cavidad 72 l

Tipo de horno Horno empotrado

Peso 40 kg

Modo de espera 0.8 W
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l tiempo máximo necesario para que el horno 
alcance automáticamente el modo o la condición 
de bajo consumo aplicable.

20 minutos

* Para la Unión Europea, de conformidad con las normas UE 65/2014 y 66/2014. Para la 
República de Bielorrusia, conforme al STB 2478-2017, Apéndice G y STB 2477-2017, Anexos A 
y B.
La clase de eficiencia energética no es aplicable en Rusia.
EN 60350-1: Aparatos electrodomésticos de cocción. Parte 1: Cocinas, hornos, hornos de 
vapor y gratinadores. Métodos de medida de la aptitud a la función.

Información de seguridad

•	 Este electrodoméstico no está 
diseñado para ser utilizado 
por personas (incluidos niños) 
con capacidad física, sensorial 
o mental reducida, o con 
experiencia o conocimientos 
insuficientes, a menos que 
estén bajo supervisión o hayan 
sido instruidos en el uso seguro 
del aparato por una persona 
responsable de su seguridad.

•	 Debe vigilarse que los niños no 
jueguen con el aparato.

•	 Si el cable de alimentación 
presenta algún daño, para evitar 
riesgos, deberá ser el fabricante, 
su servicio técnico autorizado o 
un profesional cualificado quien 
lo cambie.

•	 ADVERTENCIA: 
Asegúrese de que el aparato esté 
desconectado antes de cambiar 
la lámpara para evitar una posible 
descarga eléctrica.

•	 ADVERTENCIA: Hay 
piezas accesibles que se pueden 
calentar durante el uso. Los niños 
deben mantenerse alejados del 
aparato.

•	 No debe utilizarse un limpiador a 
vapor.

•	 La superficie del cajón puede 
calentarse mucho.

•	 Este aparato se calienta durante 
su uso. Hay que tener cuidado 
de no tocar las resistencias que 
se encuentran en el interior del 
horno.

•	 Utilice únicamente el sensor 
de temperatura recomendado 
para este horno. (Aplicable a 
hornos que dispongan de la 
posibilidad de utilizar un sensor 
de temperatura)

•	 El aparato no debe instalarse 
tras una puerta de mueble 
de cocina para evitar el 
sobrecalentamiento.

•	 ADVERTENCIA: 
Los líquidos y otros tipos de 
alimentos no deben calentarse 
en contenedores cerrados ya que 
podrían explotar.

•	 Utilice el producto en un entorno 
bien ventilado.

•	 Debe incorporarse un medio de 
desconexión de todos los polos 
en el cableado fijo, conforme a la 
normativa sobre cableado.
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•	 No utilice limpiadores abrasivos 
duros ni raspadores de metal 
afilados para limpiar la puerta de 
cristal del horno ya que pueden 
rayar la superficie, lo que podría 
resultar en la rotura del cristal.

•	 Este aparato no está diseñado 
para que funcione por medio de 
un temporizador externo o de un 
sistema independiente de control 
a distancia.

•	 No toque el horno con las manos 
o los pies mojados o húmedos.

•	 la puerta del horno no debe 
abrirse a menudo durante el 
cocinado.

•	 No deje nada sobre la puerta 
o el cajón del horno cuando 
estén abiertos, ya que podría 
desequilibrar el aparato o romper 
la puerta.

•	 Desenchufe el aparato si no va 
a utilizarlo durante un periodo 
prolongado de tiempo.

•	 Cuando desembale el horno, 
asegúrese de que está intacto. 
Si presenta daños, no lo use 
y póngase en contacto con el 
servicio posventa.

•	 Mantenga las bolsas de plástico, 
el poliestireno, los clavos y demás 
material de embalaje fuera del 
alcance de los niños, ya que 
podría ser peligroso para ellos.

•	 Cuando se enciende el horno por 
primera vez, puede producir un 
olor acre o humo. Esto se debe a 
que el aceite antioxidante de la 
resistencia eléctrica se evapora al 
calentarse por primera vez. Es un 
fenómeno a normal. Si sucede, 
simplemente espere a que se 
disipe el olor antes de introducir 

alimentos en el horno. Se 
recomienda utilizarlo por primera 
vez en un lugar abierto o en la 
cocina con la campana extractora 
conectada entre media hora y 
una hora.

•	 Si el horno está dañado o 
no funciona correctamente, 
desconecte la corriente, no lo 
toque y póngase en contacto con 
un profesional para su reparación 
o sustitución.

•	 En el panel de control o en los 
elementos de control se utilizan 
imanes permanentes. Estos 
podrían afectar a los implantes 
electrónicos, como marcapasos 
o bombas de insulina. Quienes 
utilicen implantes electrónicos 
deben mantener una distancia de 
al menos 10 cm con el panel de 
control.

•	 No realice ninguna modificación 
en el aparato.

•	 Todas las piezas, materiales y 
trabajos eléctricos suministrados 
in situ deben cumplir la normativa 
local.

•	 El producto contiene una fuente 
luminosa de clase de eficiencia 
energética G.

•	 No coloque ningún objeto sobre 
la puerta del horno, ya que el 
aparato podría desequilibrarse o 
la puerta podría dañarse.

•	 Si no se limpia el aparato, las 
superficies pueden deteriorarse, 
lo que puede afectar a su vida útil 
y provocar situaciones peligrosas.

•	 La grasa generada durante 
la cocción puede corroer la 
cavidad, afectar al rendimiento 
de calentamiento y alterar el 
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sabor de los alimentos. Por tanto, 
limpie el aparato inmediatamente 
después de usarlo.

•	 No utilice productos de limpieza 
de baja calidad ni disolventes 
químicos corrosivos o volátiles 
para limpiar el horno.

¡Riesgo de descarga eléctrica!
•	 No enchufe el aparato hasta que 

se haya completado la instalación. 
Si el aparato está dañado, 
desconecte inmediatamente la 
alimentación de corriente.

•	 Para evitar riesgos, las piezas 
deben ser reparadas o 
reemplazadas por el fabricante, 
sus agentes de servicio técnico 
o personal con una cualificación 
similar.

•	 Está prohibido utilizar aparatos 
dañados o defectuosos.

•	 No utilice limpiadores a presión o 
de vapor para evitar el riesgo de 
descargas eléctricas.

¡Riesgo de incendio!
•	 No guarde utensilios en la 

cavidad.
•	 Si hay una llama abierta o 

humo en el interior del horno, 
mantenga cerrada la puerta y 
desenchúfelo o desconecte el 
interruptor en la caja de fusibles.

•	 Bajo ninguna circunstancia 
coloque dentro del horno 

elementos combustibles o 
inflamables, como restos de 
papel, virutas de madera, etc.

¡Riesgo de lesiones!
•	 No utilice objetos ásperos ni 

afilados para limpiar el cristal de 
la puerta. Si la superficie de cristal 
se raya, cabe la posibilidad de 
que el cristal estalle y produzca 
lesiones personales.

•	 Las bisagras de la puerta del 
horno se mueven cuando esta 
se abre o se cierra. Mantenga las 
manos alejadas de las bisagras.

¡Riesgo de quemaduras!
•	 Mantenga a los niños alejados del 

aparato en todo momento.
•	 No toque las superficies 

interiores, las resistencias ni 
los orificios de ventilación del 
aparato mientras esté cocinando.

•	 Después del cocinado, para evitar 
quemaduras, abra un poco la 
puerta del horno, espere a que se 
disipe el calor y entonces ábrala 
completamente.

•	 Utilice guantes para horno 
(resistentes al calor) para retirar 
la comida o los accesorios de la 
cavidad del horno.

•	 No vierta agua fría en el 
compartimento caliente.

Instrucciones de instalación importantes

	 Obligatorio
•	 Solo puede garantizarse el 

funcionamiento seguro de este 
aparato si ha sido instalado a 
nivel profesional siguiendo estas 
instrucciones de instalación. El 

instalador será responsable de 
cualquier daño resultante de una 
instalación incorrecta.

•	 Para el proceso completo de 
instalación son necesarios dos 
instaladores profesionales. 
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Durante la instalación, utilice 
guantes de protección para evitar 
arañazos o descargas eléctricas.

•	 Los frontales de los muebles 
en que está empotrado y los 
adyacentes deben resistir 
temperaturas elevadas (un 
mínimo de 90 ºC y 70 ºC, 
respectivamente).

•	 Utilice una toma de 16 A.
•	 El aparato debe ser instalado y 

puesto en servicio por personal 
técnico autorizado. El fabricante 
no se responsabiliza de los daños 
causados por una instalación 
no autorizada o una colocación 
incorrecta.
	 Prohibido

•	 No instale el aparato detrás 
de una puerta decorativa o 
la puerta de un mueble de 
cocina, ya que podría causar el 
sobrecalentamiento del aparato.

•	 Compruebe que el aparato no 
presente daños después de 
desembalarlo. No conecte el 
aparato si ha resultado dañado 
durante el transporte.

•	 No bloquee los orificios de 
ventilación del aparato ni el hueco 
entre el mueble y el dispositivo.

•	 Extreme la precaución cuando 
mueva o instale el aparato, ya 
que es muy pesado. No lo levante 
por el tirador de la puerta.

•	 Si el cable de alimentación 
o el enchufe están dañados, 
deje de utilizar el aparato 
inmediatamente para evitar 
incendios, descargas eléctricas u 
otros riesgos.
	Advertencia

•	 Tenga mucho cuidado al mover 
o instalar el aparato para evitar 
daños en el mismo o en los 
muebles.

•	 Antes de poner en marcha 
el aparato, retire todos los 
materiales de embalaje y 
accesorios del interior de la 
cavidad.

•	 Debe poder accederse fácilmente 
a la toma de corriente para 
poder desconectarla en caso de 
emergencia.

•	 Durante la instalación, se 
requiere un interruptor de 
desconexión omnipolar, con una 
distancia mínima de 3 mm entre 
sus contactos.

Cuestiones medioambientales

Recicle materiales con el símbolo  . 
Elimine el embalaje en contenedores 
especificados para reciclaje. Ayude a 
proteger el medioambiente y la salud 
humana mediante el reciclaje de los 
residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos. No elimine los aparatos 

marcados con el símbolo  junto 

con los residuos domésticos. Lleve el 
producto al centro de reciclaje local 
o póngase en contacto con la oficina 
municipal.
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Cumplimiento de la Directiva RoHS

El producto que has adquirido 
cumple la Directiva RoHS de la UE 
(2011/65/UE). No contiene sustancias 

nocivas ni prohibidas especificadas 
en la Directiva.

Garantía IKEA

Si desea reclamar la garantía de su 
producto o solicitar asistencia técnica

Póngase en contacto con el 
Servicio de Atención al Cliente 
de IKEA; encontrará el enlace 
al portal de autoservicio o el 
número de teléfono en www.
IKEA.com.

Para completar su solicitud de servicio en el 
portal de autoservicio, y para encontrar más 
fácilmente información sobre su producto o 
las piezas de recambio relacionadas con él, 
le rogamos que anote el número de artículo 
IKEA (8 dígitos) y el número de serie que 
figura en la etiqueta del producto.
En la sección Datos técnicos/placa de 
características puede encontrar dónde se 
encuentra la placa de características

¡CONSERVE EL DOCUMENTO DE COMPRA/
ENTREGA!
Es su comprobante de compra y sin él no 
será válida la garantía. El recibo incluye 
también el nombre y el número de artículo 
de IKEA (8 dígitos) de cada uno de los 
aparatos que ha comprado.
Lea atentamente la documentación técnica 
proporcionada con su aparato antes de 
ponerse en contacto con nosotros.
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Επισκόπηση προϊόντος

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Πίνακας ελέγχου
	 Κουμπί ρύθμισης
	 Γκριλ
	 Ανεμιστήρας
	 Συλλέκτης νερού
	 Στήριξη σχάρας, αφαιρούμενη
	 Θέσεις για σχάρες

Χρήση των εξαρτημάτων

Περιλαμβανόμενα εξαρτήματα
Η συσκευή σας περιλαμβάνει τα ακόλουθα εξαρτήματα.

1x Σχάρα γκριλ 1x Ταψί γκριλ

1x Βαθύ ταψί

2x Πλευρικά πλαίσια

2x Ράγες ολίσθησης
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Σημειώσεις:
•	 Η κοιλότητα του φούρνου χωρίζεται σε πέντε επίπεδα, τα οποία αριθμούνται από κάτω 

προς τα πάνω. Τοποθετείτε πάντα τη σχάρα γκριλ ή το ταψί ψησίματος σε ένα από αυτά 
τα επίπεδα.

•	 Μπορείτε επίσης να τοποθετήσετε το ταψί ψησίματος κάτω από τη σχάρα για να συλλέ-
γετε τους χυμούς των τροφίμων.

•	 Τα εξαρτήματα μπορεί να παραμορφωθούν όταν είναι ζεστά. Αυτό δεν επηρεάζει τη 
λειτουργία τους. Μόλις ψυχθούν, ανακτούν το αρχικό τους σχήμα.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα. Είναι ειδικά σχεδιασμένα για τη συσκευή 
σας.

Πίνακας ελέγχου

1 92 3 4 5 876 10

	 Κουμπί ακύρωσης
	 Κουμπί επιλογής λειτουργίας
	 Κουμπί λυχνίας
	 Κουμπί θερμοκρασίας
	 Αριστερή οθόνη

	 Κουμπί πολλαπλών λειτουργιών
	 Κουμπί Ρολογιού/Χρονοδιακόπτη
	 Κουμπί προθέρμανσης
	 Κουμπί Παιδικού κλειδώματος
	 Δεξιά οθόνη

Τρόπος χρήσης: Μηχανικό παιδικό κλείδωμα

Ο φούρνος έχει εγκατεστημένη μια μηχανική κλειδαριά ασφαλείας. Πρόκειται για την κλει-
δαριά της πόρτας στη δεξιά πλευρά του φούρνου, κάτω από τον πίνακα ελέγχου.

Για να ανοίξετε την πόρτα του φούρνου με την κλειδαριά ασφαλείας:

Βήμα 1 Ωθήστε και κρατήστε ψηλά την κλει-
δαριά ασφαλείας.

Βήμα 2

Τραβήξτε τη λαβή της πόρτας για να 
ανοίξετε την πόρτα. Κλείστε την πόρ-
τα του φούρνου χωρίς να πιέσετε την 
κλειδαριά ασφαλείας.
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Απενεργοποίηση κλειδώματος:

Βήμα 1
Ανοίξτε την πόρτα και αφαιρέστε την 
κλειδαριά ασφαλείας με το κλειδί torx 
που συνοδεύει το φούρνο.

Βήμα 2 Τοποθετήστε ξανά τη βίδα μετά την 
αφαίρεση της κλειδαριάς ασφαλείας.

Επιλογές λειτουργίας
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το κουμπί επιλογής λειτουργίας για να επιλέξετε μία από τις 
παρακάτω λειτουργίες.
Σημείωση: Οι τρεις τελευταίες λειτουργίες (Στέγνωμα, Απόψυξη και Ατμός) δεν είναι λει-
τουργίες μαγειρέματος. Όλες οι άλλες λειτουργίες είναι λειτουργίες μαγειρέματος.

Λειτουργία Περιγραφή Εύρος θερμο-
κρασίας

Προθέρμαν-
ση;

Συμβατική λει-
τουργία

Για παραδοσιακό ψήσιμο και ψήσιμο 
σε ένα επίπεδο. Ιδιαίτερα κατάλληλο 
για κέικ με υγρές γαρνιτούρες.

30-250 °C Ναι

Μεταφορά θερμό-
τητας

Σε αυτή τη λειτουργία, ο ανεμιστήρας 
ενεργοποιείται αυτόματα, παρέχοντας 
ομοιόμορφη θερμότητα για ψήσιμο σε 
ένα ή περισσότερα επίπεδα. Ιδιαίτερα 
κατάλληλη για το ψήσιμο τροφίμων 
που πρέπει να έχουν ομοιόμορφο 
χρώμα.

50-250 °C Ναι

Συμβατική λει-
τουργία + Ανεμι-

στήρας

Για ψήσιμο σε έως δύο επίπεδα. Ο 
ανεμιστήρας διανέμει ομοιόμορφα τη 
θερμότητα από τα θερμαντικά στοι-
χεία γύρω από τον θάλαμο του φούρ-
νου.

50-250 °C Ναι

Γκριλ

Για ψήσιμο μικρών ποσοτήτων μπρι-
ζολών ή λουκάνικων. Η κεντρική περι-
οχή κάτω από το θερμαντικό στοιχείο 
θερμαίνεται.

150-250 °C Ναι

Διπλό γκριλ + 
Ανεμιστήρας

Για το ψήσιμο πουλερικών, ψαριών 
και μεγαλύτερων κομματιών κρέατος. 
Το θερμαντικό στοιχείο και ο ανεμι-
στήρας ενεργοποιούνται και απενερ-
γοποιούνται εναλλάξ. Ο ανεμιστήρας 
κυκλοφορεί τον ζεστό αέρα γύρω από 
το φαγητό.

50-250 °C Ναι
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Λειτουργία Περιγραφή Εύρος θερμο-
κρασίας

Προθέρμαν-
ση;

Διπλό γκριλ

Για ψήσιμο επίπεδων τροφίμων, όπως 
μπριζόλες, λουκάνικα και τοστ. Ολό-
κληρη η περιοχή κάτω από το θερμα-
ντικό στοιχείο θερμαίνεται.

150-250 °C Ναι

Πίτσα

Για το ψήσιμο πίτσας και άλλων φαγη-
τών που χρειάζονται υψηλή θερμότη-
τα από κάτω.

50-250 °C Ναι

Θέρμανση κάτω

Χρήσιμο για το ρόδισμα της βάσης 
του πιάτου. Αυτή η λειτουργία είναι 
επίσης κατάλληλη για αργό μαγείρεμα 
ή για το τελείωμα του μαγειρέματος 
ζουμερών πιάτων ή για τη συμπύκνω-
ση σάλτσας.

30-220 °C Ναι

Στέγνωμα

Μετά τον καθαρισμό, χρησιμοποιήστε 
αυτή τη λειτουργία για να στεγνώσετε 
την κοιλότητα για να αποτρέψετε την 
ανάπτυξη βακτηρίων.

140-240 °C Όχι

Απόψυξη

Για απόψυξη τροφίμων ή την ταχύτε-
ρη ψύξη μαγειρεμένων τροφίμων με 
χρήση μόνο του ανεμιστήρα. Μπορεί-
τε επίσης να χρησιμοποιήσετε αυτή 
τη λειτουργία για να αποξηράνετε 
φρούτα, λαχανικά ή βότανα. Σημεί-
ωση: Τα θερμαντικά στοιχεία είναι 
πάντα απενεργοποιημένα σε αυτή τη 
λειτουργία.

- Όχι

Καθαρισμός με 
ατμό

Αυτή η λειτουργία χρησιμοποιεί υγρα-
σία για την απομάκρυνση του εναπο-
μείναντος λίπους και των σωματιδίων 
τροφής από τη συσκευή.

100 °C Όχι

Πρώτη χρήση

Προτού χρησιμοποιήσετε τη συσκευή για 
να μαγειρέψετε φαγητό για πρώτη φορά, 
πρέπει να καθαρίσετε τον θάλαμο και τα 
εξαρτήματα.
(1)	 Αφαιρέστε όλα τα αυτοκόλλητα, τις μεμ-

βράνες φύλλα προστασίας επιφανειών 
και τα προστατευτικά μεταφοράς.

(2)	 Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα από τον 
θάλαμο.

(3)	 Καθαρίστε σχολαστικά τα εξαρτήματα 
και τους οδηγούς με σαπουνόνερο και 
ένα πανί ή μια μαλακή βούρτσα.

(4)	 Βεβαιωθείτε ότι ο θάλαμος δεν περιέχει 
υπολείμματα συσκευασίας, όπως σφαι-
ρίδια πολυστυρενίου ή κομμάτια ξύλου, 
τα οποία ενδέχεται να προκαλέσουν 
πυρκαγιά.

(5)	 Σκουπίστε τις λείες επιφάνειες στον 
θάλαμο του φούρνου και την πόρτα με 
ένα μαλακό, νωπό πανί.



ΕΛΛΗΝΙΚΑ 135

Για να πραγματοποιήσετε λήψη της πλήρους έκδοσης, επισκεφθείτε τη διεύθυνση www.ikea.com

(6)	 Για να απομακρύνετε τη χαρακτηριστική 
μυρωδιά ενός καινούργιου φούρνου, 
θερμάνετε τη συσκευή ενώ είναι άδεια 
και με την πόρτα του φούρνου κλειστή, 
χρησιμοποιώντας τις ακόλουθες ρυθμί-
σεις.

Λειτουργία Θερμοκρασία Χρόνος

250 °C 30 λεπτά

(7)	 Αερίστε καλά την κουζίνα όταν θερ-
μαίνετε τη συσκευή για πρώτη φορά. 
Κρατήστε τα παιδιά και τα κατοικίδια 
ζώα μακριά από την κουζίνα κατά τη δι-
άρκεια αυτής της περιόδου. Κλείστε τις 
πόρτες των παρακείμενων δωματίων.

Λειτουργία

Ρύθμιση ρολογιού
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε τον φούρνο 
χωρίς να ρυθμίσετε το ρολόι. Ακολουθήστε 
αυτά τα βήματα για ρύθμιση του ρολογιού:
1.	 Όταν ο φούρνος βρίσκεται σε λειτουρ-

γία αναμονής, πατήστε  για να μετα-
βείτε στη λειτουργία ρύθμισης ρολο-
γιού. Τα ψηφία της ώρας αρχίζουν να 
αναβοσβήνουν στην οθόνη.

2.	 Γυρίστε το κουμπί πολλαπλών λειτουρ-
γιών για να ρυθμίσετε τις ώρες.

3.	 Πατήστε  για επιβεβαίωση. Τα ψηφία 
των λεπτών αρχίζουν να αναβοσβήνουν 
στην οθόνη.

4.	 Γυρίστε το κουμπίπολλαπλών λειτουρ-
γιών για να ρυθμίσετε τα λεπτά.

5.	 Πατήστε  για να αποθηκεύσετε την 
ώρα και να βγείτε από τη λειτουργία 
ρύθμισης ρολογιού. Η οθόνη εμφανίζει 
συνεχώς την ώρα.

Σημειώσεις:
•	 Για να αλλάξετε την ώρα αργότερα, επα-

ναλάβετε τα προηγούμενα βήματα.
•	 Για να βγείτε από τη λειτουργία ρύθμι-

σης ρολογιού ανά πάσα στιγμή, πατήστε 
.

•	 Ο φούρνος εμφανίζει πάντα το 24ωρο 
ρολόι.

•	 Εάν δεν ρυθμίσετε το ρολόι, ο φούρνος 
θα εμφανίζει πάντα «00:00» ως ώρα.

•	 Εάν αποσυνδέσετε τον φούρνο ή σε πε-
ρίπτωση διακοπής ρεύματος, θα πρέπει 
να ρυθμίσετε ξανά το ρολόι.

Χρήση της λειτουργίας αναμονής
•	 Αφού συνδέσετε τον φούρνο στην πρίζα, 

η συσκευή εκπέμπει ένα ηχητικό σήμα 
και εισέρχεται σε κατάσταση αναμονής.

•	 Σε κατάσταση αναμονής, η οθόνη 
εμφανίζει την τρέχουσα ώρα εάν έχετε 
ρυθμίσει το ρολόι. Εάν δεν έχετε ρυθμί-
σει το ρολόι, εμφανίζει «00:00». Η δεξιά 
οθόνη είναι πάντα απενεργοποιημένη 
στη λειτουργία αναμονής.

•	 Για να επαναφέρετε τον φούρνο σε 
λειτουργία αναμονής ανά πάσα στιγμή, 
πατήστε .

Έναρξη κύκλου μαγειρέματος χωρίς 
προθέρμανση
Για να ξεκινήσετε έναν κύκλο μαγειρέματος 
χωρίς προθέρμανση, ακολουθήστε τα παρα-
κάτω βήματα.
1.	 Όταν ο φούρνος βρίσκεται σε κατάστα-

ση αναμονής, πατήστε . Στην αριστε-
ρή οθόνη εμφανίζεται το σύμβολο και η 
προεπιλεγμένη θερμοκρασία θέρμανσης 
για την πρώτη λειτουργία μαγειρέματος 
(Συμβατική λειτουργία).

2.	 Εάν θέλετε να χρησιμοποιήσετε μια 
διαφορετική λειτουργία μαγειρέματος, 
γυρίστε το κουμπί πολλαπλών λειτουρ-
γιών μέχρι να εμφανιστεί στην οθόνη 
το σύμβολο της επιθυμητής λειτουργίας 
μαγειρέματος.

3.	 Αν θέλετε να αλλάξετε τη θερμοκρασία, 
πατήστε °C και, στη συνέχεια, γυρίστε 
το κουμπί πολλαπλών λειτουργιών 
μέχρι να εμφανιστεί η επιθυμητή θερ-
μοκρασία στην αριστερή οθόνη.
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4.	 Για να ρυθμίσετε τον χρονοδιακόπτη, 
πατήστε  και, στη συνέχεια, γυρίστε 
το κουμπί πολλαπλών λειτουργιών 
μέχρι να εμφανιστεί στη δεξιά οθόνη ο 
επιθυμητός χρόνος μαγειρέματος.

5.	 Πατήστε το κουμπί πολλαπλών λειτουρ-
γιών ( ) για να ξεκινήσετε το μαγεί-
ρεμα. Ο φούρνος ξεκινά τον χρονοδια-
κόπτη και εμφανίζει τον υπολειπόμενο 
χρόνο στη δεξιά οθόνη.

Σημειώσεις:
•	 Μπορείτε να παραλείψετε το βήμα 

4 παραπάνω. Αν το κάνετε αυτό ή αν 
ρυθμίσετε τον χρόνο στο 0, ο φούρνος 
θα λειτουργεί για 9 ώρες, εκτός αν τον 
απενεργοποιήσετε. Όταν ο φούρνος 
λειτουργεί με αυτόν τον τρόπο, η δεξιά 
οθόνη παραμένει απενεργοποιημένη.

•	 Όταν η θερμοκρασία στην κοιλότητα 
αυξάνεται, η αριστερή οθόνη εμφανίζει 
εναλλάξ την τρέχουσα θερμοκρασία της 
κοιλότητας και τη θερμοκρασία ρύθμι-
σης.

•	 Κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, τα 
θερμαντικά στοιχεία ενεργοποιούνται 
και απενεργοποιούνται για τη διατήρη-
ση της θερμοκρασίας.

•	 Για να ξεκινήσετε έναν κύκλο απόψυξης, 
εκτελέστε όλα τα παραπάνω βήματα 
εκτός από το βήμα 3.

•	 Για να ξεκινήσετε έναν κύκλο ατμού, 
εκτελέστε όλα τα παραπάνω βήματα 
εκτός από τα βήματα 3 και 4.

Έναρξη κύκλου μαγειρέματος με προθέρ-
μανση
Μπορείτε να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
προθέρμανσης αφού επιλέξετε μια λειτουρ-
γία μαγειρέματος και μια θερμοκρασία πάνω 
από 100 °C. Για να ξεκινήσετε έναν κύκλο 
μαγειρέματος με προθέρμανση, ακολουθή-
στε τα παρακάτω βήματα.
1.	 Πρέπει να ρυθμίσετε την επιθυμητή 

λειτουργία μαγειρέματος και τον απαι-
τούμενο χρόνο.

2.	 Πατήστε  για έναρξη της προθέρμαν-
σης. Στη δεξιά οθόνη εμφανίζεται το 
σύμβολο προθέρμανσης ( ) και η ένδει-
ξη « ». Στη δεξιά οθόνη εμφανί-

ζεται εναλλάξ η τρέχουσα θερμοκρασία 
και η θερμοκρασία ρύθμισης.

3.	 Όταν επιτευχθεί η επιθυμητή θερμο-
κρασία, ο φούρνος ηχεί δύο φορές και 
ξεκινά να λειτουργεί ο χρονοδιακόπτης. 
Επίσης, το σύμβολο προθέρμανσης (
) ξεκινά να αναβοσβηνει. Ο φούρνος 
αρχίζει να λειτουργεί σύμφωνα με τη 
ρύθμιση του τρόπου μαγειρέματος και 
του χρόνου

4.	 Ανοίξτε την πόρτα, τοποθετήστε το 
φαγητό στον φούρνο και κλείστε την 
πόρτα. Ο φούρνος θα συνεχίσει να λει-
τουργεί αυτόματα.

Αλλαγή ρυθμίσεων κατά τη διάρκεια ενός 
κύκλου μαγειρέματος
Μπορείτε να αλλάξετε όλες τις ρυθμίσεις 
κατά τη διάρκεια ενός κύκλου μαγειρέματος.
•	 Για να αλλάξετε τη λειτουργία μαγειρέ-

ματος, πατήστε  και, στη συνέχεια, 
γυρίστε το κουμπί πολλαπλών λειτουρ-
γιών.

•	 Για να αλλάξετε τη θερμοκρασία, πα-
τήστε °C και, στη συνέχεια, γυρίστε το 
κουμπί πολλαπλών λειτουργιών.

•	 Για να αλλάξετε τον χρόνο μαγειρέμα-
τος, πατήστε  και, στη συνέχεια, γυρί-
στε το κουμπί πολλαπλών λειτουργιών.

•	 Αφού αλλάξετε τις ρυθμίσεις, οι αλλαγές 
θα τεθούν σε ισχύ σε 6 δευτερόλεπτα.

Παύση και συνέχιση ενός κύκλου μαγει-
ρέματος
•	 Μπορείτε να διακόψετε έναν κύκλο 

μαγειρέματος πατώντας το κουμπί πολ-
λαπλών λειτουργιών ( ) ή ανοίγοντας 
την πόρτα του φούρνου. Συμβουλές: 
Η διακοπή ενός κύκλου μαγειρέματος 
διακόπτει τον χρονοδιακόπτη και απε-
νεργοποιεί όλα τα θερμαντικά στοιχεία. 
Ο χρονοδιακόπτης θα συνεχίσει τη 
λειτουργία του όταν συνεχιστεί ο κύ-
κλος. Αφού διακόψετε τον κύκλο μαγει-
ρέματος, μπορείτε να αλλάξετε όλες τις 
ρυθμίσεις μαγειρέματος.

•	 Για να συνεχίσετε τον κύκλο μαγειρέμα-
τος, βεβαιωθείτε ότι η πόρτα είναι κλει-
στή και πατήστε το κουμπί πολλαπλών 
λειτουργιών ( ).
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Χρήση της λάμπας του φούρνου
•	 Η λυχνία ανάβει πάντα όταν ξεκινάει 

ένας κύκλος μαγειρέματος.
•	 Από προεπιλογή, η λυχνία παραμένει 

αναμμένη καθ' όλη τη διάρκεια του 
κύκλου μαγειρέματος και σβήνει όταν 
ολοκληρωθεί ο κύκλος. Σημείωση: Η 
λυχνία δεν σβήνει όταν διακόπτετε τον 
κύκλο μαγειρέματος.

•	 Μπορείτε να ενεργοποιήσετε ή να απε-
νεργοποιήσετε χειροκίνητα τη λυχνία 
ανά πάσα στιγμή πατώντας .

Χρήση παιδικού κλειδώματος
Η λειτουργία παιδικού κλειδώματος είναι 
σχεδιασμένη για να εμποδίζει τα παιδιά 
να χειρίζονται τον φούρνο χρησιμοποιώ-
ντας τον πίνακα ελέγχου. Όταν το παιδικό 
κλείδωμα είναι ενεργοποιημένο, στη δεξιά 
οθόνη εμφανίζεται το σύμβολο παιδικού 
κλειδώματος ( ) και όλα τα κουμπιά του πί-
νακα ελέγχου απενεργοποιούνται εκτός από 
το . Για να ενεργοποιήσετε ή να απενερ-
γοποιήσετε το παιδικό κλείδωμα, πατήστε 
παρατεταμένα  για 3 δευτερόλεπτα.

Τερματισμός ενός κύκλου μαγειρέματος
•	 Μόλις ολοκληρωθεί ο χρόνος του 

χρονοδιακόπτη, ο φούρνος εκπέμπει 5 
ηχητικά σήματα και επιστρέφει σε κατά-
σταση αναμονής.

•	 Για να τερματίσετε έναν κύκλο μαγειρέ-
ματος νωρίτερα, πατήστε .

•	 Για να αποτρέψετε τυχόν ακούσια ενερ-
γοποίηση του φούρνου από παιδιά ή 
άλλα άτομα, θυμηθείτε να τον αποσυν-
δέσετε από την πρίζα μετά τη χρήση.

Χρήση του αυτόματου μενού
Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το αυτόματο 
μενού για να μαγειρέψετε 8 είδη φαγητών 
που αναφέρονται στον παρακάτω πίνακα. 
Σημείωση: Ο φούρνος προθερμαίνει πάντα 
την κοιλότητα πριν την έναρξη του μαγει-
ρέματος αυτών των φαγητών. Ακολουθήστε 
αυτά τα βήματα για να χρησιμοποιήσετε το 
αυτόματο μενού:
1.	 Όταν ο φούρνος βρίσκεται σε κατάστα-

ση αναμονής, πατήστε . Στην αριστε-
ρή οθόνη εμφανίζεται το σύμβολο και η 
προεπιλεγμένη θερμοκρασία θέρμανσης 
για την πρώτη λειτουργία μαγειρέματος 
(Συμβατική λειτουργία).

2.	 Γυρίστε το κουμπί πολλαπλών λειτουρ-
γιών μέχρι να εμφανιστεί στην αριστε-
ρή οθόνη ο κωδικός για το επιθυμητό 
φαγητό. Μόλις επιλέξετε ένα φαγητό 
στο αυτόματο μενού, το σύμβολο του 
αυτόματου μενού ( ) εμφανίζεται στη 
δεξιά οθόνη.

3.	 Πατήστε το κουμπί πολλαπλών λειτουρ-
γιών ( ) για να ξεκινήσετε την προθέρ-
μανση.

4.	 Όταν επιτευχθεί η επιθυμητή θερμοκρα-
σία, ο φούρνος ηχεί μία φορά. Επίσης, 
το σύμβολο προθέρμανσης ( ) αρχίζει 
να αναβοσβήνει.

Πίνακας αυτόματου μενού:

Εμφανιζόμενος 
κωδικός Τρόφιμο Θερμοκρασία θέρ-

μανσης
Χρόνος μαγει-
ρέματος

A01 Ψητά μοσχαρίσια παϊδάκια 250 °C 4 λεπτά

A02 Μοσχαρίσια μπριζόλα με μαύ-
ρο πιπέρι 250 °C 8 λεπτά

A03 Κέικ σιφόν 150 °C 50 λεπτά

A04 Κεκάκι red velvet 160 °C 35 λεπτά

A05 Γαλλική ψητή ψητή μπριζόλα 200 °C 50 λεπτά

A06 Ιταλική πίτα φρούτων (8 
ίντσες) 190 °C 22 λεπτά

A07 Βολοβάν 190 °C 24 λεπτά
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Εμφανιζόμενος 
κωδικός Τρόφιμο Θερμοκρασία θέρ-

μανσης
Χρόνος μαγει-
ρέματος

A08 Ψητός μπακαλιάρος 250 °C 8 λεπτά

Χρήση λειτουργίας καθαρισμού με ατμό

1.	 Βεβαιωθείτε ότι ο φούρνος είναι κρύος 
και γεμίστε το ανάγλυφο της κοιλότητας 
με περίπου 150 ml νερό βρύσης προτού 
ξεκινήσετε τη λειτουργία καθαρισμού με 
ατμό.

2.	 Επιλέξτε τη λειτουργία καθαρισμού με 
ατμό και πατήστε το κουμπί εκκίνησης 
για να ξεκινήσει η λειτουργία. Ο χρονο-
διακόπτης θα αρχίσει να μετρά αντί-
στροφα. Σημειώστε ότι δεν μπορείτε να 
επιλέξετε άλλες λειτουργίες μετά την 
έναρξη της λειτουργίας καθαρισμού με 
ατμό.

3.	 Εάν πατήσετε το κουμπί του χρονοδια-
κόπτη κατά τη διάρκεια της λειτουργίας 
καθαρισμού με ατμό, η ζώνη προβολής 
του χρονοδιακόπτη θα εμφανίσει τον 
πραγματικό χρόνο για 5 δευτερόλεπτα 
και, στη συνέχεια, θα επιστρέψει στην 
κατάσταση αντίστροφης μέτρησης.

4.	 Όταν ολοκληρωθεί η λειτουργία καθα-
ρισμού με ατμό, ανοίξτε προσεκτικά την 
πόρτα. Η υγρασία που εξέρχεται μπορεί 
να προκαλέσει εγκαύματα. Βεβαιωθείτε 
ότι ο φούρνος έχει ψυχθεί και στεγνώ-
στε το ανάγλυφο της κοιλότητας με ένα 
μαλακό ύφασμα.

Τεχνικές προδιαγραφές

Διαστάσεις (εσωτερικές)
Πλάτος
Ύψος
Βάθος

503 mm
365 mm
392 mm

Εμβαδόν ταψιού γκριλ 1191 cm²

Εμβαδόν βαθιού ταψιού 974 cm²

Επάνω θερμαντικό στοιχείο 2200 W

Κάτω θερμαντικό στοιχείο 1000 W

Γκριλ 2250 W

Συνολική ονομαστική τιμή 3200 W

Ονομαστική τάση 220-240 V~

Ονομαστική συχνότητα 50-60 Hz

Αριθμός ζωνών μαγειρέματος 11
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Δεδομένα ενεργειακής απόδοσης

Πληροφορίες προϊόντος και Φύλλο πληροφοριών προϊόντος*

Όνομα προμηθευτή IKEA

Αναγνώριση μοντέλου SPJUTBO 00600276

Δείκτης ενεργειακής κλάσης 61,2

Ενεργειακή κλάση A++
Κατανάλωση ενέργειας με τυπικό φορτίο, συμβα-
τική λειτουργία 1,10 kWh/κύκλο

Κατανάλωση ενέργειας με τυπικό φορτίο, λει-
τουργία ανεμιστήρα 0,52 kWh/κύκλο

Αριθμός θαλάμων 1

Πηγή θερμότητας Ηλεκτρική ενέργεια

Όγκος θαλάμου 72 L

Τύπος φούρνου Εντοιχιζόμενος φούρνος

Μάζα 40 kg

Λειτουργíα αναμονής 0.8 W
Ο μέγιστος χρóνος που απαιτεíται για να φτúσει 
ο φοúρνος αυτóματα στην ισχúουσα λειτουργíα ή 
κατáσταση χαμηλής κατανáλωσης ενέργειας.

20 λεπτá

* Για την Ευρωπαϊκή Ένωση σύμφωνα με τους κανονισμούς ΕΕ 65/2014 και 66/2014. Για τη 
Δημοκρατία της Λευκορωσίας σύμφωνα με το STB 2478-2017, παράρτημα G, STB 2477-2017, 
παραρτήματα A και B.
Η κατηγορία ενεργειακής απόδοσης δεν ισχύει για τη Ρωσία.
EN 60350-1 - Οικιακές ηλεκτρικές συσκευές μαγειρέματος - Μέρος 1: Εστίες, φούρνοι, 
φούρνοι ατμού και ψησταριές - Μέθοδοι μέτρησης απόδοσης.

Πληροφορίες ασφαλείας

•	 Αυτή η συσκευή δεν 
προορίζεται για χρήση από 
άτομα (συμπεριλαμβανομένων 
των παιδιών) με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή 
διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν 
βρίσκονται υπό επίβλεψη ή τους 
έχουν δοθεί οδηγίες σχετικά 
με τη χρήση της συσκευής 
από κάποιο άτομο που είναι 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

•	 Τα παιδιά πρέπει να 
παρακολουθούνται για να μην 
παίζουν με τη συσκευή.

•	 Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας 
έχει υποστεί φθορές, θα 
πρέπει να αντικατασταθεί 
από τον κατασκευαστή, το 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις 
ή κατάλληλα εξουσιοδοτημένο 
άτομο, ώστε να αποφευχθούν οι 
κίνδυνοι.
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•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
είναι απενεργοποιημένη πριν 
αντικαταστήσετε τη λάμπα, για 
την αποφυγή της πιθανότητας 
ηλεκτροπληξίας.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα 
προσβάσιμα μέρη ενδέχεται να 
καίνε κατά τη χρήση. Τα μικρά 
παιδιά πρέπει να παραμένουν 
μακριά.

•	 Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται 
συσκευή καθαρισμού με ατμό.

•	 Η επιφάνεια του συρταριού 
αποθήκευσης ενδέχεται να 
θερμανθεί υπερβολικά.

•	 Κατά τη χρήση, η συσκευή 
θερμαίνεται. Πρέπει να 
προσέχετε ώστε να μην αγγίζετε 
τα θερμαντικά στοιχεία μέσα 
στον φούρνο.

•	 Χρησιμοποιείτε μόνο τον 
αισθητήρα θερμοκρασίας που 
συνιστάται για τον συγκεκριμένο 
φούρνο. (Για φούρνους που 
διαθέτουν εγκατάσταση για τη 
χρήση αισθητήρα θερμοκρασίας.)

•	 Η συσκευή δεν πρέπει να 
τοποθετείται πίσω από πόρτες 
ντουλαπιών, για την αποφυγή 
υπερθέρμανσης.

•	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Τα υγρά και λοιπά τρόφιμα 
δεν πρέπει να θερμαίνονται 
σε σφραγισμένα δοχεία, αφού 
υπάρχει κίνδυνος έκρηξης.

•	 Χρησιμοποιείτε το προϊόν σε 
καλά αεριζόμενο περιβάλλον.

•	 Σύμφωνα με τους κανονισμούς 
καλωδίωσης, πρέπει να 

ενσωματωθεί ένα μέσο 
αποσύνδεσης όλων των πόλων 
στη σταθερή καλωδίωση.

•	 Μην χρησιμοποιείτε ισχυρά, 
αποξεστικά καθαριστικά ή 
αιχμηρές μεταλλικές βούρτσες 
για να καθαρίσετε το τζάμι της 
πόρτας του φούρνου, αφού 
μπορούν να γρατζουνίσουν την 
επιφάνεια, προκαλώντας θραύση 
του γυαλιού.

•	 Η συσκευή δεν προορίζεται 
να λειτουργεί με εξωτερικό 
χρονόμετρο ή ξεχωριστό 
σύστημα τηλεχειρισμού.

•	 Μην αγγίζετε τον φούρνο με 
βρεγμένα χέρια ή πόδια.

•	 Η πόρτα του φούρνου δεν 
πρέπει να ανοίγει συχνά κατά τη 
διάρκεια του μαγειρέματος.

•	 Όταν η πόρτα ή το συρτάρι του 
φούρνου είναι ανοιχτό, μην 
ακουμπάτε τίποτα πάνω του, 
καθώς ενδέχεται να προκαλέσετε 
ανατροπή της συσκευής ή 
θραύση της πόρτας.

•	 Εάν δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιήσετε τη συσκευή 
για μεγάλο χρονικό διάστημα, 
συνιστάται να την αποσυνδέσετε 
από την πρίζα.

•	 Κατά την αποσυσκευασία του 
φούρνου, βεβαιωθείτε ότι το 
μηχάνημα είναι άθικτο. Εάν το 
μηχάνημα έχει υποστεί ζημιά, 
μην το χρησιμοποιήσετε. 
Επικοινωνήστε με την υπηρεσία 
εξυπηρέτησης πελατών μετά την 
πώληση.

•	 Φυλάξτε τις πλαστικές σακούλες, 
το πολυστυρένιο, τα καρφιά και 
άλλα υλικά συσκευασίας μακριά 
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από παιδιά, καθώς αυτά τα υλικά 
είναι επικίνδυνα.

•	 Όταν ο φούρνος ενεργοποιηθεί 
για πρώτη φορά, ενδέχεται να 
παράγει έντονη οσμή ή καπνό. 
Αυτό οφείλεται στο γεγονός 
ότι το αντιδιαβρωτικό λάδι του 
ηλεκτρικού σωλήνα θέρμανσης 
του φούρνου θερμαίνεται και 
εξατμίζεται. Αυτό είναι ένα 
φυσιολογικό φαινόμενο. Εάν 
συμβεί αυτό, περιμένετε να 
σταματήσει να αναδύεται οσμή 
προτού τοποθετήσετε φαγητό 
στον φούρνο. Συνιστάται να 
χρησιμοποιήσετε τον φούρνο 
για πρώτη φορά σε ανοιχτό 
χώρο ή στην κουζίνα με τον 
απορροφητήρα αναμμένο για 
0,5-1 ώρα.

•	 Εάν ο φούρνος παρουσιάσει 
βλάβη ή δυσλειτουργία, διακόψτε 
την τροφοδοσία ρεύματος και 
μην τον αγγίζετε. Επικοινωνήστε 
εγκαίρως με αρμόδιους 
επαγγελματίες για επισκευή ή 
ανακύκλωση.

•	 Στον πίνακα ελέγχου ή 
στα στοιχεία ελέγχου 
χρησιμοποιούνται μόνιμοι 
μαγνήτες. Ενδέχεται να 
επηρεάσουν τυχόν ηλεκτρονικά 
εμφυτεύματα, π.χ. βηματοδότες 
καρδιάς ή αντλίες ινσουλίνης. 
Τα άτομα με ηλεκτρονικά 
εμφυτεύματα πρέπει να μένουν 
σε απόσταση τουλάχιστον 10 cm 
από τον πίνακα ελέγχου.

•	 Μην κάνετε καμία τροποποίηση 
στη συσκευή.

•	 Όλα τα εξαρτήματα, τα υλικά και 
οι ηλεκτρολογικές εργασίες που 
παρέχονται επιτόπου πρέπει 

να συμμορφώνονται με τους 
τοπικούς κανονισμούς.

•	 Το προϊόν περιέχει πηγή φωτός 
ενεργειακής κλάσης: G.

•	 Μην τοποθετείτε αντικείμενα 
πάνω στην πόρτα του 
φούρνου, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει αστάθεια της 
συσκευής ή ζημιά στην πόρτα.

•	 Η απουσία καθαρισμού της 
συσκευής μπορεί να προκαλέσει 
φθορά των επιφανειών, η 
οποία μπορεί να επηρεάσει τη 
διάρκεια ζωής της συσκευής 
και να οδηγήσει σε επικίνδυνες 
καταστάσεις.

•	 Η συσσώρευση λίπους κατά 
τη διάρκεια του μαγειρέματος 
μπορεί να διαβρώσει τον θάλαμο, 
να επηρεάσει την απόδοση 
θέρμανσης και να αλλοιώσει τη 
γεύση του φαγητού. Επομένως, 
καθαρίζετε τη συσκευή αμέσως 
μετά τη χρήση.

•	 Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά 
κακής ποιότητας ή διαβρωτικούς, 
πτητικούς χημικούς διαλύτες για 
να καθαρίσετε τον φούρνο.

Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
•	 Μην συνδέετε τη συσκευή 

στην τροφοδοσία προτού 
ολοκληρωθεί η εγκατάσταση. Εάν 
η συσκευή έχει υποστεί ζημιά, 
αποσυνδέστε την αμέσως από 
την παροχή ρεύματος.

•	 Για την αποφυγή κινδύνου, 
τα εξαρτήματα πρέπει 
να επισκευάζονται ή να 
αντικαθίστανται από 
τον κατασκευαστή, τον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο 
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σέρβις ή άλλο εξειδικευμένο 
προσωπικό.

•	 Δεν επιτρέπεται η χρήση 
κατεστραμμένων ή 
ελαττωματικών συσκευών.

•	 Μην χρησιμοποιείτε συσκευές 
καθαρισμού υψηλής πίεσης ή 
ατμοκαθαριστές για την αποφυγή 
ηλεκτροπληξίας.

Κίνδυνος πυρκαγιάς!
•	 Μην αποθηκεύετε αντικείμενα 

στον θάλαμο.
•	 Εάν υπάρχει γυμνή φλόγα ή 

καπνός στον θάλαμο, κρατήστε 
την πόρτα του φούρνου 
κλειστή και, στη συνέχεια, 
αποσυνδέστε τον φούρνο από 
την πρίζα ή απενεργοποιήστε τον 
ασφαλειοδιακόπτη στον πίνακα 
ασφαλειών.

•	 Μην τοποθετείτε σε καμία 
περίπτωση εύφλεκτα 
αντικείμενα, όπως υπολείμματα 
χαρτιού και ξυλοτεμάχια, μέσα 
στον φούρνο.

Κίνδυνος τραυματισμού!
•	 Μην χρησιμοποιείτε τραχιά 

καθαριστικά ή αιχμηρά 
αντικείμενα να καθαρίσετε 
το τζάμι της πόρτας. Εάν η 
επιφάνεια του τζαμιού της 

πόρτας γρατσουνιστεί, το 
τζάμι μπορεί να σπάσει και να 
προκαλέσει τραυματισμό.

•	 Οι μεντεσέδες της πόρτας του 
φούρνου κινούνται όταν η πόρτα 
ανοίγει ή κλείνει. Κρατήστε 
τα χέρια σας μακριά από τους 
μεντεσέδες.

Κίνδυνος εγκαυμάτων!
•	 Κρατάτε τα παιδιά μακριά από 

αυτή τη συσκευή ανά πάσα 
στιγμή.

•	 Μην αγγίζετε τις εσωτερικές 
επιφάνειες, τα θερμαντικά 
στοιχεία και τις οπές εξαερισμού 
της συσκευής κατά τη διάρκεια 
του μαγειρέματος.

•	 Μετά το μαγείρεμα, για την 
αποφυγή εγκαυμάτων, ανοίξτε 
την πόρτα του φούρνου υπό 
μικρή γωνία, περιμένετε να 
αποβληθεί η θερμότητα και, στη 
συνέχεια, ανοίξτε πλήρως την 
πόρτα του φούρνου.

•	 Χρησιμοποιήστε γάντια φούρνου 
(γάντια ανθεκτικά στη θερμότητα) 
για να αφαιρέσετε τρόφιμα ή 
εξαρτήματα από τον θάλαμο 
φούρνου.

•	 Μην ρίχνετε κρύο νερό στον 
καυτό θάλαμο του φούρνου.

Σημαντικές οδηγίες εγκατάστασης

	Περιεχόμενο που σημαίνει 
[υποχρέωση]

•	 Η ασφαλής λειτουργία αυτής 
της συσκευής μπορεί να 
διασφαλιστεί μόνο εάν έχει 
γίνει επαγγελματικό επίπεδο 
εγκατάστασης σύμφωνα με τις 
παρούσες οδηγίες εγκατάστασης. 
Ο εγκαταστάτης ευθύνεται για 

τυχόν ζημιές που προκύπτουν 
από λανθασμένη εγκατάσταση.

•	 Όλη η διαδικασία εγκατάστασης 
απαιτεί δύο επαγγελματίες 
εγκαταστάτες. Φορέστε στεγνά 
προστατευτικά γάντια κατά την 
εγκατάσταση, προκειμένου να 
αποφύγετε τυχόν γρατσουνιές ή 
ηλεκτροπληξία.
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•	 Οι εντοιχισμένες μονάδες 
και τα μπροστινά μέρη των 
παρακείμενων μονάδων πρέπει 
να είναι ανθεκτικά σε υψηλές 
θερμοκρασίες (τουλάχιστον 
90 °C και τουλάχιστον 70 °C 
αντίστοιχα).

•	 Χρησιμοποιήστε πρίζα 16A.
•	 Η συσκευή πρέπει να 

εγκατασταθεί και να τεθεί σε 
λειτουργία από εξουσιοδοτημένο 
τεχνικό προσωπικό. Ο 
κατασκευαστής δεν ευθύνεται για 
τυχόν ζημιές που προκαλούνται 
από μη εξουσιοδοτημένη 
εγκατάσταση ή ακατάλληλη 
τοποθέτηση.
	 Περιεχόμενο που σημαίνει 
[απαγόρευση]

•	 Μην εγκαθιστάτε τη συσκευή 
πίσω από διακοσμητικά 
καλύμματα ή την πόρτα ενός 
ντουλαπιού, καθώς αυτό μπορεί 
να προκαλέσει υπερθέρμανση 
της συσκευής.

•	 Ελέγξτε τη συσκευή για τυχόν 
ζημιές μετά την αποσυσκευασία. 
Μην συνδέετε τη συσκευή εάν 
έχει υποστεί ζημιά κατά τη 
μεταφορά.

•	 Μην μπλοκάρετε τον εξαερισμό 
της συσκευής και το διάκενο 
μεταξύ του ντουλαπιού και της 
συσκευής.

•	 Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί 
κατά τη μετακίνηση ή την 
εγκατάσταση της συσκευής, 
καθώς είναι ιδιαίτερα βαριά. Μην 
σηκώνετε τη συσκευή από τη 
λαβή της πόρτας.

•	 Εάν το καλώδιο ή το φις έχει 
υποστεί ζημιά, σταματήστε 
αμέσως τη χρήση της συσκευής, 
προκειμένου να αποφύγετε 
τον κίνδυνο πυρκαγιάς, 
ηλεκτροπληξίας ή άλλου 
τραυματισμού.
	Περιεχόμενο που σημαίνει 
[σημείωση]

•	 Να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί 
κατά τη μετακίνηση ή την 
εγκατάσταση της συσκευής, 
προκειμένου να αποφύγετε 
ζημιές στη συσκευή ή στα 
ντουλάπια.

•	 Προτού θέσετε τη συσκευή 
σε λειτουργία, αφαιρέστε όλα 
τα υλικά συσκευασίας και τα 
εξαρτήματα από τον θάλαμο.

•	 Η πρίζα πρέπει να είναι 
προσβάσιμη στους χρήστες για 
εύκολη διακοπή της τροφοδοσίας 
σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης.

•	 Κατά την εγκατάσταση απαιτείται 
διακόπτης αποσύνδεσης 
όλων των πόλων, με ελάχιστη 
απόσταση 3 mm μεταξύ των 
επαφών του διακόπτη όλων των 
πόλων.

Περιβαλλοντικά θέματα

Ανακυκλώστε τα υλικά με το 
σύμβολο . Τοποθετήστε τα υλικά 
συσκευασίας σε κατάλληλα δοχεία 
για ανακύκλωση. Συμβάλετε στην 
προστασία του περιβάλλοντος 

και της ανθρώπινης υγείας 
ανακυκλώνοντας τις άχρηστες 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές. Μην απορρίπτετε με τα 
οικιακά απορρίμματα συσκευές που 
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φέρουν το σύμβολο . Επιστρέψτε 

το προϊόν στην τοπική σας μονάδα 

ανακύκλωσης ή επικοινωνήστε με τη 
δημοτική αρχή.

Συμμόρφωση με την Οδηγία RoHS

Το προϊόν που αγοράσατε 
συμμορφώνεται με την Οδηγία RoHS 
της ΕΕ (2011/65/ΕΕ). Δεν περιέχει 

επιβλαβή και απαγορευμένα υλικά 
που καθορίζονται στην Οδηγία.

Εγγύηση IKEA

Εάν θέλετε να διεκδικήσετε την 
εγγύηση του προϊόντος σας ή να λάβετε 
υποστήριξη για το προϊόν

Επικοινωνήστε με το τμήμα 
Υποστήριξης Πελατών της 
IKEA. Ο σύνδεσμος προς την 
πύλη αυτοεξυπηρέτησης ή ο 
τηλεφωνικός αριθμός είναι 
διαθέσιμα στη διεύθυνση 
www.IKEA.com.

Για να ολοκληρώσετε το αίτημά σας 
για τεχνική εξυπηρέτηση στην πύλη 
αυτοεξυπηρέτησης και να βρείτε πιο 
εύκολα πληροφορίες για το προϊόν σας ή 
για ανταλλακτικά που σχετίζονται με αυτό, 
σημειώστε τον αριθμό είδους IKEA (8 ψηφία) 
και τον αριθμό σειράς στην ετικέτα του 
προϊόντος.
Στην ενότητα Τεχνικά δεδομένα / πινακίδα 
τύπου μπορείτε να ελέγξετε το σημείο 
τοποθέτησης της πινακίδας τύπου

ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΟ ΕΓΓΡΑΦΟ ΑΓΟΡΑΣ / 
ΠΑΡΑΔΟΣΗΣ!
Είναι η απόδειξη αγοράς και η εγγύηση 
δεν ισχύει χωρίς αυτήν. Στην απόδειξη 
αναγράφονται επίσης το όνομα και ο 
αριθμός προϊόντος IKEA (8 ψηφία) για κάθε 
συσκευή που αγοράσατε.
Διαβάστε προσεκτικά την τεχνική 
τεκμηρίωση που συνοδεύει τη συσκευή σας 
προτού επικοινωνήσετε μαζί μας.
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Productoverzicht

2

3

1

5

6
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2
37

4

	 Bedieningspaneel
	 Knop voor instellingen
	 Grill
	 Ventilator
	 Watercollector
	 Reksteun, uitneembaar
	 Rekposities

De accessoires gebruiken

Inbegrepen accessoires
Uw apparaat wordt geleverd met de volgende accessoires.

1x Grillrooster 1x Grillplaat

1x Diepe bakplaat

2x Zijframe

2x Schuifrail
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Opmerkingen:
•	 De ovenruimte is verdeeld in vijf niveaus die van onder naar boven genummerd zijn. 

Plaats het grillrooster of de bakplaat altijd op een van deze niveaus.
•	 U kunt de bakplaat ook onder het rooster plaatsen om het kookvocht op te vangen.
•	 De accessoires kunnen vervormen als ze heet zijn. Dat heeft geen invloed op hun func-

tie. Zodra ze afgekoeld zijn, nemen ze hun oorspronkelijke vorm weer aan.
•	 Gebruik uitsluitend originele accessoires. Deze zijn speciaal voor uw apparaat ontwor-

pen.

Bedieningspaneel

1 92 3 4 5 876 10

	 Annuleerknop
	 Modusknop
	 Lampknop
	 Temperatuurknop
	 Linkerscherm

	 Multifunctionele knop
	 Klok/Timerknop
	 Voorverwarmingsknop
	 Kinderslotknop
	 Rechterscherm

Gebruik: Mechanisch kinderslot

De oven is voorzien van een mechanisch kinderslot. Dit is de deurvergrendeling aan de rech-
terkant van de oven, onder het bedieningspaneel.

De ovendeur openen met het kinderslot:

Stap 1 Druk het kinderslot omhoog en houd 
het vast.

Stap 2
Trek aan de deurhendel om de deur te 
openen. Sluit de ovendeur zonder op 
het kinderslot te drukken.
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Het kinderslot verwijderen:

Stap 1
Open de deur en verwijder het kinder-
slot met de torx-sleutel die bij de oven 
is geleverd.

Stap 2 Draai de schroef er weer in nadat u het 
kinderslot hebt verwijderd.

Gebruiksmodi
U kunt de Modusknop gebruiken om een van de onderstaande gebruiksmodi te selecteren.

Opmerking: De laatste drie modi (Drogen, Ontdooien en Stomen) zijn niet-bereidingsmodi. 
Alle andere modi zijn bereidingsmodi.

Modus Beschrijving Temperatuur-
bereik

Voorverwar-
ming gebrui-
ken?

Conventioneel

Voor traditioneel bakken en braden 
op één niveau. Vooral geschikt voor 
taarten met vochtige toppings.

30-250℃ Ja

Convectie

In de convectiemodus wordt de 
ventilator automatisch ingeschakeld 
om voor gelijkmatige hitte voor het 
bakken met één of meerdere lagen te 
zorgen. Met name geschikt voor het 
bakken van voedsel dat gelijkmatig 
gebruind moet worden.

50-250℃ Ja

Conventioneel+ 
Ventilator

Voor bakken en braden op max. twee 
niveaus. De ventilator verdeelt de 
warmte van de verwarmingselemen-
ten gelijkmatig over de ovenruimte.

50-250°C Ja

Grill

Voor het grillen van kleine hoeveelhe-
den steaks of worstjes. Het centrale 
gedeelte onder het verwarmingsele-
ment wordt heet.

150-250℃ Ja

Dubbele grill+Ven-
tilator

Voor het braden van gevogelte, vis 
en grotere stukken vlees. Het verwar-
mingselement en de ventilator worden 
afwisselend in- en uitgeschakeld. De 
ventilator circuleert de hete lucht rond 
het voedsel.

50-250°C Ja



NEDERLANDS 148

Download de volledige versie op www.ikea.com

Modus Beschrijving Temperatuur-
bereik

Voorverwar-
ming gebrui-
ken?

Dubbele grill

Voor het grillen van platte producten, 
zoals steaks, worstjes en toast. Het 
hele gebied onder het verwarmings-
element wordt heet.

150-250°C Ja

Pizza

Voor het bakken van pizza's en andere 
gerechten die veel warmte van onde-
ren nodig hebben.

50-250°C Ja

Onderverwar 
ming

Nuttig voor het bruinen van de bodem 
van het gerecht. Deze stand is ook 
geschikt voor traag koken of voor het 
gereedmaken van sappige gerechten 
of het verdikken van saus.

30-220℃ Ja

Drogen

Gebruik deze stand na het reinigen 
om de ovenruimte te drogen en bacte-
riegroei te voorkomen.

140-240℃ Nee

Ontdooien

Om voedsel te ontdooien of gekookt 
voedsel sneller af te koelen, uitslui-
tend met behulp van de ventilator. U 
kunt deze stand ook gebruiken om 
fruit, groenten of kruiden te drogen. 
Opmerking: De verwarmingselemen-
ten zijn in deze stand altijd uitgescha-
keld.

- Nee

Stoomreiniging

Deze functie gebruikt vochtigheid om 
resterende vet- en voedselresten uit 
het apparaat te verwijderen.

100℃ Nee

Eerste gebruik

Voordat u het apparaat voor het eerst ge-
bruikt om voedsel te bereiden, moet u de 
ovenruimte en de accessoires reinigen.
(1)	 Verwijder alle stickers, oppervlak-be-

schermfolie en transportbescher-
mingsonderdelen.

(2)	 Haal alle accessoires uit de ovenruimte.
(3)	 Reinig de accessoires en de geleiderails 

grondig met een sopje en een doek of 
zachte borstel.

(4)	 Controleer of de ovenruimte geen ver-
pakkingsresten bevat, zoals piepschuim-
bolletjes of stukjes hout, die brand 
kunnen veroorzaken.

(5)	 Neem de gladde oppervlakken in de 
ovenruimte en op de deur af met een 
zachte, vochtige doek.
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(6)	 Om de typische geur van een nieuwe 
oven te verwijderen, verhit u het appa-
raat terwijl het leeg is en met de oven-
deur dicht onder de volgende instellin-
gen.

Modus Temperatuur Tijd

250°C 30 minuten

(7)	 Ventileer de keuken grondig wanneer u 
het apparaat voor de eerste keer verhit. 
Houd kinderen en huisdieren geduren-
de deze tijd uit de buurt van de keuken. 
Sluit de deuren naar aangrenzende 
kamers.

Bediening

De klok instellen
U kunt de oven gebruiken zonder de klok in 
te stellen. Ga als volgt te werk om de klok in 
te stellen:
1.	 Tik, wanneer de oven in de stand-bymo-

dus staat, op  om de klokinstellings-
modus te openen. De urencijfers begin-
nen te knipperen op het linkerscherm.

2.	 Draai aan de Multifunctionele knop om 
de uren in te stellen.

3.	 Tik op  om te bevestigen. De minu-
tencijfers beginnen te knipperen op het 
linkerscherm.

4.	 Draai aan de Multifunctionele knop om 
de minuten in te stellen.

5.	 Tik op  om de tijd op te slaan en de 
klokinstellingsmodus te verlaten. Het lin-
kerscherm geeft continu de tijd weer.

Opmerkingen:
•	 Om de tijd later te wijzigen, herhaalt u 

de voorgaande stappen.
•	 Om de klokinstellingsmodus op een wil-

lekeurig tijdstip te verlaten tikt u op .
•	 De oven geeft altijd de 24-uursklok weer.
•	 Als u de klok niet instelt, geeft de oven 

altijd "00:00" als tijd weer.
•	 Als u de stekker van de oven uit het stop-

contact trekt of als de stroom uitvalt, 
dan moet u de klok opnieuw instellen.

De stand-bymodus gebruiken
•	 Nadat u de stekker van de oven in het 

stopcontact hebt gestoken, geeft de 
oven een pieptoon en gaat in de stand- 
bymodus.

•	 In de stand-bymodus geeft het display 
de huidige tijd aan als u de klok hebt in-
gesteld, of “00:00” als u de klok niet hebt 
ingesteld. Het rechterscherm is altijd 
uitgeschakeld in de stand-bymodus.

•	 Om de oven op een willekeurig tijdstip in 
de stand-bymodus te zetten tikt u op .

Een bereidingscyclus starten zonder voor-
verwarmen
Volg onderstaande stappen om een berei-
dingscyclus te starten zonder voorverwar-
men.
1.	 Met de oven in stand-bymodus tikt u op 

. Op het linkerscherm verschijnen het 
symbool en de standaard verwarmings-
temperatuur voor de eerste bereidings-
modus (Conventioneel).

2.	 Als u een andere bereidingsmodus wilt 
gebruiken, dan draait u aan de Multi-
functionele knop totdat het symbool 
voor de gewenste bereidingsmodus op 
het scherm verschijnt.

3.	 Als u de verwarmingstemperatuur wilt 
wijzigen, dan tikt u op °C en draai vervol-
gens de Multifunctionele knop totdat de 
gewenste verwarmingstemperatuur op 
het linkerscherm verschijnt.

4.	 Om de timer in te stellen tikt u op  en 
draai vervolgens de Multifunctionele 
knop totdat de gewenste bereidingstijd 
op het rechterscherm verschijnt.

5.	 Druk op de multifunctionele knop (
) om de bereiding te starten. De oven 
start de timer en geeft de resterende tijd 
weer op het rechterscherm.
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Opmerkingen:
•	 U kunt stap 4 hierboven overslaan. Als u 

dit doet of de tijd op 0 instelt, dan blijft 
de oven 9 uur lang aan staan tenzij u 
deze stopt. Wanneer de oven op deze 
manier aan staat, dan blijft het rechter-
scherm uit.

•	 Als de temperatuur in de ovenruimte 
stijgt, dan geeft het linkerscherm af-
wisselend de actuele temperatuur in de 
ovenruimte en de ingestelde tempera-
tuur weer.

•	 Tijdens de bereiding gaan de verwar-
mingselementen aan en uit om de 
verwarmingstemperatuur te handhaven.

•	 Om een Ontdooicyclus te starten voert u 
alle bovenstaande stappen uit, behalve 
stap 3.

•	 Om een Stoomcyclus te starten voert u 
alle bovenstaande stappen uit, behalve 
stap 3 en 4.

Een bereidingscyclus starten met voorver-
warmen
U kunt de voorverwarmingsfunctie active-
ren nadat u een bereidingsmodus en een 
verwarmingstemperatuur boven 100°C hebt 
geselecteerd. Volg onderstaande stappen om 
een bereidingscyclus met voorverwarmen te 
starten.
1.	 U moet de bereidingsmodus en de ge-

wenste tijd instellen.
2.	 Tik op  om het voorverwarmen te star-

ten. Op het rechterscherm verschijnt het 
voorverwarmingssymbool ( ) en een 
“ ”. Op het rechterscherm worden 
de werkelijke temperatuur en de inge-
stelde temperatuur weergegeven.

3.	 Wanneer de ingestelde verwarmings-
temperatuur is bereikt, piept de oven 
twee keer en start de timer. Ook begint 
het voorverwarmingssymbool ( ) te 
knipperen en begint de oven te werken 
volgens de ingestelde bereidingsmodus 
en tijd

4.	 Open de deur, plaats uw voedsel in de 
oven en sluit de deur. De oven gaat au-
tomatisch verder met de bereiding.

De instellingen wijzigen tijdens een berei-
dingscyclus
U kunt alle instellingen tijdens een berei-
dingscyclus wijzigen.
•	 Om de bereidingsmodus te wijzigen tikt 

u op  en vervolgens draait u de Multi-
functionele knop.

•	 Om de verwarmingstemperatuur te wij-
zigen tikt u op °C en draait u vervolgens 
de Multifunctionele knop.

•	 Om de bereidingstijd te wijzigen tikt u 
op  en vervolgens draait u de Multi-
functionele knop.

•	 Nadat u de instellingen hebt gewijzigd, 
worden de wijzigingen na 6 seconden 
van kracht.

Een bereidingscyclus pauzeren en hervat-
ten
•	 U kunt een bereidingscyclus pauzeren 

door op de Multifunctionele knop ( ) 
te drukken of de ovendeur te openen.

Tips: Als u een bereidingscyclus pauzeert, 
dan wordt de timer gepauzeerd en worden 
alle verwarmingselementen uitgeschakeld. 
De timer gaat weer verder wanneer de cyclus 
wordt hervat. Na het pauzeren van de berei-
dingscyclus kunt u alle bereidingsinstellingen 
wijzigen.
•	 Om de bereidingscyclus te hervatten, 

controleert u of de deur gesloten is en 
drukt u op de Multifunctionele knop (
).

Het ovenlicht gebruiken
•	 Het licht gaat altijd aan wanneer een 

bereidingscyclus start.
•	 Standaard blijft het licht gedurende de 

hele bereidingscyclus branden en gaat 
het uit wanneer de cyclus eindigt. Op-
merking: Het licht gaat niet uit als u de 
bereidingscyclus pauzeert.

•	 U kunt het licht op een willekeurig tijd-
stip handmatig in- of uitschakelen door 
op  te tikken.

Het kinderslot gebruiken
De kinderslotfunctie is bedoeld om te voor-
komen dat kleine kinderen de oven met 
het bedieningspaneel bedienen. Wanneer 
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het kinderslot is geactiveerd, wordt op het 
rechterscherm het kinderslot-symbool ( ) 
weergegeven en zijn alle knoppen op het be-
dieningspaneel en de multifunctionele knop 
uitgeschakeld, behalve . Om het kinderslot 
te activeren of deactiveren, houdt u  3 
seconden ingedrukt.

Een bereidingscyclus beëindigen
•	 Wanneer de timer is afgelopen geeft de 

oven 5 pieptonen en keert terug naar de 
standbystand.

•	 Om een bereidingscyclus eerder te be-
ëindigen tikt u op .

•	 Om te voorkomen dat mensen, zoals 
bijv. kinderen, de oven per ongeluk 
inschakelen, moet u de stekker van de 
oven uit het stopcontact trekken na 
gebruik.

Het auto-menu gebruiken
U kunt het auto-menu gebruiken om snel te 
beginnen met de bereiding van de 8 soorten 

voedsel die in de onderstaande tabel staan 
vermeld. Opmerking: De oven verwarmt 
altijd eerst de ovenruimte voor voordat deze 
voedingsmiddelen worden bereid. Volg 
onderstaande stappen om het auto-menu te 
gebruiken:
1.	 Met de oven in stand-bymodus tikt u op 

. Op het linkerscherm verschijnen het 
symbool en de standaard verwarmings-
temperatuur voor de eerste bereidings-
modus (Conventioneel).

2.	 Draai de Multifunctionele knop totdat de 
code voor het gewenste voedingsmiddel 
op het linkerscherm verschijnt. Zodra u 
een type voedsel in het auto-menu hebt 
geselecteerd verschijnt het auto-me-
nusymbool ( ) op het rechterscherm.

3.	 Druk op de Multifunctionele knop ( ) 
om het voorverwarmen te starten.

4.	 Wanneer de gewenste verwarmingstem-
peratuur is bereikt, geeft de oven twee 
piepjes. Ook begint het voorverwar-
mingssymbool ( ) te knipperen.

Auto-menutabel:

Weergegeven 
code Voedingsmiddelen Verwarmingstempe-

ratuur Bereidingstijd

A01 Gebraden runderribbetjes 250°C 4 minuten

A02 Biefstuk met zwarte peper 250°C 8 minuten

A03 Chifoncake 150°C 50 minuten

A04 Rode fluwelen cupcake 160°C 35 minuten

A05 Franse geroosterde ribben 200°C 50 minuten

A06 Italiaanse fruittaart (8 inch) 190°C 22 minuten

A07 Roomsoesjes 190°C 24 minuten

A08 Gebraden kabeljauw 250°C 8 minuten

De stoomreinigingsfunctie gebruiken

1.	 Verifieer of de oven koud is en vul de 
ovenruimte met ongeveer 150 ml kraan-
water voordat u de stoomreinigingsfunc-
tie start.

2.	 Selecteer de stoomreinigingsfunctie 
en druk op de startknop om de functie 
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te starten. De timer begint af te tellen. 
Houd er rekening mee dat u na het 
starten van de stoomreinigingsfunctie 
niet naar andere functies kunt overscha-
kelen.

3.	 Als u tijdens de stoomreinigingsfunctie 
op de timerknop drukt, dan geeft het 
display van de timer gedurende 5 se-
conden de werkelijke tijd weer en keert 

vervolgens terug naar de afteltijd van de 
timer.

4.	 Opent de deur voorzichtig wanneer de 
stoomreinigingsfunctie gereed is. Vrijge-
komen vocht kan brandwonden veroor-
zaken. Verifieer of de oven koud is en 
droog de ovenruimte uit met een zachte 
doek.

Technische specificaties

Afmetingen (intern)
Breedte
Hoogte
Diepte

503 mm
365 mm
392 mm

Grillschaal gebied 1191 cm²

Diepe bakplaat gebied 974 cm²

Bovenste verwarmingselement 2200 W

Onderste verwarmingselement 1000 W

Grill 2250 W

Totaal nominaal vermogen 3200 W

Nominale spanning 220-240 V~

Nominale frequentie 50-60 Hz

Aantal bereidingsmodi 11

Energierendementsgegevens

Productgegevens en productinformatieblad*

Naam leverancier IKEA

Modelidentificatie SPJUTBO 00600276

Energie-efficiëntie-index 61,2

Energie-efficiëntieklasse A++
Energieverbruik met standaard last, conventionele 
modus 1,10 kWh/cyclus

Energieverbruik met standaard last, ventilator- 
geforceerde modus 0,52 kWh/cyclus

Aantal ovenruimtes 1

Warmtebron Elektriciteit

Inhoud ovenruimte 72 L

Type oven Inbouwoven

Gewicht 40 kg
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Stand-bymodus 0.8 W
De maximale tijd die de oven nodig heeft om au-
tomatisch de stand of toestand voor laag energie-
verbruik te bereiken.

20 minuten

* Voor de Europese Unie volgens EU-richtlijnen 65/2014 en 66/2014. Voor de Republiek 
Wit-Rusland volgens STB 2478-2017, Bijlage G; STB 2477-2017, Bijlagen A en B.
Energie-efficiëntieklasse is niet van toepassing voor Rusland.
EN 60350-1 - Huishoudelijke elektrische kooktoestellen - Deel 1: Fornuizen, ovens, stoomo-
vens en grillen - Methoden voor prestatiemeting.

Veiligheidsinformatie

•	 Dit apparaat is niet bedoeld 
voor gebruik door personen 
(waaronder inbegrepen 
kinderen) met verminderde 
fysieke, sensorische of mentale 
vermogens, of gebrek aan 
ervaring en kennis, tenzij ze 
onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het 
gebruik van het apparaat door 
een persoon die verantwoordelijk 
is voor hun veiligheid.

•	 Kinderen moeten onder toezicht 
staan om ervoor te zorgen dat ze 
niet met het apparaat spelen.

•	 Als het netsnoer is beschadigd 
dient het ter voorkoming van 
gevaar door de fabrikant, de 
dealer of een vergelijkbaar 
bevoegde persoon te worden 
vervangen.

•	 WAARSCHUWING: 
Zorg ervoor dat het apparaat is 
uitgeschakeld voordat u de lamp 
vervangt om het risico op een 
elektrische schok te vermijden.

•	 WAARSCHUWING: 
Toegankelijke onderdelen kunnen 
tijdens gebruik heet worden. 
Houd jonge kinderen uit de buurt.

•	 Gebruik geen stoomreiniger.
•	 De oppervlakte van een 

opberglade kan heet worden.
•	 Het apparaat wordt heet tijdens 

gebruik. Vermijd het aanraken 
van de verwarmingselementen 
binnenin de oven.

•	 Gebruik uitsluitend de 
temperatuursonde die is 
aanbevolen voor deze oven. 
(Geschikt voor ovens voorzien 
van een mogelijkheid om een 
temperatuurvoeler te gebruiken.)

•	 Het apparaat mag niet achter 
een decoratieve deur worden 
geïnstalleerd om oververhitting 
te voorkomen.

•	 WAARSCHUWING: 
Vloeistoffen en andere 
levensmiddelen mogen niet in 
afgesloten verpakkingen worden 
verwarmd omdat ze kunnen 
ontploffen.

•	 Gebruik het product in een goed 
geventileerde omgeving.
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•	 In de vaste bedrading moet een 
volledige uitschakelinrichting 
worden ingebouwd in 
overeenstemming met de 
bedradingsvoorschriften.

•	 Gebruik geen bijtende of 
schurende reinigingsmiddelen 
of scherpe metalen schrapers 
om de ruit van de ovendeur te 
reinigen omdat dit krassen op het 
oppervlak kan veroorzaken, wat 
kan leiden tot het breken van het 
glas.

•	 Dit apparaat is er niet voor 
bestemd om het te laten 
werken door middel van een 
externe timer of een apart 
afstandbediend systeem.

•	 Raak de oven niet aan met natte 
of vochtige handen of voeten.

•	 De ovendeur dient niet vaak te 
worden geopend tijdens het 
koken.

•	 Als de deur of lade van de oven 
open is, laat er dan niets op 
liggen, anders kan uw apparaat 
uit balans raken of de deur 
breken.

•	 Trek de stekker uit het 
stopcontact als u het apparaat 
langere tijd niet gebruikt.

•	 Controleer of de oven intact is 
wanneer u deze uit de verpakking 
haalt. Gebruik het apparaat niet 
als het beschadigd is en neem 
contact op met de klantendienst.

•	 Houd plastic zakken, 
piepschuim, krammen en ander 
verpakkingsmateriaal buiten het 
bereik van kinderen omdat deze 
materialen gevaarlijke zijn voor 
kinderen.

•	 Wanneer u de oven voor het eerst 
inschakelt kan deze een scherpe 
geur of wat rook afgeven. Dit 
komt doordat de roestwerende 
olie van de elektrische 
verwarmingsbuis in de oven 
voor het eerst wordt verwarmd 
en verdampt. Dit is een normaal 
verschijnsel. Wacht in dit geval 
even totdat de geur is verdwenen 
voordat u voedsel in de oven 
plaatst. Het wordt aanbevolen om 
de oven voor de eerste keer te 
gebruiken op een open plek of in 
de keuken met de afzuigkap 0,5-1 
uur ingeschakeld.

•	 Onderbreek dan de 
stroomvoorziening als de oven 
beschadigd is of niet goed 
functioneert, raak de oven dan 
niet aan en neem tijdig contact 
op met relevante vakkundige 
personen voor reparatie of 
recycling.

•	 Er worden permanente magneten 
gebruikt in het bedieningspaneel 
en in de bedieningselementen. 
Deze kunnen elektronische 
implantaten aantasten, zoals 
pacemakers of insulinepompen. 
Personen met elektronische 
implantaten dienen minimaal 
10 cm van het bedieningspaneel 
vandaan te blijven.

•	 Modificeer het apparaat op geen 
enkele manier.

•	 Alle ter plaatse geleverde 
onderdelen en materialen en 
alle elektrische werkzaamheden 
moeten voldoen aan de 
plaatselijke voorschriften.

•	 Het product bevat een lichtbron 
met energie-efficiëntieklasse G.
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•	 Plaats geen voorwerpen op de 
ovendeur, omdat het apparaat 
daardoor uit balans of de deur 
beschadigd kan raken.

•	 Als het apparaat niet wordt 
gereinigd, kan het oppervlak 
beschadigd raken, waardoor de 
levensduur van het apparaat kan 
worden verkort en gevaarlijke 
situaties kunnen ontstaan.

•	 Het vet dat tijdens het 
koken ontstaat, kan de 
ovenruimte aantasten, de 
verwarmingsprestaties 
verminderen en de smaak van het 
voedsel veranderen. Reinig het 
apparaat daarom onmiddellijk na 
gebruik.

•	 Gebruik geen reinigingsmiddelen 
van slechte kwaliteit of 
bijtende, vluchtige chemische 
oplosmiddelen om de oven 
schoon te vegen.

Risico op elektrische schokken!
•	 Steek de stekker van het apparaat 

niet in het stopcontact voordat 
de installatie is voltooid. Als het 
apparaat is beschadigd, moet de 
stroomvoorziening onmiddellijk 
worden losgekoppeld.

•	 Om gevaar te voorkomen moeten 
onderdelen worden gerepareerd 
of vervangen door de fabrikant, 
diens servicemedewerker of 
vergelijkbaar gekwalificeerde 
personen.

•	 Het gebruik van beschadigde of 
defecte apparaten is verboden.

•	 Gebruik geen hogedruk- of 
stoomreinigers om elektrische 
schokken te voorkomen.

Brandgevaar!
•	 Berg geen voorwerpen op in de 

ovenruimte.
•	 Als er open vuur of rook in de 

kamer is moet u de ovendeur 
gesloten houden en vervolgens 
de zekeringsautomaat in de 
zekeringkast uitschakelen.

•	 Plaats onder geen enkele 
omstandigheid ontvlambare of 
brandbare voorwerpen zoals 
papiersnippers, houtsnippers, 
enz. in de oven.

Risico op letsel!
•	 Gebruik geen ruwe of scherpe 

voorwerpen om het glas van 
de deur te reinigen. Als het 
oppervlak van het glas van de 
deur wordt bekrast, dan kan het 
glas barsten en persoonlijk letsel 
veroorzaken.

•	 De scharnieren van de ovendeur 
bewegen wanneer de deur open 
of dicht gaat. Houd uw handen 
uit de buurt van de scharnieren.

Kans op brandwonden!
•	 Houd kinderen te allen tijde uit 

de buurt van dit apparaat.
•	 Raak de binnenwanden, 

verwarmingselementen en 
ventilatieopeningen van het 
apparaat niet aan tijdens het 
koken.

•	 Na het koken, om brandwonden 
te voorkomen, opent u de 
ovendeur eerst slechts een klein 
beetje, wacht u tot de hitte is 
ontsnapt en opent u vervolgens 
de ovendeur volledig.

•	 Gebruik ovenwanten 
(hittebestendige handschoenen) 
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om voedsel of accessoires uit de 
ovenruimte te verwijderen.

•	 Giet geen koud water in de 
ovenruimte.

Belangrijke installatie-instructies

	 Inhoud die [verplicht] betekent
•	 De veilige werking van dit 

apparaat kan alleen worden 
gegarandeerd als deze is 
geïnstalleerd volgens een 
professionele standaard in 
overeenstemming met deze 
installatie-instructies. De 
installateur is aansprakelijk 
voor schade als gevolg van een 
incorrecte installatie.

•	 Het volledige installatieproces 
vereist twee professionele 
installateurs. Draag 
tijdens de installatie droge 
veiligheidshandschoenen om 
krassen of elektrische schokken 
te voorkomen.

•	 Ingebouwde units en 
aangrenzende unitfronten 
moeten bestand zijn tegen hoge 
temperaturen (respectievelijk 
tenminste 90°C en 70°C).

•	 Gebruik een stopcontact van 16A.
•	 Het apparaat moet door een 

bevoegde monteur worden 
geïnstalleerd en in gebruik 
worden genomen. De fabrikant is 
niet verantwoordelijk voor schade 
die wordt veroorzaakt door een 
onbevoegde installatie of een 
onjuiste plaatsing.
	 Inhoud die [verboden] 
betekent

•	 Installeer het apparaat niet achter 
een decoratieve deur of de deur 
van een keukenunit, omdat het 

apparaat hierdoor oververhit kan 
raken.

•	 Controleer het apparaat op 
schade na deze te hebben 
uitgepakt. Sluit het apparaat niet 
aan als deze transportschade 
heeft opgelopen.

•	 Blokkeer nooit de 
ventilatieopening van het 
apparaat of de vrije ruimte 
tussen de keukenmodule en het 
apparaat.

•	 Wees uiterst voorzichtig bij het 
verplaatsen of installeren van het 
apparaat, want het is erg zwaar. 
Til het apparaat niet op aan de 
deurgreep.

•	 Als het elektriciteitssnoer of 
stekker is beschadigd, stop dan 
onmiddellijk met het gebruik 
van het apparaat om brand, 
elektrische schokken of andere 
gevaren te voorkomen.
	 Inhoud die [opmerking] 
betekent

•	 Wees zeer voorzichtig bij het 
verplaatsen of installeren 
van het apparaat om schade 
aan het apparaat of aan de 
keukenmodules te voorkomen.

•	 Voordat u het apparaat 
inschakelt, moeten alle 
verpakkingsmaterialen en 
accessoires uit de ovenruimte 
worden verwijderd.

•	 Het stopcontact moet 
toegankelijk zijn voor gebruikers 
zodat de voeding in geval van 
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nood gemakkelijk kan worden 
uitgeschakeld.

•	 Bij de installatie is een alpolige 
scheidingsschakelaar vereist, 

met een minimale afstand van 
3mm tussen de contacten van de 
alpolige schakelaar.

Milieu

Recycle materialen met het symbool 
. Doe de verpakkingsmaterialen 

in de relevante containers om 
deze te recyclen. Help het milieu 
en de menselijke gezondheid te 
beschermen door afgedankte 
elektrische en elektronische 

apparaten te recyclen. Voer 

apparaten die met het symbool  

zijn gemarkeerd niet af met het 
huishoudelijk afval. Lever het product 
in bij de lokale milieustraat of neem 
contact op met uw gemeente.

Naleving van de RoHS-richtlijn

Het door u aangeschafte product 
voldoet aan de EU-RoHS-richtlijn 
(2011/65/EU). Het bevat geen van de 

schadelijke en verboden materialen 
die in de richtlijn worden genoemd.

IKEA garantie

Als u aanspraak wilt maken op de 
productgarantie of productondersteuning 
wilt krijgen

Neem dan contact op met 
de IKEA-klantenservice, 
u vindt de link naar het 
zelfbedieningsportaal of het 
telefoonnummer op www.
IKEA.com.

Om uw serviceaanvraag op het 
zelfbedieningsportaal te voltooien 
en gemakkelijker informatie over uw 
product of reserveonderdelen voor uw 
product te vinden, raden wij u aan het 
IKEA-artikelnummer (8 cijfers) en het 
serienummer op het productlabel te noteren.
In het gedeelte Technische gegevens/ 
typeplaatje kunt u vinden waar het 
typeplaatje zich bevindt

BEWAAR HET AANKOOP-/ 
LEVERINGSDOCUMENT!
Dit is uw aankoopbewijs; zonder dit 
document is de garantie ongeldig. Op 
de kassabon staan ook de naam en het 
IKEA-artikelnummer (8 cijfers) van elk 
aangeschaft apparaat vermeld.
Lees de technische documentatie bij uw 
apparaat aandachtig door voordat u contact 
met ons opneemt.
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Elementy urządzenia

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Panel sterowania
	 Pokrętło do ustawiania
	 Grill
	 Wentylator
	 Zbiornik wody
	 Drabinka na półki, wyjmowana
	 Poziomy umieszczania tac

Korzystanie z akcesoriów

Załączone akcesoria
W zestawie z urządzeniem dostarczane są wymienione poniżej akcesoria.

Ruszt 1 szt. Tacka rusztu 1 szt.

Blacha głęboka 1 szt.

Ramki boczne 2 szt.

Prowadnice 2 szt.
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Uwagi:
•	 Komora piekarnika jest podzielona na pięć poziomów, które są numerowane od dołu do 

góry. Ruszt lub blachę do pieczenia należy zawsze umieszczać na jednym z tych pozio-
mów.

•	 Blachę do pieczenia można umieszczać pod rusztem w celu zbierania soków i tłuszczu z 
pieczonej potrawy.

•	 Akcesoria mogą się odkształcać po nagrzaniu. Nie wpływa to negatywnie na ich funkcjo-
nalność. Po ostygnięciu wrócą do pierwotnego kształtu.

•	 Używać tylko oryginalnych akcesoriów. Są zaprojektowane specjalnie do tego urządze-
nia.

Panel sterowania

1 92 3 4 5 876 10

	 Przycisk anulowania
	 Przycisk trybu
	 Przycisk lampki
	 Przycisk temperatury
	 Lewy ekran

	 Pokrętło wielofunkcyjne
	 Przycisk zegara/minutnika
	 Przycisk nagrzewania
	 Przycisk blokady chroniącej dzieci
	 Prawy ekran

Sposób użycia: Mechaniczna blokada chroniąca dzieci

Piekarnik jest wyposażony w mechaniczną blokadę chroniącą dzieci. Jest to zamek drzwi po 
prawej stronie piekarnika, tuż pod panelem sterowania.

Aby otworzyć drzwi piekarnika z aktywną blokadą chroniącą dzieci, należy wykonać 
następujące czynności:

Krok 1 Naciśnij blokadę chroniącą dzieci i pod-
nieś ją do góry.

Krok 2

Pociągnij za uchwyt drzwi, aby otwo-
rzyć drzwi. Zamknij drzwi piekarnika 
bez naciskania blokady chroniącej dzie-
ci.
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Aby zdemontować blokadę chroniącą dzieci, należy wykonać następujące czynności:

Krok 1
Otwórz drzwi i zdejmij blokadę chro-
niącą dzieci, używając klucza torx 
dostarczonego z piekarnikiem.

Krok 2 Po zdjęciu blokady wkręć ponownie 
śrubę na miejsce.

Tryby pracy
Pokrętła trybu można używać do wyboru jednego z poniższych trybów pracy.
Uwaga: Ostatnie trzy tryby (suszenie, rozmrażanie i czyszczenie parowe) nie służą do przygo-
towywania żywności. Wszystkie pozostałe tryby są przeznaczone do pieczenia.

Tryb Opis Zakres tem-
peratury

Dostępne 
nagrzewanie

Zwykły

Służy do tradycyjnego pieczenia ciast 
i mięs na jednym poziomie. Przydatny 
szczególnie do ciast z polewami.

30–250°C Tak

Konwekcyjny

W tym trybie wentylator włączany jest 
automatycznie, zapewniając równo-
mierne rozprowadzenie ciepła podczas 
pieczenia jedno- lub wielowarstwowe-
go. Szczególnie zalecany do pieczenia 
potraw, które powinny być równomier-
nie opieczone.

50–250°C Tak

Zwykły + wentyla-
tor

Służy do pieczenia ciast i mięs na 
maks. dwóch poziomach. Wentylator 
wymusza równomierny obieg ciepła z 
elementów grzejnych w komorze.

50–250°C Tak

Grill

Służy do grillowania małych kawałków 
steków lub kiełbas. Środkowy obszar 
pod elementem grzejnym jest gorący.

150–250°C Tak

Podwójny grill + 
wentylator

Służy do pieczenia drobiu, ryb i więk-
szych kawałków mięsa. Element grzej-
ny i wentylator włączają się i wyłączają 
naprzemiennie. Wentylator wymusza 
obieg gorącego powietrza wokół po-
trawy.

50–250°C Tak

Podwójny grill

Służy do grillowania płaskich kawał-
ków żywności, takich jak steki, kiełbasy 
i tosty. Cały obszar pod elementem 
grzejnym jest gorący.

150–250°C Tak
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Tryb Opis Zakres tem-
peratury

Dostępne 
nagrzewanie

Pizza

Służy do pieczenia pizzy i innych dań, 
które wymagają wysokiej temperatury 
od spodu.

50–250°C Tak

Grzałka dolna

Służy do zarumieniania spodu potra-
wy. Tego trybu można również używać 
do wolnego pieczenia, końcowego 
pieczenia potraw z dużą ilością soków 
albo zagęszczania sosów.

30–220°C Tak

Suszenie

Po oczyszczeniu piekarnika należy użyć 
tego trybu, aby osuszyć jego komorę i 
zapobiec rozwojowi bakterii.

140–240°C Nie

Rozmrażanie

Służy do rozmrażania żywności lub 
szybszego obniżania temperatury 
przygotowanej potrawy tylko przy uży-
ciu wentylatora. Tego trybu można też 
używać do suszenia owoców, warzyw 
lub ziół. Uwaga: W tym trybie elemen-
ty grzejne są zawsze wyłączone.

- Nie

Czyszczenie paro-
we

Ta funkcja wykorzystuje parę do usu-
wania pozostałości tłuszczu i resztek 
żywności z urządzenia.

100°C Nie

Pierwsze użycie

Przed pierwszym użyciem urządzenia do 
pieczenia żywności należy dokładnie oczyścić 
komorę i akcesoria.
(1)	 Usunąć wszystkie naklejki, folie zabez-

pieczające powierzchnie i zabezpieczenia 
transportowe.

(2)	 Wyjąć wszystkie akcesoria z komory.
(3)	 Dokładnie oczyścić akcesoria i prowadni-

ce szmatką lub miękką szczotką zwilżo-
ną wodą z dodatkiem płynu do mycia 
naczyń.

(4)	 Upewnić się, że w komorze nie ma pozo-
stałości żadnych materiałów opakowa-
niowych, takich jak kulki styropianowe 
lub kawałki drewna, które mogą powo-
dować zagrożenie pożarowe.

(5)	 Przetrzeć gładkie powierzchnie komory i 
drzwi miękką, wilgotną szmatką.

(6)	 Aby usunąć typowy zapach nowego 
piekarnika, nagrzać puste urządzenie z 
zamkniętymi drzwiczkami piekarnika, 
używając poniższych ustawień.

Tryb Temperatura Czas

250°C 30 min

(7)	 Podczas pierwszego nagrzewania urzą-
dzenia zapewnić odpowiednią wenty-
lację kuchni. W tym czasie nie zezwalać 
dzieciom ani zwierzętom zbliżać się do 
kuchni. Zamknąć drzwi do sąsiednich 
pokoi.



POLSKI 162

Pełna wersja dostępna jest w witrynie: www.ikea.com

Obsługa

Ustawianie zegara
Kuchenki można używać również bez usta-
wiania zegara. Aby ustawić zegar, wykonaj 
poniższe czynności:
1.	 Kiedy piekarnik jest w trybie gotowości, 

dotknij pozycji , aby włączyć tryb usta-
wiania zegara. Cyfry godziny na lewym 
ekranie zaczną migać.

2.	 Obracaj pokrętło wielofunkcyjne, aby 
ustawić godzinę.

3.	 Dotknij pozycji , aby potwierdzić. Cyfry 
minut na lewym ekranie zaczną migać.

4.	 Obracaj pokrętło wielofunkcyjne, aby 
ustawić minuty.

5.	 Dotknij pozycji , aby zapisać godzinę i 
wyłączyć tryb ustawiania zegara. Usta-
wiona godzina będzie wyświetlana na 
lewym ekranie.

Uwagi:
•	 Aby w późniejszym czasie zmienić go-

dzinę, wystarczy powtórzyć powyższe 
czynności.

•	 Aby wyłączyć tryb ustawiania zegara w 
dowolnym momencie, dotknij pozycji .

•	 Kuchenka zawsze wyświetla godzinę w 
formacie 24-godzinnym.

•	 Jeżeli zegar nie zostanie ustawiony, ku-
chenka będzie zawsze wyświetlać komu-
nikat „00:00” zamiast godziny.

•	 Po odłączeniu przewodu zasilającego ku-
chenki lub w razie awarii zasilania trzeba 
będzie ponownie ustawić zegar.

Korzystanie z trybu gotowości
•	 Po podłączeniu piekarnika do zasilania 

zostanie wyemitowany sygnał dźwię-
kowy i piekarnik przełączy się w tryb 
gotowości.

•	 W trybie gotowości na lewym ekranie 
wyświetlana jest aktualna godzina, jeżeli 
zegar jest ustawiony. W przeciwnym ra-
zie wyświetlany jest komunikat „00:00”. 
Prawy ekran jest zawsze wyłączony w 
tym trybie.

•	 Aby przełączyć piekarnik w tryb goto-
wości w dowolnym momencie, dotknij 
pozycji .

Rozpoczynanie programu pieczenia bez 
nagrzewania
Aby rozpocząć program pieczenia bez na-
grzewania, wykonać poniższe czynności.
1.	 Kiedy piekarnik jest w trybie gotowości, 

dotknij pozycji . Na lewym ekranie 
zostanie wyświetlony symbol i domyślna 
temperatura pierwszego trybu pieczenia 
(Zwykły).

2.	 Aby użyć innego trybu pieczenia, obracaj 
pokrętło wielofunkcyjne, aż na ekranie 
zostanie wyświetlony symbol żądanego 
trybu pieczenia.

3.	 W celu zmiany temperatury roboczej 
dotknij pozycji °C, a następnie obracaj 
pokrętło wielofunkcyjne, aż na lewym 
ekranie pojawi się żądana temperatura 
robocza.

4.	 Aby ustawić minutnik, dotknij pozycji 
, a następnie obracaj pokrętło wielofunk-
cyjne, aż na prawym ekranie zostanie 
wyświetlony żądany czas pieczenia.

5.	 Naciśnij pokrętło wielofunkcyjne (
), aby rozpocząć pieczenie. Piekarnik 
uruchomi minutnik i będzie wyświetlać 
pozostały czas na prawym ekranie.

Uwagi:
•	 Można pominąć krok 4. W takim przy-

padku lub po ustawieniu czasu na war-
tość 0 piekarnik będzie pracować przez 
9 godz., chyba że zostanie wyłączony 
wcześniej. Kiedy piekarnik pracuje w ten 
sposób, prawy ekran jest wyłączony.

•	 W trakcie zwiększania temperatury 
komory piekarnika na lewym ekranie na-
przemiennie wyświetlane są rzeczywista 
temperatura komory i nastawa tempera-
tury roboczej.

•	 Podczas pieczenia elementy grzejne 
będą się włączać i wyłączać w celu utrzy-
mania ustawionej temperatury.
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•	 Aby rozpocząć cykl rozmrażania, należy 
wykonać wszystkie powyższe kroki z 
wyjątkiem kroku 3.

•	 Aby rozpocząć cykl czyszczenia parowe-
go, należy wykonać wszystkie powyższe 
kroki z wyjątkiem kroku 3 i 4.

Rozpoczynanie programu pieczenia z na-
grzewaniem
Po wybraniu trybu pieczenia i ustawieniu 
temperatury roboczej powyżej 100°C można 
aktywować funkcję nagrzewania. Aby roz-
począć program pieczenia z nagrzewaniem, 
wykonać następujące czynności.
1.	 Musisz ustawić tryb pieczenia i żądany 

jego czas.
2.	 Dotknij pozycji , aby rozpocząć na-

grzewanie. Na prawym ekranie zostanie 
wyświetlony symbol nagrzewania (
) i „ ”. Na lewym ekranie będzie 
wyświetlana rzeczywista temperatura i 
nastawa temperatury.

3.	 Po osiągnięciu docelowej temperatu-
ry roboczej piekarnik wyemituje dwa 
sygnały dźwiękowe i uruchomi minutnik. 
Zacznie też migać symbol nagrzewa-
nia ( ), a piekarnik będzie pracować 
zgodnie z wybranym trybem pieczenia i 
ustawionym czasem.

4.	 Po otwarciu drzwi włóż potrawę do pie-
karnika i zamknij drzwi. Piekarnik będzie 
pracować automatycznie.

Zmiana ustawień w trakcie programu pie-
czenia
Urządzenie umożliwia zmianę wszystkich 
ustawień w trakcie programu pieczenia.
•	 Aby zmienić tryb pieczenia, dotknij 

pozycji , a następnie obróć pokrętło 
wielofunkcyjne.

•	 Aby zmienić temperaturę roboczą, 
dotknij pozycji °C, a następnie obróć 
pokrętło wielofunkcyjne.

•	 Aby zmienić czas pieczenia, dotknij 
pozycji , a następnie obróć pokrętło 
wielofunkcyjne.

•	 Wprowadzone zmiany zostaną zastoso-
wane w ciągu sześciu sekund.

Wstrzymywanie i wznawianie programu 
pieczenia
•	 Program pieczenia można wstrzymać, 

naciskając pokrętło wielofunkcyjne ( ) 
lub otwierając drzwi.

Wskazówki: Wstrzymanie programu pie-
czenia powoduje wstrzymanie minutnika i 
wyłączenie wszystkich elementów grzejnych. 
Minutnik zostanie uruchomiony ponownie 
po wznowieniu programu. Po wstrzymaniu 
programu pieczenia można zmieniać wszyst-
kie jego ustawienia.
•	 Aby wznowić program pieczenia, 

sprawdź, czy drzwi są zamknięte i naci-
śnij pokrętło wielofunkcyjne ( ).

Korzystanie z lampki piekarnika
•	 Lampka włącza się zawsze po rozpoczę-

ciu programu pieczenia.
•	 Domyślnie lampka świeci w trakcie 

całego programu pieczenia i gaśnie po 
jego zakończeniu. Uwaga: Lampka nie 
wyłącza się po wstrzymaniu programu 
pieczenia.

•	 Można ręcznie wyłączać lub włączać 
lampkę w dowolnym momencie, dotyka-
jąc pozycji .

Korzystanie z blokady chroniącej dzieci
Blokada chroniąca dzieci uniemożliwia dzie-
ciom obsługę piekarnika przy użyciu panelu 
sterowania. Kiedy blokada chroniąca dzieci 
jest włączona, na prawym ekranie wyświe-
tlany jest symbol blokady ( ), a wszystkie 
przyciski panelu sterowania i pokrętło wie-
lofunkcyjne są wyłączone. Nie dotyczy to 
jedynie . Aby włączyć lub wyłączyć blokadę 
chroniącą dzieci, dotknij pozycji  i przytrzy-
maj ją przez trzy sekundy.

Kończenie programu pieczenia
•	 Po upływie czasu kuchenka wyemituje 

pięć sygnałów dźwiękowych i przełączy 
się w tryb gotowości.

•	 Aby wcześniej zakończyć program pie-
czenia, dotknij pozycji .

•	 Aby uniemożliwić osobom, takim jak 
dzieci, przypadkowe włączenie piekar-
nika, odłącz piekarnik od zasilania po 
zakończeniu jego używania.
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Korzystanie z menu automatycznego
Można używać menu automatycznego do 
szybkiego przygotowywania ośmiu rodzajów 
żywności wymienionych w poniższej tabeli. 
Uwaga: Piekarnik zawsze nagrzewa komorę 
przed rozpoczęciem pieczenia tych potraw. 
Aby korzystać z menu automatycznego, wy-
konaj poniższe czynności:
1.	 Kiedy piekarnik jest w trybie gotowości, 

dotknij pozycji . Na lewym ekranie 
zostanie wyświetlony symbol i domyślna 
temperatura pierwszego trybu pieczenia 
(Zwykły).

2.	 Obracaj pokrętło wielofunkcyjne, aż na 
lewym ekranie pojawi się kod żądanej 
żywności. Po wybraniu żywności w menu 
automatycznym na prawym ekranie zo-
stanie wyświetlony symbol menu auto-
matycznego ( ).

3.	 Naciśnij pokrętło wielofunkcyjne ( ), 
aby rozpocząć nagrzewanie.

4.	 Po osiągnięciu docelowej temperatu-
ry roboczej piekarnik wyemituje dwa 
sygnały dźwiękowe. Dodatkowo symbol 
nagrzewania ( ) zacznie migać.

Tabela menu automatycznego:

Wyświetlany 
kod Żywność Temperatura robocza Czas pieczenia

A01 Pieczone żeberka wołowe 250°C 4 minuty

A02 Stek wołowy z czarnym pie-
przem 250°C 8 minut

A03 Lekkie ciasto 150°C 50 minut

A04 Czerwone babeczki 160°C 35 minut

A05 Kotlet pieczony po francusku 200°C 50 minut

A06 Włoskie ciasto z owocami (20 
cm) 190°C 22 minuty

A07 Ptysie 190°C 24 minuty

A08 Pieczony dorsz 250°C 8 minut

Korzystanie z funkcji czyszczenia parowego

1.	 Upewnij się, że piekarnik jest zimny. 
Przed uruchomieniem funkcji czyszcze-
nia parowego napełnij wgłębienie na 
spodzie komory piekarnika 150 ml wody 
z kranu.

2.	 Wybierz funkcję czyszczenia parowego i 
naciśnij pokrętło, aby uruchomić funkcję. 
Minutnik zacznie odliczanie. Pamiętaj, 
że po uruchomieniu funkcji czyszczenia 
parowego nie można przełączyć na inne 
funkcje.

3.	 Po naciśnięciu przycisku minutnika w 
trakcie pracy funkcji czyszczenia parowe-
go na wyświetlaczu przez pięć sekund 
będzie wyświetlana bieżąca godzina. Po 
tym czasie zostanie wyświetlony minut-
nik.

4.	 Kiedy funkcja czyszczenia parowego 
zakończy pracę, ostrożnie otwórz drzwi 
piekarnika. Wydostająca się para może 
spowodować oparzenia. Poczekaj, aż pie-
karnik ostygnie. Wytrzyj ściany komory 
za pomocą miękkiej szmatki.
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Dane techniczne

Wymiary (wewnętrzne)
Szerokość
Wysokość
Głębokość

503 mm
365 mm
392 mm

Powierzchnia rusztu 1191 cm²

Powierzchnia blachy głębokiej 974 cm²

Górna grzałka 2200 W

Dolna grzałka 1000 W

Grill 2250 W

Łączna moc 3200 W

Napięcie znamionowe 220–240 V~

Częstotliwość znamionowa 50–60 Hz

Liczba trybów pieczenia 11

Dane dotyczące efektywności energetycznej

Informacje na temat produktu oraz karta informacyjna produktu*

Nazwa dostawcy IKEA

Model SPJUTBO 00600276

Wskaźnik efektywności energetycznej 61,2

Klasa efektywności energetycznej A++
Zużycie energii przy standardowej ilości pieczonej 
żywności, tryb konwencjonalny 1,10 kWh/program

Zużycie energii przy standardowej ilości pieczonej 
żywności, tryb z termoobiegiem 0,52 kWh/program

Liczba komór 1

Źródło ciepła Prąd elektryczny

Pojemność komory 72 l

Rodzaj piekarnika Piekarnik do zabudowy

Masa 40 kg

Tryb gotowości 0.8 W
Maksymalny czas potrzebny do automatycznego 
przejścia kuchenki w odpowiedni tryb lub stan 
niskiego poboru mocy.

20 minutter
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* Dla krajów Unii Europejskiej zgodnie z dyrektywami UE 65/2014 i 66/2014. Dla Białorusi w 
myśl STB 2478-2017, załącznik G; STB 2477-2017, załączniki A i B.
Klasa wydajności energetycznej nie dotyczy Rosji.
EN 60350-1 – domowe elektryczne urządzenia do gotowania – część 1: Kuchenki, piekarniki, 
piekarniki parowe i grille – sposoby mierzenia wydajności.

Informacje dotyczące bezpieczeństwa

•	 Urządzenie nie powinno być 
obsługiwane przez osoby (w 
tym dzieci) o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub psychicznych, 
bądź nieposiadające 
doświadczenia i wiedzy, chyba 
że osoba odpowiedzialna za ich 
bezpieczeństwo zapewni nadzór 
i udzieli wskazówek, jak należy 
obsługiwać urządzenie.

•	 Zadbaj o to, by dzieci nie bawiły 
się niniejszym urządzeniem.

•	 Jeśli kabel zasilania jest 
uszkodzony, musi zostać 
wymieniony przez producenta, 
autoryzowany punkt napraw 
lub podobnie wyszkolone 
osoby w celu uniknięcia 
niebezpieczeństwa.

•	 OSTRZEŻENIE: Przed 
wymianą żarówki sprawdź czy 
urządzenie jest wyłączone, aby 
uniknąć porażenia prądem.

•	 OSTRZEŻENIE: Podczas 
korzystania z urządzenia jego 
dostępne elementy silnie się 
rozgrzewają. Nie dopuszczać, 
by małe dzieci zbliżały się do 
urządzenia.

•	 Nie stosuj myjek parowych.
•	 Powierzchnia szuflady na 

akcesoria może mocno się 
nagrzać.

•	 Kuchenka może się nagrzewać 
w trakcie użytkowania. Należy 
zachować ostrożność, aby uniknąć 
dotknięcia elementów grzejnych 
wewnątrz kuchenki.

•	 Używaj wyłącznie termometrów 
do mięsa zalecanych do tego 
typu piekarnika. (Tylko piekarniki 
przystosowane do użycia czujnika 
temperatury).

•	 Aby uniknąć przegrzania 
nie należy zabudowywać 
urządzenia, m.in. dekoracyjnymi 
panelami wykończeniowymi lub 
drzwiczkami.

•	 OSTRZEŻENIE: Nie 
należy podgrzewać płynów i 
innych produktów spożywczych w 
zamkniętych pojemnikach, gdyż 
może dojść do ich rozerwania pod 
wpływem ciśnienia.

•	 Używać produktu w miejscach 
posiadających skuteczną 
wentylację.

•	 W stałym przyłączu kablowym 
zastosować urządzenie 
rozłączające wszystkie bieguny, 
zgodnie z zasadami dotyczącymi 
instalacji elektrycznych.

•	 Do czyszczenia szyby drzwiczek 
kuchenki nie należy używać 
ściernych środków czyszczących 
ani ostrych metalowych 
skrobaczek, gdyż mogą one 
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porysować powierzchnię, co może 
skutkować pęknięciem szyby.

•	 Niniejszego urządzenia nie 
można obsługiwać za pomocą 
zewnętrznego timera lub 
oddzielnego systemu zdalnego 
sterowania.

•	 Nie dotykać piekarnika 
wilgotnymi lub mokrymi dłońmi 
lub stopami.

•	 W trakcie używania piekarnika nie 
należy zbyt często otwierać jego 
drzwiczek.

•	 Jeżeli drzwi lub szuflada 
piekarnika są otwarte, nie 
należy niczego na nich stawiać 
– ponieważ może to wpłynąć 
na stabilność urządzenia lub 
spowodować uszkodzenie drzwi.

•	 Jeżeli urządzenie nie będzie 
używane przez dłuższy czas, 
zalecamy jego odłączenie 
od zasilania.

•	 W trakcie rozpakowywania 
piekarnika upewnić się, 
że urządzenie nie zostało 
uszkodzone. Jeżeli zostanie 
znalezione uszkodzenie, 
nie używać urządzenia. 
Niezwłocznie skontaktować się 
z obsługą posprzedażową.

•	 Przechowywać materiały 
opakowania, takie jak torby 
plastikowe, styropian, gwoździe, 
w miejscu niedostępnym dla 
dzieci, ponieważ mogą stanowić 
dla nich zagrożenie.

•	 Piekarnik włączony po raz 
pierwszy może wydzielać 
ostry zapach lub dym. Jest to 
spowodowane faktem, że w 
systemie grzejnym urządzenia 
podgrzewany i odparowywany 

jest olej antykorozyjny. Jest to 
zjawisko normalne. Jeżeli takie 
zjawisko wystąpi, odczekać do 
momentu zniknięcia zapachu, 
przed włożeniem potraw do 
piekarnika. Zalecamy, aby po raz 
pierwszy korzystać z urządzenia 
w przestrzeni otwartej lub włączyć 
w kuchni okap – na okres 0,5–1 
godziny.

•	 Jeżeli piekarnik jest uszkodzony 
lub działa w sposób 
nieprawidłowy, należy odłączyć 
zasilanie i nie dotykać urządzenia. 
W celu naprawy lub utylizacji 
należy skontaktować się 
z wyspecjalizowanym zakładem 
naprawczym.

•	 Panel sterowania oraz elementy 
sterowania wyposażono 
w magnesy trwałe. Mogą one 
wpływać na pracę rozruszników 
serca lub pomp insulinowych itp. 
Implanty elektroniczne wymagają 
zachowania pewnej odległości 
– co najmniej 10 cm od panelu 
sterowania.

•	 Nie dokonywać żadnych 
modyfikacji urządzenia.

•	 Wszystkie dostarczone na miejscu 
części i materiały oraz wykonane 
prace elektryczne muszą być 
zgodne z lokalnymi przepisami.

•	 Produkt zawiera źródło światła o 
klasie efektywności energetycznej 
G.

•	 Nie kłaść żadnych przedmiotów 
na drzwiczkach piekarnika, 
ponieważ może to spowodować 
utratę stabilności urządzenia lub 
uszkodzenie drzwiczek.

•	 Zaniedbanie czyszczenia 
urządzenia może spowodować 
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pogorszenie stanu jego 
powierzchni, co może skrócić 
okres eksploatacji urządzenia i 
doprowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

•	 Tłuszcz powstający podczas 
gotowania może powodować 
korozję komory, pogarszać 
skuteczność grzania i zmieniać 
smak potraw. Dlatego czyścić 
urządzenie niezwłocznie po 
użyciu.

•	 Do czyszczenia piekarnika nie 
używać środków czyszczących 
niskiej jakości ani żrących lub 
lotnych rozpuszczalników 
chemicznych.

Zagrożenie porażeniem prądem 
elektrycznym!
•	 Nie podłączać urządzenia 

do zasilania przed ukończeniem 
jego montażu. W przypadku 
uszkodzenia urządzenia 
natychmiast odłączyć zasilanie.

•	 Aby zapobiec zagrożeniom, 
naprawę urządzenia lub wymianę 
części należy zlecać wyłącznie 
producentowi, technikom serwisu 
lub wykwalifikowanym osobom.

•	 Użytkowanie uszkodzonego 
lub wadliwego urządzenia jest 
zabronione.

•	 Nie używać myjek ciśnieniowych 
lub parowych – w celu uniknięcia 
zagrożenia porażenia prądem 
elektrycznym.

Ryzyko pożaru!
•	 Nie przechowywać żadnych 

przedmiotów w komorze 
urządzenia.

•	 Jeżeli w komorze piekarnika 
pojawi się otwarty płomień 

lub dym, nie należy otwierać 
drzwiczek – odłączyć zasilanie 
lub rozłączyć wyłącznik obwodu 
w skrzynce bezpiecznikowej.

•	 W żadnym przypadku nie wolno 
wkładać do piekarnika 
przedmiotów łatwopalnych, 
takich jak skrawki papieru, 
drewniane wióry itp.

Ryzyko obrażeń!
•	 Nie używać szorstkich ani ostrych 

przedmiotów do czyszczenia 
szyby drzwiczek. Porysowanie 
powierzchni szyby drzwiczek 
może spowodować jej gwałtowne 
pęknięcie, doprowadzając 
do obrażeń ciała.

•	 Zawiasy drzwiczek piekarnika 
poruszają się podczas otwierania 
drzwi i ich zamykania. Nie zbliżać 
rąk do zawiasów.

Ryzyko oparzeń!
•	 Dzieci nie powinny zbliżać się do 

urządzenia.
•	 Nie dotykać powierzchni 

wewnętrznych, elementów 
grzejnych ani otworów 
wentylacyjnych urządzenia 
podczas pieczenia.

•	 Po zakończeniu pieczenia 
rozewrzeć nieco drzwiczki 
piekarnika, odczekać, aż ciepło 
zostanie rozproszone, a następnie 
całkowicie otworzyć drzwiczki 
piekarnika.

•	 Do wyjmowania żywności lub 
akcesoriów z komory piekarnika 
używać rękawic kuchennych 
(rękawic żaroodpornych).

•	 Nie wlewać zimnej wody do 
rozgrzanego piekarnika.
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Ważne instrukcje dotyczące montażu

	Działania, które koniecznie 
należy wykonać

•	 Do bezpiecznego użytkowania 
urządzenia konieczny jest montaż 
zgodny ze standardami oraz 
zgodny z niniejszą instrukcją 
montażu. Odpowiedzialność 
za wszelkie szkody wynikające 
z nieprawidłowego montażu 
ponosi instalator urządzenia.

•	 Do przeprowadzenia montażu 
wymaganych jest dwóch 
wykwalifikowanych instalatorów. 
Podczas montażu używać suchych 
rękawic ochronnych, aby zapobiec 
skaleczeniom lub porażeniu 
prądem.

•	 Szafka, w której urządzenie 
jest montowane, oraz fronty 
sąsiednich szafek muszą być 
odporne na wysokie temperatury 
(odpowiednio co najmniej 90 
i 70°C).

•	 Wymagane gniazdo zasilające: 16 
A.

•	 Urządzenie muszą zamontować 
i uruchomić upoważnione 
osoby z odpowiednią wiedzą 
techniczną. Producent nie 
ponosi odpowiedzialności za 
wszelkie szkody powstałe w 
wyniku montażu wykonanego 
przez osoby nieupoważnione lub 
nieprawidłowego umiejscowienia 
urządzenia.
	 Działania zabronione

•	 Nie montować urządzenia za 
drzwiczkami ozdobnymi lub 
drzwiczkami szafki kuchennej, 

ponieważ może to spowodować 
przegrzanie.

•	 Po rozpakowaniu sprawdzić, 
czy urządzenie nie jest 
uszkodzone. Nie podłączać 
zasilania urządzenia, jeśli zostało 
uszkodzone w transporcie.

•	 Nie zasłaniać otworów 
wentylacyjnych ani luki pomiędzy 
urządzeniem i wnęką montażową.

•	 Zachować szczególną ostrożność 
podczas przenoszenia lub 
montażu urządzenia, ponieważ 
jest bardzo ciężkie. Nie podnosić 
urządzenia za uchwyt drzwiczek.

•	 Jeżeli przewód zasilający lub jego 
wtyczka zostały uszkodzone, 
natychmiast zaprzestać 
korzystania z urządzenia, aby 
uniknąć pożaru, porażenia 
prądem elektrycznym lub innych 
zagrożeń.
	 Istotne uwagi

•	 Podczas przenoszenia lub 
montażu urządzenia należy 
zachować szczególną ostrożność, 
aby uniknąć uszkodzenia szafek 
lub urządzenia.

•	 Przed uruchomieniem urządzenia 
usunąć z jego komory wszystkie 
materiały opakowania oraz 
akcesoria.

•	 Gniazdo zasilania powinno być 
łatwo dostępne, aby umożliwić 
użytkownikom odłączenie 
zasilania w razie zagrożenia.

•	 Podczas instalacji wymagany jest 
wyłącznik odłączający wszystkie 
bieguny, z odstępem między 
stykami wynoszącym co najmniej 
3 mm.
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Ochrona środowiska

Należy zapewnić recykling 
materiałów oznaczonych 
symbolem  . Aby opakowanie 
zostało przekazane do recyklingu, 
należy umieścić je w odpowiednim 
pojemniku na odpady. Recykling 
zużytych urządzeń elektrycznych 
i elektronicznych ułatwia ochronę 
środowiska naturalnego i zdrowia 

ludzi. Urządzeń oznaczonych 

symbolem  nie wolno usuwać 

razem z odpadami komunalnymi. 
Należy przekazać urządzenie 
do lokalnego zakładu recyklingu lub 
skontaktować się z lokalnym urzędem 
administracji publicznej.

Zgodność z dyrektywą RoHS

Zakupiony produkt spełnia 
wymagania dyrektywy UE RoHS 
(2011/65/UE). Nie zawiera szkodliwych 

ani zabronionych materiałów 
określonych w tej dyrektywie.

PROSIMY O ZACHOWANIE DOWODU 
ZAKUPU / DOSTAWY!
Jest to potwierdzenie zakupu i gwarancja 
nie będzie bez niego ważna. Na dowodzie 
zakupu widnieje także nazwa i numer 
artykułu IKEA (8-cyfrowy) dla każdego 
zakupionego urządzenia.
Przed skontaktowaniem się z nami dokładnie 
przeczytaj dołączoną do urządzenia 
dokumentację techniczną.

Aby złożyć kompletne zgłoszenie serwisowe 
na portalu samoobsługowym oraz łatwiej 
znaleźć informacje o swoim produkcie 
lub częściach zamiennych powiązanych z 
produktem, prosimy o zanotowanie numeru 
artykułu IKEA (8 cyfr) oraz numeru seryjnego 
z etykiety produktu.
W sekcji Dane techniczne / tabliczka 
znamionowa znajdziesz informację o 
lokalizacji tabliczki znamionowej

Prosimy o kontakt z obsługą 
klienta IKEA; link do portalu 
samoobsługowego lub numer 
telefonu znajdziesz na stronie 
www.IKEA.com.

Jeśli chcesz zgłosić roszczenie gwarancyjne 
dotyczące produktu lub uzyskać pomoc 
techniczną

Gwarancja IKEA
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Gaminio apžvalga

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Valdymo skydelis
	 Nuostatų mygtukas
	 Grotelės
	 Ventiliatorius
	 Vandens surinktuvas
	 Nuimama lentynos atrama
	 Lentynos padėtys

Priedų naudojimas

Tiekiami priedai
Prietaise yra šie priedai.

1 vnt. grilio stovas 1 vnt. grilio skarda

1 vnt. gili skarda

2 vnt. slankusis rėmas

2 vnt. slankusis bėgelis
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Pastabos:
•	 Orkaitės ertmė suskirstyta į penkis lygius, kurie sunumeruoti nuo apačios iki viršaus. 

Grilio stovą arba kepimo skardą visada statykite ant vieno iš šių lygių.
•	 Kepimo skardą taip pat galite padėti po vieliniu laikikliu, kad surinktų kepimo sultis.
•	 Įkaitę priedai gali deformuotis. Tai neturi įtakos jų veikimui. Atvėsę jie vėl įgaus pradinę 

formą.
•	 Naudokite tik originalius priedus. Jie specialiai sukurti prietaisui.

Valdymo skydelis

1 92 3 4 5 876 10

	 Atšaukimo mygtukas
	 Režimo mygtukas
	 Lemputės mygtukas
	 Temperatūros mygtukas
	 Kairysis ekranas

	 Daugiafunkcė rankenėlė
	 Laikrodžio / laikmačio mygtukas
	 Įkaitinimo mygtukas
	 Užrakto nuo vaikų mygtukas
	 Dešinysis ekranas

Kaip naudoti: Mechaninis užraktas nuo vaikų

Orkaitėje įmontuotas mechaninis užraktas nuo vaikų. Tai durelių užraktas dešinėje orkaitės 
pusėje, po valdymo skydeliu.

Norėdami atidaryti orkaitės dureles su užraktu nuo vaikų:

1 veiksmas Paspauskite ir palaikykite užraktą 
nuo vaikų.

2 veiksmas

Patraukite durelių rankenėlę, kad 
atidarytumėte dureles. Uždarykite 
orkaitės dureles nepaspausdami 
užrakto nuo vaikų.
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Kaip pašalinti užraktą nuo vaikų:

1 veiksmas
Atidarykite dureles ir nuimkite 
užraktą nuo vaikų su orkaitės kom-
plekte esančiu sukamuoju raktu.

2 veiksmas Išėmę užraktą nuo vaikų, įsukite 
varžtą atgal.

Darbo režimai
Mygtuku „Mode“ (Režimas) galite pasirinkti vieną iš šių veikimo režimų.
Pastaba: Paskutiniai trys režimai (Džiovinimas, Atšildymas ir Garai) yra ne kepimo režimai. 
Visi kiti režimai yra kepimo režimai.

Režimas Aprašymas Temperatūros 
diapazonas

Ar galima 
naudoti įkai-
tinimą?

Įprastas

Įprastam kepimui ir skrudinimui vie-
name lygyje. Ypač tinka pyragams su 
drėgnais įdarais.

30–250 °C Taip

Konvekcija

Konvekciniu režimu ventiliatorius 
įsijungia automatiškai, užtikrindamas 
tolygų kaitinimą kepant vieną ar kelis 
sluoksnius. Ypač tinka kepant maistą, 
kurio spalva turi būti tolygi.

50–250 °C Taip

Įprastas + ventilia-
torius

Skirta kepti ir skrudinti iki dviejų lygių. 
Ventiliatorius tolygiai paskirsto kai-
tinimo elementų skleidžiamą šilumą 
aplink ertmę.

50–250 °C Taip

Grotelės

Nedideliam kiekiui kepsnių ar dešrelių 
kepti ant grotelių. Centrinė sritis po 
kaitinimo elementu įkaista.

150–250 °C Taip

Dvigubas grilis ir 
ventiliatorius

Kepti paukštieną, žuvį ir didesnius 
mėsos gabalus. Kaitinimo elementas 
ir ventiliatorius įsijungia ir išsijungia 
pakaitomis. Ventiliatorius cirkuliuoja 
karštą orą aplink maistą.

50–250 °C Taip

Dvigubas grilis

Plokštiems gaminiams, pavyzdžiui, 
kepsniams, dešrelėms ir skrebučiams, 
kepant grotelių . Visas plotas po kaiti-
nimo elementu tampa karštas.

150–250 °C Taip
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Režimas Aprašymas Temperatūros 
diapazonas

Ar galima 
naudoti įkai-
tinimą?

Pica

Skirta kepti picą ir kitus patiekalus, ku-
riems reikia daug šilumos iš apačios. 50–250 °C Taip

Dugno kaitinimas

Naudinga apskrudinant patiekalo pa-
grindą. Šis režimas taip pat tinka lėtam 
virimui arba sultingų patiekalų virimo 
pabaigai ar padažo sutirštinimui.

30–220 °C Taip

Džiovinimas

Po valymo naudokite šį režimą ertmei 
išdžiovinti ir išvengti bakterijų daugini-
mosi.

140–240 °C Ne

Atšildymas

Maisto atšildymui arba greitesniam 
iškepto maisto atvėsinimui naudojant 
tik ventiliatorių. Šiuo režimu taip pat 
galite džiovinti vaisius, daržoves ar 
prieskonines žoleles. Pastaba: Šiame 
režime kaitinimo elementai visada 
išjungti.

– Ne

Valymas garais

Šiai funkcijai naudojama drėgmė, kad 
iš prietaiso pasišalintų likę riebalai ir 
maisto daleles.

100 °C Ne

Pirmą kartą naudojant

Prieš pirmą kartą naudodami prietaisą mais-
tui ruošti, turite išvalyti ertmę ir priedus.
(1)	 Nuimkite visus lipdukus, paviršiaus ap-

sauginę plėvelę ir transportavimo apsau-
gines dalis.

(2)	 Išimkite iš ertmės visus priedus.
(3)	 Kruopščiai nuvalykite priedus ir krei-

piamąsias muiluotu vandeniu ir šluoste 
arba minkštu šepetėliu.

(4)	 Patikrinkite, ar ertmėje nėra pakuotės 
likučių, pavyzdžiui, polistireno kamuo-
liukų ar medžio gabalėlių, kurie gali kelti 
gaisro pavojų.

(5)	 Lygų paviršių ertmėje ir ant durelių nu-
valykite minkšta, drėgna šluoste.

(6)	 Norėdami pašalinti būdingą naujos 
orkaitės kvapą, pakaitinkite prietaisą, kol 
jis tuščias ir orkaitės durelės uždarytos, 
naudodami šiuos nustatymus.

Režimas Temperatūra Laikas

250 °C 30 min.

(7)	 Pirmą kartą kaitindami prietaisą kruopš-
čiai išvėdinkite virtuvę. Tuo metu laiky-
kite vaikus ir naminius gyvūnus atokiau 
nuo virtuvės. Uždarykite gretimų patalpų 
duris.
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Naudojimas

Laikrodžio nustatymas
Krosnelę galite naudoti nenustatę laikrodžio. 
Norėdami nustatyti laikrodį, atlikite šiuos 
veiksmus:
1.	 Kai krosnelė veikia budėjimo režimu, pa-

lieskite , kad pereitumėte į laikrodžio 
nustatymo režimą. Kairiajame ekrane 
pradeda mirksėti valandų skaitmenys.

2.	 Pasukite daugiafunkcį valdiklį, kad nu-
statytumėte valandas.

3.	 Bakstelėkite  norėdami patvirtinti. 
Kairiajame ekrane pradeda mirksėti 
minutės skaitmenys.

4.	 Sukite daugiafunkcį valdiklį, kad nustaty-
tumėte minutes.

5.	 Palieskite , kad išsaugotumėte laiką ir 
išeitumėte iš laikrodžio nustatymo reži-
mo. Kairiajame ekrane nuolat rodomas 
laikas.

Pastabos:
•	 Norėdami pakeisti laiką vėliau, pakarto-

kite ankstesnius veiksmus.
•	 Norėdami bet kada išeiti iš laikrodžio 

nustatymo režimo, palieskite .
•	 Krosnelė visada rodo 24 valandų laikrodį.
•	 Jei nenustatysite laikrodžio, krosnelės 

ekranas visada rodys laiką „00:00“.
•	 Jei atjungsite krosnelę nuo elektros 

tinklo ar nutrūks elektros tiekims, reikės 
iš naujo nustatyti laikrodį.

Kaip naudoti budėjimo režimą
•	 Įjungus orkaitę į elektros tinklą, ji sklei-

džia garsinį signalą ir pereina į budėjimo 
režimą.

•	 Budėjimo režime kairiajame ekranas 
rodo nustatytą laiką arba „00:00“, jei 
laikrodis nebuvo nustatytas. Budėjimo 
režimu dešinysis ekranas visada yra 
išjungtas.

•	 Norėdami bet kada perjungti orkaitę į 
budėjimo režimą, bakstelėkite .

Kepimo ciklo pradžia be įkaitinimo
Norėdami paleisti gaminimo ciklą be įkaitini-
mo, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1.	 Kai orkaitė veikia budėjimo režimu, baks-
telėkite . Kairiajame ekrane rodomas 
pirmojo kepimo režimo (įprastinio) 
simbolis ir numatytoji kaitinimo tempe-
ratūra.

2.	 Jei norite naudoti kitą gaminimo režimą, 
sukite daugiafunkcį valdiklį, kol ekrane 
pasirodys norimo kepimo režimo simbo-
lis.

3.	 Jei norite pakeisti šildymo temperatūrą, 
bakstelėkite °C, tada sukite daugiafunkcį 
valdiklį, kol kairiajame ekrane pasirodys 
pageidaujama kaitinimo temperatūra.

4.	 Norėdami nustatyti laikmatį, palieskite 
, tada sukite daugiafunkcį valdiklį, kol 

dešiniajame ekrane pasirodys pageidau-
jamas gaminimo laikas.

5.	 Paspauskite daugiafunkcį valdiklį ( ), 
kad pradėtumėte gaminti maistą. Or-
kaitė paleidžia laikmatį ir dešiniajame 
ekrane rodo likusį laiką.

Pastabos:
•	 Galite praleisti pirmiau nurodytą 4 veiks-

mą. Jei tai padarysite arba nustatysite 0, 
orkaitė veiks 9 valandas, kol jos nesu-
stabdysite. Kai orkaitė veikia tokiu būdu, 
dešinysis ekranas liks išjungtas.

•	 Kai ertmės temperatūra kyla, kairiajame 
ekrane pakaitomis rodoma faktinė laiko 
ertmės temperatūra ir nustatyta tempe-
ratūra.

•	 Gaminimo metu kaitinimo elementai įsi-
jungia ir išsijungia, kad būtų palaikoma 
kaitinimo temperatūra.

•	 Norėdami paleisti atšildymo ciklą, atlikite 
visus pirmiau nurodytus veiksmus, išsky-
rus 3 veiksmą.

•	 Norėdami paleisti garų ciklą, atlikite 
visus pirmiau nurodytus veiksmus, išsky-
rus 3 ir 4 veiksmus.

Kepimo ciklo pradžia su įkaitinimu
Pasirinkę maisto gaminimo režimą ir aukš-
tesnę nei 100 °C kaitinimo temperatūrą, 
galite įjungti įkaitinimo funkciją. Norėdami 
pradėti gaminimo ciklą su įkaitinimu, atlikite 
toliau nurodytus veiksmus.
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1.	 Turite nustatyti tokį gaminimo režimą ir 
laiką, kokio jums reikia.

2.	 Palieskite , kad pradėtumėte įkai-
tinimą. Dešiniajame ekrane rodomas 
įkaitinimo simbolis ( ) ir „ “. 
Dešiniajame ekrane perjungiama faktinė 
temperatūra ir nustatyta temperatūra.

3.	 Pasiekus reikiamą kaitinimo tempera-
tūrą, orkaitė du kartus pyptelės ir pa-
leis laikmatį. Taip pat pradeda mirksėti 
įkaitinimo simbolis ( ); orkaitė pradės 
veikti, kai nustatomas gaminimo režimas 
ir laikas

4.	 Atidarykite dureles, įdėkite maistą į 
orkaitę ir uždarykite dureles. Orkaitė 
automatiškai veiks toliau.

Nuostatų keitimas kepimo ciklo metu
Visas nuostatas galite keisti gaminimo ciklo 
metu.
•	 Norėdami pakeisti gaminimo režimą, 

palieskite , tada pasukite daugiafunkcį 
valdiklį.

•	 Norėdami pakeisti kaitinimo tempera-
tūrą, palieskite °C, tada pasukite dau-
giafunkcį valdiklį.

•	 Norėdami pakeisti kepimo trukmę, baks-
telėkite , tada pasukite daugiafunkcį 
valdiklį.

•	 Pakeitus nuostatas, pakeitimai įsigalios 
per 6 sekundes.

Gaminimo ciklo pristabdymas ir 
atnaujinimas
•	 Gaminimo ciklą galite pristabdyti pa-

spausdami daugiafunkcį mygtuką (
) arba atidarydami orkaitės dureles. 
Patarimai: Sustabdžius kepimo ciklą 
pristabdomas laikmatis ir išjungiami 
visi kaitinimo elementai. Laikmatis vėl 
pradės veikti, kai bus atnaujintas ciklas. 
Sustabdę gaminimo ciklą, galite keisti 
visas gaminimo nuostatas.

•	 Norėdami atnaujinti kepimo ciklą, įsiti-
kinkite, kad durelės uždarytos, ir pa-
spauskite daugiafunkcį valdiklį ( ).

Kaip naudoti orkaitės lemputę
•	 Kai pradedamas gaminimo ciklas, visada 

įsijungia lemputė.

•	 Pagal numatytuosius nustatymus lem-
putė šviečia viso kepimo ciklo metu ir 
išsijungia ciklui pasibaigus. Pastaba: 
Lemputė neišsijungs, jei sustabdysite 
gaminimo ciklą.

•	 Lemputę galite bet kada rankiniu būdu 
įjungti arba išjungti, paliesdami .

Kaip naudoti užraktą nuo vaikų
Užrakto nuo vaikų funkcija sukurta tam, kad 
maži vaikai negalėtų naudotis krosnele per 
valdymo skydelį. Kai įjungtas užraktas nuo 
vaikų, dešiniajame ekrane rodomas užrak-
to nuo vaikų simbolis ( ), o visi valdymo 
skydelio mygtukai ir daugiafunkcė rankenėlė 
yra išjungti, išskyrus . Norėdami įjungti 
arba išjungti užraktą nuo vaikų, palieskite ir 
palaikykite  3 sekundes.

Gaminimo ciklo pabaiga
•	 Kai laikmatis baigsis, krosnelė 5 kartus 

supypsės ir grįš į budėjimo režimą.
•	 Norėdami baigti gaminimo ciklą anks-

čiau, palieskite .
•	 Kad kiti žmonės, pavyzdžiui, vaikai, nety-

čia neįjungtų orkaitės, nepamirškite po 
naudojimo atjungti orkaitės kištuko.

Automatinio meniu naudojimas
Galite naudoti automatinį meniu, kad greitai 
pradėtumėte ruošti 8 rūšių maistą, išvardytą 
toliau pateiktoje lentelėje. Pastaba: Prieš 
pradedant gaminti šiuos maisto produktus, 
orkaitė visada iš anksto įkaitinama. Norėda-
mi naudotis automatiniu meniu, atlikite šiuos 
veiksmus:
1.	 Kai orkaitė veikia budėjimo režimu, baks-

telėkite . Kairiajame ekrane rodomas 
pirmojo kepimo režimo (įprastinio) 
simbolis ir numatytoji kaitinimo tempe-
ratūra.

2.	 Sukite daugiafunkcį valdiklį, kol kairia-
jame ekrane pasirodys norimo maisto 
produkto kodas. Pasirinkus maistą auto-
matiniame meniu, dešiniajame ekrane 
pasirodo automatinio meniu simbolis 
( ).

3.	 Paspauskite daugiafunkcį valdiklį ( ), 
kad įjungtumėte įkaitinimą.
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4.	 Kai pasiekiama reikiama kaitinimo tem-
peratūra, orkaitė du kartus pyptelės. Taip 

pat pradeda mirksėti įkaitinimo simbolis 
( ).

Automatinio meniu lentelė:

Rodytas kodas Maistas Kaitinimo temperatū-
ra Kepimo laikas

A01 Skrudinti jautienos šonkauliai 250 °C 4 min.

A02 Jautienos kepsnys su juodai-
siais pipirais 250 °C 8 min.

A03 Šifoninis biskvitas 150 °C 50 min.

A04 Raudonas velvetinis keksiukas 160 °C 35 min.

A05 Prancūziškas keptas skrudin-
tas kotletas 200 °C 50 min.

A06 Itališkas vaisių pyragas (8 
colių) 190 °C 22 min.

A07 Kremo pyragas 190 °C 24 min.

A08 Skrudinta menkė 250 °C 8 min.

Kaip naudoti valymo garais funkciją

1.	 Prieš paleisdami valymo garais funkciją 
įsitikinkite, kad orkaitė šalta. Pripilkite į 
ertmės įdubą maždaug 150 ml vandens 
iš čiaupo.

2.	 Pasirinkite valymo garais funkciją ir 
paspauskite pradžios rankenėlę, kad 
paleistumėte funkciją. Laikmatis pradės 
skaičiuoti laiką. Atkreipkite dėmesį, kad 
paleidus valymo garais funkciją negali-
ma perjungti kitų funkcijų.

3.	 Jei laikmačio mygtuką paspausite vei-
kiant garų valymo funkcijai, laikmačio 
ekrano zonoje 5 sekundes bus rodomas 
tikrasis laikas, o tada grįšite į laikmačio 
skaičiavimo būseną.

4.	 Pasibaigus valymo garais funkcijai, atsar-
giai atidarykite dureles. Išleista drėgmė 
gali sukelti nudegimus. Įsitikinkite, kad 
orkaitė yra šalta. Nusausinkite vidų 
minkštu audiniu.

Techninės specifikacijos

Matmenys (vidiniai)
Plotis
Aukštis
Ilgis

503 mm
365 mm
392 mm

Grilio skardos plotas 1191 cm²

Gilios skardos plotas 974 cm²

Viršutinis kaitinimo elementas 2200 W

Apatinis kaitinimo elementas 1000 W
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Grotelės 2250 W

Viso 3200 W

Nominali įtampa 220–240 V~

Nominalus dažnis 50–60 Hz

Maisto gaminimo režimų skaičius 11

Energijos vartojimo efektyvumo duomenys

Gaminio informacija ir gaminio informacinis lapas*

Tiekėjo pavadinimas IKEA

Modelio identifikatorius SPJUTBO 00600276

Energijos vartojimo efektyvumo indeksas 61,2

Energijos efektyvumo klasė A++
Energijos suvartojimas su standartine apkrova, 
įprastinis režimas 1,10 kWh/ciklui

Energijos suvartojimas esant standartinei apkro-
vai, ventiliatoriaus priverstinis režimas 0,52 kWh/ciklui

Kamerų skaičius 1

Kaitinimo šaltinis Elektra

Ertmės tūris 72 l

Krosnelės tipas Įmontuojama orkaitė

Masė 4 0 kg

Budėjimo režimas 0.8 W
Maksimalus laikas, kurio reikia, kad orkaitė auto-
matiškai pereitų į taikomą mažos galios režimą 
arba būseną.

20 min.

* Europos Sąjungai pagal ES reglamentus 65/2014 ir 66/2014. Baltarusijos Respublikai pagal 
STB 2478-2017 G priedą; STB 2477-2017 A ir B priedus.
Energijos vartojimo efektyvumo klasė Rusijoje netaikoma.
EN 60350-1. Buitiniai elektriniai maisto ruošimo prietaisai. 1 dalis: Krosnelės, orkaitės, garų 
krosnelės ir kepsninės. Eksploatacinių savybių matavimo metodai.

Saugos informacija

•	 Šis prietaisas neskirtas naudoti 
asmenims (įskaitant vaikus) su 
ribotomis fizinėmis, jutiminėmis 
ar protinėmis galimybėmis arba 
neturintiems patirties ir žinių, 
nebent asmuo, atsakingas už 
jų saugą, juos prižiūrėtų arba 

instruktuotų, kaip naudotis 
prietaisu.

•	 Vaikai turi būti prižiūrimi, kad jie 
nežaistų su prietaisu.

•	 Jei tiekimo laidas pažeistas, 
jį turi pakeisti gamintojas, jo 
techninio aptarnavimo agentas 
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arba panašią kvalifikaciją turintys 
asmenys, kad būtų išvengta 
pavojaus.

•	 ĮSPĖJIMAS: Siekdami 
išvengti elektros smūgio 
pavojaus, prieš keisdami lemputę, 
įsitikinkite, kad prietaisas yra 
išjungtas.

•	 ĮSPĖJIMAS: Pasiekiamos 
dalys naudojant gali įkaisti. Maži 
vaikai turėtų būti atokiau nuo 
prietaiso.

•	 Nenaudoti valymo garais 
priemonės.

•	 Laikymo stalčiaus paviršius gali 
įkaisti.

•	 Naudojant prietaisas įkaista. 
Stenkitės neliesti krosnelės viduje 
esančių kaitinimo elementų.

•	 Naudokite tik šiai krosnelei 
rekomenduojamą temperatūros 
zondą. (Taikoma orkaitėms, 
kuriose yra galimybė naudoti 
temperatūros jutiklį)

•	 Prietaiso negalima montuoti už 
dekoratyvinių durelių, kad nebūtų 
sukeltas perkaitimas.

•	 ĮSPĖJIMAS: Skysčių ir 
kitokio maisto negalima šildyti 
sandarioje taroje, nes jie gali 
sprogti.

•	 Gaminį naudokite gerai 
vėdinamoje vietoje.

•	 Į stacionariąją elektros instaliaciją 
turi būti įmontuota visų polių 
atjungimo priemonė pagal 
elektros instaliacijos taisykles.

•	 Nenaudokite šiurkščių 
abrazyvinių valiklių ar aštrių 
metalinių gremžtukų stiklinėms 

krosnelės durims valyti, nes jie 
gali subraižyti paviršių, o tai gali 
suskaldyti stiklą.

•	 Prietaisas neskirtas valdyti 
išoriniu laikmačiu arba atskira 
nuotolinio valdymo sistema.

•	 Nelieskite krosnelės šlapiomis 
arba drėgnomis rankomis ar 
kojomis.

•	 Kepant krosnelės durų nereikėtų 
dažnai atidarinėti.

•	 Kai krosnelės durys arba stalčius 
atidarytas, nepalikite ant jo jokių 
daiktų, kitaip galite išbalansuoti 
prietaisą arba sulaužyti duris.

•	 Jei prietaiso nenaudosite ilgą 
laiką, atjunkite jį nuo elektros 
tinklo.

•	 Išpakuodami orkaitę įsitikinkite, 
kad ji nepažeista. Jei aparatas 
pažeistas, nenaudokite jo 
ir pirmiausia kreipkitės dėl 
aptarnavimo po pardavimo.

•	 Plastikinius maišelius, polistireną, 
vinis ir kitas pakavimo medžiagas 
padėkite vaikams nepasiekiamoje 
vietoje, nes šios medžiagos 
kenkia vaikams.

•	 Pirmą kartą įjungus orkaitę, ji gali 
skleisti aštrų kvapą arba dūmus. 
Taip yra todėl, kad krosnelės 
elektrinio kaitinimo vamzdžio 
antikorozinė alyva pirmą kartą 
įkaista ir išgaruoja. Šis reiškinys 
įprastas. Jei taip nutiko, prieš 
dėdami maistą į krosnelę 
palaukite, kol kvapas išsisklaidys. 
Pirmą kartą jį rekomenduojama 
naudoti atviroje vietoje arba 
virtuvėje su įjungtu gartraukiu 
0,5–1 valandą.

•	 Jei orkaitė pažeista arba 
veikia netinkamai, atjunkite 
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maitinimo šaltinį, nelieskite jos 
ir laiku kreipkitės į atitinkamus 
specialistus dėl remonto arba 
perdirbimo.

•	 Valdymo skydelyje arba valdymo 
elementuose naudojami 
nuolatiniai magnetai. Jie 
gali paveikti elektroninius 
implantus, pavyzdžiui, širdies 
stimuliatorius arba insulino 
pompas. Elektroninius implantus 
nešiojantys asmenys turi laikytis 
bent 10 cm atstumo nuo valdymo 
pulto.

•	 Nedarykite jokių prietaiso 
pakeitimų.

•	 Visos montavimo vietoje 
tiekiamos dalys ir medžiagos bei 
atliekami elektros instaliacijos 
darbai turi atitikti vietos teisės 
aktų reikalavimus.

•	 Šiame gaminyje yra G energijos 
vartojimo efektyvumo klasės 
šviesos šaltinis.

•	 Ant orkaitės durelių nedėkite 
jokių daiktų, nes prietaisas gali 
prarasti pusiausvyrą arba durelės 
gali būti pažeistos.

•	 Nevalant prietaiso, gali suprastėti 
jo paviršių būklė, sutrumpėti 
naudojimo trukmė ir kilti 
pavojingų situacijų.

•	 Ruošiant maistą susidarę riebalai 
gali sukelti orkaitės ertmės 
koroziją, sumažinti kaitinimo 
efektyvumą ir pakeisti maisto 
skonį. Todėl baigę naudoti 
prietaisą iš karto jį išvalykite.

•	 Orkaitei valyti nenaudokite 
nekokybiškų valiklių, ėsdinančiųjų 
ar lakiųjų cheminių tirpiklių.

Elektros smūgio pavojus!
•	 Neįjunkite prietaiso į elektros 

tinklą, kol montavimas nebaigtas. 
Jei prietaisas yra pažeistas, 
nedelsdami atjunkite maitinimo 
šaltinį.

•	 Kad būtų išvengta pavojaus, dalis 
turi taisyti arba keisti gamintojas, 
jo techninės priežiūros atstovas 
arba panašią kvalifikaciją turintys 
asmenys.

•	 Draudžiama naudoti pažeistus ar 
sugedusius prietaisus.

•	 Kad išvengtumėte elektros 
smūgio, nenaudokite aukšto 
slėgio valytuvų arba garinių 
valymo priemonių.

Gaisro rizika!
•	 Nelaikykite daiktų kameroje.
•	 Jei kameroje yra atvira liepsna 

arba dūmai, laikykite orkaitės 
duris uždarytas, tada ištraukite 
kištuką iš elektros tinklo arba 
saugiklių dėžutėje išjunkite 
elektros grandinės pertraukiklį.

•	 Niekada nedėkite į orkaitę degių 
ar degių daiktų, pavyzdžiui, 
popieriaus atraižų ir medžio 
drožlių.

Sužalojimo pavojus!
•	 Nenaudokite šiurkščių ar aštrių 

daiktų durelių stiklui valyti. 
Įbrėžus durelių stiklo paviršių, 
stiklas gali sudužti ir sužaloti 
žmogų.

•	 Orkaitės durelių vyriai juda, 
kai durelės atidaromos arba 
uždaromos. Laikykite rankas 
atokiau nuo vyrių.

Pavojus nusideginti!
•	 Visada laikykite vaikus atokiau 

nuo šio prietaiso.
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•	 Gamindami maistą nelieskite 
prietaiso vidinių paviršių, 
kaitinimo elementų ir ventiliacijos 
angų.

•	 Po kepimo, kad išvengtumėte 
nudegimų, atidarykite krosnelės 
duris nedideliu kampu, palaukite, 
kol išsisklaidys karštis, ir tik tada 

visiškai atidarykite krosnelės 
duris.

•	 Norėdami išimti maistą ar priedus 
iš krosnelės kameros, naudokite 
orkaitės pirštines (karščiui 
atsparias pirštines).

•	 Į įkaitusią kamerą nepilkite šalto 
vandens.

Svarbios montavimo instrukcijos

	 Turinys, kuris reiškia 
[privaloma]

•	 Saugus šio prietaiso veikimas 
gali būti garantuotas tik tuo 
atveju, jei jis buvo sumontuotas 
profesionaliai, laikantis šių 
montavimo instrukcijų. 
Montuotojas atsako už bet kokią 
žalą, atsiradusią dėl netinkamo 
montavimo.

•	 Visam montavimo procesui reikia 
dviejų profesionalių montuotojų. 
Montuodami dėvėkite sausas 
apsaugines pirštines, kad 
išvengtumėte įbrėžimų ar elektros 
smūgio.

•	 Sumontuoti įrenginiai ir gretimų 
įrenginių priekiai turi būti 
atsparūs aukštai temperatūrai 
(atitinkamai ne mažiau kaip 90 °C 
ir ne mažiau kaip 70 °C).

•	 Naudokite 16 A lizdą.
•	 Prietaisą įrengti ir parengti 

naudoti privalo įgaliotieji 
techninės priežiūros specialistai. 
Gamintojas neatsako už žalą, 
atsiradusią dėl neįgaliotųjų 
asmenų atlikto įrengimo ar 
netinkamo prietaiso pastatymo.

	 Turinys, kuris reiškia 
[draudžiama]

•	 Nestatykite prietaiso už 
dekoratyvinių durų arba virtuvės 
spintelės durų, nes dėl to 
prietaisas gali perkaisti.

•	 Išpakavę prietaisą patikrinkite, ar 
jis nėra pažeistas. Neprijunkite 
prietaiso, jei jis buvo pažeistas 
transportavimo metu.

•	 Neuždenkite prietaiso ventiliacijos 
angos ir tarpo tarp spintelės ir 
prietaiso.

•	 Būkite itin atsargūs perkeldami ar 
montuodami prietaisą, nes jis yra 
labai sunkus. Nekelkite prietaiso 
už durelių rankenos.

•	 Jei maitinimo laidas arba 
kištukas pažeistas, nedelsdami 
nustokite naudoti prietaisą, kad 
išvengtumėte gaisro, elektros 
smūgio ar kitų pavojų.
	Turinys, kuris reiškia [atkreipti 
dėmesį]

•	 Būkite labai atsargūs perkeldami 
ar montuodami prietaisą, kad 
nepažeistumėte prietaiso arba 
nesugadintumėte spintelių.

•	 Prieš įjungdami prietaisą, išimkite 
iš kameros visas pakavimo 
medžiagas ir priedus.
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•	 Maitinimo lizdas turi būti 
prieinamas naudotojams, kad 
skubiu atveju būtų galima lengvai 
išjungti maitinimą.

•	 Įrengiant prietaisą, būtina 
sumontuoti daugiapolį atjungimo 
jungiklį, kuriame atstumas tarp 
kontaktų turi būti ne mažesnis 
kaip 3 mm.

Aplinkosaugos klausimai

Simboliu  pažymėtas medžiagas 
atiduokite perdirbti. Išmeskite 
pakuotės medžiagas į atitinkamus 
rūšiavimo konteinerius, kad jos 
būtų perdirbamos. Padėkite 
saugoti aplinką ir žmonių sveikatą 
atiduodami elektrinių ir elektroninių 

prietaisų atliekas perdirbti. 
Neišmeskite prietaisų, paženklintų 

simboliu , kartu su buitinėmis 

atliekomis. Atiduokite gaminį į vietos 
perdirbimo punktą arba kreipkitės į 
vietos valdžios instituciją.

Atitiktis RoHS direktyvai

Jūsų įsigytas gaminys atitinka 
ES RoHS direktyvą (2011/65/ES). 
Jame nėra direktyvoje nurodytų 

kenksmingų ir draudžiamų 
medžiagų.

IKEA garantija

Norėdami pasinaudoti gaminio garantija 
arba gauti techninę pagalbą

Susisiekite su IKEA klientų 
aptarnavimo tarnyba — 
nuorodą į savitarnos portalą 
arba telefono numerį rasite 
adresu www.IKEA.com.

Norėdami užpildyti prašymą dėl paslaugos 
savitarnos portale ir lengviau rasti 
informaciją apie gaminį arba su juo susijusias 
atsargines dalis, užsirašykite IKEA prekės 
numerį (8 skaitmenų) ir serijos numerį, 
esančius ant gaminio etiketės.
Skiltyje „Techniniai duomenys / vardinė 
plokštelė“ rasite, kur yra vardinė plokštelė

SAUGOKITE PIRKIMO IR (ARBA) 
PRISTATYMO DOKUMENTĄ!
Tai jūsų pirkimo dokumentas, be kurio 
garantija negalioja. Kvite taip pat nurodomas 
kiekvieno įsigyto prietaiso pavadinimas ir 
IKEA gaminio numeris (8 skaitmenys).
Prieš kreipdamiesi į mus, atidžiai 
perskaitykite kartu su prietaisu pateiktą 
techninę dokumentaciją.
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Toote ülevaade

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Juhtpaneel
	 Seadmisnupp
	 Grill
	 Ventilaator
	 Veekogumisanum
	 Eemaldatav riiulitugi
	 Riiulite asendid

Tarvikute kasutamine

Kaasasolev tarvik
Seadmega on kaasas järgmised tarvikud.

Grillirest, 1 tk Grillialus, 1 tk

Sügav ahjuplaat, 1 tk

Külgraam, 2 tk

Liugsiin, 2 tk
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Märkused:
•	 Ahjus on viis taset, mis on nummerdatud alt üles. Asetage grillrest või küpsetusplaat 

alati ühele neist tasemetest.
•	 Võite küpsetusplaadi asetada ka grillresti alla, et küpsetamisel eralduvat vedelikku kogu-

da.
•	 Tarvikud võivad kuumenedes muljuda. See ei mõjuta nende toimimist. Jahtudes taastub 

nende algne kuju.
•	 Kasutage ainult algseid tarvikuid. Need on loodud vaid selle seadme jaoks.

Juhtpaneel

1 92 3 4 5 876 10

	 Tühistamisnupp
	 Režiiminupp
	 Lambi nupp
	 Temperatuurinupp
	 Vasakpoolne ekraan

	 Multifunktsionaalne nupp
	 Kella/taimeri nupp
	 Eelsoojenduse nupp
	 Lapseluku nupp
	 Parempoolne ekraan

Kuidas kasutada: Mehaaniline lapselukk

Ahjul on mehaaniline lapselukk. See on ukselukk, mis asub ahju parempoolse juhtpaneeli all.

Lapselukuga ahjuukse avamiseks toimige järgmiselt.
1. samm Vajutage ja hoidke lapselukku üleval.

2. samm
Ukse avamiseks tõmmake uksekäepi-
demest. Sulgege ahjuuks ilma laps-
elukku vajutamata.
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Lapseluku eemaldamiseks toimige järgmiselt.

1. samm Avage uks ja eemaldage lapselukk ah-
juga kaasasoleva kuuskantvõtmega.

2. samm Pärast lapseluku eemaldamist keera-
ke kruvi tagasi.

Töörežiimid
Režiiminupu abil saab valida ühe järgmistest töörežiimidest.
Märkus: Kolm viimast režiimi (kuivatamine, sulatamine ja aurutamine) ei ole toiduvalmista-
mise režiimid. Kõik ülejäänud režiimid on toiduvalmistamise režiimid.

Režiim Kirjeldus Temperatuu-
rivahemik

Kas eelsoo-
jendus on 
kasutatav?

Tavapärane

Tavapäraseks küpsetamiseks ja rösti-
miseks ühel tasandil. Sobiv hästi niiske 
kattega kookidele.

30–250 ℃ Jah

Konvektsioon

Selles režiimis lülitub ventilaator 
automaatselt sisse, pakkudes ühtlast 
soojust küpsetamiseks ühel või mitmel 
kõrgusel. Sobib eriti hästi toidu küp-
setamiseks, mis peab olema ühtlase 
tooniga.

50–250 ℃ Jah

Tavapärane + ven-
tilaator

Küpsetamiseks ja röstimiseks kuni ka-
hel tasandil. Ventilaator jaotab küttee-
lementide kuumuse ahjus ühtlaselt.

50–250 °C Jah

Grill

Väikese koguse lihalõikude või vorsti-
de grillimiseks. Keskmine ala kütteke-
ha all kuumeneb.

150–250 ℃ Jah

Topeltgrill + venti-
laator

Linnuliha, kala ja suuremate lihatük-
kide küpsetamiseks. Küttekeha ja 
ventilaator lülituvad vaheldumisi sisse 
ja välja. Ventilaator paneb kuuma õhu 
toidu ümber ringlema.

50–250 °C Jah

Topeltgrill

Õhemate toitude, näiteks lihalõikude, 
vorstide ja röstsaia grillimiseks. Kogu 
küttekeha all olev ala kuumeneb.

150–250 °C Jah
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Režiim Kirjeldus Temperatuu-
rivahemik

Kas eelsoo-
jendus on 
kasutatav?

Pitsa

Pitsa ja muude roogade küpsetami-
seks, mille puhul on vaja palju altpoolt 
tulevat kuumust.

50–250 °C Jah

Alt kuumutamine

Sobib toidu põhja pruunistamiseks. 
See režiim sobib ka aeglaseks küp-
setamiseks või mahlaste roogade 
kuumutamiseks küpsetamise lõpul või 
kastme kontsentreerimiseks.

30–220 ℃ Jah

Kuivatamine

Pärast puhastamist kasutage seda 
režiimi ahju sisemuse kuivatamiseks, 
et vältida bakterite paljunemist.

140–240 ℃ Ei

Sulatamine

Toidu sulatamiseks või küpsetatud 
toidu kiiremaks jahutamiseks ainult 
ventilaatori abil. Seda režiimi saab 
kasutada ka puu- ja köögiviljade ning 
ürtide kuivatamiseks. Märkus: Selles 
režiimis on kütteelemendid alati välja 
lülitatud.

- Ei

Aurupuhastus

Selle funktsiooniga eemaldatakse niis-
kuse abil seadmest sinna jäänud rasv 
ja toidujäägid.

100 ℃ Ei

Esmakordne kasutamine

Enne seadme esmakordset kasutamist pu-
hastage ahju sisemus ja tarvikud.
(1)	 Eemaldage kõik kleepsud, kaitsekile ja 

transpordikaitse osad.
(2)	 Eemaldage ahju sisemusest kõik tarvi-

kud.
(3)	 Puhastage tarvikud ja juhikud põhjalikult 

seebivee ja lapi või pehme harjaga.
(4)	 Veenduge, et ahjus ei oleks pakendijää-

ke, näiteks polüstüreenist graanuleid või 
puitu, mis võivad põhjustada tuleohtu.

(5)	 Pühkige ahi seest ja ukse tasased pinnad 
pehme niiske lapiga üle.

(6)	 Uue ahju tüüpilise lõhna eemaldamiseks 
kuumutage seadet tühjana ja suletud 
ahjuuksega, kasutades järgmisi sätteid.

Režiim Temperatuur Aeg

250 °C 30 minutit

(7)	 Seadme esmakordse kuumutamise 
ajal tuulutage kööki põhjalikult. Hoidke 
lapsed ja lemmikloomad sel ajal köögist 
eemal. Sulgege kõrvalruumide uksed.

Kasutamine

Kellaaja määramine
Saate ahju kasutada ka ilma kellaaega 
määramata. Kellaaja määramiseks toimige 
järgmiselt:

1.	 Kui ahi on ooterežiimis, puudutage kella 
seadmiseks . Tunninäit hakkab vasak-
poolsel ekraanil vilkuma.

2.	 Tunninäidu määramiseks keerake multi-
funktsionaalset nuppu.
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3.	 Kinnitamiseks puudutage . Minutinäit 
hakkab vasakpoolsel ekraanil vilkuma.

4.	 Minutinäidu määramiseks keerake multi-
funktsionaalset nuppu.

5.	 Kellaaja salvestamiseks ja režiimist 
väljumiseks puudutage . Vasakpoolsel 
ekraanil on kellaaeg kuvatud kogu aeg.

Märkused:
•	 Kellaaja hilisemaks muutmiseks korrake 

eelnevaid samme.
•	 Kellarežiimist väljumiseks saate igal ajal 

puudutada .
•	 Ahi näitab kellaaega 24 tunni vormingus.
•	 Kui kellaaeg pole määratud, on kel-

laajaks kuvatud „00:00“.
•	 Kui te ahju vooluvõrgust eemaldate või 

tekib elektrikatkestus, peate kellaaja 
uuesti määrama.

Ooterežiimi kasutamine
•	 Ahju vooluvõrguga ühendamisel teeb 

ahi ühe piiksu ja läheb ooterežiimi.
•	 Ooterežiimis on vasakpoolsel ekraanil 

kuvatud praegune kellaaeg, kui olete 
selle määranud, või 00:00, kui kellaaega 
pole määratud. Parempoolne ekraan on 
ooterežiimis alati välja lülitatud.

•	 Ahju ooterežiimi lülitamiseks saate igal 
ajal puudutada sümbolit .

Küpsetustsükli alustamine ilma eelsoojen-
duseta
Ilma eelsoojenduseta küpsetustsükli alusta-
miseks toimige järgmiselt:
1.	 Kui ahi on ooterežiimis, puudutage süm-

bolit . Vasakpoolsel ekraanil kuvatakse 
esimese küpsetusrežiimi (tavapärane) 
sümbol ja vaikimisi seatud kuumutamis-
temperatuur.

2.	 Kui soovite kasutada mõnda muud küp-
setusrežiimi, keerake multifunktsionaal-
set nuppu, kuni ekraanile ilmub soovitud 
küpsetusrežiimi sümbol.

3.	 Kui soovite kuumutamistemperatuuri 
muuta, puudutage sümbolit °C ja seejä-
rel keerake multifunktsionaalset nuppu, 
kuni vasakpoolsel ekraanil kuvatakse 
soovitud kuumutamistemperatuur.

4.	 Taimeri seadmiseks puudutage sümbolit 
, seejärel keerake multifunktsionaalset 

nuppu, kuni parempoolsel ekraanil kuva-
takse soovitud küpsetusaeg.

5.	 Küpsetamise alustamiseks vajutage 
multifunktsionaalset nuppu ( ). Ahi 
käivitab taimeri ja kuvab parempoolsel 
ekraanil järelejäänud aja.

Märkused:
•	 Võite ülaltoodud neljanda sammu vahele 

jätta. Kui te seda teete või määrate ajaks 
0, töötab ahi 9 tundi või seni, kuni te 
selle välja lülitate. Kui ahi sel viisil töötab, 
jääb parempoolne ekraan väljalülitatuks.

•	 Kui ahju temperatuur tõuseb, kuvatakse 
vasakpoolsel ekraanil vaheldumisi ahju 
tegelik temperatuur ja määratud tempe-
ratuur.

•	 Küpsetamise ajal lülituvad kütteelemen-
did sisse ja välja, et hoida seatud tempe-
ratuuri.

•	 Sulatustsükli alustamiseks tehke kõik 
ülaltoodud tegevused, välja arvatud 3. 
samm.

•	 Aurutustsükli alustamiseks tehke kõik 
ülaltoodud tegevused, välja arvatud 3. ja 
4. samm.

Küpsetustsükli alustamine 
eelsoojendusega
Eelsoojendusfunktsiooni saab aktiveerida 
pärast küpsetusrežiimi ja üle 100 °C kuumu-
tamistemperatuuri valimist. Eelsoojendusega 
küpsetustsükli alustamiseks toimige järgmi-
selt:
1.	 Peate määrama soovitud küpsetusrežii-

mi ja -aja.
2.	 Eelsoojenduse käivitamiseks vajutage 

sümbolit . Parempoolsel ekraanil 
kuvatakse eelsoojenduse sümbol ( ) 
ja . Parempoolsel ekraanil vahel-
duvad tegelik temperatuur ja määratud 
temperatuur.

3.	 Kui soovitud kuumutustemperatuur on 
saavutatud, kostub ahjust kaks piiksu ja 
taimer käivitab. Samuti hakkab eelsoo-
jenduse sümbol ( ) vilkuma, ning ahi 
käivitub seatatud küpsetusrežiimis ja 
määratud ajaga.
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4.	 Avage uks, pange toit ahju ja sulgege 
uks. Ahi jätkab automaatselt tööd.

Sätete muutmine küpsetustsükli ajal
Küpsetustsükli ajal saab muuta kõiki sätteid.
•	 Küpsetusrežiimi muutmiseks puudutage 

sümbolit  ja seejärel keerake multi-
funktsionaalset nuppu.

•	 Kuumutustemperatuuri muutmiseks 
puudutage sümbolit °C ja seejärel keera-
ke multifunktsionaalset nuppu.

•	 Küpsetusaja muutmiseks puudutage 
sümbolit  ja seejärel keerake multi-
funktsionaalset nuppu.

•	 Pärast sätete muutmist jõustuvad muu-
datused 6 sekundi pärast.

Küpsetustsükli peatamine ja jätkamine
•	 Küpsetustsükli peatamiseks vajutage 

multifunktsionaalset nuppu ( ) või 
avage ahjuuks. Nõuanded: Küpsetust-
sükli peatamine peatab taimeri ja lülitab 
välja kõik kütteelemendid. Kui tsükkel 
jätkub, hakkab taimer uuesti tööle. Pä-
rast küpsetustsükli peatamist saate kõiki 
küpsetuse sätteid muuta.

•	 Küpsetustsükli jätkamiseks veenduge, et 
uks on suletud, ja vajutage multifunkt-
sionaalset nuppu ( ).

Ahju lambi kasutamine
•	 Lamp süttib alati, kui küpsetustsükkel 

algab.
•	 Vaikimisi jääb lamp põlema kogu küp-

setustsükli ajaks ja kustub pärast tsükli 
lõppu. Märkus: Lamp ei kustu, kui küp-
setustsükkel pausile panna.

•	 Saate lampi igal ajal käsitsi sisse või välja 
lülitada, puudutades sümbolit .

Lapseluku kasutamine
Lapselukk on vajalik selleks, et lapsed ei 
saaks ahju juhtpaneeli kaudu kasutada. Kui 
lapselukk on aktiveeritud, kuvatakse parem-
poolsel ekraanil lapseluku sümbol ( ) ning 
ükski juhtpaneeli nupp ja multifunktsionaal-
ne nupp pole aktiivne, välja arvatud . Laps-
eluku aktiveerimiseks või inaktiveerimiseks 
hoidke sümbolit  3 sekundit all.

Küpsetamise lõpetamine
•	 Kui taimer lõpeb töö, teeb ahi 5 piiksu ja 

naaseb ooterežiimi.
•	 Taimeri varasemaks peatamiseks puudu-

tage sümbolit .
•	 Et lapsed ei saaks ahju kogemata sisse 

lülitada, eemaldage pärast kasutamist 
ahi vooluvõrgust.

Automaatmenüü kasutamine
Automaatmenüü abil saate kiiresti valmista-
da 8 tüüpi toitu, mis on loetletud järgmises 
tabelis. Märkus: Enne nende toitude küp-
setamist ahi eelsoojeneb. Automaatmenüü 
kasutamiseks toimige järgmiselt:
1.	 Kui ahi on ooterežiimis, puudutage süm-

bolit . Vasakpoolsel ekraanil kuvatakse 
esimese küpsetusrežiimi (tavapärane) 
sümbol ja vaikimisi seatud kuumutamis-
temperatuur.

2.	 Keerake multifunktsionaalset nuppu, 
kuni vasakpoolsel ekraanil kuvatakse 
soovitud toidu kood. Kui olete automaat-
menüüst toidu valinud, ilmub paremale 
ekraanile automaatmenüü sümbol ( ).

3.	 Eelsoojenduse alustamiseks vajutage 
multifunktsionaalset nuppu ( ).

4.	 Kui soovitud kuumutustemperatuur on 
saavutatud, kostub ahjust kaks piiksu. 
Samuti hakkab vilkuma eelsoojenduse 
sümbol ( ).

Automaatsete menüüde valikutabel:

Kuvatav kood Toit Kuumutamise tempe-
ratuur Küpsetusaeg

A01 Röstitud veiseribid 250 °C 4 minutit

A02 Veisesteik musta pipraga 250 °C 8 minutit

A03 Šifoonkook 150 °C 50 minutit
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Kuvatav kood Toit Kuumutamise tempe-
ratuur Küpsetusaeg

A04 Punane sametkook 160 °C 35 minutit

A05 Prantsuse röstitud karbonaad 200 °C 50 minutit

A06 Itaalia puuviljakook (8 tolli) 190 °C 22 minutit

A07 Kreemikook 190 °C 24 minutit

A08 Röstitud tursk 250 °C 8 minutit

Kuidas kasutada auruga puhastamise funktsiooni

1.	 Veenduge, et ahi oleks jahtunud. Enne 
auruga puhastamise funktsiooni käivita-
mist täitke ahjus olev süvend umbes 150 
ml kraaniveega.

2.	 Valige auruga puhastamise funktsioon 
ja vajutage funktsiooni käivitamiseks käi-
vitusnuppu, taimer hakkab tööle. Pange 
tähele, et pärast auruga puhastamise 
funktsiooni käivitamist ei saa teisi ahju 
funktsioone kasutada.

3.	 Kui vajutada auruga puhastamise funkt-
siooni ajal taimeri nuppu, kuvatakse 
taimeri näidikul 5 sekundiks praegune 
kellaaeg ja seejärel taas taimeri näit.

4.	 Avage pärast auruga puhastamise 
funktsioon lõppemist ettevaatlikult uks. 
Veenduge, et ahi oleks jahtunud, kuna 
eralduv niiskus võib põhjustada põletusi. 
Kuivatage ahju sisemus pehme lapiga.

Tehnilised andmed

Mõõtmed (sisemus)
Laius
Kõrgus
Sügavus

503 mm
365 mm
392 mm

Grillialuse pindala 1191 cm²

Ahjuplaadi pindala 974 cm²

Ülemine soojenduselement 2200 W

Alumine soojenduselement 1000 W

Grill 2250 W

Koguvõimsus 3200 W

Nimipinge 220–240 V~

Nominaalsagedus 50–60 Hz

Küpsetusrežiimide arv 11
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Energiatõhususe andmed

Toote andmed ja toote teabeleht*

Tarnija nimi IKEA

Mudeli tähis SPJUTBO 00600276

Energiatõhususe indeks 61,2

Energiasäästuklass A++

Energiatarbimine standardkoormusel, tavarežiim 1,10 kWh/tsükkel
Energiatarbimine standardkoormusel, ventilaato-
riga sundõhu režiim 0,52 kWh/tsükkel

Küpsetuskambrite arv 1

Soojusallikas Elekter

Ahjuõõne maht 72 l

Ahju tüüp Sisseehitatud ahi

Kaal 4 0 kg

Ooterežiim 0.8 W
Maksimaalne aeg, mis kulub ahju automaatseks 
jõudmiseks madala võimsusega režiimi või olekus-
se.

20 minutit

* Euroopa Liidus määruste EL 65/2014 ja 66/2014 kohaselt. Valgevene Vabariigis standardi-
te STB 2478-2017, liide G, STB 2477-2017, lisade A ja B kohaselt.
Energiaklass ei kehti Venemaa puhul.
EN 60350-1 – Kodumajapidamises kasutatavad elektrilised toiduvalmistusseadmed. Osa 1: 
Pliidid, ahjud, auruahjud ja grillid. Toimivuse mõõtemeetodid.

Ohutusteave

•	 Ärge laske piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete 
võimetega inimestel (sh lastel) 
või ilma asjakohaste kogemuste 
ja teadmisteta inimestel seadet 
kasutada, välja arvatud juhul, kui 
nende ohutuse eest vastutav isik 
on neid selleks juhendanud.

•	 Tuleb jälgida, et lapsed seadmega 
ei mängiks.

•	 Kui toitejuhe on kahjustunud, 
siis ohtude ennetamiseks tuleb 
lasta see välja vahetada tootjal, 

selle teeninduses või sarnase 
kvalifikatsiooniga isikul.

•	 HOIATUS: Elektrilöögi 
vältimiseks tuleb veenduda, 
et kodumasin on enne lambi 
asendamist välja lülitatud.

•	 HOIATUS: Kasutamise 
ajal võivad ligipääsetavad osad 
kuumeneda. Väikelapsed tuleb 
ahjust eemal hoida.

•	 Aurupuhastit ei tohi kasutada.
•	 Hoiusahtli pind võib kuumeneda.
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•	 See kodumasin kuumeneb 
kasutamise ajal. Tegutsege 
ettevaatlikult, et vältida ahjus 
olevate kütteelementide 
puudutamist.

•	 Kasutage ainult sellele ahjule 
soovitatud temperatuurisondi. 
(Ahjudele, millega saab kasutada 
temperatuurisondi)

•	 Ülekuumenemise vältimiseks 
ei ole lubatud kodumasina 
paigaldamine köögimööbli ukse 
taha.

•	 HOIATUS: Vedelikke ja 
toiduaineid ei tohi soojendada 
suletud anumates, sest see võib 
lõhkeda.

•	 Kasutage toodet hea 
õhuvahetusega keskkonnas.

•	 Kohtkindel ühendus olema 
varustatud kõikide pooluste 
katkestamise võimalusega.

•	 Ahju ukseklaasi puhastamiseks ei 
tohi kasutada karedalt hõõruvad 
puhastusvahendeid, need 
võivad kriipida klaasi ja viia selle 
purunemiseni.

•	 Seade ei ole mõeldud 
kasutamiseks välise taimeri või 
eraldi kaugjuhtimissüsteemi abil.

•	 Ärge puudutage ahju märgade 
või niiskete kätega ega jalgadega.

•	 Ahjuust ei tohi küpsetamise ajal 
sageli avada.

•	 Kui ahjuuks või sahtel on avatud, 
ärge jätke sellele midagi, vastasel 
juhul võib seade tasakaalust välja 
minna või uks puruneda.

•	 Kui te ei kavatse seadet pikema 
aja jooksul kasutada, eemaldage 
see vooluvõrgust.

•	 Ahju lahtipakkimisel veenduge, 
et see oleks terve. Kui seade on 
kahjustatud, ärge seda kasutage; 
võtke ühendust müügijärgse 
klienditeenindusega.

•	 Hoidke kilekotid, polüstüreen, 
naelad ja muud pakkematerjalid 
lastele kättesaamatus kohas, 
sest need materjalid on lastele 
ohtlikud.

•	 Ahju esimesel sisselülitamisel 
võib see tekitada tugevat 
lõhna või suitsu. Seda seetõttu, 
et ahju elektrilise küttetoru 
roostevastane õli kuumutatakse 
ja aurustatakse esimest korda. 
See on tavaline nähtus. Kui 
see juhtub, oodake enne toidu 
ahju panemist, kuni lõhn hajub. 
Soovitatav on seadet esimest 
korda kasutada avatud kohas või 
köögis, kus köögiventilaator on 
0,5–1 tundi sisse lülitatud.

•	 Kui ahi on kahjustatud või rikkis, 
katkestage ühendus toiteallikaga 
ja ärge ahju puudutage, vaid 
võtke peagi remondiks või 
ringlussevõtuks ühendust 
vastavate spetsialistidega.

•	 Juhtpaneelil või juhtelementides 
kasutatakse püsimagneteid. 
Need võivad mõjutada 
elektroonilisi implantaate, nt 
südamestimulaatoreid või 
insuliinipumpasid. Elektrooniliste 
implantaatide kandjad peavad 
jääma juhtpaneelist vähemalt 10 
cm kaugusele.

•	 Ärge seadet modifitseerige.
•	 Kõik kohapeal hangitavad osad, 

materjalid ja elektritööd peavad 
vastama kohalikele normidele.
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•	 Selles tootes on valgusallikas 
energiatõhususe klassiga G.

•	 Ärge toetage ahjuuksele esemeid, 
kuna need võivad muuta seadme 
ebastabiilseks või kahjustada ust.

•	 Seadme puhastamata jätmine 
võib kaasa tuua pindade 
kahjustumise ning seadme 
kasutusea lühenemise ja ohtlikke 
olukordi.

•	 Toiduvalmistamisel tekkiv rasv 
võib söövitada ahju sisemist, 
mõjutada kuumutamise tõhusust 
ja muuta toidu maitset. Seetõttu 
puhastage seadet alati kohe 
pärast kasutamist.

•	 Ärge kasutage ahju 
puhastamiseks ebakvaliteetseid 
puhastusaineid ega söövitava 
toimega lenduvaid keemilisi 
lahusteid.

Elektrilöögioht!
•	 Ärge ühendage seadet 

vooluvõrguga enne, kui 
paigaldamine on lõpetatud. Kui 
seade on kahjustatud, lahutage 
see kohe vooluvõrgust.

•	 Ohtude vältimiseks peab osad 
parandama või vahetama tootja, 
tema hooldusesindaja või 
võrdväärse kvalifikatsiooniga isik.

•	 Kahjustatud või rikkis seadmete 
kasutamine on keelatud.

•	 Elektrilöögi vältimiseks ärge 
kasutage kõrgsurve- ega 
aurupuhasteid.

Tuleoht!
•	 Ärge hoidke ahjus mingeid 

esemeid.
•	 Kui ahjus on lahtine leek või suits, 

hoidke ahjuuks kinni, eemaldage 
seade vooluallikast või lülitage 
välja kaitsmepaneelil asuv 
kaitselüliti.

•	 Ärge kunagi pange ahju süttivaid 
esemeid (nt paberipraht, 
puitlaastud vms).

Vigastusoht!
•	 Ärge kasutage ukseklaasi 

puhastamiseks karedaid või 
teravaid esemeid. Kui ukseklaasi 
pind on kriimustatud, võib 
klaas puruneda ja tekitada 
kehavigastusi.

•	 Ahjuukse avanemisel või 
sulgumisel ukse hinged liiguvad. 
Hoidke käed hingedest eemale.

Põletusoht!
•	 Hoidke lapsed seadmest alati 

eemale.
•	 Ärge puudutage seadme 

sisepindu, kütteelemente ega 
õhutusavasid küpsetamise ajal.

•	 Põletuste vältimiseks avage 
pärast küpsetamist ahjuuks veidi 
ja oodake, kuni kuumus haihtub, 
seejärel avage ahjuuks täielikult.

•	 Kasutage toidu või tarvikute 
eemaldamiseks ahjust 
ahjukindaid (kuumakindlad 
kindad).

•	 Ärge valage kuuma ahju külma 
vett.
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Olulised paigaldusjuhised

	 Oluline sisu [kohustuslik]
•	 Kodumasina ohutu kasutamine 

on tagatud ainult siis, 
kui see on paigaldatud 
valdkonna standardite ja selle 
paigaldusjuhise kohaselt. 
Paigaldaja vastutab valest 
paigaldamisest tulenevate 
kahjustuste eest.

•	 Kogu paigaldusprotsess 
nõuab kahte professionaalset 
paigaldajat. Paigaldamisel kandke 
kuivi kaitsekindaid, et vältida 
kriimustusi ja elektrilööke.

•	 Paigaldatud seade ja kõrvalolevad 
seadmed peavad taluma kõrgeid 
temperatuure (vähemalt 90 °C ja 
70 °C).

•	 Kasutage 16 A pesa.
•	 Seadme peab paigaldama ja 

kasutusele andma asjakohase 
kvalifikatsiooniga tehnik. Tootja 
ei vastuta selleks volitamata 
isikute tehtud paigaldamise või 
valesti paigutamisest tulenevate 
kahjustuste eest.
	 Oluline sisu [keelatud]

•	 Ärge paigaldage seadet 
dekoratiivukse taha või 
köögikappi, sest see 
võib põhjustada seadme 
ülekuumenemise.

•	 Pärast seadme lahtipakkimist 
kontrollige seda kahjustuste 
suhtes. Transpordikahjustustega 
seadet ei tohi ühendada.

•	 Ärge blokeerige seadme 
ventilatsiooniava ega kapi ja 
seadme vahelist pilu.

•	 Seadme teisaldamisel või 
paigaldamisel olge äärmiselt 
ettevaatlik, kuna seade on 
väga raske. Ärge tõstke seadet 
uksekäepidemest.

•	 Kui toitekaabel või -pistik on 
kahjustatud, lõpetage seadme 
kasutamine viivitamatult, et 
vältida tulekahju, elektrilööki või 
muid vigastusi.
	Oluline sisu [märkus]

•	 Seadme liigutamisel või 
paigaldamisel olge väga 
ettevaatlik, et vältida seadme või 
kappide kahjustamist.

•	 Enne seadme käivitamist 
eemaldage ahjust kõik 
pakkematerjalid ja tarvikud.

•	 Pistikupesa peab olema 
kasutajatele ligipääsetav, et 
hädaolukorras saaks elektrivoolu 
hõlpsalt katkestada.

•	 Paigaldamisel on nõutav kõik 
faasid katkestav lahklüliti, mille 
kontaktivahe on vähemalt 3 mm.

Keskkonnaküsimused

Sümboliga  materjalid tuleb võtta 
ringlusesse. Viige pakkematerjal 
ringlusesse võtmiseks asjakohastesse 
kogumiskonteineritesse. Elektri- 
ja elektroonikaseadmete jäätmete 
ringlusesse võtmist toetades aitate 

kaitsta keskkonda ja inimeste tervist. 

Sümboliga  kodumasinaid ei 

tohi kõrvaldada olmejäätmetega. 
Tagastage toode enda kohalikku 
jäätmekäitlusasutusse või 
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võtke ühendust enda kohaliku omavalitsusega.

Vastavus RoHS-direktiivi nõuetele

Teie ostetud toode vastab ELi 
RoHS-direktiivile (2011/65/EL). See 

ei sisalda direktiivis määratletud 
kahjulikke ega keelatud materjale.

IKEA garantii

Toote garantiinõude esitamine või 
tootetoe hankimine

Võtke ühendust IKEA 
klienditoega. Iseteeninduse 
portaali lingi või 
telefoninumbri leiate aadressilt 
www.IKEA.com.

Iseteeninduse portaali kaudu 
hooldustaotluse esitamiseks ning toote 
või selle juurde kuuluvate varuosade teabe 
leidmiseks märkige tootel olevalt sildilt 
üles IKEA artiklinumber (8-kohaline) ja 
seerianumber.
Andmesildi asukoht on näidatud jaotises 
Tehnilised andmed / andmesilt.

HOIDKE OSTU-/SAATMISDOKUMENT ALLES!
See on teie ostutõend ja ilma selleta garantii 
ei kehti. Kviitungil on ka iga ostetud seadme 
nimi ja IKEA seerianumber (8 numbrit).
Lugege enne meiega ühenduse võtmist 
hoolikalt oma seadmega kaasasolevat 
tehnilist dokumentatsiooni.
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Izstrādājuma pārskats

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Vadības panelis
	 Iestatīšanas poga
	 Grils
	 Ventilators
	 Ūdens kolektors
	 Plaukta balsts, noņemams
	 Plauktu pozīcijas

Piederumu lietošana

Iekļautie piederumi
Iekārtā iekļauti tālāk norādītie piederumi.

1x grila režģis 1x grila plāts

1x dziļā plāts

2x sānu rāmis

2x vadotnes sliede
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Piezīmes:
•	 Cepeškrāsns iekšpuse ir sadalīta piecos līmeņos, kas ir numurēti no apakšas uz augšu. 

Vienmēr novietojiet grila režģi vai plāti vienā no šiem līmeņiem.
•	 Varat arī novietot plāti zem grila režģa, lai savāktu cepšanas laikā izdalīto šķidrumu.
•	 Piederumi karstumā var deformēties. Tas neietekmē to darbību. Pēc atdzišanas piederu-

mi atgūs sākotnējās formas.
•	 Izmantojiet tikai oriģinālos piederumus. Tie ir speciāli izstrādāti jūsu iekārtai.

Vadības panelis

1 92 3 4 5 876 10

	 Atcelšanas poga
	 Režīma poga
	 Lampas poga
	 Temperatūras poga
	 Kreisās puses ekrāns

	 Daudzfunkcionālā poga
	 Pulksteņa/taimera poga
	 Iepriekšējas uzkarsēšanas poga
	 Bērnu bloķēšanas poga
	 Labās puses ekrāns

Mehāniskās bērnu: Bloķēšanas ierīces izmantošana

Cepeškrāsnij ir uzstādīta mehāniskā bērnu bloķēšanas ierīce. Tā ir durvju slēdzene, kas atro-
das cepeškrāsns labajā pusē, zem vadības paneļa.

Cepeškrāsns durvju atvēršana, kad aktivizēta bērnu bloķēšanas ierīce:

1. darbība Spiediet uz augšu un turiet bērnu 
bloķēšanas ierīci.

2. darbība
Velciet durvju rokturi, lai atvērtu 
durvis. Aizveriet cepeškrāsns durvis, 
nespiežot bērnu drošības ierīci.
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Bērnu bloķēšanas ierīces noņemšana:

1. darbība

Atveriet durvis un noņemiet bērnu 
bloķēšanas ierīci, izmantojot cepeš-
krāsns komplektācijā iekļauto Torx 
tipa atslēgu.

2. darbība
Pēc bērnu bloķēšanas ierīces no-
ņemšanas ieskrūvējiet skrūvi atpa-
kaļ.

Darba režīmi
Ar Režīma pogu var izvēlēties vienu no tālāk norādītajiem darba režīmiem.
Piezīme: Pēdējie trīs režīmi (žāvēšana, atkausēšana un tvaicēšana) nav paredzēti ēdiena 
pagatavošanai. Visi pārējie režīmi ir ēdiena pagatavošanas režīmi.

Režīms Apraksts Temperatūras 
diapazons

Vai var iz 
mantot ie 
priekšēju uz 
karsēšanu?

Parasts

Tradicionālai cepšanai un apcepšanai 
vienā līmenī. Īpaši piemērots kūkām ar 
mitrām virskārtām.

30–250 °C Jā

Konvekcija

Šajā režīmā ventilators ieslēdzas 
automātiski, nodrošinot vienmērīgu 
karstumu cepšanai vienā vai vairākos 
līmeņos. Īpaši piemērots tādu ēdienu 
cepšanai, kuriem nepieciešams vien-
mērīgs krāsojums.

50–250 °C Jā

Parasts + ventila-
tors

Cepšanai un apcepšanai līdz diviem lī-
meņiem. Ventilators vienmērīgi sadala 
siltumu no sildelementiem pa cepeš-
krāsni.

50–250 °C Jā

Grils

Neliela daudzuma steiku vai desiņu 
grilēšanai. Centrālā zona zem sildele-
menta kļūst karsta.

150–250 °C Jā

Divkārša grilēšana 
+ ventilators

Mājputnu gaļas, zivju un lielāku gaļas 
gabalu cepšanai. Sildelements un ven-
tilators pārmaiņus ieslēdzas un izslē-
dzas. Ventilators cirkulē karsto gaisu 
ap ēdienu.

50–250 °C Jā

Divkārša grilēšana

Plakanas formas produktu, piemēram, 
steiku, desiņu un grauzdiņu, grilēša-
nai. Visa zona zem sildelementa kļūst 
karsta.

150–250 °C Jā
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Režīms Apraksts Temperatūras 
diapazons

Vai var iz 
mantot ie 
priekšēju uz 
karsēšanu?

Pica

Picas un citu ēdienu cepšanai, kuriem 
nepieciešams liels karstums no apak-
šas.

50–250 °C Jā

Apakšējā karsēša-
na

Noderīgi ēdiena pamatnes apbrūninā-
šanai. Šis režīms ir piemērots arī lēnai 
gatavošanai vai sulīgu ēdienu gatavo-
šanas pabeigšanai vai mērces koncen-
trātiem.

30–220 °C Jā

Žāvēšana

Pēc tīrīšanas izmantojiet šo režīmu, 
lai izžāvētu cepeškrāsns iekšpusi un 
novērstu baktēriju vairošanos.

140–240 °C Nē

Atkausēšana

Pārtikas atkausēšanai vai pagatavotas 
pārtikas ātrākai atdzesēšanai, izman-
tojot tikai ventilatoru. Šo režīmu var 
izmantot arī augļu, dārzeņu vai gar-
šaugu žāvēšanai. Piezīme: Šajā režīmā 
sildelementi vienmēr ir izslēgti.

- Nē

Tīrīšana ar tvaiku

Šī funkcija izmanto mitrumu, lai no 
iekārtas izvadītu atlikušos taukus un 
pārtikas daļiņas.

100 °C Nē

Pirmā lietošana

Pirms iekārtas pirmās lietošanas reizes ēdie-
na pagatavošanai ir jātīra iekārtas iekšpuse 
un piederumi.
(1)	 Noņemiet visas uzlīmes, virsmas aizsarg-

plēvi un transportēšanas aizsargdaļas.
(2)	 Izņemiet visus piederumus no cepeš-

krāsns iekšpuses.
(3)	 Rūpīgi notīriet piederumus un sliedes ar 

ziepjūdeni un drānu vai mīkstu suku.
(4)	 Pārliecinieties, ka cepeškrāsns iekšpusē 

nav iepakojuma atlikumu, piemēram, 
polistirola bumbiņu vai koka gabalu, kas 
var radīt ugunsgrēka risku.

(5)	 Noslaukiet gludās virsmas iekšpusē un 
uz durvīm ar mīkstu, mitru drānu.

(6)	 Lai atbrīvotos no jaunas cepeškrāsns 
tipiskā aromāta, sildiet cepeškrāsni, ka-
mēr tā ir tukša un cepeškrāsns durvis ir 
aizvērtas, izmantojot šādus iestatījumus.

Režīms Temperatūra Laiks

250 °C 30 minūtes

(7)	 Pirmo reizi sildot iekārtu, rūpīgi izvēdi-
niet virtuvi. Šajā laikā virtuvē nedrīkst 
atrasties bērni un mājdzīvnieki. Aizveriet 
blakus esošo telpu durvis.
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Darbība

Pulksteņa iestatīšana
Krāsni var lietot, neiestatot pulksteni. Lai 
iestatītu pulksteni, veiciet šādas darbības:
1.	 Kad cepeškrāsns ir gaidīšanas režīmā, 

pieskarieties pie , lai atvērtu pulkste-
ņa iestatīšanas režīmu. Kreisās puses 
ekrānā sāk mirgot cipari, kas norāda 
stundas.

2.	 Pagrieziet daudzfunkcionālo pogu, lai 
iestatītu stundas.

3.	 Pieskarieties , lai apstiprinātu. Kreisās 
puses ekrānā sāk mirgot cipari, kas norā-
da minūtes.

4.	 Pagrieziet daudzfunkcionālo pogu, lai 
iestatītu minūtes.

5.	 Pieskarieties , lai saglabātu laika iesta-
tījumu un aizvērtu pulksteņa iestatīšanas 
režīmu. Kreisās puses ekrānā pastāvīgi 
tiek rādīts laiks.

Piezīmes:
•	 Lai vēlāk mainītu laiku, atkārtojiet ie-

priekš norādītās darbības.
•	 Lai jebkurā laikā aizvērtu pulksteņa ies-

tatīšanas režīmu, pieskarieties .
•	 Krāsns vienmēr rāda 24 stundu pulkste-

ni.
•	 Ja neiestatāt pulksteni, krāsns vienmēr 

rāda laiku “00:00”.
•	 Ja atvienojat krāsni no elektrotīkla vai 

rodas strāvas padeves pārtraukums, 
pulkstenis jāiestata no jauna.

Gaidīšanas režīma izmantošana
•	 Pēc cepeškrāsns pievienošanas elektro-

tīklam atskan pīkstiens un cepeškrāsns 
pāriet gaidīšanas režīmā.

•	 Gaidīšanas režīmā kreisās puses ekrānā 
tiek rādīts pašreizējais laiks, ja ir iestatīts 
pulkstenis, vai “00:00”, ja pulkstenis nav 
iestatīts. Gaidīšanas režīmā labās puses 
ekrāns vienmēr ir izslēgts.

•	 Lai jebkurā laikā pārslēgtu cepeškrāsni 
atpakaļ gaidīšanas režīmā, pieskarieties 
pie .

Pagatavošanas cikla sākšana bez iepriek-
šējas uzkarsēšanas
Lai sāktu pagatavošanas ciklu bez iepriek-
šējas uzkarsēšanas, veiciet tālāk norādītās 
darbības.
1.	 Kad cepeškrāsns ir gaidīšanas režīmā, 

pieskarieties pie . Kreisajā ekrānā tiek 
parādīts pirmā pagatavošanas režīma 
(parastā) simbols un noklusējuma karsē-
šanas temperatūra.

2.	 Ja vēlaties izmantot citu pagatavošanas 
režīmu, pagrieziet daudzfunkcionālo 
pogu, līdz ekrānā parādās vēlamā paga-
tavošanas režīma simbols.

3.	 Ja vēlaties mainīt karsēšanas temperatū-
ru, pieskarieties pie °C, pēc tam pagrie-
ziet daudzfunkcionālo pogu, līdz kreisās 
puses ekrānā parādās vēlamā karsēša-
nas temperatūra.

4.	 Lai iestatītu taimeri, pieskarieties pie 
, pēc tam pagrieziet daudzfunkcionālo 
pogu, līdz labās puses ekrānā parādās 
vēlamais pagatavošanas laiks.

5.	 Nospiediet daudzfunkcionālo pogu (
), lai sāktu pagatavošanu. Cepeškrāsns 
ieslēdz taimeri un labās puses ekrānā 
parāda atlikušo laiku.

Piezīmes:
•	 Varat izlaist iepriekš aprakstīto 4. darbī-

bu. Tā rīkojoties vai iestatot laiku uz 0, 
cepeškrāsns darbosies 9 stundas, ja vien 
to neapturēsiet. Kad cepeškrāsns dar-
bosies šādā veidā, labās puses ekrāns 
paliks izslēgts.

•	 Kad iekšpuses temperatūra paaugstinās, 
kreisās puses ekrānā pārmaiņus tiek 
rādīta faktiskais iekšpuses temperatūras 
laiks un iestatītā temperatūra.

•	 Gatavošanas laikā sildelementi ieslēdzas 
un izslēdzas, lai uzturētu karsēšanas 
temperatūru.

•	 Lai sāktu atkausēšanas ciklu, veiciet visas 
iepriekš aprakstītās darbības, izņemot

3.	 darbību.
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•	 Lai sāktu tvaicēšanas ciklu, veiciet visas 
iepriekš aprakstītās darbības, izņemot 3. 
un 4. darbību.

Pagatavošanas cikla sākšana ar iepriekšē-
ju uzkarsēšanu
Iepriekšējas uzkarsēšanas funkciju var aktivi-
zēt pēc pagatavošanas režīma un karsēšanas 
temperatūras izvēles virs 100 °C. Lai sāktu 
pagatavošanas ciklu ar iepriekšēju uzkarsē-
šanu, veiciet tālāk norādītās darbības.
1.	 Jums jāiestata nepieciešamais pagatavo-

šanas režīms un laiks.
2.	 Pieskarieties pie , lai sāktu iepriek-

šēju uzkarsēšanu. Labās puses ekrānā 
tiek parādīts iepriekšējas uzkarsēšanas 
simbols ( ) un “ ”. Labās puses 
displejā tiks pārslēgta faktiskā tempera-
tūra un iestatītā temperatūra.

3.	 Kad ir sasniegta mērķa uzkarsēšanas 
temperatūra, no cepeškrāsns atskan 
divi pīkstieni un tiek aktivizēts taimeris. 
Tāpat sāk mirgot uzkarsēšanas simbols 
( ), cepeškrāsns sāk darboties, iestatot 
pagatavošanas režīmu un laiku.

4.	 Atveriet durvis, ievietojiet ēdienu cepeš-
krāsnī un aizveriet durvis. Cepeškrāsns 
automātiski turpinās darboties.

Iestatījumu maiņa pagatavošanas cikla 
laikā
Pagatavošanas cikla laikā var mainīt visus 
iestatījumus.
•	 Lai mainītu pagatavošanas režīmu, pie-

skarieties pie  un pēc tam pagrieziet 
daudzfunkcionālo pogu.

•	 Lai mainītu uzkarsēšanas temperatūru, 
pieskarieties pie °C un pēc tam pagrie-
ziet daudzfunkcionālo pogu.

•	 Lai mainītu pagatavošanas laiku, pie-
skarieties pie  un pēc tam pagrieziet 
daudzfunkcionālo pogu.

•	 Mainītie iestatījumi stāsies spēkā pēc 6 
sekundēm.

Pagatavošanas cikla apturēšana un atsāk-
šana
•	 Pagatavošanas ciklu var apturēt, no-

spiežot daudzfunkcionālo pogu ( ) 
vai atverot cepeškrāsns durvis. Padomi. 

Pagatavošanas cikla apturēšana apturēs 
taimeri un izslēgs visus sildelementus. 
Taimeris atsāks darboties, kad cikls at-
sāksies. Pēc pagatavošanas cikla aptu-
rēšanas var mainīt visus pagatavošanas 
iestatījumus.

•	 Lai atsāktu pagatavošanas ciklu, pārlieci-
nieties, vai durvis ir aizvērtas, un nospie-
diet daudzfunkcionālo pogu ( ).

Cepeškrāsns lampas izmantošana
•	 Lampa vienmēr ieslēdzas, kad sākas 

pagatavošanas cikls.
•	 Pēc noklusējuma lampa paliek ieslēgta 

visa pagatavošanas cikla laikā un izslē-
dzas, kad cikls beidzas. Piezīme: Lampa 
neizslēgsies, ja apturēsiet pagatavoša-
nas ciklu.

•	 Lampu var jebkurā laikā manuāli ieslēgt 
vai izslēgt, pieskaroties pie .

Bērnu bloķēšanas ierīces izmantošana
Bērnu bloķēšanas funkcija ir paredzēta, 
lai neļautu bērniem darbināt cepeškrāsni, 
izmantojot vadības paneli. Kad ir aktivizēta 
bērnu bloķēšanas funkcija, labās puses ekrā-
nā tiek parādīts bērnu bloķēšanas simbols 
( ) un ir atspējota daudzfunkcionālā poga 
un visas vadības paneļa pogas, izņemot . 
Lai aktivizētu vai deaktivizētu bērnu bloķēša-
nas funkciju, pieskarieties pie  un turiet 3 
sekundes.

Gatavošanas cikla beigšana
•	 Kad taimeris beidzas, krāsns atskaņo 5 

pīkstiena signālus un atgriežas gaidīša-
nas režīmā.

•	 Lai pagatavošanas ciklu beigtu ātrāk, 
pieskarieties pie .

•	 Lai nepieļautu, ka cilvēki, piemēram, 
bērni, nejauši ieslēdz cepeškrāsni, pēc 
cepeškrāsns izmantošanas neaizmirstiet 
to atvienot no elektrotīkla.

Automātiskās izvēlnes lietošana
Automātisko izvēlni var izmantot, lai ātri 
pagatavotu 8 ēdienu veidus, kas uzskaitīti 
nākamajā tabulā. Piezīme: Pirms šo ēdienu 
pagatavošanas cepeškrāsns vienmēr uzkar-
sē iekšpusi. Lai lietotu automātisko izvēlni, 
izpildiet šādas darbības:
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1.	 Kad cepeškrāsns ir gaidīšanas režīmā, 
pieskarieties pie . Kreisajā ekrānā tiek 
parādīts pirmā pagatavošanas režīma 
(parastā) simbols un noklusējuma karsē-
šanas temperatūra.

2.	 Pagrieziet daudzfunkcionālo pogu, līdz 
kreisās puses ekrānā parādās vēlamā 
ēdiena kods. Kad automātiskajā izvēlnē 

atlasa ēdienu, labās puses ekrānā parā-
dās automātiskās izvēlnes simbols ( ).

3.	 Nospiediet daudzfunkcionālo pogu ( ), 
lai sāktu iepriekšēju uzkarsēšanu.

4.	 Kad ir sasniegta mērķa uzkarsēšanas 
temperatūra, no cepeškrāsns atskan 
divi pīkstieni. Sāk mirgot arī iepriekšējas 
uzkarsēšanas simbols ( ).

Automātiskās izvēlnes tabula:

Parādītais kods Ēdiens Uzkarsēšanas tempe-
ratūra

Pagatavošanas 
laiks

A01 Ceptas liellopa ribiņas 250 °C 4 minūtes

A02 Liellopu gaļas steiks ar melna-
jiem pipariem 250 °C 8 minūtes

A03 Šifona kūka 150 °C 50 minūtes

A04 Kūciņa "Sarkanais samts" 160 °C 35 minūtes

A05 Franču grauzdēta karbonāde 200 °C 50 minūtes

A06 Augļu pīrāgs itāļu gaumē (8 
collas) 190 °C 22 minūtes

A07 Vēja kūka 190 °C 24 minūtes

A08 Cepta menca 250 °C 8 minūtes

Tīrīšanas ar tvaiku funkcijas izmantošana

1.	 Pārliecinieties, ka cepeškrāsns ir atdzisu-
si, un pirms tīrīšanas ar tvaiku funkcijas 
sākšanas piepildiet cepeškrāsns iekšējo 
nodalījumu ar aptuveni 150 ml krāna 
ūdens.

2.	 Atlasiet tīrīšanas ar tvaiku funkciju un 
nospiediet sākšanas pogu, lai palaistu 
funkciju; taimeris sāks laika atskaiti. 
Lūdzu, ņemiet vērā, ka pēc tīrīšanas ar 
tvaiku funkcijas sākšanas nevar pārslēg-
ties uz citām funkcijām.

3.	 Ja tīrīšanas ar tvaiku funkcijas laikā 
nospiež taimera pogu, taimera displeja 
zonā 5 sekundes tiks rādīts faktiskais 
laiks un pēc tam tiks parādīts taimera 
laika atskaites režīms.

4.	 Kad tīrīšanas ar tvaiku funkcijas darbība 
beidzas, uzmanīgi atveriet durvis. Izvadī-
tais mitrums var radīt apdegumus, tāpēc 
pārliecinieties, ka cepeškrāsns ir atdzi-
susi. Nosusiniet nodalījumu ar mīkstu 
drānu.
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Tehniskās specifikācijas

Izmēri (iekšējie)
Platums
Augstums
Dziļums

503 mm
365 mm
392 mm

Grila plāts laukums 1191 cm²

Dziļās plāts laukums 974 cm²

Augšējais sildelements 2200 W

Apakšējais sildelements 1000 W

Grils 2250 W

Kopējā jauda 3200 W

Nominālais spriegums 220–240 V~

Nominālā frekvence 50–60 Hz

Gatavošanas režīmu skaits 11

Energoefektivitātes dati

Izstrādājuma informācija un izstrādājuma informācijas lapa*

Piegādātāja nosaukums IKEA

Modeļa identifikācija SPJUTBO 00600276

Energoefektivitātes indekss 61,2

Energoefektivitātes klase A++

Enerģijas patēriņš standarta slodzē parastā režīmā 1,10 kWh/cikls
Enerģijas patēriņš standarta slodzē ventilatora 
pastiprinājuma režīmā 0,52 kWh/cikls

Kameru skaits 1

Karstuma avots Elektrība

Iekšpuses tilpums 72 l

Cepeškrāsns veids Iebūvēta cepeškrāsns

Masa 4 0 kg

Gaidīšanas režīms 0.8 W
Maksimālais laiks, kas nepieciešams, lai krāsns 
automātiski sasniegtu piemērojamo mazjaudas 
režīmu vai stāvokli.

20 minūtes

* Eiropas Savienībai saskaņā ar ES regulām 65/2014 un 66/2014. Baltkrievijas Republikai 
saskaņā ar STB 2478-2017 G pielikumu; STB 2477-2017, A un B pielikumiem.
Energoefektivitātes klase nav piemērojama Krievijai.
EN 60350-1 – Elektriskās mājsaimniecības ierīces ēdiena gatavošanai – 1. daļa: Plītis, cepeš-
krāsnis, tvaika cepeškrāsnis un grili – Veiktspējas mērīšanas metodes.
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Drošības informācija

•	 Šo iekārtu nav paredzēts lietot 
personām (tostarp bērniem) 
ar samazinātām fiziskajām, 
maņu vai garīgajām spējām 
vai ar nepietiekamu pieredzi 
un zināšanām, ja vien par viņu 
drošību atbildīgā persona viņus 
neuzrauga vai nav apmācījusi 
iekārtu lietošanā.

•	 Bērni jāuzrauga, lai nodrošinātu, 
ka viņi nespēlējas ar iekārtu.

•	 Ja strāvas vads ir bojāts, 
tas jānomaina ražotājam, 
tā pilnvarota servisa centra 
speciālistam vai līdzīgi kvalificētai 
personai, lai izvairītos no riska.

•	 BRĪDINĀJUMS: 
Lai novērstu elektrošoka 
iespējamību, pirms lampas 
nomaiņas pārliecinieties, ka ierīce 
ir izslēgta.

•	 BRĪDINĀJUMS: Pieejamās 
daļas lietošanas laikā var sakarst. 
Maziem bērniem jāievēro 
distance.

•	 Nedrīkst izmantot tvaika tīrītāju.
•	 Glabāšanas atvilktnes virsma var 

sakarst.
•	 Lietošanas laikā ierīce sakarst. 

Esiet piesardzīgs – nepieskarieties 
sildelementiem krāsns iekšpusē.

•	 Izmantojiet tikai šai krāsnij 
ieteikto temperatūras zondi. 
(Attiecas uz cepeškrāsnīm, kurām 
ir nodrošināta iespēja izmantot 
temperatūras zondi.)

•	 Lai izvairītos no pārkaršanas, 
ierīci nedrīkst uzstādīt aiz 
dekoratīvajām durvīm.

•	 BRĪDINĀJUMS: 
Šķidrumus un citus pārtikas 
produktus nedrīkst sildīt 
noslēgtos traukos, jo tie var 
uzsprāgt.

•	 Lūdzu, izmantojiet izstrādājumu 
vidē ar labu ventilāciju.

•	 Fiksētā elektroinstalācijā 
ir jābūt iebūvētai visu polu 
atvienošanas iespējai saskaņā ar 
elektroinstalācijas noteikumiem.

•	 Nelietojiet spēcīgus abrazīvus 
tīrīšanas līdzekļus vai asus metāla 
skrāpjus, lai notīrītu krāsns durvju 
stiklu, jo tādējādi varat sabojāt 
virsmu, radot stikla saplīšanu.

•	 Iekārta nav paredzēta darbam 
ar ārējo taimeri vai atsevišķu 
tālvadības sistēmu.

•	 Nepieskarieties cepeškrāsnij, ja 
jums ir slapjas vai mitras rokas vai 
kājas.

•	 Gatavošanas laikā neatveriet 
pārāk bieži cepeškrāsns durvis.

•	 Ja cepeškrāsns durvis vai atvilktne 
ir atvērta, neatstājiet uz tās 
nekādus priekšmetus, jo iekārta 
var zaudēt līdzsvaru vai durvis var 
salūzt.

•	 Ja iekārtu ilgu laiku nelietosiet, 
ieteicams atvienot to no 
elektrotīkla.

•	 Cepeškrāsns izsaiņošanas laikā, 
lūdzu, pārliecinieties, ka iekārta 
nav bojāta. Ja iekārta ir bojāta, 
nelietojiet to, bet sazinieties 
ar pēcpārdošanas klientu 
apkalpošanas centru.

•	 Lūdzu, novietojiet plastmasas 
maisus, polistirolu, naglas un 
citus iepakojuma materiālus 
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bērniem nepieejamā vietā, jo šie 
materiāli bērniem ir kaitīgi.

•	 Ieslēdzot cepeškrāsni pirmo reizi, 
tā var radīt kodīgu smaku vai 
dūmus. Tas ir tāpēc, ka pirmo 
reizi tiek uzkarsēta cepeškrāsns 
elektriskā sildcaurule, kas 
pārklāta ar eļļu aizsardzībai 
pret rūsu, un šī eļļa izgaro. Tā ir 
normāla parādība. Ja tā notiek, 
vienkārši uzgaidiet, līdz smaka 
izkliedējas, un tikai pēc tam lieciet 
cepeškrāsnī pārtikas produktus. 
Ieteicams pirmajā reizē lietot 
iekārtu atklātā vietā vai virtuvē, 
kurā 0,5– 1 stundu ir ieslēgts 
tvaika nosūcējs.

•	 Ja cepeškrāsns ir bojāta vai 
nedarbojas pareizi, atslēdziet 
strāvas padevi, nepieskarieties 
cepeškrāsnij un sazinieties ar 
attiecīgajiem speciālistiem, lai 
savlaicīgi veiktu remontu vai 
atkārtotu pārstrādi.

•	 Vadības panelī vai vadības 
elementos tiek izmantoti 
nepārtrauktas darbības magnēti. 
Tie var ietekmēt elektroniskos 
implantus, piemēram sirds 
elektrokardiostimulatorus vai 
insulīna sūkņus. Elektronisko 
implantu lietotājiem jāatrodas 
vismaz 10 cm attālumā no vadības 
paneļa.

•	 Nekādā veidā nepārveidojiet 
iekārtu.

•	 Visām uz vietas piegādātajām 
detaļām, materiāliem un 
elektroinstalācijas darbiem 
jāatbilst vietējiem noteikumiem.

•	 Izstrādājumā ir gaismas avots ar 
energoefektivitātes klasi G.

•	 Nenovietojiet uz cepeškrāsns 
durvīm nekādus priekšmetus, jo 
tas var izraisīt ierīces nestabilitāti 
vai sabojāt durvis.

•	 Ierīces netīrīšana var izraisīt 
virsmas nolietošanos, kas var 
saīsināt ierīces kalpošanas laiku 
un radīt bīstamas situācijas.

•	 Gatavošanas laikā radušies tauki 
var izraisīt cepeškrāsns iekšpuses 
koroziju, ietekmēt sildīšanas 
efektivitāti un mainīt ēdiena 
garšu. Tāpēc pēc lietošanas 
nekavējoties notīriet ierīci.

•	 Cepeškrāsns tīrīšanai 
neizmantojiet nekvalitatīvus 
tīrīšanas līdzekļus vai kodīgus, 
gaistošus ķīmiskos šķīdinātājus.

Elektrotrieciena risks!
•	 Nepievienojiet iekārtu 

elektrotīklam, kamēr uzstādīšana 
nav pabeigta. Ja iekārta ir bojāta, 
nekavējoties atvienojiet strāvas 
padevi.

•	 Lai novērstu apdraudējumu, 
detaļas jāremontē vai jānomaina 
ražotājam, tā servisa pārstāvim 
vai personām ar līdzvērtīgu 
kvalifikāciju.

•	 Bojātu vai defektīvu iekārtu 
lietošana ir aizliegta.

•	 Lai izvairītos no elektrotrieciena 
riska, neizmantojiet 
augstspiediena tīrītājus vai tvaika 
tīrītājus.

Ugunsgrēka risks!
•	 Neglabājiet iekšpusē 

priekšmetus.
•	 Ja kamerā rodas atklāta liesma 

vai dūmi, turiet cepeškrāsns 
durvis aizvērtas un atvienojiet 
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kontaktdakšu vai izslēdziet jaudas 
slēdzi drošinātāju kārbā.

•	 Nekādā gadījumā nelieciet 
cepeškrāsnī degošus materiālus 
vai viegli uzliesmojošus 
priekšmetus (piemēram, papīra 
atgriezumus, koka skaidas utt.).

Traumu risks!
•	 Neizmantojiet raupjus vai 

asus priekšmetus durvju stikla 
tīrīšanai. Ja durvju stikla virsma 
ir saskrāpēta, stikls var pārsprāgt 
un izraisīt traumas.

•	 Atverot vai aizverot cepeškrāsns 
durvis, durvju eņģes kustas. 
Nelieciet rokas pie eņģēm.

Pastāv apdeguma risks!
•	 Nekad neļaujiet bērniem 

uzturēties pie iekārtas.
•	 Gatavošanas laikā nepieskarieties 

ierīces iekšējām virsmām, 
sildelementiem un ventilācijas 
atverēm.

•	 Lai izvairītos no apdegumiem, pēc 
gatavošanas atveriet cepeškrāsns 
durvis nelielā leņķī, uzgaidiet, 
līdz karstums izkliedējas, un 
tad pilnībā atveriet cepeškrāsns 
durvis.

•	 Ēdiena vai piederumu izņemšanai 
no cepeškrāsns iekšpuses 
izmantojiet virtuves cimdus 
(karstumizturīgus cimdus).

•	 Lūdzu, nelejiet karstā cepeškrāsns 
iekšpusē aukstu ūdeni.

Svarīgi uzstādīšanas norādījumi

	Nozīmīgs saturs [obligāti 
jāievēro]

•	 Šīs iekārtas drošu darbību var 
garantēt tikai, ja tā ir uzstādīta 
atbilstoši profesionālajiem 
standartiem saskaņā ar šiem 
uzstādīšanas norādījumiem. 
Uzstādītājs ir atbildīgs par jebkuru 
kaitējumu, kas radies nepareizas 
uzstādīšanas dēļ.

•	 Visam uzstādīšanas procesam 
nepieciešami divi profesionāli 
uzstādītāji. Uzstādīšanas laikā 
valkājiet sausus aizsargcimdus, 
lai izvairītos no skrāpējumiem vai 
elektrotrieciena.

•	 Uzstādītajām iekārtām un blakus 
esošo iekārtu priekšējām daļām 
jābūt izturīgām pret augstām 
temperatūrām (attiecīgi vismaz 
90 °C un vismaz 70 °C).

•	 Lūdzu, izmantojiet 16 A 
kontaktligzdu.

•	 Ierīci drīkst uzstādīt un nodot 
ekspluatācijā tikai pilnvarots 
tehniskais personāls. Ražotājs 
neuzņemas atbildību par 
bojājumiem, ko izraisījusi 
nesankcionēta uzstādīšana vai 
nepareiza novietošana.
	 Nozīmīgs saturs [aizliegts]

•	 Neuzstādiet iekārtu aiz 
dekoratīvām durvīm vai virtuves 
iekārtas durvīm, jo tas var izraisīt 
iekārtas pārkaršanu.

•	 Pēc iekārtas izsaiņošanas 
pārbaudiet, vai tai nav bojājumu. 
Ja iekārta pārvadāšanas laikā ir 
bojāta, nepievienojiet to.

•	 Neaizsedziet iekārtas ventilācijas 
atveres un spraugu starp skapi 
un iekārtu.
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•	 Rīkojieties ārkārtīgi piesardzīgi, 
pārvietojot vai uzstādot iekārtu, jo 
tā ir ļoti smaga. Neceliet iekārtu 
aiz durvju roktura.

•	 Ja ir bojāts strāvas vads vai 
kontaktspraudnis, nekavējoties 
pārtrauciet iekārtas lietošanu, 
lai izvairītos no aizdegšanās, 
elektrotrieciena vai citiem 
apdraudējumiem.
	Nozīmīgs saturs [piezīme]

•	 Pārvietojot vai uzstādot iekārtu, 
ievērojiet maksimālu piesardzību, 
lai nesabojātu iekārtu vai skapjus.

•	 Pirms iekārtas ieslēgšanas 
izņemiet no iekšpuses visus 
iepakojuma materiālus un 
piederumus.

•	 Strāvas kontaktligzdai jābūt 
lietotājiem viegli pieejamai, lai 
ārkārtas situācijā varētu viegli 
atvienot strāvas padevi.

•	 Uzstādīšanas laikā ir 
nepieciešams visu polu 
atvienošanas slēdzis, kura 
kontaktu attālums starp visu polu 
slēdža kontaktiem ir vismaz 3 
mm.

Apkārtējās vides aizsardzība

Materiāli ar simbolu  ir 
pārstrādājami. Ievietojiet iepakojumu 
atbilstošajos konteineros, lai to 
atkārtoti pārstrādātu. Palīdziet 
rūpēties par vidi un cilvēku 
veselību, pārstrādājot elektrisko un 
elektronisko iekārtu atkritumus. 

Neizmetiet sadzīves atkritumos 

ierīces ar simbolu . Nododiet 

izstrādājumu vietējā atkritumu 
pārstrādes uzņēmumā vai sazinieties 
ar pašvaldības iestādi.

Atbilstība RoHS direktīvai

Jūsu iegādātais izstrādājums atbilst 
ES RoHS direktīvai (2011/65/ES). Tas 

nesatur direktīvā noteiktos kaitīgos 
un aizliegtos materiālus.
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SAGLABĀJIET PIRKUMA/PIEGĀDES 
DOKUMENTU!
Tas ir jūsu pirkuma apliecinājums, un bez 
tā garantija nebūs spēkā. Čekā norādīts arī 
visu jūsu iegādāto ierīču nosaukums un IKEA 
preces numurs (8 cipari).
Lūdzu, rūpīgi izlasiet savas ierīces tehnisko 
informāciju, pirms sazināties ar mums.

Lai pabeigtu apkopes pieprasījumu 
pašapkalpošanās portālā un vieglāk atrastu 
informāciju par savu produktu vai ar to 
saistītajām rezerves daļām, rosinām jūs 
pierakstīt produkta marķējumā norādīto IKEA 
preces numuru (8 cipari) un sērijas numuru.
Sadaļā Tehniskie dati / Tehnisko datu 
plāksnīte jūs varat noskaidrot, kur plāksnīte 
atrodas

Lūdzu, sazinieties ar IKEA 
klientu atbalsta dienestu – saiti 
uz pašapkalpošanās portālu 
vai tālruņa numuru atradīsiet 
vietnē www.IKEA.com.

Ja vēlaties iesniegt garantijas prasību vai 
saņemt ar produktu saistītu atbalstu

IKEA garantija



РУССКИЙ 208

Чтобы загрузить полную версию руководства, посетите веб-сайт www.ikea.com

Обзор изделия

2

3

1

5

6
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4

1
2
37

4

	 Панель управления
	 Ручка регулировки
	 Гриль
	 Вентилятор
	 Водосборник
	 Съемная опора полки
	 Позиции полок

Использование принадлежностей

Принадлежности, входящие в комплект поставки
Прибор поставляется со следующими принадлежностями.

Решетка для гриля, 1 шт. Лоток для гриля, 1 шт.

Глубокий лоток, 1 шт.

Боковая рама, 2 шт.

Направляющие рейки, 2 шт.
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Примечания.
•	 Камера печи разделена на пять уровней, которые пронумерованы снизу вверх. 

Всегда размещайте решетку для гриля или противень на одном из этих уровней.
•	 Вы также можете разместить противень под решеткой для сбора соков.
•	 Принадлежности могут деформироваться при нагревании. Это не влияет на их 

функции. Как только они остынут, они восстановят в свою первоначальную форму.
•	 Используйте только оригинальные принадлежности. Они специально адаптирова-

ны для вашего устройства.

Панель управления

1 92 3 4 5 876 10

	 Кнопка отмены
	 Кнопка выбора режима
	 Кнопка лампы
	 Кнопка регулировки температуры
	 Левый экран

	 Многофункциональная ручка
	 Кнопка часов/таймера
	 Кнопка предварительного нагрева
	 Кнопка блокировки от детей
	 Правый экран

Порядок использования. Механический замок от детей

Печь оборудована механическим замком для блокировки печи от детей. Этот дверной 
замок установлен на правой стороне печи под панелью управления.

Чтобы открыть дверцу печи, оборудованную замком от детей:

Шаг 1 Нажмите и удерживайте замок от 
детей в направлении вверх.

Шаг 2
Потяните за ручку дверцы, чтобы 
открыть ее. Закройте дверцу печи, 
не нажимая на замок от детей.
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Чтобы снять замок от детей:

Шаг 1
Откройте дверцу и снимите замок от 
детей с помощью торцевого ключа, 
поставляемого в комплекте с печью.

Шаг 2 После снятия замка от детей закру-
тите винт обратно на место.

Рабочие режимы
Вы можете использовать кнопку переключения режимов для выбора одного из следу-
ющих рабочих режимов.
Примечание. Последние три режима (сушка, размораживание и пар) не являются 
режимами приготовления пищи. Все остальные режимы предназначены для приготов-
ления пищи.

Режим Описание
Диапа-
зон тем-
ператур

Используется ли 
предваритель-
ный нагрев?

Режим конвек-
ции

Используется для традиционной 
выпечки и жарки на одном уровне. 
Особенно подходит для пирогов с 
влажной начинкой.

30–250 ℃ Да

Конвекция

В режиме конвекции вентилятор 
включается автоматически, обе-
спечивая равномерный нагрев для 
однослойной или многослойной 
выпечки. Этот режим особенно 
подходит для выпечки продуктов, 
которые должны быть равномерно 
подрумянены.

50–250 ℃ Да

Обычный режим 
+ вентилятор

Используется для выпечки и об-
жарки пищи на двух уровнях. Вен-
тилятор равномерно распределяет 
тепло от нагревательных элементов 
внутри печи.

50–250 °C Да

Гриль

Используется для приготовления 
на гриле небольшого количества 
стейков или колбас. Нагревается 
центральное пространство под на-
гревательным элементом.

150–250 
℃ Да
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Режим Описание
Диапа-
зон тем-
ператур

Используется ли 
предваритель-
ный нагрев?

Двойной гриль + 
вентилятор

Используется для запекания птицы, 
рыбы и крупных кусков мяса. Нагре-
вательный элемент и вентилятор 
включаются и выключаются попе-
ременно. Вентилятор обеспечива-
ет циркуляцию горячего воздуха 
вокруг блюда.

50–250 °C Да

Двойной гриль

Используется для жарки плоских 
блюд, таких как стейки, колбасы и 
тосты. Нагревается все простран-
ство под нагревательным элемен-
том.

150–250 
°C Да

Пицца

Для выпечки пиццы и других блюд, 
для которых требуется поступление 
большого количества тепла снизу.

50–250 °C Да

Разогрев снизу

Используется для поджаривания 
нижней части блюд. Этот режим так-
же подходит для медленного при-
готовления пищи, для завершения 
приготовления сочных блюд или 
для загустения соуса.

30–220 ℃ Да

Сушка

После очистки используйте этот 
режим для осушения камеры, чтобы 
предотвратить размножение бакте-
рий.

140–240 
℃ Нет

Размораживание

Используется для быстрого размо-
раживания или охлаждения приго-
товленной пищи только с помощью 
вентилятора. Вы также можете 
использовать этот режим для сушки 
фруктов, овощей или трав. Приме-
чание. В этом режиме нагреватель-
ные элементы всегда выключены.

- Нет

Паровая очистка

Эта функция позволяет использо-
вать влагу для удаления оставшего-
ся жира и частиц пищи из прибора.

100 ℃ Нет

Первое использование

Перед первым использованием прибора 
для приготовления пищи необходимо 
очистить внутренние поверхности и при-
надлежности.

(1)	 Удалите все наклейки, фольгу и де-
тали, предназначенные для защиты 
поверхностей прибора во время 
транспортировки.
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(2)	 Извлеките все принадлежности из 
камеры.

(3)	 Тщательно очистите принадлежности 
и направляющие мыльной водой и 
тканью или мягкой щеткой.

(4)	 Убедитесь, что в полости нет остатков 
упаковки, таких как полистирольные 
шарики или кусочки дерева, которые 
могут представлять опасность возник-
новения пожара.

(5)	 Протрите гладкие поверхности внутри 
печи и дверцу мягкой влажной тка-
нью.

(6)	 Чтобы устранить специфический 
запах новой печи, прогрейте ее с 
закрытой дверцей и без продуктов, 
используя следующие настройки.

Режим Температура Время

250 °С 30 мин.

(7)	 Тщательно проветривайте кухню при 
первом прогреве прибора. В течение 
этого процесса не пускайте на кухню 
детей и домашних животных. Закрой-
те двери в смежные с кухней комнаты.

Эксплуатация

Установка часов
Вы можете использовать печь без на-
стройки часов. Чтобы настроить часы, 
выполните следующие действия:
1.	 Когда печь находится в режиме ожи-

дания, дважды нажмите кнопку 
, чтобы войти в режим настройки 
часов. На левом экране начинают 
мигать цифры в разряде часов.

2.	 Поверните многофункциональную 
ручку, чтобы установить значение 
часов.

3.	 Нажмите кнопку  для подтвержде-
ния. На левом экране начинают ми-
гать цифры в разряде минут.

4.	 Поверните многофункциональную 
ручку, чтобы установить значение 
минут.

5.	 Нажмите кнопку , чтобы сохра-
нить настройки и выйти из режима 
настройки часов. На левом экране 
постоянно отображается время.

Примечания.
•	 Чтобы изменить время позже, повто-

рите предыдущие шаги.
•	 Чтобы выйти из режима настройки 

часов в любое время, нажмите кнопку 
.

•	 Время на дисплее печи всегда отобра-
жается в 24-часовом формате.

•	 Если вы не настоите часы, печь всегда 
будет отображать «00:00» в качестве 
текущего времени.

•	 При отключении печи от электросети 
или в случае сбоя питания вам потре-
буется снова настроить часы.

Использование режима ожидания
•	 После того как вы подключите печь 

к сети электропитания, она подаст 
звуковой сигнал и перейдет в режим 
ожидания.

•	 В режиме ожидания на экране ото-
бражается текущее время, если часы 
настроены, или «00:00», если часы 
не настроены. Правый экран всегда 
выключен в режиме ожидания.

•	 Чтобы перевести печь в режим ожи-
дания, нажмите .

Запуск цикла приготовления пищи без 
предварительного нагрева
Чтобы запустить цикл приготовления 
пищи без предварительного нагрева, вы-
полните следующие действия.
1.	 Когда печь находится в режиме ожи-

дания, нажмите . На левом экране 
отображается символ первого режима 
приготовления (обычного) и темпера-
тура нагрева по умолчанию.

2.	 Если вы хотите использовать другой 
режим приготовления, поворачивай-
те многофункциональную ручку, пока 



РУССКИЙ 213

Чтобы загрузить полную версию руководства, посетите веб-сайт www.ikea.com

на экране не появится символ желае-
мого режима приготовления пищи.

3.	 Если вы хотите изменить температуру 
нагрева, нажмите °C, а затем повора-
чивайте многофункциональную ручку, 
пока нужная температура не появится 
на левом экране.

4.	 Чтобы установить таймер, нажмите 
, а затем поворачивайте многофунк-
циональную ручку, пока желаемое 
время приготовления не появится на 
правом экране.

5.	 Нажмите многофункциональную руч-
ку ( ), чтобы начать приготовление 
пищи. После этого запустится таймер, 
а оставшееся время будет отобра-
жаться на правом экране печи.

Примечания.
•	 Вы можете пропустить шаг 4 выше. 

Если вы сделаете это или установите 
время на 0, печь будет работать в те-
чение 9 часов, если вы не отключите 
ее. Когда печь работает в таком режи-
ме, правый экран остается выключен-
ным.

•	 Когда температура в камере повыша-
ется, на левом экране попеременно 
отображается фактическая температу-
ра в камере и заданная температура.

•	 Во время приготовления нагреватель-
ные элементы будут периодически 
включаться и выключаться для под-
держания заданной температуры.

•	 Чтобы запустить цикл разморажива-
ния, выполните все описанные выше 
действия, кроме шага 3.

•	 Чтобы запустить паровой цикл, вы-
полните все описанные выше дей-
ствия, кроме шагов 3 и 4.

Запуск цикла приготовления пищи с 
предварительным нагревом
Вы можете активировать функцию пред-
варительного нагрева после выбора 
режима приготовления пищи и установки 
температуры нагрева выше 100 °C. Чтобы 
запустить цикл приготовления с предва-
рительным нагревом, выполните следую-
щие действия.

1.	 Вам нужно установить режим и требу-
емое время приготовления пищи.

2.	 Нажмите , чтобы начать предвари-
тельный нагрев. На правом экране 
отображается символ предваритель-
ного нагрева ( ) и « ». Правый 
дисплей попеременно отображает 
фактическую и заданную температуру.

3.	 При достижении заданной температу-
ры нагрева печь подает два звуковых 
сигнала и запускает таймер. Кроме 
того, символ предварительного нагре-
ва ( ) начнет мигать, а печь начнет 
работать в соответствии с настрой-
ками режима приготовления пищи и 
времени.

4.	 Откройте дверцу, поместите пищевые 
продукты в печь и закройте дверцу. 
Печь автоматически продолжит рабо-
ту.

Изменение настроек во время цикла 
приготовления пищи
Вы можете изменить все настройки во 
время цикла приготовления пищи.
•	 Чтобы изменить режим приготовле-

ния пищи, нажмите , а затем повер-
ните многофункциональную ручку.

•	 Чтобы изменить температуру нагрева, 
нажмите °C, а затем поверните много-
функциональную ручку.

•	 Чтобы изменить время приготовле-
ния пищи, нажмите , а затем повер-
ните многофункциональную ручку.

•	 Изменения настроек вступят в силу 
через 6 сек.

Приостановка и возобновление цикла 
приготовления пищи
•	 Вы можете приостановить цикл при-

готовления пищи, нажав многофунк-
циональную ручку ( ) или открыв 
дверцу печи. Советы: Приостановка 
цикла приготовления пищи приводит 
к остановке таймера и выключению 
всех нагревательных элементов. 
Таймер продолжит работу, когда цикл 
возобновится. После приостановки 
цикла приготовления пищи вы може-
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те изменить все настройки приготов-
ления.

•	 Чтобы возобновить цикл приготов-
ления пищи, убедитесь, что дверца 
закрыта, а затем нажмите многофунк-
циональную ручку ( ).

Использование лампы печи
•	 Лампа всегда загорается, когда начи-

нается цикл приготовления пищи.
•	 По умолчанию лампа остается вклю-

ченной в течение всего цикла приго-
товления пищи и выключается по его 
окончании. Примечание. Лампа не 
погаснет, если вы приостановите цикл 
приготовления пищи.

•	 Вы можете вручную включить/ выклю-
чить лампу в любое время, нажав .

Использование функции блокировки 
от детей
Функция блокировки от детей предна-
значена для предотвращения случайного 
включения печи маленькими детьми с по-
мощью панели управления. Когда блоки-
ровка от детей активирована, на правом 
экране отображается символ блокировки 
от детей ( ), а все кнопки панели управ-
ления и многофункциональная ручка 
отключены, за исключением .
Чтобы активировать/деактивировать 
блокировку от детей, нажмите кнопку  и 
удерживайте ее 3 сек.

Завершение цикла приготовления 
пищи
•	 Когда время таймера истечет, вы 

услышите 5 звуковых сигналов, а печь 
вернется в режим ожидания.

•	 Чтобы завершить цикл приготовления 
пищи раньше, нажмите .

•	 Во избежание случайного включения 
печи, например детьми, не забудьте 
отключить печь от электросети после 
использования.

Использование автоменю
Вы можете использовать автоматическое 
меню, чтобы быстро начать приготовле-
ние 8 видов пищи, которые перечислены 
в следующей таблице. Примечание. 
Прежде чем начать приготовление этих 
продуктов, всегда запускается предва-
рительный нагрев камеры печи. Чтобы 
воспользоваться автоматическим меню, 
выполните следующие действия:
1.	 Когда печь находится в режиме ожи-

дания, нажмите . На левом экране 
отображается символ первого режима 
приготовления (обычного) и темпера-
тура нагрева по умолчанию.

2.	 Поворачивайте многофункциональ-
ную ручку, пока на левом экране не 
появится код нужного продукта пита-
ния. Как только вы выберете блюдо 
в автоматическом меню, на правом 
экране появится символ автоматиче-
ского меню ( ).

3.	 Нажмите многофункциональную руч-
ку ( ), чтобы начать предваритель-
ный нагрев.

4.	 При достижении заданной температу-
ры нагрева печь подаст два звуковых 
сигнала. Кроме того, символ пред-
варительного нагрева ( ) начнет 
мигать.

Таблица автоменю:

Отображае-
мый код Продукты Температура 

нагрева
Время приготов-
ления пищи

A01 Жареные говяжьи ребрышки 250 °С 4 мин.

A02 Бифштекс из говядины с черным 
перцем 250 °С 8 мин.

A03 Бисквит 150 °C 50 мин.

A04 Торт «красный бархат» 160 °C 35 мин.

A05 Французская жареная отбивная 200 °C 50 мин.
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Отображае-
мый код Продукты Температура 

нагрева
Время приготов-
ления пищи

A06 Итальянский фруктовый пирог (8 
дюймов) 190 °C 22 мин.

A07 Слойка с кремом 190 °C 24 мин.

A08 Жареная треска 250 °С 8 мин.

Использование функции паровой очистки

1.	 Убедившись, что печь холодная, 
поместите в камеру около 150 мл 
водопроводной воды перед запуском 
функции паровой очистки.

2.	 Выберите функцию паровой очистки, 
а затем нажмите ручку запуска, что-
бы активировать эту функцию. После 
этого таймер начнет обратный отсчет. 
Обратите внимание, что после запу-
ска функции паровой очистки печь 
не сможет переключиться на другие 
функции.

3.	 Если нажать кнопку таймера во время 
функции паровой очистки, в зоне ото-
бражения таймера фактическое время 
будет отображаться в течение 5 сек., 
а затем дисплей вернется в состояние 
обратного отсчета таймера.

4.	 Когда время действия функции па-
ровой очистки истечет, осторожно 
откройте дверцу. Выброс пара может 
вызвать ожоги. Убедитесь, что печь 
остыла, а затем протрите камеру насу-
хо мягким вафельным полотенцем.

Технические характеристики

Размеры (внутренние)
Ширина
Высота
Глубина

503 мм
365 мм
392 мм

Площадь лотка для гриля 1191 см²

Площадь глубокого лотка 974 см²

Верхний нагревательный элемент 2200 Вт

Нижний нагревательный элемент 1000 Вт

Гриль 2250 Вт

Общая мощность 3200 Вт

Номинальное напряжение 220–240 В~

Номинальная частота, Гц 50–60 Гц

Количество режимов приготовления 11
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Энергоэффективность

Таблица сведений о приборе*

Наименование компании-поставщика IKEA

Идентификация модели SPJUTBO 00600276

Коэффициент энергоэффективности 61,2

Класс энергоэффективности A++
Энергопотребление при стандартной нагрузке 
в нормальном режиме 1,10 кВт-ч/цикл

Энергопотребление при стандартной нагрузке 
в режиме с принудительной вентиляцией 0,52 кВт-ч/цикл

Количество камер 1

Источник тепла Электроэнергия

Объем камеры 72 л

Тип печи Встроенная духовая печь

Масса 40 кг

Режим ожидания 0.8 W
Максимальное время, необходимое для авто-
матического перехода печи в соответствующий 
режим или состояние пониженной мощности.

20 минут

* Для Европейского Союза данные соответствуют Регламентам ЕС 65/2014 и 66/2014. 
Для Республики Беларусь данные соответствуют СТБ 2478-2017, приложение Г и СТБ 
2477-2017, приложения А и Б.
Для России класс энергоэффективности не применим.
EN 60350-1 — Бытовые электроприборы для приготовления пищи — часть 1: плиты, 
духовки, паровые печи и грили — методы измерения производительности.

Сведения по технике безопасности

•	 Данное прибор не 
предназначено для 
использования лицами 
(включая детей) с 
ограниченными физическими, 
сенсорными или психическими 
возможностями, а также 
лицами, не имеющими 
соответствующего опыта 
и знаний, за исключением 
случаев, когда они 
прошли инструктаж по 
использованию изделия и 

находятся под наблюдением 
лица, ответственного за их 
безопасность.

•	 Следите за тем, чтобы дети не 
играли с изделием.

•	 Если провод питания 
поврежден, во избежание 
травм его необходимо 
заменить силами 
производителя, в официальном 
сервисном центре или у 
другого квалифицированного 
специалиста.
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•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Чтобы избежать поражения 
электрическим током, перед 
заменой лампы убедитесь, 
что прибор отключен от сети 
питания.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Элементы, с которыми 
возможен контакт, могут 
нагреваться во время 
использования. Не подпускайте 
к прибору маленьких детей.

•	 Запрещается использовать 
паровые очистители.

•	 Поверхность ящика для 
хранения может нагреваться.

•	 Во время использования 
прибор нагревается. 
Соблюдайте осторожность 
и не прикасайтесь к 
нагревательным элементам 
внутри печи.

•	 Используйте только тот 
датчик температуры, который 
рекомендован для данной 
печи. (Применимо для 
печей с приспособлением 
для использования датчика 
температуры.)

•	 Во избежание перегрева 
прибор запрещается 
устанавливать за декоративной 
дверцей.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Не нагревайте жидкости и 
другую пищу в герметичных 
контейнерах, поскольку они 
могут взорваться.

•	 Используйте прибор в хорошо 
проветриваемой среде.

•	 В соответствии с правилами 
электромонтажа в 
электропроводку должны быть 
встроены средства отключения 
всех полюсов.

•	 Не используйте жесткие 
абразивные чистящие средства 
или острые металлические 
скребки для очистки дверного 
стекла микроволновой 
печи, поскольку они могут 
поцарапать поверхность, что 
может привести к трещинам на 
стекле.

•	 Прибор не предназначен для 
использования с внешним 
таймером или c отдельной 
системой дистанционного 
управления.

•	 Не прикасайтесь к печи, если у 
вас мокрые руки или ноги.

•	 не следует часто открывать 
дверцу печи во время 
приготовления пищи.

•	 Не кладите никакие предметы 
на открытую дверцу печи или 
выдвинутый противень, так как 
при этом вы можете вывести 
прибор из равновесия или 
сломать дверцу.

•	 Если вы планируете не 
использовать прибор в 
течение длительного времени, 
рекомендуется отключить его 
от электросети.

•	 При распаковке печи убедитесь, 
что прибор не повреждено. 
Если прибор поврежден, не 
используйте его и обратитесь 
в службу послепродажного 
обслуживания клиентов.

•	 Храните полиэтиленовые 
пакеты, полистирол, гвозди и 
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другие упаковочные материалы 
в недоступном для детей 
месте, так как эти предметы 
представляют опасность для 
них.

•	 При первом включении 
печи может появиться 
резкий запах и/ или дым. 
Это связано с выгоранием 
антикоррозионного 
масла, которым покрыты 
электронагревательные 
элементы печи. Это 
нормальное явление. Если это 
произойдет, просто подождите, 
пока запах не рассеется, прежде 
чем помещать продукты 
в печь. Рекомендуется в 
первый раз включить печь на 
открытом воздухе или на кухне 
с включенной вытяжкой на 0,5-1 
час.

•	 Если печь повреждена или 
неисправна, отключите 
питание, не прикасайтесь 
к ней и своевременно 
обратитесь к соответствующим 
специалистам для ремонта или 
утилизации.

•	 В панели управления и 
в элементах управления 
используются постоянные 
магниты. Они могут повлиять 
на электронные имплантаты, 
такие как кардиостимуляторы и 
дозаторы инсулина. Владельцы 
электронных имплантатов 
должны находиться на 
расстоянии не менее 10 см от 
панели управления.

•	 Не вносите никаких изменений 
в конструкцию прибора.

•	 Все детали и материалы, 
предоставляемые 
пользователем на 
месте установки, и 
электромонтажные работы 
должны соответствовать 
местным нормам.

•	 Изделие содержит 
источник света класса 
энергоэффективности G.

•	 Не ставьте предметы на 
дверцу печи, так как это 
может привести к потере 
устойчивости прибора или к 
повреждению дверцы.

•	 Несоблюдение требований 
по очистке прибора может 
привести к повреждению 
поверхности, что сокращает 
срок службы прибора и может 
создать опасную ситуацию.

•	 Жир, образующийся во 
время приготовления пищи, 
может вызвать коррозию 
рабочей камеры, повлиять 
на эффективность нагрева и 
изменить вкус пищи. Поэтому 
своевременно очищайте 
прибор после использования.

•	 Не используйте для очистки 
печи чистящие средства 
низкого качества, агрессивные 
или летучие химические 
растворители.

Угроза поражения 
электрическим током!
•	 Не подключайте прибор 

до завершения установки. 
Если прибор поврежден, 
немедленно отключите 
электропитание.
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•	 Во избежание опасности 
неисправные детали должны 
быть отремонтированы или 
заменены производителем, 
его сервисным агентом 
или аналогичным 
квалифицированным 
персоналом.

•	 Использование поврежденных 
или неисправных приборов 
запрещено.

•	 Во избежание поражения 
электрическим током не 
используйте очистители 
высокого давления или 
пароочистители.

Опасность пожара!
•	 Не храните посторонние 

предметы в печи.
•	 Если в печи возникнет открытое 

пламя или дым, оставьте дверцу 
печи закрытой и выньте вилку 
из розетки или выключите 
автоматический выключатель в 
блоке предохранителей.

•	 Ни при каких обстоятельствах 
не кладите в печь 
легковоспламеняющиеся или 
горючие предметы (например, 
обрезки бумаги, древесную 
стружку и т. д.).

Риск получения травм!
•	 Не используйте грубые 

или острые предметы для 
очистки стекла дверцы. Если 
поверхность стекла дверцы 
поцарапана, стекло может 
расколоться и привести к 
травмам.

•	 Петли дверцы печи 
перемещаются, когда дверца 
открывается или закрывается. 
Держите руки подальше от 
петель.

Опасность ожогов!
•	 Не подпускайте детей к 

прибору.
•	 Не прикасайтесь к внутренним 

поверхностям, нагревательным 
элементам и вентиляционным 
отверстиям прибора во время 
приготовления пищи.

•	 После приготовления пищи, во 
избежание ожогов, откройте 
дверцу печи на небольшой 
угол, подождите, пока рассеется 
тепло, а затем полностью 
откройте дверцу.

•	 Для извлечения продуктов 
или принадлежностей из 
камеры печи используйте 
термостойкие перчатки.

•	 Не наливайте холодную воду в 
горячую печь.

Важные инструкции по установке

	Обязательные требования
•	 Безопасная работа этого 

прибора может быть 
гарантирована только в 
том случае, если он был 
установлен в соответствии со 
стандартными требованиями, 

приведенными в данной 
инструкции по установке. 
Монтажник несет 
ответственность за любой 
ущерб, возникший в результате 
ненадлежащей установки.
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•	 Установка должна выполняться 
двумя профессиональными 
монтажниками. Во время 
установки надевайте сухие 
защитные перчатки, чтобы 
избежать царапин или 
поражения электрическим 
током.

•	 Встроенные шкафы и смежные 
со шкафами поверхности 
должны быть устойчивы к 
высоким температурам (не 
менее 90 °C и не менее 70 °C 
соответственно).

•	 Используйте розетку с 
номинальным током 16 А.

•	 Установка и ввод 
прибора в эксплуатацию 
должны выполняться 
уполномоченными 
техническими специалистами. 
Изготовитель не несет 
ответственности за ущерб, 
имевший место из-за 
ненадлежащей установки или 
неправильного размещения 
прибора.
	 Запрещенные действия

•	 Не устанавливайте прибор за 
декоративной дверью или за 
дверью кухонного гарнитура, 
так как это может привести к 
перегреву оборудования.

•	 После распаковки проверьте 
прибор на наличие 
повреждений. Не подключайте 
прибор, если он был поврежден 
при транспортировке.

•	 Не закрывайте 
вентиляционные отверстия 
прибора и зазоры между 
шкафом и прибором.

•	 Будьте предельно осторожны 
при перемещении или 
установке прибора, так как он 
очень тяжелый. Не поднимайте 
прибор за ручку дверцы.

•	 Если шнур питания или вилка 
повреждены, немедленно 
прекратите использование 
прибора во избежание 
возгорания, поражения 
электрическим током и/ или 
травматизма.
	Важные замечания

•	 Будьте очень осторожны при 
перемещении или установке 
прибора, чтобы не повредить 
оборудование или шкафы.

•	 Перед запуском прибора 
удалите все упаковочные 
материалы и принадлежности 
из печи.

•	 Розетка должна быть легко 
доступна для быстрого 
отключения питания в 
чрезвычайной ситуации.

•	 При выполнении монтажных 
работ требуется установить 
выключатель с отключением 
всех полюсов. Расстояние 
между контактами такого 
выключателя должно 
составлять не менее 3 мм.
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Защита окружающей среды

Материалы с символом  должны 
отправляться на переработку. 
Поместите упаковочные 
материалы в соответствующие 
контейнеры для переработки. 
Помогите защитить окружающую 
среду и здоровье людей путем 
надлежащей переработки 
утилизируемых электрических 

и электронных приборов. 
Не утилизируйте приборы, 

помеченные символом , вместе 

с бытовыми отходами. Отвезите 
изделие в ближайший центр 
переработки или свяжитесь с 
местной администрацией.

Соответствие требованиям Директивы об ограничении 
использования  вредных веществ в электрическом и электронном 
оборудовании (RoHS)

Приобретенное вами изделие 
соответствует требованиям 
Директивы ЕС RoHS (2011/65/ЕС). 

Изделие не содержит вредных 
и запрещенных материалов, 
указанных в Директиве.

СОХРАНИТЕ ДОКУМЕНТ О ПОКУПКЕ/ 
ДОСТАВКЕ!
Это ваше доказательство покупки, без 
которого гарантия недействительна. 
В чеке также указаны наименование 
товара IKEA и его артикульный номер 
(8-значный).
Прежде чем обращаться к нам 
внимательно прочитайте техническую 
документацию, прилагаемую к вашему 
изделию.

Для выполнения вашего запроса 
на обслуживание через портал 
самообслуживания и для более легкого 
поиска информации о вашем товаре 
или связанных с ним запчастях укажите 
артикул IKEA (8 цифр) и серийный номер 
на этикетке товара.
В разделе «Технические данные / 
заводская табличка» указано, где 
расположена заводская табличка

Обратитесь в службу 
поддержки IKEA. Ссылку на 
портал самообслуживания 
или номер телефона вы 
найдете на сайте www.IKEA.
com.

Если вы хотите воспользоваться 
гарантией на продукт или получить 
поддержку по продукту

Гарантия компании IKEA
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Přehled výrobku

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Ovládací panel
	 Knoflík pro nastavení
	 Gril
	 Ventilátor
	 Sběrač vody
	 Podpěra police, odnímatelná
	 Pozice v policích

Používání příslušenství

Dodávané příslušenství
Spotřebič obsahuje následující příslušenství.

1× grilovací rošt 1× grilovací plech

1× hluboký plech

2× boční rám

2× posuvná lišta
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Poznámky:
•	 Vnitřní prostor trouby je rozdělen na pět úrovní, které jsou očíslovány zdola nahoru. Rošt 

nebo plech vždy vložte na jednu z těchto úrovní.
•	 Plech můžete umístit také pod grilovací rošt, aby se v něm zachytávaly šťávy z pečení.
•	 Příslušenství se může za horka deformovat. To však nemá vliv na jeho funkci. Po vy-

chladnutí se vrátí do původního tvaru.
•	 Používejte pouze originální příslušenství. Jsou pro spotřebič speciálně navržena.

Ovládací panel

1 92 3 4 5 876 10

	 Tlačítko zrušení
	 Tlačítko režimu
	 Tlačítko světla
	 Tlačítko teploty
	 Levá obrazovka

	 Multifunkční knoflík
	 Tlačítko hodin/časovače
	 Tlačítko předehřevu
	 Tlačítko dětského zámku
	 Pravá obrazovka

Používání: Mechanický dětský zámek

Trouba je vybavena mechanickým dětským zámkem. Jedná se o zámek dvířek na pravé stra-
ně trouby pod ovládacím panelem.

Otevření dvířek trouby s dětským zámkem:
Krok 1 Stiskněte a podržte dětský zámek.

Krok 2
Zatáhněte za rukojeť dvířek a otevře-
te dvířka. Zavřete dvířka trouby, aniž 
byste stiskli dětský zámek.
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Odstranění dětského zámku:

Krok 1
Otevřete dvířka a odstraňte dětský 
zámek pomocí torx klíče dodaného s 
troubou.

Krok 2 Po odstranění dětského zámku znovu 
zašroubujte šroub.

Provozní režimy
Tlačítkem režimu můžete zvolit jeden z následujících provozních režimů.
Poznámka: Poslední tři režimy (sušení, rozmrazování a čištění párou) nejsou režimy přípravy 
jídla. Všechny ostatní režimy jsou režimy přípravy jídla.

Režim Popis Teplotní roz-
sah

Lze použít 
předehřívá-
ní?

Horní a spodní 
ohřev

K tradiční pečení a zapékání na jedné 
úrovni. Vhodné zejména pro koláče s 
vlhkou polevou.

30–250 °C Ano

Konvekční

V tomto režimu se ventilátor zapíná 
automaticky a zajišťuje rovnoměrný 
ohřev pro pečení v jedné nebo více 
vrstvách. To je vhodné zejména pro 
pečení pokrmů, které mají být rovno-
měrně zbarvené.

50–250 °C Ano

Horní a spodní 
ohřev + ventilátor

K pečení a opékání až na dvou úrov-
ních. Ventilátor rozvádí teplo z topných 
těles rovnoměrně po celém prostoru.

50–250 °C Ano

Gril

Ke grilování malého množství steaků 
nebo klobás. Zahřívá se střední plocha 
pod topným tělesem.

150–250 °C Ano

Dvojitý gril + venti-
látor

K pečení drůbeže, ryb a větších kusů 
masa. Topné těleso a ventilátor se 
střídavě zapínají a vypínají. Ventilátor 
cirkuluje horký vzduch kolem potravin.

50–250 °C Ano

Dvojitý gril

Ke grilování plochých jídel, jako jsou 
steaky, klobásy a toasty. Zahřívá se 
celá plocha pod topným tělesem.

150–250 °C Ano
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Režim Popis Teplotní roz-
sah

Lze použít 
předehřívá-
ní?

Pizza

Pro pečení pizzy a jiných pokrmů, kte-
ré vyžadují vysokou teplotu zespodu. 50–250 °C Ano

Spodní ohřev

Užitečné k opékání spodní strany 
pokrmu. Tento režim je vhodný také k 
pomalému pečení nebo k dokončení 
přípravy šťavnatých pokrmů či zahuš-
tění omáčky.

30–220 °C Ano

Sušení

Po čištění použijte tento režim k vysu-
šení vnitřního prostoru, aby se zabrá-
nilo množení bakterií.

140–240 °C Ne

Rozmrazování

K rozmrazování pokrmů nebo rychlejší 
ochlazení uvařených pokrmů pouze 
pomocí ventilátoru. Tento režim může-
te použít také k sušení ovoce, zeleniny 
nebo bylinek. Poznámka: V tomto 
režimu jsou topná tělesa vždy vypnutá.

- Ne

Čištění párou

Tato funkce využívá vlhkost k odstra-
nění zbytků tuku a potravin z trouby. 100 °C Ne

První použití

Před prvním použitím spotřebiče k přípravě 
pokrmů je nutné vyčistit vnitřní prostor a 
příslušenství.
(1)	 Odstraňte všechny nálepky, fólie chránící 

povrchy a přepravní ochranné díly.
(2)	 Z vnitřního prostoru vyjměte veškeré 

příslušenství.
(3)	 Příslušenství a vodicí lišty důkladně 

očistěte vodou s mycím prostředkem a 
hadříkem nebo měkkým kartáčem.

(4)	 Ujistěte se, že se ve vnitřním prostoru 
nenacházejí žádné zbytky obalů, jako 
jsou polystyrenové kuličky nebo kous-
ky dřeva, které by mohly představovat 
nebezpečí požáru.

(5)	 Hladké povrchy ve vnitřním prostoru 
a na dvířkách otřete měkkým vlhkým 
hadříkem.

(6)	 Chcete-li odstranit typický zápach nové 
trouby, zahřejte spotřebič, když je prázd-
ný a se zavřenými dvířky trouby, pomocí 
následujících nastavení.

Režim Teplota Čas

250 °C 30 minut

(7)	 Při prvním zahřívání spotřebiče důklad-
ně vyvětrejte kuchyň. Během této doby 
nepouštějte do kuchyně děti a domácí 
zvířata. Zavřete dveře do sousedních 
místností.
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Ovládání

Nastavení hodin
Troubu můžete používat bez nastavení hodin. 
Chcete-li nastavit hodiny, postupujte podle 
následujících kroků:
1.	 Když je trouba v pohotovostním režimu, 

klepnutím na tlačítko  přejděte do reži-
mu nastavování hodin. Na levé obrazov-
ce začnou blikat číslice hodin.

2.	 Otáčením multifunkčního knoflíku na-
stavte hodiny.

3.	 Potvrďte klepnutím na tlačítko . Na 
levé obrazovce začnou blikat číslice mi-
nut.

4.	 Otáčením multifunkčního knoflíku na-
stavte minuty.

5.	 Klepnutím na tlačítko  uložte čas a 
ukončete režim nastavování hodin. Na 
levé obrazovce se neustále zobrazuje 
čas.

Poznámky:
•	 Chcete-li čas změnit později, zopakujte 

předchozí kroky.
•	 Chcete-li kdykoli ukončit režim nastavo-

vání hodin, klepněte na tlačítko .
•	 Trouba vždy zobrazuje hodiny ve 24hodi-

novém formátu.
•	 Pokud hodiny nenastavíte, trouba bude 

jako čas neustále zobrazovat hodnotu 
„00:00“.

•	 Pokud troubu odpojíte od sítě nebo v 
případě výpadku proudu, budete pak 
muset hodiny nastavit znovu.

Používání pohotovostního režimu
•	 Trouba po zapojení do zásuvky zapípá a 

přejde do pohotovostního režimu.
•	 V pohotovostním režimu se na levé obra-

zovce zobrazuje aktuální čas, pokud jste 
nastavili hodiny, nebo „00:00“, pokud 
jste hodiny nenastavili. V pohotovostním 
režimu je pravá obrazovka vždy vypnutá.

•	 Chcete-li troubu kdykoli přepnout do 
pohotovostního režimu, klepněte na 
tlačítko .

Spuštění cyklu přípravy jídla bez předehří-
vání
Chcete-li spustit cyklus přípravy jídla bez 
předehřívání, postupujte podle následujících 
kroků.
1.	 Když je trouba v pohotovostním režimu, 

klepněte na tlačítko . Na levé obrazov-
ce se zobrazí symbol a výchozí teplota 
ohřevu pro první režim přípravy jídla 
(horní a spodní ohřev).

2.	 Pokud chcete použít jiný režim přípravy 
jídla, otáčejte multifunkčním knoflíkem, 
dokud se na obrazovce nezobrazí symbol 
požadovaného režimu přípravy jídla.

3.	 Pokud chcete změnit teplotu ohřevu, 
klepněte na tlačítko °C a poté otočte 
multifunkčním knoflíkem, dokud se na 
levé obrazovce nezobrazí požadovaná 
teplota ohřevu.

4.	 Chcete-li nastavit časovač, klepněte na 
tlačítko  a poté otočte multifunkčním 
knoflíkem, dokud se na pravé obrazovce 
nezobrazí požadovaná doba přípravy.

5.	 Stisknutím multifunkčního knoflíku (
) spusťte přípravu jídla. Trouba spustí 
časovač a na pravé obrazovce se zobrazí 
zbývající doba.

Poznámky:
•	 Krok 4 výše můžete přeskočit. Pokud tak 

učiníte nebo nastavíte čas na 0, trouba 
bude pracovat 9 hodin, dokud ji nezasta-
víte. Když trouba pracuje tímto způso-
bem, pravá obrazovka zůstane vypnutá.

•	 Když teplota v troubě stoupá, na levé 
obrazovce se střídavě zobrazuje aktuální 
teplota v troubě a nastavená teplota.

•	 Během přípravy jídla se topná tělesa 
zapínají a vypínají, aby udržovala teplotu 
ohřevu.

•	 Chcete-li spustit cyklus rozmrazování, 
proveďte všechny výše uvedené kroky 
kromě kroku 3.

•	 Chcete-li spustit cyklus čištění párou, 
proveďte všechny výše uvedené kroky 
kromě kroků 3 a 4.
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Spuštění cyklu přípravy jídla s 
předehříváním
Funkci předehřívání můžete aktivovat po 
výběru režimu přípravy jídla a teploty ohřevu 
nad 100 °C. Chcete-li spustit cyklus přípravy 
jídla s předehříváním, postupujte podle níže 
uvedených kroků.
1.	 Musíte nastavit požadovaný režim pří-

pravy jídla a čas.
2.	 Klepnutím na tlačítko  spusťte přede-

hřívání. Na pravé obrazovce se zobrazí 
symbol předehřívání ( ) a „ “. 
Pravá obrazovka bude přepínat mezi 
aktuální teplotou a nastavenou teplotou.

3.	 Po dosažení cílové teploty ohřevu trouba 
dvakrát zapípá a spustí časovač. Symbol 
předehřívání ( ) začne blikat a trouba 
začne pracovat podle nastaveného reži-
mu přípravy jídla a času.

4.	 Otevřete dvířka, vložte jídlo do trouby a 
zavřete dvířka. Trouba bude automaticky 
pokračovat v práci.

Změna nastavení během cyklu přípravy 
jídla
Všechna nastavení můžete během cyklu pří-
pravy jídla změnit.
•	 Chcete-li změnit režim přípravy jídly, 

klepněte na tlačítko  a poté otočte 
multifunkčním knoflíkem.

•	 Chcete-li změnit teplotu ohřevu, klep-
něte na tlačítko °C a poté otočte multi-
funkčním knoflíkem.

•	 Chcete-li změnit dobu přípravy, klepněte 
na tlačítko  a poté otočte multifunkč-
ním knoflíkem.

•	 Po změně nastavení se změny projeví za 
6 sekund.

Pozastavení a obnovení cyklu přípravy 
jídla
•	 Cyklus přípravy jídla můžete pozastavit 

stisknutím multifunkčního knoflíku (
) nebo otevřením dvířek trouby. Tipy: 
Pozastavení cyklu přípravy jídla zastaví 
časovač a vypna všechna topná tělesa. 
Časovač se spustí znovu, jakmile se 
příprava jídla obnoví. Po pozastavení 
přípravy jídla můžete změnit všechna 
nastavení přípravy.

•	 Chcete-li přípravu jídla obnovit, ujistěte 
se, že jsou dvířka zavřená, a stiskněte 
multifunkční knoflík ( ).

Použití osvětlení trouby
•	 Světlo se vždy rozsvítí při spuštění cyklu 

přípravy jídla.
•	 Ve výchozím nastavení zůstává světlo za-

pnuté po celou dobu cyklu přípravy jídla 
a vypne se po jeho skončení. Poznámka: 
Světlo se nevypne, pokud cyklus přípravy 
jídla pozastavíte.

•	 Světlo můžete kdykoli ručně zapnout 
nebo vypnout klepnutím na tlačítko .

Použití dětského zámku
Funkce dětského zámku je určena k tomu, 
aby se zabránilo dětem v ovládání trouby po-
mocí ovládacího panelu. Po aktivaci dětského 
zámku se na pravé obrazovce zobrazí symbol 
dětského zámku ( ) a všechna tlačítka ovlá-
dacího panelu kromě  a multifunkční kno-
flík budou deaktivována. Chcete-li aktivovat 
nebo deaktivovat dětský zámek, klepněte na 
tlačítko  a podržte ho po dobu 3 sekund.

Ukončení cyklu přípravy jídla
•	 Po skončení časovače trouba 5krát pípne 

a vrátí se do pohotovostního režimu.
•	 Chcete-li cyklus přípravy jídla ukončit 

dříve, klepněte na tlačítko .
•	 Abyste zabránili náhodnému zapnutí 

trouby osobami, jako jsou děti, nezapo-
meňte troubu po použití odpojit od sítě.

Používání automatické nabídky
Pomocí automatické nabídky můžete rychle 
začít s přípravou 8 druhů jídel uvedených v 
následující tabulce. Poznámka: Trouba vždy 
před zahájením přípravy těchto jídel přede-
hřeje vnitřní prostor. Při používání automa-
tické nabídky postupujte podle následujících 
kroků:
1.	 Když je trouba v pohotovostním režimu, 

klepněte na tlačítko . Na levé obrazov-
ce se zobrazí symbol a výchozí teplota 
ohřevu pro první režim přípravy jídla 
(horní a spodní ohřev).

2.	 Otáčejte multifunkčním knoflíkem, do-
kud se na levé obrazovce nezobrazí kód 
požadovaného pokrmu. Po výběru pokr-
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mu v automatické nabídce se na pravé 
obrazovce zobrazí symbol automatické 
nabídky ( ).

3.	 Stisknutím multifunkčního knoflíku ( ) 
spusťte předehřívání.

4.	 Po dosažení cílové teploty ohřevu trouba 
dvakrát zapípá. Také začne blikat symbol 
předehřívání ( ).

Tabulka automatické nabídky:

Zobrazený kód Potravina Teplota ohřevu Doba přípravy
A01 Pečená hovězí žebírka 250 °C 4 minuty

A02 Hovězí steak s černým pepřem 250 °C 8 minut

A03 Nadýchaný dort 150 °C 50 minut

A04 Červený sametový cupcake 160 °C 35 minut

A05 Francouzská pečená pečená 
kotleta 200 °C 50 minut

A06 Italský ovocný koláč (20 cm) 190 °C 22 minut

A07 Profiterolky 190 °C 24 minut

A08 Pečená treska 250 °C 8 minut

Používání funkce čištění párou

1.	 Ujistěte se, že je trouba studená, a před 
spuštěním funkce čištění párou naplňte 
prohlubeň uvnitř trouby přibližně 150 ml 
vody z vodovodu.

2.	 Vyberte funkci čištění párou a ke spuště-
ní funkce stiskněte tlačítko start. Časovač 
začne odpočítávat. Upozorňujeme, že 
po spuštění funkce čištění párou nelze 
přepnout na jiné funkce.

3.	 Pokud během funkce čištění párou 
stisknete tlačítko časovače, na displeji 
časovače se na 5 sekund zobrazí aktuální 
čas a poté se vrátí do stavu odpočítávání 
časovače.

4.	 Po skončení funkce čištění párou opa-
trně otevřete dvířka. Uvolněná vlhkost 
může způsobit popálení, proto se ujistě-
te, že je trouba studená. Vnitřní prostor 
trouby osušte měkkým hadříkem.

Technické údaje

Rozměry (vnitřní)
Šířka
Výška
Hloubka

503 mm
365 mm
392 mm

Plocha grilovacího plechu 1 191 cm²

Plocha hlubokého plechu 974 cm²
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Horní topné těleso 2 200 W

Spodní topné těleso 1 000 W

Gril 2 250 W

Celkově 3 200 W

Jmenovité napětí 220–240 V~

Jmenovitý kmitočet 50–60 Hz

Počet režimů přípravy jídla 11

Údaje energetické účinnosti

Informace o výrobku a informační list výrobku*

Název dodavatele IKEA

Identifikace modelu SPJUTBO 00600276

Index energetické účinnosti 61,2

Třída energetické účinnosti A++
Spotřeba energie při standardním zatížení, režim 
horního a spodního ohřevu 1,10 kWh/cyklus

Spotřeba energie při standardním zatížení, režim s 
ventilátorem 0,52 kWh/cyklus

Počet vnitřních prostorů 1

Zdroj tepla Elektřina

Objem vnitřního prostoru 72 l

Typ trouby Vestavná trouba

Hmotnost 40 kg

Pohotovostní režim 0.8 W
Maximální doba potřebná k tomu, aby trouba 
automaticky dosáhla použitelného režimu nebo 
stavu nízké spotřeby energie.

20 minut

* Pro Evropskou unii podle nařízení EU 65/2014 a 66/2014. Pro Běloruskou republiku podle 
normy STB 2478-2017, dodatek G; normy STB 2477-2017, přílohy A a B.
Třída energetické účinnosti se na Rusko nevztahuje.
EN 60350-1 – Elektrické spotřebiče na vaření pro domácnost – Část 1: Sporáky, trouby, parní 
trouby a grily – Metody měření funkce.

Bezpečnostní informace

•	 Tento spotřebič nesmějí 
používat osoby (včetně dětí) se 
sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi 
ani osoby bez patřičných 

zkušeností a znalostí, pokud 
nejsou pod dozorem nebo jim 
neudělují pokyny dospělé osoby 
zodpovědné za jejich bezpečnost.
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•	 Děti by měly být pod dozorem 
a je nutné zajistit, aby si se 
spotřebičem nehrály.

•	 Pokud je napájecí kabel poškozen, 
musí jej vyměnit výrobce, jeho 
autorizované servisní středisko 
nebo podobně kvalifikované 
osoby, aby se předešlo možnému 
nebezpečí.

•	 VAROVÁNÍ: Před výměnou 
žárovky zajistěte, aby byl 
spotřebič vypnutý, a nedošlo tak 
k možnému úrazu elektrickým 
proudem.

•	 VAROVÁNÍ: Přístupné 
součásti se během používání silně 
zahřejí. Malé děti by se měly držet 
stranou od spotřebiče.

•	 Nesmíte použít parní čistič.
•	 Povrch úložné zásuvky se může 

zahřívat.
•	 Během používání se spotřebič 

zahřívá. Je třeba dbát opatrnosti 
a zabránit kontaktu s topnými 
tělesy uvnitř trouby.

•	 Používejte pouze teplotní sondu 
doporučenou pro tuto troubu. 
(Platí pro trouby s možností 
použití teplotní sondy.)

•	 Spotřebič nesmí být namontován 
za dvířky kuchyňské linky, aby se 
zabránilo přehřátí.

•	 VAROVÁNÍ: Tekutiny 
ajiné   potraviny se nesmí ohřívat 
v uzavřených nádobách, protože 
by mohly explodovat.

•	 Výrobek používejte v dobře 
větraném prostředí.

•	 V souladu s předpisy pro 
elektroinstalaci musejí být do 

pevných rozvodů zabudovány 
prostředky pro odpojení všech 
pólů.

•	 K čištění skla dvířek trouby 
nepoužívejte drsné abrazivní 
čisticí prostředky ani ostré kovové 
škrabky, které by mohly povrch 
poškrábat. Mohlo by to vést 
k rozbití skla.

•	 Spotřebič není určen pro 
ovládání externím časovačem 
ani samostatným dálkovým 
ovládacím systémem.

•	 Nedotýkejte se trouby mokrýma 
nebo vlhkýma rukama nebo 
nohama.

•	 Dvířka trouby by se během 
přípravy jídla neměla často 
otevírat.

•	 Když jsou dvířka nebo zásuvka 
trouby otevřené, nic na ně 
nepokládejte, jinak byste mohli 
spotřebič vyvést z rovnováhy 
nebo dvířka rozbít.

•	 Nebudete-li spotřebič delší dobu 
používat, odpojte jej.

•	 Při vybalování trouby se ujistěte, 
že je spotřebič nepoškozený. 
Pokud je spotřebič poškozený, 
nepoužívejte jej a kontaktujte 
poprodejní servis.

•	 Plastové sáčky, polystyren, 
hřebíky a další obalové materiály 
uchovávejte mimo dosah dětí, 
protože tyto materiály jsou pro 
děti nebezpečné.

•	 Při prvním zapnutí trouby se 
může objevit štiplavý zápach nebo 
kouř. Je to proto, že se poprvé 
zahřeje a odpaří antikorozní olej 
z elektrické topné trubky trouby. 
Jedná se o normální jev. Pokud se 
to stane, počkejte, až se zápach 



ČESKY 231

Chcete-li si stáhnout plnou verzi, navštivte stránku www.ikea.com.

rozptýlí, a teprve potom vložte 
do trouby jídlo. Doporučujeme 
troubu poprvé použít na 
otevřeném místě nebo v kuchyni 
se zapnutým odsavačem par po 
dobu 0,5–1 hodiny.

•	 Pokud je trouba poškozená nebo 
nefunkční, odpojte ji od napájení, 
nedotýkejte se jí a včas se obraťte 
na příslušné odborníky za účelem 
opravy nebo recyklace.

•	 V ovládacím panelu nebo 
v ovládacích prvcích se používají 
permanentní magnety. Mohou 
ovlivnit elektronické implantáty, 
například kardiostimulátory nebo 
inzulínové pumpy. Lidé, kteří nosí 
elektronické implantáty, musí 
zůstat ve vzdálenosti nejméně 
10 cm od ovládacího panelu.

•	 Neprovádějte na spotřebiči žádné 
úpravy.

•	 Všechny díly, materiály 
a elektrické práce dodané 
na místě musí být v souladu 
s místními předpisy.

•	 Výrobek obsahuje světelný zdroj 
třídy energetické účinnosti G.

•	 Na dvířka trouby nepokládejte 
žádné předměty, protože 
by mohlo dojít k nestabilitě 
spotřebiče nebo k poškození 
dvířek.

•	 Pokud by spotřebič nebyl čištěn, 
mohlo by dojít k poškození jeho 
povrchu, což by mohlo dále 
ovlivnit jeho životnost a vést 
k nebezpečným situacím.

•	 Tuk vznikající při přípravě jídel 
může způsobit korozi vnitřního 
prostoru, ovlivnit výkon ohřevu 
a změnit chuť jídla. Proto 

spotřebič po použití neprodleně 
vyčistěte.

•	 K čištění trouby nepoužívejte 
nekvalitní čisticí prostředky ani 
korozivní či těkavá chemická 
rozpouštědla.

Nebezpečí úrazu elektrickým 
proudem!
•	 Spotřebič nezapojujte do sítě, 

dokud není instalace dokončena. 
Je-li spotřebič poškozený, 
okamžitě jej odpojte od napájení.

•	 Aby se předešlo nebezpečí, musí 
být díly opraveny nebo vyměněny 
výrobcem, jeho servisním 
zástupcem nebo podobně 
kvalifikovanými osobami.

•	 Používání poškozeného nebo 
vadného spotřebiče je zakázáno.

•	 Nepoužívejte vysokotlaké nebo 
parní čističe, aby nedošlo k úrazu 
elektrickým proudem.

Nebezpečí požáru!
•	 Ve vnitřním prostoru nic 

neskladujte.
•	 Je-li v komoře otevřený plamen 

nebo kouř, nechte dvířka trouby 
zavřená a odpojte troubu ze 
zásuvky nebo vypněte jistič 
v pojistkové skříňce.

•	 Do trouby v žádném případě 
nevkládejte hořlavé nebo 
vznětlivé předměty, jako jsou 
např. kusy papíru nebo dřevěné 
třísky.

Nebezpečí úrazu!
•	 K čištění skla dvířek nepoužívejte 

hrubé nebo ostré předměty. Při 
poškrábání povrchu skla dvířek 
může dojít k jeho prasknutí 
a zranění osob.
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•	 Při otevírání nebo zavírání dvířek 
trouby se závěsy dvířek pohybují. 
Udržujte ruce dále od závěsů.

Riziko popálení!
•	 Děti se nesmí ke spotřebiči nikdy 

přiblížit.
•	 Během vaření se nedotýkejte 

vnitřních povrchů, topných těles 
a větracích otvorů spotřebiče.

•	 Po skončení přípravy jídla 
otevřete dvířka trouby pod malým 
úhlem, počkejte, až se teplo 
rozptýlí, a poté dvířka trouby 
zcela otevřete.

•	 K vyjmutí potravin nebo 
příslušenství z prostoru trouby 
používejte chňapky (žáruvzdorné 
rukavice).

•	 Do horkého vnitřního prostoru 
nenalévejte studenou vodu.

Důležité pokyny k instalaci

	Obsah, který znamená 
[povinné]

•	 Bezpečný provoz tohoto 
spotřebiče lze zaručit pouze 
v případě, že byl instalován 
v souladu s odbornými normami 
a v souladu s těmito pokyny 
k instalaci. Za případné škody 
vzniklé v důsledku nesprávné 
instalace odpovídá montér.

•	 Celý proces instalace vyžaduje 
dva profesionální montéry. 
Při instalaci používejte suché 
ochranné rukavice, abyste se 
vyvarovali poškrábání nebo úrazu 
elektrickým proudem.

•	 Vestavné jednotky a čela 
sousedních jednotek musí být 
odolné vůči vysokým teplotám 
(nejméně 90 °C, resp. nejméně 
70 °C).

•	 Použijte zásuvku s proudem 16 A.
•	 Spotřebič musí instalovat a uvést 

do provozu autorizovaný technik. 
Výrobce nenese odpovědnost 
za škody způsobené instalací 
neautorizovanou osobou nebo 
nesprávným umístěním.

	 Obsah, který znamená [zákaz]
•	 Neinstalujte spotřebič za 

dekorativní dvířka ani dvířka 
kuchyňské linky, protože by mohlo 
dojít k přehřívání spotřebiče.

•	 Po vybalení spotřebiče 
zkontrolujte, zda není poškozen. 
Byl-li spotřebič při přepravě 
poškozen, nepřipojujte jej.

•	 Nezakrývejte větrací otvor 
spotřebiče ani mezeru mezi 
skříňkou a spotřebičem.

•	 Při přemísťování nebo instalaci 
spotřebiče dbejte zvýšené 
opatrnosti, protože je velmi těžký. 
Nezvedejte spotřebič za rukojeť 
dvířek.

•	 Jsou-li napájecí kabel nebo 
zástrčka poškozeny, okamžitě 
přestaňte spotřebič používat, 
abyste zabránili požáru, úrazu 
elektrickým proudem nebo jiným 
rizikům.
	Obsah, který znamená 
[poznámka]

•	 Při přemisťování nebo instalaci 
spotřebiče buďte velmi opatrní, 
aby nedošlo k poškození 
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spotřebiče nebo k poškození 
skříněk.

•	 Před uvedením spotřebiče do 
provozu vyjměte z vnitřního 
prostoru všechny obalové 
materiály a příslušenství.

•	 Zásuvka musí být uživatelům 
přístupná, aby bylo možné 
v případě nouze snadno odpojit 
napájení.

•	 Při instalaci je nutné použít 
pojistný odpojovač všech pólů, 
přičemž minimální vzdálenost 
mezi kontakty tohoto odpojovače 
musí být 3 mm.

Ekologické informace

Materiály označené symbolem  
recyklujte. Obaly recyklujte vložením 
do příslušného kontejneru. Pomozte 
recyklací odpadu elektrických 
a elektronických spotřebičů chránit 
životní prostředí a lidské zdraví. 

Nelikvidujte společně s domovním 
odpadem spotřebiče označené 

symbolem . Vraťte spotřebič do 

místního recyklačního zařízení nebo 
se obraťte na místní úřad.

Soulad se směrnicí RoHS

Výrobek, který jste zakoupili, je 
v souladu se směrnicí EU RoHS 
(2011/65/EU). Neobsahuje škodlivé 

ani zakázané materiály uvedené 
v této směrnici.

USCHOVEJTE SI DOKLAD O KOUPI / 
DODÁNÍ!
Je to váš doklad o koupi a bez něj nebude 
záruka platná. Na dokladu je rovněž uveden 
název a číslo výrobku IKEA (8 číslic) pro každý 
zakoupený spotřebič.
Než se na nás obrátíte, přečtěte si pozorně 
technickou dokumentaci dodanou se 
spotřebičem.

Důrazně doporučujeme si poznamenat číslo 
výrobku IKEA (8 číslic) a sériové číslo na 
štítku výrobku, abyste mohli požádat o servis 
na samoobslužném portálu a snáze našli 
informace o výrobku nebo o náhradních 
dílech k němu.
V části Technické údaje / typový štítek 
najdete, kde se typový štítek nachází

Obraťte se na zákaznickou 
podporu IKEA, odkaz na 
samoobslužný portál nebo 
telefonní číslo najdete na webu 
www.IKEA.com.

Pokud chcete uplatnit záruku na výrobek 
nebo k němu získat podporu

Záruka IKEA
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A készülék áttekintése
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	 Kezelőpanel
	 Beállítógomb
	 Grill
	 Ventilátor
	 Vízgyűjtő
	 Polctartó, kivehető
	 Polcpozíciók

A tartozékok használata

Mellékelt tartozékok
A készülék a következő tartozékokat tartalmazza.

1 db grillrács 1 db grilltálca

1 db mély tálca

2 db oldalsó keret

2 db csúszósín
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Megjegyzések:
•	 A sütőtér öt szintre van osztva, amelyek alulról felfelé haladva vannak számozva. A grill-

rácsot vagy a sütőlapot mindig ezen szintek egyikére helyezze.
•	 A sütőtálcát a grillrács alá is helyezheti, hogy felfogja és összegyűjtse a főzés során ke-

letkező levet.
•	 Hő hatására a tartozékok deformálódhatnak. Ez nem befolyásolja a funkciójukat. Miután 

kihűltek, visszanyerik eredeti formájukat.
•	 Csak eredeti tartozékokat használjon. Ezeket kifejezetten az Ön készülékéhez tervezték.

Kezelőpanel

1 92 3 4 5 876 10

	 Mégse gomb
	 Üzemmód gomb
	 Lámpa gomb
	 Hőmérséklet gomb
	 Bal oldali kijelző

	 Multifunkciós gomb
	 Óra/időzítő gomb
	 Előmelegítés gomb
	 Gyerekzár gomb
	 Jobb oldali kijelző

Használata: Mechanikai gyerekzár

A sütő mechanikai gyerekzárral van felszerelve. Ez az ajtózár a sütő jobb oldalán, a kezelőpa-
nel alatt található.

A sütő ajtajának kinyitása a gyerekzárral:

1. lépés Nyomja meg felfelé és tartsa meg a 
gyerekzárat.

2. lépés
Az ajtó kinyitásához húzza meg a kilin-
cset. Zárja be a sütő ajtaját a gyerekzár 
megnyomása nélkül.
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A gyerekzár eltávolítása:

1. lépés
Nyissa ki az ajtót, és távolítsa el a 
gyerekzárat a sütőhöz mellékelt 
torxkulccsal.

2. lépés A gyerekzár eltávolítása után csavarja 
vissza a csavart.

Működési módok
A Mód gombbal a következő működési módok egyikét választhatja ki.
Megjegyzés: Az utolsó három üzemmód (szárítás, kiolvasztás és gőz) nem főzési üzemmód. 
Az összes többi üzemmód főzési mód.

Mód Leírás Hőmérséklet- 
tartomány

Használható 
az előmelegí-
tés?

Hagyományos

Hagyományos sütéshez és roston 
sütéshez egy szinten. Különösen 
alkalmas nedves feltétekkel ellátott 
süteményekhez.

30-250 °C Igen

Hőáramlás

Ebben a módban a ventilátor auto-
matikusan bekapcsol, így egyenletes 
hőmérsékletet biztosít az egy- vagy 
kétréteges sütéshez. Különösen alkal-
mas olyan ételek sütéséhez, amelyeket 
egyenletesen kell pirítani.

50-250 °C Igen

Hagyományos + 
ventilátor

Sütéshez és roston sütéshez akár két 
szinten is. A ventilátor egyenletesen 
osztja el a fűtőelemek hőjét a sütőtér-
ben.

50-250 °C Igen

Grill

Kis mennyiségű steak vagy kolbász 
grillezéséhez. A fűtőelem alatti köz-
ponti terület felforrósodik.

150-250 °C Igen

Dupla grillezés + 
ventilátor

Baromfi, hal és nagyobb húsdarabok 
roston sütéséhez. A fűtőelem és a 
ventilátor felváltva kapcsol be és ki. A 
ventilátor keringeti a forró levegőt az 
étel körül.

50-250 °C Igen

Dupla grillezés

Lapos élelmiszerek, például steak, 
kolbász és pirítós grillezéséhez. A fűtő-
elem alatti teljes terület felforrósodik.

150-250 °C Igen
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Mód Leírás Hőmérséklet- 
tartomány

Használható 
az előmelegí-
tés?

Pizza

Pizzasütéshez és más olyan ételekhez, 
amelyeknek nagy hőre van szükségük 
alulról.

50-250 °C Igen

Alsó fűtés

Hasznos az étel aljának barnításához. 
Ez a mód alkalmas lassú főzéshez, 
illetve szaftos ételek főzésének befeje-
zéséhez vagy a szósz sűrítéséhez is.

30-220 °C Igen

Szárítás

Tisztítás után használja ezt az üzem-
módot a sütőtér szárítására, hogy 
megakadályozza a baktériumok elsza-
porodását.

140-240 °C Nem

Kiolvasztás

Az ételek gyors kiolvasztásához vagy a 
főtt ételek gyorsabb lehűtéséhez csak 
a ventilátor használatával. Ezt a módot 
gyümölcsök, zöldségek vagy fűszer-
növények szárítására is használhatja. 
Megjegyzés: Ebben a módban a fűtő-
elemek mindig ki vannak kapcsolva.

- Nem

Gőztisztítás

Ez a funkció gőz segítségével eltávolít-
ja a maradék zsírt és az ételmaradéko-
kat a készülékből.

100 °C Nem

Első használatba vétel

Mielőtt először használná a készüléket ételek 
főzésére, meg kell tisztítania a sütőteret és a 
tartozékokat.
(1)	 Távolítson el minden matricát, felületvé-

dő fóliát és szállítási védőelemet.
(2)	 Távolítson el minden tartozékot a sütő-

térből.
(3)	 Alaposan tisztítsa meg a tartozékokat és 

a vezetősíneket szappanos vízzel és egy 
ronggyal vagy puha kefével.

(4)	 Győződjön meg arról, hogy a sütőtér 
nem tartalmaz csomagolási maradvá-
nyokat, például polisztiréngolyókat vagy 
fadarabokat, amelyek tűzveszélyesek 
lehetnek.

(5)	 Törölje át a sima felületeket a sütőtérben 
és az ajtón puha, nedves ruhával.

(6)	 Az új sütő jellegzetes szagának eltávo-
lításához melegítse a készüléket üres 
állapotban és zárt sütőajtó mellett a 
következő beállításokkal.

Mód Hőmérséklet Idő

250 °C 30 perc

(7)	 Alaposan szellőztesse ki a konyhát, ami-
kor először melegíti a készüléket. Tartsa 
távol a gyerekeket és a háziállatokat a 
konyhától ez idő alatt. Zárja be a szom-
szédos helyiségek ajtaját.
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Kezelés

Az óra beállítása
A sütőt az óra beállítása nélkül is használ-
hatja. Az óra beállításához kövesse az alábbi 
lépéseket:
1.	 Amikor a sütő készenléti üzemmódban 

van, a  gomb megérintésével lépjen 
be az órabeállítási üzemmódba. Az 
óraszámok villogni kezdenek a bal oldali 
kijelzőn.

2.	 Forgassa a Multifunkciós gombot a pon-
tos idő beállításához.

3.	 A megerősítéshez koppintson a  
gombra. A percszámok villogni kezdenek 
a bal oldali kijelzőn.

4.	 Forgassa a Multifunkciós gombot a perc 
beállításához.

5.	 Koppintson a  gombra az idő elmen-
téséhez és az órabeállítási módból való 
kilépéshez. A bal oldali kijelző folyamato-
san mutatja az időt.

Megjegyzések:
•	 Ha később szeretné módosítani az időt, 

ismételje meg az előző lépéseket.
•	 Az órabeállítási módból bármikor kilép-

het, ha a  gombra koppint.
•	 A sütő mindig a 24 órás óraidőt mutatja.
•	 Ha nem állítja be az órát, a sütő mindig 

„00:00” időt fog mutatni.
•	 Ha kihúzza a sütőt a konnektorból, vagy 

áramszünet után újra be kell állítania az 
órát.

Készenléti mód használata
•	 Miután csatlakoztatta a sütőt, a készülék 

csipog, és készenléti módba lép.
•	 Készenléti módban a bal oldali kijelzőn 

az aktuális idő jelenik meg, ha beállította 
az órát, vagy „00:00”, ha nem állította be 
az órát. Készenléti módban a jobb oldali 
kijelző mindig ki van kapcsolva.

•	 A sütő készenléti módba kapcsolásához 
érintse meg a  gombot.

Főzési ciklus indítása előmelegítés nélkül
A főzési ciklus előmelegítés nélküli indításá-
hoz kövesse a következő lépéseket.

1.	 Ha a sütő készenléti üzemmódban van, 
érintse meg a  gombot. A bal oldali 
kijelzőn megjelenik az első főzési mód 
(hagyományos) szimbóluma és alapér-
telmezett fűtési hőmérséklete.

2.	 Ha más főzési módot szeretne használni, 
fordítsa el a Multifunkciós gombot, amíg 
a kívánt főzési mód szimbóluma meg 
nem jelenik a kijelzőn.

3.	 Ha meg akarja változtatni a fűtési hő-
mérsékletet, érintse meg a °C gombot, 
majd fordítsa el a Multifunkciós gombot, 
amíg a kívánt fűtési hőmérséklet meg 
nem jelenik a bal oldali kijelzőn.

4.	 Az időzítő beállításához érintse meg a  
gombot, majd forgassa a Multifunkciós 
gombot, amíg a kívánt főzési idő meg 
nem jelenik a jobb oldali kijelzőn.

5.	 A főzés indításához nyomja meg a Multi-
funkciós gombot ( ). A sütő elindítja az 
időzítőt, és a jobb oldali kijelzőn megje-
leníti a fennmaradó időt.

Megjegyzések:
•	 A fenti 4. lépés kihagyható. Ha így tesz, 

vagy 0-ra állítja az időt, akkor a sütő 9 
órán át fog működni, hacsak nem állítja 
le. Ha a sütő így működik, a jobb oldali 
kijelző kikapcsolva marad.

•	 Amikor a sütőtér hőmérséklete emelke-
dik, a bal oldali kijelzőn felváltva jelenik 
meg a sütőtér aktuális hőmérséklete és 
a beállított hőmérséklet.

•	 A főzés során a fűtőelemek be- és kikap-
csolnak a fűtési hőmérséklet fenntartása 
érdekében.

•	 A kiolvasztási ciklus indításához végezze 
el a fenti lépéseket a 3. lépés kivételével.

•	 A gőz ciklus indításához végezze el a fen-
ti lépéseket a 3. és 4. lépés kivételével.

Főzési ciklus indítása előmelegítéssel
Az előmelegítő funkciót a főzési mód és egy 
100 °C feletti fűtési hőmérséklet kiválasztása 
után aktiválhatja. Az előmelegítéses főzési 
ciklus indításához kövesse az alábbi lépése-
ket.
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1.	 Be kell állítania a főzési módot és a szük-
séges időt.

2.	 Előmelegítés indításához érintse meg a 
 gombot. A jobb oldali kijelzőn megje-

lenik az előmelegítés szimbóluma ( ) és 
egy „ ” ikon. A jobb oldali kijelzőn 
váltakozva jelenik meg az aktuális hő-
mérséklet és a beállított hőmérséklet.

3.	 A fűtési célhőmérséklet elérésekor 
a sütő kétszer csipog, és elindítja az 
időzítőt. Az előmelegítés szimbólum (
) is villogni kezd, a sütő pedig elkezd 
működni a beállított főzési módnak és 
időnek megfelelően

4.	 Nyissa ki az ajtót, tegye az ételt a sütőbe, 
majd zárja be az ajtót. A sütő automati-
kusan folytatja a működést.

A beállítások módosítása főzési ciklus 
közben
Minden beállítás megváltoztatható a főzési 
ciklus közben.
•	 A főzési mód megváltoztatásához rintse 

meg a  gombot, majd fordítsa el a 
Multifunkciós gombot.

•	 A fűtési hőmérséklet megváltoztatá-
sához érintse meg a °C gombot, majd 
fordítsa el a többfunkciós gombot.

•	 A főzési idő módosításához érintse meg 
a  gombot, majd fordítsa el a Multi-
funkciós gombot.

•	 A beállítások a módosítást követően 6 
másodperc múlva lépnek hatályba.

Főzési ciklus szüneteltetése és folytatása
•	 A főzési ciklus szüneteltethető a Mul-

tifunkciós gomb ( ) megnyomásá-
val vagy a sütő ajtajának kinyitásával. 
Tippek: A főzési ciklus szüneteltetése 
szünetelteti az időzítőt, és kikapcsolja 
az összes fűtőelemet. Az időzítő vissza-
számlálása akkor folytatódik, amikor a 
ciklus folytatódik. A főzési ciklus szüne-
teltetése után módosíthatja az összes 
főzési beállítást.

•	 A főzési ciklus folytatásához győződjön 
meg róla, hogy az ajtó zárva van, és 
nyomja meg a Multifunkciós gombot 
( ).

A sütőtéri lámpa használata
•	 A lámpa mindig bekapcsol, amikor a 

főzési ciklus elindul.
•	 Alapértelmezés szerint a lámpa a teljes 

főzési ciklus alatt bekapcsolva marad, és 
a ciklus végén kikapcsol. Megjegyzés: A 
lámpa nem kapcsol ki, ha szünetelteti a 
főzési ciklust.

•	 A lámpát bármikor manuálisan be- vagy 
kikapcsolhatja a  gomb megérintésé-
vel.

A gyerekzár használata
A gyerekzár funkciót arra tervezték, hogy 
megakadályozza, hogy gyermekek a sütőt 
a kezelőpanellel kezeljék. A gyerekzár akti-
válásakor a jobb oldali kijelzőn megjelenik a 
gyerekzár szimbólum ( ), és a kezelőpanel 
összes gombja, valamint a Multifunkciós 
gomb letiltásra kerül a  gomb kivételével. 
A gyerekzár aktiválásához vagy deaktiválá-
sához érintse meg a  gombot, és tartsa 
lenyomva 3 másodpercig.

Főzési ciklus befejezése
•	 Amikor az időzítő lejár, a sütő 5 csipogó 

hangjelzést ad, és visszatér a készenléti 
üzemmódba.

•	 A főzési ciklus korábbi befejezéséhez 
érintse meg a  gombot.

•	 Annak elkerülése érdekében, hogy a 
sütőt például a gyermekek véletlenül 
bekapcsolják, használat után ne felejtse 
el kihúzni a sütőt a konnektorból.

Az automatikus menü használata
Az automatikus menü segítségével az alábbi 
táblázatban felsorolt 8 ételfajtát gyorsan 
elkezdheti főzni. Megjegyzés: A sütő mindig 
előmelegíti a sütőteret, mielőtt elkezdi sütni 
ezeket az ételeket. Az automatikus menü 
használatához kövesse az alábbi lépéseket:
1.	 Ha a sütő készenléti üzemmódban van, 

érintse meg a  gombot. A bal oldali 
kijelzőn megjelenik az első főzési mód 
(hagyományos) szimbóluma és alapér-
telmezett fűtési hőmérséklete.

2.	 Forgassa addig a Multifunkciós gombot, 
amíg a kívánt étel kódja meg nem jelenik 
a bal oldali kijelzőn. Ha kiválaszt egy 



MAGYAR 240

A teljes verzió letöltéséhez keresse fel a www.ikea.com weboldalt

ételt az automatikus menüben, a jobb 
oldali kijelzőn megjelenik az automati-
kus menü szimbóluma ( ).

3.	 Az előmelegítés indításához nyomja meg 
a Multifunkciós gombot ( ).

4.	 A fűtési célhőmérséklet elérésekor a 
sütő kétszer csipog. Az előmelegítés 
szimbóluma ( ) is villogni kezd.

Automatikus menük táblázata:

Megjelenített 
kód Étel Fűtési hőmérséklet Főzési idő

A01 Sült marhaborda 250 °C 4 perc

A02 Borsos marhasteak 250 °C 8 perc

A03 Chiffon torta 150 °C 50 perc

A04 Vörös bársony muffin 160 °C 35 perc

A05 Francia sült sült szelet 200 °C 50 perc

A06 Olasz gyümölcstorta (8 hü-
velyk) 190 °C 22 perc

A07 Krém puff 190 °C 24 perc

A08 Sült tőkehal 250 °C 8 perc

A gőztisztítás funkció használata

1.	 Győződjön meg róla, hogy a sütő hideg, 
majd a gőztisztítás funkció elindítása 
előtt töltse fel a sütőtér mélyedését kb. 
150 ml csapvízzel.

2.	 Válassza ki a gőztisztítás funkciót, és 
nyomja meg az indítógombot a funkció 
elindításához. Ekkor az időzítő elkezd 
visszaszámolni. Vegye figyelembe, hogy 
a gőztisztító funkció elindítása után nem 
tud más funkcióra váltani.

3.	 Ha a gőztisztítási funkció közben meg-
nyomja az időzítőgombot, az időzítő 
kijelzőzónája 5 másodpercig mutatja az 
aktuális időt, majd visszatér a vissza-
számláláshoz.

4.	 Amikor a gőztisztítás véget ér, óvatosan 
nyissa ki az ajtót. A kiszabaduló forró 
pára égési sérüléseket okozhat, ezért 
ellenőrizze, hogy a sütő hideg-e, majd 
törölje szárazra a sütőtér mélyedését 
egy puha törlőkendővel.

Műszaki adatok

Méretek (belső)
Szélesség
Magasság
Mélység

503 mm
365 mm
392 mm

Grilltálca területe 1191 cm²

Mélytálca területe 974 cm²
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Felső fűtőelem 2200 W

Alsó fűtőelem 1000 W

Grill 2250 W

Teljes névleges teljesítmény 3200 W

Névleges feszültség 220-240 V~

Névleges frekvencia 50-60 Hz

Főzési módok száma 11

Energiahatékonysági adatok

Termékadatok és termékinformációs táblázat*

Szállító neve IKEA

Típusazonosítás SPJUTBO 00600276

Energiahatékonysági mutató 61,2

Energiahatékonysági osztály A++
Energiafogyasztás normál terhelés és hagyomá-
nyos mód esetén 1,10 kWh/ciklus

Energiafogyasztás normál terhelés és ventilátoros 
rásegítés esetén 0,52 kWh/ciklus

Sütőterek száma 1

Fűtési mód Elektromos

Sütőtér térfogata 72 liter

Sütő típusa Beépített sütő

Tömeg 40 kg

Készenléti üzemmód 0.8 W
A süt.nek az alkalmazandó alacsony energiafo-
gyasztású üzemmód vagy állapot automatikus 
eléréséhez szükséges maximális idö.

20 perc

* Az Európai Unió számára, a 65/2014 és a 66/2014 EU-rendelet szerint. Fehéroroszország 
számára az STB 2478-2017 G függeléke, valamint az STB 2477-2017 A és B függeléke szerint.
Az energiahatékonysági osztály nem érvényes Oroszországban.
EN 60350-1 – Háztartási elektromos főzőkészülékek – 1. rész: Tűzhelyek, sütők, gőzsütők és 
grillsütők – Vizsgálati módszerek a teljesítmény mérésére.

Biztonsági tudnivalók

•	 Ezt a készüléket nem 
használhatják csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális 
képességű vagy tapasztalattal 
és ismeretekkel nem rendelkező 

személyek (beleértve a 
gyermekeket), kivéve, ha 
egy a biztonságukért felelős 
személy felügyeli vagy oktatja 
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őket a készülék használatával 
kapcsolatban.

•	 Ügyelni kell arra, hogy gyerekek 
ne játszhassanak a készülékkel.

•	 Ha a tápkábel sérült, a kockázat 
elkerülése érdekében ki kell 
cseréltetni a gyártóval vagy annak 
hivatalos szervizével, vagy egy 
hasonlóan képzett szakemberrel.

•	 FIGYELMEZTETÉS: Az 
esetleges áramütés megelőzése 
érdekében a lámpacsere előtt 
győződjön meg arról, hogy a 
készülék ki van kapcsolva.

•	 FIGYELMEZTETÉS: 
Használat közben a megérinthető 
részek felforrósodhatnak. A 
fiatal gyermekeket tartsa távol a 
készüléktől.

•	 Ne használjon gőztisztítót.
•	 A tárolófiók felülete 

felforrósodhat.
•	 Használat közben a készülék 

felforrósodik. Ügyeljen rá, hogy 
ne érintse meg a sütő belsejében 
található fűtőelemeket.

•	 Csak az ehhez a sütőhöz 
ajánlott hőmérőt használjon. 
(Csak olyan sütőkhöz, amelyek 
hőmérsékletmérési funkcióval 
rendelkeznek.)

•	 A túlmelegedés elkerülése 
érdekében a készüléket nem 
szabad takaróajtó mögé 
beszerelni.

•	 FIGYELMEZTETÉS: 
Nem szabad folyadékokat 
vagy más élelmiszereket lezárt 
tárolóedényben melegíteni, mert 
ez az edény felrobbanásához 
vezethet.

•	 Csak jól szellőző környezetben 
használja a terméket.

•	 A rögzített vezetékekbe egy 
minden pólusú megszakító 
eszközt kell beiktatni a bekötési 
szabályoknak megfelelően.

•	 A sütőajtó üvegének tisztításához 
ne használjon erős súroló 
hatású tisztítószereket vagy 
éles fém kaparót, mert ezek 
megkarcolhatják a felületet, ami 
az üveg töréséhez vezethet.

•	 A készülék külső időzítővel vagy 
különálló távirányítóval nem 
használható.

•	 Ne érintse meg a sütőt vizes vagy 
nedves kézzel vagy lábbal.

•	 A sütő ajtaját ne nyitogassa 
gyakran.

•	 Ha a sütő ajtaja vagy fiókja nyitva 
van, ne hagyjon semmit rajta, 
mert a készülék elvesztheti az 
egyensúlyát, vagy az ajtó eltörhet.

•	 Ha hosszabb ideig nem használja 
a készüléket, akkor húzza ki a 
csatlakozódugót konnektorból.

•	 A sütő kicsomagolásakor 
ellenőrizze annak épségét. Ha 
a készülék sérült, ne használja, 
hanem forduljon az értékesítés 
utáni szervizhez.

•	 A műanyag zacskókat, 
polisztirén elemeket és más 
csomagolóanyagokat tartsa 
gyermekektől távol, mert ezek az 
anyagok károsak a gyerekekre.
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•	 A sütő első bekapcsolásakor 
átható szagokat vagy füstöt 
bocsáthat ki. Ennek az az 
oka, hogy a sütő elektromos 
fűtőcsövén lévő rozsdásodásgátló 
olaj elpárolog. Ez normális 
jelenség. Ha ez történik, várja 
meg, amíg a szag eloszlik, mielőtt 
ételt helyez a sütőbe. Javasoljuk, 
hogy első alkalommal használja 
nyílt helyen, vagy kapcsolja 
be 0,5-1 órára a szagelszívó 
berendezést.

•	 Ha a sütő sérült, vagy 
hibásan működik, válassza 
le az áramforrásról, és ne 
érintse meg, majd hívjon 
szakembert a javításhoz vagy 
újrahasznosításhoz.

•	 A kezelőpanelben vagy a 
kezelőszervekben állandó 
mágnesek találhatók. Ezek 
hatással lehetnek az elektronikus 
implantátumokra, pl. a 
szívritmus-szabályozókra vagy az 
inzulinpumpákra. Az elektronikus 
implantátumot viselők tartsanak 
legalább 10 cm távolságot a 
kezelőpaneltől.

•	 Ne végezzen semmilyen 
módosítást a készüléken.

•	 A helyszínen biztosított minden 
alkatrésznek, anyagnak és 
elektromos munkának meg kell 
felelnie a helyi előírásoknak.

•	 A termék G energiahatékonysági 
osztályú fényforrást tartalmaz.

•	 Ne helyezzen semmilyen tárgyat 
a sütőajtóra, mert ettől a készülék 
kiegyensúlyozatlanná válhat, 
illetve az ajtó megsérülhet.

•	 A készülék tisztításának 
elmulasztása a felületek 

károsodásához vezethet, 
ami csökkentheti a készülék 
élettartamát, és veszélyes 
helyzeteket idézhet elő.

•	 A sütés közben keletkező 
zsír korrodálhatja a sütőtér 
falát, hatással lehet a 
fűtési teljesítményre, és 
megváltoztathatja az étel 
ízét. Ezért használat után 
haladéktalanul tisztítsa meg a 
készüléket.

•	 Ne használjon gyenge minőségű 
tisztítószereket, illetve maró 
hatású vagy illékony vegyi 
oldószereket a sütő letörléséhez.

Áramütés veszélye!
•	 Ne csatlakoztassa a készüléket, 

amíg a beszerelés be nem 
fejeződött. Ha a készülék 
sérült, azonnal válassza le az 
áramforrásról.

•	 A veszély elkerülése érdekében 
az alkatrészeket a gyártóval, 
a hivatalos márkaszervizzel 
vagy megfelelően képzett 
személlyel kell megjavíttatni vagy 
kicseréltetni.

•	 Sérült vagy hibás készülékek 
használata tilos.

•	 Az áramütés elkerülése 
érdekében ne használjon 
magas nyomású tisztítókat vagy 
gőztisztítókat.

Tűzveszély!
•	 Ne tároljon semmit a sütőtérben.
•	 Ha a sütőtérben tűz vagy 

füst keletkezik, tartsa zárva 
a sütő ajtaját, és húzza ki a 
sütő csatlakozódugóját, vagy 
kapcsolja ki a megszakítót a 
biztosítékdobozban.
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•	 Semmilyen körülmények között 
ne helyezzen éghető anyagot (pl. 
papírt, faforgácsot stb.) a sütőbe.

Sérülésveszély!
•	 Ne használjon durva vagy 

éles tárgyakat az ajtóüveg 
tisztításához. Ha az ajtóüveg 
felülete megkarcolódott, az üveg 
betörhet, és személyi sérülést 
okozhat.

•	 A sütő ajtajának zsanérjai 
mozognak, amikor az ajtó kinyílik 
vagy becsukódik. Tartsa távol a 
kezét a zsanéroktól.

Égési sérülés veszélye!
•	 Mindig tartsa távol a gyermekeket 

ettől a készüléktől.
•	 Főzés közben ne érintse meg 

a készülék belső felületeit, 
fűtőelemeit és szellőzőnyílásait.

•	 Sütés után az égési sérülések 
elkerülése érdekében kis szögben 
nyissa ki a sütőajtót, várja meg, 
amíg a hő eltávozik, majd csak ez 
után nyissa ki teljesen az ajtót.

•	 Használjon sütőkesztyűt (hőálló 
kesztyűt) az étel és a tartozékok 
kivételéhez.

•	 Ne öntsön hideg vizet a forró 
sütőtérbe.

Fontos beszerelési utasítások

	Kötelező művelet jelzése
•	 A készülék biztonságos működése 

csak akkor garantálható, ha 
a telepítése professzionális 
szabványok szerint, ezeknek 
az utasításoknak megfelelően 
történt. A helytelen telepítésből 
származó sérülésekért a telepítő 
felelős.

•	 A teljes telepítési folyamathoz 
két professzionális telepítő 
szükséges. A kéz sérülésének 
vagy az áramütés elkerülése 
érdekében viseljen száraz 
védőkesztyűt a beszerelés során.

•	 A beépített egységeknek 
és a szomszédos egységek 
előlapjainak hőállónak kell 
lenniük (legalább 90 °C-ig, illetve 
legalább 70 °C-ig).

•	 Használjon 16 A-es foglalatot.
•	 A készüléket arra jogosult 

szakembernek kell beszerelnie 
és beüzemelnie. A gyártó nem 

vállal felelősséget a jogosulatlan 
beszerelés vagy a nem megfelelő 
elhelyezés által okozott károkért.
	 Tiltott művelet jelzése

•	 Ne telepítse a készüléket díszajtó 
vagy konyhaszekrényajtó 
mögé, mert ez a készülék 
túlmelegedését okozhatja.

•	 Kicsomagolás után ellenőrizze 
a készülék sértetlenségét. Ne 
csatlakoztassa a készüléket, ha az 
szállítás közben megsérült.

•	 Ne takarja el a készülék 
szellőzőnyílását, valamint a 
készülék és a szekrény közti rést.

•	 Mivel a készülék nagyon 
nehéz, ezért a mozgatásakor 
vagy telepítésekor fokozott 
óvatossággal járjon el. Ne emelje 
az ajtó fogantyújánál fogva.

•	 Ha a tápkábel vagy a 
tápcsatlakozó sérült, azonnal 
fejezze be a készülék használatát 
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a tűz, áramütés vagy más 
sérülések elkerülése érdekében.
	Megjegyzések jelzése

•	 A készülék mozgatásakor vagy 
telepítésekor legyen nagyon 
óvatos, hogy elkerülje a készülék 
vagy a szekrények sérülését.

•	 A készülék bekapcsolása 
előtt távolítson el minden 
csomagolóanyagot és tartozékot 
a sütőtérből.

•	 A csatlakozóaljzatnak a 
felhasználók számára 
hozzáférhetőnek kell lennie, hogy 
vészhelyzet esetén könnyen le 
lehessen kapcsolni az áramot.

•	 A beszerelés során minden 
póluson leválasztó kapcsolót kell 
elhelyezni úgy, hogy a kapcsoló 
érintkezői között legalább 3 mm 
távolságnak kell lennie.

Környezetvédelmi megfontolások

A  szimbólummal jelölt anyagok 
hulladékkezelése. A csomagolást a 
megfelelő szelektív hulladékgyűjtőbe 
tegye. Az elektromos és elektronikus 
hulladékok újrahasznosításával 
segítse a környezet és az emberi 

egészség védelmét. A  jelzéssel 

ellátott készülékeket ne dobja a 
háztartási hulladékok közé. Juttassa 
el a terméket a helyi újrahasznosító 
létesítménybe, vagy kérjen tanácsot 
a helyi önkormányzattól.

Az RoHS-irányelvnek való megfelelés

Az Ön által vásárolt termék megfelel 
az EU RoHS-irányelvnek (2011/65/
EU). Nem tartalmaz az irányelvben 

meghatározott káros és tiltott 
anyagokat.
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ŐRIZZE MEG A VÁSÁRLÁSI / SZÁLLÍTÁSI 
DOKUMENTUMOT!
Ez bizonyítja a vásárlás tényét, és enélkül 
a jótállás érvénytelen. A bizonylat 
a megvásárolt készülék nevét és 
IKEA-cikkszámát (8 jegyű kód) is tartalmazza.
Mielőtt hozzánk fordulna, kérjük, figyelmesen 
olvassa el a készülékhez kapott technikai 
dokumentációt.

A szervizkérelem befejezéséhez az 
önkiszolgáló portálon, valamint ahhoz, hogy 
könnyebben megtalálja termékére vagy a 
termékéhez kapcsolódó pótalkatrészekre 
vonatkozó információkat, kérjük, jegyezze 
fel az IKEA cikkszámot (8 számjegyű) és a 
termék címkéjén szereplő sorozatszámot.
A Műszaki adatok / adattábla részben 
megtalálja az adattábla helyét

Kérjük, lépjen kapcsolatba az 
IKEA ügyfélszolgálatával; az 
önkiszolgáló portálra vezető 
linket vagy a telefonszámot a 
www.IKEA.com oldalon találja.

Ha szeretné érvényesíteni a termék 
jótállását, vagy terméktámogatást 
szeretne kapni

IKEA jótállás
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Prezentarea produsului

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Panou de comandă
	 Buton de reglare
	 Grătar
	 Ventilator
	 Colector de apă
	 Suport pentru rafturi, detașabil
	 Poziții de rafturi

Utilizarea accesoriilor

Accesorii incluse
Aparatul dvs. include următoarele accesorii.

1 suport de grătar 1 tavă de grătar

1 tavă adâncă

2 cadre laterale

2 șine de glisare
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Observații:
•	 Cavitatea cuptorului este împărțită în cinci niveluri, numerotate de jos în sus. Așezați 

întotdeauna suportul de grătar sau tava de copt pe unul dintre aceste niveluri.
•	 De asemenea, puteţi poziţiona tava de copt sub suportul de grătar pentru a colecta 

sucurile.
•	 Accesoriile se pot deforma atunci când sunt fierbinţi. Aceasta nu le afectează funcţiona-

litatea. De îndată ce se răcesc, acestea revin la forma lor iniţială.
•	 Folosiţi numai accesorii originale. Ele sunt proiectate special pentru aparatul dvs.

Panou de comandă

1 92 3 4 5 876 10

	 Buton de anulare
	 Buton de mod
	 Buton lampă
	 Buton de temperatură
	 Ecran stânga

	 Buton multifuncțional
	 Buton Ceas/Temporizator
	 Buton de preîncălzire
	 Buton de siguranţă pentru copii
	 Ecran dreapta

Mod de utilizare: Dispozitiv mecanic de blocare pentru copii

Cuptorul are instalat un dispozitiv mecanic de blocare pentru copii. Dispozitivul de blocare a 
ușii se află pe partea dreaptă a cuptorului, sub panoul de control.

Pentru a deschide ușa cu dispozitivul mecanic de blocare pentru copii:

Pasul 1 Împingeți și ridicați dispozitivul de 
blocare pentru copii.

Pasul 2

Trageți de mânerul ușii pentru a 
deschide ușa. Închideți ușa cuptorului 
fără a împinge dispozitivul de blocare 
pentru copii.
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Pentru a îndepărta dispozitivul de blocare pentru copii:

Pasul 1
Deschideți ușa și îndepărtați dispozi-
tivul de blocare pentru copii cu cheia 
torx furnizată împreună cu cuptorul.

Pasul 2 Fixați șurubul la loc după îndepărtarea 
dispozitivului de blocare pentru copii.

Moduri de lucru
Puteți utiliza butonul de mod pentru a selecta unul dintre următoarele moduri de lucru.
Observație: Ultimele trei moduri (uscare, dezghețare și abur) nu sunt moduri pentru gătit. 
Toate celelalte moduri sunt moduri pentru gătit.

Mod Descriere Interval de 
temperatură

Preîncălzire 
utilizabilă?

Convențional

Pentru coacerea şi frigerea tradiţio-
nală pe un nivel. Potrivită în special 
pentru prăjituri cu topping-uri umede.

30-250 ℃ Da

Convecție

În acest mod, ventilatorul pornește 
automat, furnizând căldură uniformă 
pentru coacerea pe un singur nivel 
sau pe mai multe niveluri. Potrivit în 
special pentru coacerea alimentelor 
care trebuie să fie colorate uniform.

50-250 ℃ Da

Convenţional + 
ventilator

Pentru coacerea şi frigerea pe până la 
două niveluri. Ventilatorul distribuie 
uniform căldura de la elementele de 
încălzire în jurul cavităţii.

50-250 °C Da

Grătar

Pentru prepararea la grătar a unor 
cantităţi mici de steak-uri sau cârnaţi. 
Zona centrală de sub elementul de 
încălzire devine fierbinte.

150-250 ℃ Da

Grătar dublu + 
ventilator

Pentru frigerea cărnii de pasăre, a 
cărnii de peşte şi a bucăţilor mai mari 
de carne. Elementul de încălzire şi ven-
tilatorul pornesc şi se opresc alterna-
tiv. Ventilatorul face aerul fierbinte să 
circule în jurul alimentelor.

50-250 °C Da

Grătar dublu

Pentru prepararea la grătar a articole-
lor plate cum ar fi steak-urile, cârnaţii 
şi pâinea prăjită. Întreaga zonă de sub 
elementul de blocare devine fierbinte.

150-250 °C Da



ROMÂNĂ 250

Pentru a descărca versiunea completă, vizitați www.ikea.com

Mod Descriere Interval de 
temperatură

Preîncălzire 
utilizabilă?

Pizza

Pentru coacerea pizzei sau a altor 
mâncăruri care au nevoie de multă 
căldură de dedesubt.

50-250 °C Da

Încălzire inferioară

Util pentru rumenirea bazei unui fel 
de mâncare. Acest mod este potrivit şi 
pentru gătitul lent sau pentru finisarea 
preparării mâncărurilor suculente sau 
a sosului concentrat.

30-220 ℃ Da

Uscare

După curățare, utilizați acest mod pen-
tru uscarea cavității, pentru a preveni 
dezvoltarea bacteriilor.

140-240 ℃ Nu

Decongelare

Pentru dezgheţarea alimentelor sau 
răcirea alimentelor mai repede utili-
zând doar ventilatorul. Puteţi utiliza 
acest mod pentru a usca fructe, legu-
me sau ierburi. Observație: Elemente-
le de încălzire sunt întotdeauna oprite 
în acest mod.

- Nu

Curățarea cu abur

Această funcție folosește umiditatea 
pentru a îndepărta grăsimea și parti-
culele de mâncare rămase din aparat.

100 ℃ Nu

Prima utilizare

Înainte de utilizarea aparatului pentru a găti 
pentru prima dată trebuie să curăţaţi cavita-
tea şi accesoriile.
(1)	 Îndepărtaţi toate etichetele adezive, folia 

de protecţie de pe suprafaţă şi piesele 
de protecţie pentru transport.

(2)	 Scoateţi toate accesoriile din cavitate.
(3)	 Curăţaţi temeinic accesoriile şi şinele de 

ghidare cu apă cu săpun şi o cârpă sau o 
perie moale.

(4)	 Asiguraţi-vă că nu există resturi de am-
balaj, cum ar fi bile din polistiren sau pie-
se de lemn, în cavitate care pot prezenta 
un pericol de incendiu.

(5)	 Ştergeţi suprafeţele netede din cavitate 
şi de pe uşă cu o cârpă moale umedă.

(6)	 Pentru a elimina mirosul specific al unui 
cuptor nou, încălziţi aparatul gol cu uşa 
închisă, cu următoarele setări.

Mod Temperatura Durata

250 °C 30 minute

(7)	 Ventilaţi bine bucătăria atunci când în-
călziţi aparatul pentru prima dată. Ţineţi 
copiii şi animalele de companie departe 
de bucătărie în tot acest timp. Închideţi 
uşa către camerele alăturate.
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Funcţionarea

Setarea ceasului
Puteți utiliza cuptorul fără a seta ceasul. Pen-
tru a seta ceasul, urmați acești pași:
1.	 Atunci când cuptorul este în modul de 

așteptare, apăsați  pentru a iniția 
modul de setare a ceasului. Cifrele orei 
încep să clipească pe ecranul din stânga.

2.	 Rotiți butonul multifuncțional pentru a 
seta orele.

3.	 Apăsați  pentru a confirma. Cifrele 
minutelor încep să clipească pe ecranul 
din stânga.

4.	 Rotiți butonul multifuncțional pentru a 
seta minutele.

5.	 Apăsați pe  pentru a salva ora și pără-
siți modul de setare a ceasului. Ecranul 
din stânga afișează permanent ora.

Observații:
•	 Pentru a schimba ora mai târziu, repetați 

pașii anteriori.
•	 Pentru a părăsi oricând modul de setare 

a ceasului, apăsați .
•	 Cuptorul afișează întotdeauna ora în 

formatul de 24 de ore.
•	 Dacă nu setați ceasul, cuptorul va afișa 

mereu ora „00:00”.
•	 Dacă scoateți cuptorul din priză sau dacă 

se produce o pană de curent, va trebui 
să setați ceasul din nou.

Utilizarea modului de așteptare
•	 După ce introduceți în priză cuptorul, 

acesta emite un semnal sonor și inițiază 
modul de așteptare.

•	 În modul de așteptare, ecranul din 
stânga afișează ora curentă dacă ați 
setat ceasul sau „00:00” dacă nu ați setat 
ceasul. Ecranul din dreapta este întot-
deauna oprit în modul de așteptare.

•	 Pentru a trece cuptorul în modul de 
așteptare, apăsați .

Începerea unui ciclu de preparare fără 
preîncălzire
Pentru a porni un ciclu de preparare fără pre-
încălzire, efectuaţi paşii următori.

1.	 Când cuptorul este în modul de aștepta-
re, apăsați . Ecranul din stânga afișea-
ză simbolul și temperatura de încălzire 
implicită pentru primul mod de prepara-
re (convențional).

2.	 Dacă doriți să utilizați un alt mod de 
preparare, rotiți butonul multifuncțional 
până când simbolul modului de prepara-
re dorit apare pe ecran.

3.	 Dacă doriți să modificați temperatura de 
încălzire, atingeți °C, apoi rotiți butonul 
multifuncțional până când temperatura 
de încălzire dorită apare pe ecranul din 
stânga.

4.	 Pentru a seta temporizatorul, apăsați 
, apoi rotiți butonul multifuncțional până 
când timpul de preparare dorit se afișea-
ză pe ecranul din dreapta.

5.	 Apăsați butonul multifuncțional ( ) 
pentru a porni prepararea. Cuptorul por-
nește temporizatorul și afișează timpul 
rămas pe ecranul din dreapta.

Observații:
•	 Puteți omite pasul 4 de mai sus. Dacă 

procedați astfel sau dacă setați timpul la 
0, cuptorul va funcționa timp de 9 ore, 
cu excepția cazului în care îl opriți. Când 
cuptorul funcționează în acest fel, ecra-
nul din dreapta rămâne oprit.

•	 Când temperatura cavității crește, 
ecranul din stânga afișează alternativ 
temperatura cavității și timpul curent și 
temperatura setată.

•	 În timpul gătitului, elementele de în-
călzire vor porni şi se vor opri pentru a 
întreţine temperatura de încălzire.

•	 Pentru a porni ciclul de dezghețare, 
efectuați toți pașii de mai sus cu excepția 
pasului 3.

•	 Pentru a porni ciclul de curățare cu abur, 
efectuați toți pașii de mai sus cu excepția 
pașilor 3 și 4.

Pornirea unui ciclu de preparare cu preîn-
călzire
Puteți activa funcția de preîncălzire după 
selectarea unui mod de preparare și o tem-
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peratură de încălzire peste 100 °C. Pentru a 
porni un ciclu de preparare cu preîncălzire, 
efectuaţi paşii următori.
1.	 Trebuie să setați modul și timpul de pre-

parare.
2.	 Apăsați  pentru a porni preîncălzirea. 

Ecranul din dreapta afișează simbolul 
preîncălzirii ( ) și un „ ”. Afișajul 
din dreapta va comuta temperatura 
curentă și temperatura setată.

3.	 Când temperatura de încălzire țintă este 
atinsă, cuptorul emite două semnale 
acustice și temporizatorul pornește. 
De asemenea, simbolul preîncălzirii (
) începe să clipească, iar cuptorul va 
începe să funcționeze conform modului 
și timpului de preparare setate.

4.	 Deschideți ușa, introduceți alimentele în 
cuptor și închideți ușa. Cuptorul va relua 
funcționarea automat.

Modificarea setărilor în timpul unui ciclu 
de preparare
Puteți modifica toate setările în timpul unui 
ciclu de preparare.
•	 Pentru a modifica modul de preparare, 

apăsați  și apoi rotiți butonul multi-
funcțional.

•	 Pentru a modifica temperatura de în-
călzire, atingeți °C și apoi rotiți butonul 
multifuncțional.

•	 Pentru a modifica timpul de preparare, 
atingeți  și apoi rotiți butonul multi-
funcțional.

•	 După ce modificați setările, modificările 
vor deveni active în 6 secunde.

Întreruperea și reluarea unui ciclu de pre-
parare
•	 Puteți întrerupe un ciclu de preparare 

apăsând butonul multifuncțional ( ) 
sau deschizând ușa cuptorului. Sfaturi: 
Întreruperea unui ciclu de preparare de-
termină întreruperea temporizatorului și 
oprirea tuturor elementelor de încălzire. 
Temporizatorul își va relua funcționarea 
la reluarea ciclului. După întreruperea 
ciclului de preparare, puteți modifica 
toate setările de preparare.

•	 Pentru a relua ciclul de preparare, asi-
gurați-vă că ușa este închisă și apăsați 
butonul multifuncțional ( ).

Utilizarea lămpii cuptorului
•	 Lampa se aprinde întotdeauna când 

începe un ciclu de preparare.
•	 În mod implicit, lampa rămâne aprinsă 

pe durata întregului ciclu de prepara-
re și se stinge când ciclul se termină. 
Observație: Lampa nu se va stinge dacă 
întrerupeți ciclul de preparare.

•	 Puteți aprinde sau stinge lampa manual 
oricând apăsând .

Utilizarea funcției de blocare pentru copii
Funcția de blocare pentru copii este conce-
pută pentru a împiedica copiii să utilizeze 
cuptorul cu ajutorul panoului de comandă. 
Când funcția de blocare pentru copii este ac-
tivată, ecranul din dreapta afișează simbolul 
blocării pentru copii ( ) și toate butoanele 
panoului de comandă și butonul multifuncți-
onal sunt dezactivate, cu excepția . Pentru 
a activa sau dezactiva blocarea pentru copii, 
apăsați și țineți apăsat  timp de 3 secunde.

Încheierea unui ciclu de preparare
•	 Când temporizarea se încheie, cuptorul 

emite 5 semnale sonore și revine la mo-
dul de așteptare.

•	 Pentru a încheia un ciclu de preparare 
mai devreme, apăsați .

•	 Pentru a împiedica persoanele precum 
copiii să pornească accidental cuptorul, 
nu uitaţi să scoateţi cuptorul din priză 
după utilizare.

Utilizarea meniului automat
Puteți utiliza meniul automat pentru a porni 
rapid prepararea a 8 de tipuri de alimente 
enumerate în tabelul de mai jos. Observație: 
Cuptorul preîncălzește întotdeauna cavita-
tea înainte de a începe prepararea acestor 
alimente.
Urmați acești pași pentru a utiliza meniul 
automat:
1.	 Când cuptorul este în modul de aștepta-

re, apăsați . Ecranul din stânga afișea-
ză simbolul și temperatura de încălzire 
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implicită pentru primul mod de prepara-
re (convențional).

2.	 Rotiți butonul multifuncțional până când 
pe ecranul din stânga apare codul pen-
tru alimentul dorit. De îndată ce selectați 
un aliment în meniul automat, simbolul 
meniului automat ( ) apare pe ecranul 
din dreapta.

3.	 Apăsați butonul multifuncțional ( ) 
pentru a porni preîncălzirea.

4.	 Când temperatura de încălzire țintă este 
atinsă, cuptorul emite două semnale 
acustice. De asemenea, simbolul preîn-
călzirii ( ) începe să clipească.

Tabelul meniului automat:

Codul afișat Aliment Temperatură de încăl-
zire

Timp de prepa-
rare

A01 Coaste de vită prăjite 250 °C 4 minute

A02 Friptură de vită cu piper negru 250 °C 8 minute

A03 Pandișpan american 150 °C 50 minute

A04 Brioșă Red velvet 160 °C 35 minute

A05 Cotlet prăjit cu friptură france-
ză 200 °C 50 minute

A06 Plăcintă italiană cu fructe (20 
cm) 190 °C 22 minute

A07 Profiterol 190 °C 24 minute

A08 Cod la cuptor 250 °C 8 minute

Cum să utilizați funcția de curățare cu abur

1.	 Asigurați-vă că cuptorul este rece. Tur-
nați 150 ml de apă de la robinet în adân-
citura cavității înainte de a porni funcția 
de curățare cu abur.

2.	 Selectați funcția de curățare cu abur 
și apăsați butonul de pornire pentru a 
iniția funcția. Temporizatorul va porni 
numărătoarea inversă. Rețineți că nu 
poate comuta la alte funcții după porni-
rea funcției de curățare cu abur.

3.	 Dacă apăsați butonul temporizator în 
timpul funcției de curățare cu abur, zona 
de afișare a temporizatorului va afișa 
ora curentă timp de 5 secunde, apoi va 
reveni la starea de numărătoare inversă 
a temporizatorului.

4.	 Când funcția de curățare cu abur se în-
cheie, deschideți ușa cu grijă. Umiditatea 
eliberată poate cauza arsuri. Asigurați-vă 
că cuptorul este rece, apoi ștergeți adân-
citura cavității cu o cârpă moale.
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Specificaţii tehnice

Dimensiuni (interne)
Lăţime
Înălţime
Adâncime

503 mm
365 mm
392 mm

Zona tăvii de grătar 1191 cm²

Zona tăvii adânci 974 cm²

Element de încălzire superior 2200 W

Element de încălzire inferior 1000 W

Grătar 2250 W

Putere totală 3200 W

Tensiune nominală 220-240 V~

Frecvenţă nominală 50-60 Hz

Numărul modurilor de gătit 11

Date privind eficienţa energetică

Informaţii despre produs şi fişa cu informaţii despre produs*

Numele furnizorului IKEA

Identificarea modelului SPJUTBO 00600276

Indicele de eficienţă energetică 61,2

Clasa de eficiență energetică A++
Consumul de energie cu o sarcină standard, în 
modul convențional 1,10 kWh/ciclu

Consumul de energie cu o sarcină standard, în 
modul cu ventilator 0,52 kWh/ciclu

Numărul de cavități 1

Sursă de căldură Electricitate

Volumul cavităţii 72 l

Tipul de cuptor Cuptor încorporat

Masa 40 kg

Modul standby 0.8 W
Timpul maxim necesar pentru ca cuptorul sä ajun-
gä automat modul sau condiäia de putere scäzutä 
aplicabilä.

20 de minute

* Pentru Uniunea Europeană, în conformitate cu Regulamentele UE 65/2014 și 66/2014. 
Pentru Republica Belarus, în conformitate cu STB 2478-2017, anexa G; STB 2477-2017, ane-
xele A și B.
Clasa de eficiență energetică nu se aplică pentru Rusia.
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EN 60350-1 - Aparate electrice de gătit pentru uz casnic. Partea 1: Clase, cuptoare, cuptoare 
cu aburi și grătare - Metode de măsurare a performanțelor.

Informaţii privind siguranţa

•	 Acest aparat nu este destinat 
utilizării de către persoane 
(inclusiv copii) cu capacităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse 
sau care nu dispun de experienţă 
şi cunoştinţe, cu excepţia cazului 
în care sunt supravegheate în 
timpul utilizării aparatului sau 
au fost instruite cum să utilizeze 
aparatul de către o persoană 
responsabilă pentru siguranţa lor.

•	 Supravegheaţi copiii pentru a vă 
asigura că aceştia nu se joacă cu 
aparatul.

•	 În cazul în care cablul de 
alimentare a suferit deteriorări, 
este necesară înlocuirea sa de 
către producător, de către centrul 
de asistenţă tehnică autorizat sau 
de către persoane de calificare 
similară, pentru evitarea oricărui 
pericol.

•	 AVERTIZARE: Asigurați-vă 
că aparatul este oprit înainte de 
a înlocui lampa pentru a evita 
posibilitatea electrocutării.

•	 AVERTIZARE: Piesele 
accesibile pot deveni fierbinți în 
timpul utilizării. Copiii mici trebuie 
ținuți la distanță.

•	 Nu se utilizează aparatul de 
curățat cu aburi.

•	 Suprafața unui sertar de 
depozitare se poate încălzi.

•	 În timpul utilizării, aparatul se 
încinge. Trebuie să aveți grijă să 

evitați să atingeți elementele de 
încălzire din interiorul cuptorului.

•	 Utilizați numai sonda de 
temperatură recomandată 
pentru acest cuptor. (Valabil 
pentru cuptoare prevăzute cu 
posibilitatea de a utiliza un senzor 
de temperatură).

•	 Aparatul nu trebuie instalat 
în spatele unei uși decorative, 
pentru a evita supraîncălzirea.

•	 AVERTIZARE: Lichidele 
și mâncarea nu trebuie încălzite 
în recipiente sigilate deoarece 
acestea pot exploda.

•	 Utilizați produsul într-un mediu 
bine ventilat.

•	 Un mijloc de deconectare a 
tuturor polilor trebuie să fie 
încorporat în cablajul fix în 
conformitate cu normele de 
cablare.

•	 Nu folosiți agenți de curățare 
puternic abrazivi sau raclete 
ascuțite din metal pentru a curăța 
geamul ușii cuptorului, deoarece 
acestea pot zgâria suprafața, 
ceea ce poate duce la spargerea 
geamului.

•	 Aparatul nu este destinat să 
fie utilizat cu ajutorul unui 
temporizator extern sau al unui 
sistem de comandă de la distanță.

•	 Nu atingeți cuptorul cu mâinile 
sau picioarele umede sau ude.

•	 Ușa cuptorului nu trebuie să fie 
deschisă des în timpul preparării 
alimentelor.
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•	 Când ușa sau sertarul cuptorului 
sunt deschise, nu lăsați nimic 
pe acestea, pentru că riscați să 
dezechilibrați aparatul sau să 
spargeți ușa.

•	 Dacă nu veţi folosi aparatul 
pentru o perioadă lungă de timp, 
scoateţi-l din priză.

•	 Când despachetaţi cuptorul, 
asiguraţi-vă că acesta este intact. 
Dacă aparatul este deteriorat, 
nu-l utilizaţi şi contactaţi serviciul 
post-vânzare.

•	 Nu lăsaţi pungile de plastic, 
polistirenul, cuiele şi alte 
materiale de ambalare la 
îndemâna copiilor, deoarece 
aceste materiale sunt dăunătoare 
pentru copii.

•	 Atunci când cuptorul este pornit 
pentru prima dată, acesta poate 
produce un miros înţepător sau 
fum. Acest lucru se datorează 
faptului că uleiul anti-rugină 
din tubul electric de încălzire 
al cuptorului se încălzește 
și se evaporă pentru prima 
dată. Acesta este un fenomen 
normal. Dacă se întâmplă acest 
lucru, așteptați ca mirosul 
să se risipească înainte de a 
pune mâncarea în cuptor. Se 
recomandă să îl utilizați pentru 
prima dată într-un loc deschis 
sau în bucătărie, cu hota pornită, 
timp de 0,5-1 oră.

•	 Dacă cuptorul este deteriorat 
sau funcţionează defectuos, 
întrerupeţi alimentarea cu 
energie electrică şi nu-l atingeţi, 
apoi contactaţi în timp util 
profesionişti competenţi.

•	 În panoul de comandă sau în 
elementele de comandă sunt 
utilizați magneți permanenți. 
Aceștia pot afecta implanturile 
electronice, de exemplu, 
stimulatoare cardiace sau 
pompe de insulină. Purtătorii de 
implanturi electronice trebuie să 
stea la o distanță de cel puțin 10 
cm de panoul de control.

•	 Nu efectuați nicio modificare la 
aparat.

•	 Toate piesele, materialele și 
lucrările electrice furnizate 
trebuie să respecte codurile 
locale.

•	 Produsul conține o sursă de 
lumină din clasa de eficiență 
energetică G.

•	 Nu așezați obiecte pe ușa 
cuptorului, deoarece acest lucru 
poate dezechilibra aparatul sau 
poate deteriora ușa.

•	 Necurățarea aparatului poate 
duce la deteriorarea suprafeței, 
ceea ce poate afecta durata 
de viață a aparatului și poate 
provoca situații periculoase.

•	 Grăsimea generată în timpul 
gătitului poate coroda cavitatea, 
poate afecta performanța 
încălzirii și poate modifica gustul 
alimentelor. Prin urmare, curățați 
aparatul imediat după utilizare.

•	 Nu folosiți agenți de curățare de 
calitate slabă sau solvenți chimici 
corozivi și volatili pentru a șterge 
cuptorul.

Pericol de electrocutare!
•	 Nu introduceţi aparatul în priză 

până când instalarea nu este 
încheiată. În cazul în care aparatul 
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este deteriorat, deconectați 
imediat alimentarea cu energie 
electrică.

•	 Pentru a evita eventuale pericole, 
piesele trebuie reparate sau 
înlocuite de producător, de 
reprezentantul său de service sau 
de persoane cu calificări similare.

•	 Utilizarea aparatelor deteriorate 
sau defecte este interzisă.

•	 Nu folosiţi aparate de curăţat cu 
presiune ridicată sau cu aburi, 
pentru a evita electrocutarea.

Pericol de incendiu!
•	 Nu depozitați obiecte în interiorul 

cuptorului.
•	 Dacă există o flacără deschisă 

sau fum în cameră, ţineţi 
uşa cuptorului închisă, apoi 
scoateţi cuptorul din priză sau 
opriţi disjunctorul din cutia de 
siguranţe.

•	 Nu introduceţi în niciun 
caz obiecte inflamabile sau 
combustibile (cum ar fi resturi 
de hârtie, aşchii de lemn etc.) în 
cuptor.

Risc de rănire!
•	 Nu folosiţi obiecte dure sau 

ascuţite pentru a curăţa geamul 
uşii. Dacă suprafaţa geamului uşii 
este zgâriată, acesta poate plesni 
şi cauza rănirea.

•	 Balamalele uşii cuptorului se 
mişcă atunci când uşa este 
deschisă sau închisă. Țineți 
mâinile departe de balamale.

Pericol de arsuri!
•	 Țineți copiii departe de acest 

aparat în orice moment.
•	 Nu atingeţi suprafeţele interioare, 

elementele de încălzire şi orificiile 
de ventilaţie ale aparatului în 
timpul gătitului.

•	 După ce ați gătit, pentru a 
evita arsurile, deschideți ușa 
cuptorului la un unghi mic, 
așteptați ca căldura să se disipeze 
și apoi deschideți complet ușa 
cuptorului.

•	 Folosiți mănuși de cuptor (mănuși 
rezistente la căldură) pentru a 
scoate alimentele sau accesoriile 
din interiorul cuptorului.

•	 Vă rugăm să nu turnați apă rece 
în cavitatea fierbinte.

Instrucţiuni de instalare importante

	Conținut care înseamnă 
[obligatoriu]

•	 Funcționarea sigură a acestui 
aparat poate fi garantată numai 
dacă a fost instalat la un standard 
profesional în conformitate cu 
aceste instrucțiuni de instalare. 
Instalatorul este răspunzător 
pentru orice daune rezultate în 
urma unei instalări incorecte.

•	 Întregul proces de instalare 
necesită doi instalatori 
profesioniști. Purtaţi mănuşi 
de protecţie în timpul instalării, 
pentru a evita zgârierea sau 
electrocutarea.

•	 Unităţile montate şi feţele frontale 
ale unităţilor adiacente trebuie 
să fie rezistente la temperaturi 
ridicate (cel puţin 90 °C, respectiv 
cel puţin 70 °C).
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•	 Vă rugăm să folosiți o priză de 16 
A.

•	 Aparatul trebuie instalat și 
pus în funcțiune de personal 
tehnic autorizat. Producătorul 
nu este responsabil pentru 
daunele cauzate de instalarea 
neautorizată sau amplasarea 
necorespunzătoare.
	 Conținut care înseamnă 
[interdicție]

•	 Nu instalaţi aparatul în spatele 
unei uşi decorative sau a uşii unei 
unităţi de bucătărie, deoarece 
acest lucru poate duce la 
supraîncălzirea aparatului.

•	 Verificați dacă aparatul 
este deteriorat după ce l-ați 
despachetat. Nu conectați 
aparatul dacă acesta a fost 
deteriorat în timpul transportului.

•	 Nu blocați orificiul de aerisire al 
aparatului și spațiul dintre dulap 
și aparat.

•	 Procedaţi deosebit de prudent 
atunci când mutaţi sau instalaţi 
aparatul, deoarece acesta este 

foarte greu. Nu ridicaţi aparatul 
de mânerul uşii.

•	 În cazul în care cablul de 
alimentare sau ştecărul de 
alimentare este deteriorat, 
întrerupeţi imediat utilizarea 
aparatului, pentru a evita 
incendiile, electrocutarea sau alte 
pericole.
	Conținut care înseamnă 
[observație]

•	 Fiți foarte atent atunci când 
mutați sau instalați aparatul 
pentru a evita deteriorarea 
acestuia sau a dulapurilor.

•	 Înainte de a pune în funcțiune 
aparatul, îndepărtați toate 
materialele de ambalare și 
accesoriile din interiorul acestuia.

•	 Priza electrică trebuie să fie 
accesibilă utilizatorilor pentru 
întreruperea uşoară a alimentării 
electrice în caz de urgenţă.

•	 La instalare este necesar un 
întrerupător de deconectare 
omnipolar, cu o distanță minimă 
de 3 mm între contactele 
acestuia.

Aspecte referitoare la mediu

Reciclaţi materialele cu simbolul 
. Puneţi ambalajul în recipiente 

corespunzătoare pentru a-l recicla. 
Contribuiţi la protejarea mediului 
şi a sănătăţii umane prin reciclarea 
deşeurilor de aparate electrice şi 
electronice. Nu eliminaţi aparatele 

marcate cu simbolul  împreună 

cu deşeurile menajere. Returnaţi 
produsul la centrul local de reciclare 
sau contactaţi administraţia oraşului 
dvs.
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Conformitatea cu Directiva RoHS

Produsul achiziționat respectă 
Directiva RoHS a UE (2011/65/UE). 

Acesta nu conține materiale nocive și 
interzise specificate în directivă.

Garanţie IKEA

Dacă doriţi să revendicaţi garanţia 
produsului sau să obţineţi asistenţă 
pentru acesta

Vă rugăm să contactați 
serviciul de asistență pentru 
clienți IKEA; linkul către 
portalul de autoservire sau 
numărul de telefon poate fi 
găsit pe www.IKEA.com.

Pentru a finaliza solicitarea dvs. de service 
pe portalul de autoservire și pentru a găsi 
mai ușor informații despre produsul dvs. sau 
despre piese de schimb aferente acestuia, 
vă rugăm să notați numărul articolului IKEA 
(8 cifre) și numărul de serie de pe eticheta 
produsului.
În secţiunea Date tehnice/plăcuţă de 
identificare, puteţi afla unde este amplasată 
plăcuţa cu date tehnice

PĂSTRAŢI DOCUMENTUL DE ACHIZIŢIE/ 
LIVRARE!
Acesta constituie dovada achiziţiei dvs., fără 
de care garanţia nu va fi valabilă. Bonul 
indică, de asemenea, numele şi codul de 
articol IKEA (8 cifre) pentru fiecare aparat 
achiziţionat.
Vă rugăm să citiţi cu atenţie documentaţia 
tehnică livrată împreună cu aparatul înainte 
de a ne contacta.
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Prehľad výrobku

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Ovládací panel
	 Ovládací gombík na nastavenie
	 Gril
	 Ventilátor
	 Zberač vody
	 Opora police, odnímateľná
	 Pozície police

Používanie príslušenstva

Dodávané príslušenstvo
Spotrebič obsahuje nasledujúce príslušenstvo.

1x grilovací rošt 1x grilovací plech

1x hlboký plech

2x bočný rám

2x vodiaca lišta
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Poznámky:
•	 Vnútorný priestor rúry je rozdelený na päť úrovní, ktoré sú očíslované od spodnej po 

hornú. Grilovací rošt alebo plech na pečenie vždy umiestnite na jednu z týchto úrovní.
•	 Plech na pečenie môžete umiestniť pod plech, aby sa zachytili šťavu z pečenia.
•	 Príslušenstvo sa môže pri zahriatí deformovať. To nemá vplyv na jeho funkčnosť. Po 

vychladnutí sa vrátia do pôvodného tvaru.
•	 Používajte iba originálne príslušenstvo. Je špeciálne navrhnuté pre váš spotrebič.

Ovládací panel

1 92 3 4 5 876 10

	 Tlačidlo Zrušiť
	 Tlačidlo režimu
	 Tlačidlo osvetlenia
	 Tlačidlo teploty
	 Ľavý displej

	 Multifunkčný gombík
	 Tlačidlo hodín/časovača
	 Tlačidlo predhriatia
	 Tlačidlo detského zámku
	 Pravý displej

Použitie: Mechanická detská poistka

Rúra je vybavená mechanickou detskou poistkou. Ide o zámok dvierok na pravej strane rúry, 
pod ovládacím panelom.

Na otvorenie dvierok rúry s detskou poistkou:
Krok 1 Zatlačte a podržte detskú poistku hore.

Krok 2
Potiahnite držadlo dvierok, aby ste ich 
otvorili. Zatvorte dvierka rúry bez zatla-
čenia detskej poistky.
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Na odstránenie detskej poistky:

Krok 1
Otvorte dvierka a odstráňte detskú 
poistku pomocou torx kľúča dodaného 
s rúrou.

Krok 2 Po odstránení detskej poistky opäť 
upevnite skrutku.

Pracovné režimy
Tlačidlom režimu môžete vybrať jeden z nasledujúcich pracovných režimov.
Poznámka: Posledné tri režimy (sušenie, rozmrazovanie a para) sú režimy, pri ktorých nepre-
bieha pečenie. Všetky ostatné režimy sú režimy pečenia.

Režim Popis Rozsah teplo-
ty

Potrebujete 
predhriatie?

Konvekčné

Na tradičné pečenie a grilovanie na 
jednej úrovni. Vhodné najmä na koláče 
s vlhkou polevou.

30 – 250 ℃ Áno

Konvekcia

V tomto režime sa ventilátor zapína 
automaticky a poskytuje rovnomer-
né teplo na jedno alebo viacvrstvové 
pečenie. Vhodné najmä na pečenie po-
travín, ktoré je potrebné rovnomerne 
zafarbiť.

50 – 250 ℃ Áno

Konvekčné + ven-
tilátor

Na pečenie a grilovanie na dvoch úrov-
niach. Ventilátor rovnomerne rozvádza 
teplo z výhrevných prvkov po celej 
rúre.

50 – 250 °C Áno

Gril

Na grilovanie malého množstva stea-
kov alebo klobás. Centrálna oblasť pod 
výhrevným prvkom sa zahrieva.

150 – 250 ℃ Áno

Dvojitý gril + venti-
látor

Na pečenie hydiny, rýb a väčších kusov 
mäsa. Výhrevný prvok a ventilátor sa 
striedavo zapínajú a vypínajú. Ventilá-
tor cirkuluje horúci vzduch okolo jedla.

50 – 250 °C Áno

Dvojitý gril

Na grilovanie plochých potravín, ako 
sú steaky, klobásy a hrianky. Celá plo-
cha pod výhrevným prvkom sa zahrie-
va.

150 – 250 °C Áno

Pizza

Na pečenie pizze a ďalších jedál, ktoré 
vyžadujú veľa tepla zo spodnej strany. 50 – 250 °C Áno
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Režim Popis Rozsah teplo-
ty

Potrebujete 
predhriatie?

Spodný ohrev

Vhodné na opekanie základu pokrmu. 
Tento režim je vhodný aj na pomalé 
varenie alebo na dokončenie varenia 
šťavnatých pokrmov alebo na zahuste-
nie omáčky.

30 – 220 ℃ Áno

Sušenie

Po čistení použite tento režim na vysu-
šenie priestoru, aby sa zabránilo rastu 
baktérií.

140 – 240 ℃ Nie

Rozmrazovanie

Na rozmrazovanie potravín alebo 
rýchlejšie ochladenie uvarených jedál 
pomocou ventilátora. Tento režim 
môžete použiť aj na sušenie ovocia, 
zeleniny alebo byliniek. Poznámka: V 
tomto režime sú výhrevné prvky vždy 
vypnuté.

– Nie

Čistenie parou

Táto funkcia využíva vlhkosť na odstrá-
nenie zvyšného tuku a zvyškov jedla zo 
spotrebiča.

100 ℃ Nie

Prvé použitie

Pred prvým použitím spotrebiča na varenie 
potravín je potrebné vyčistiť rúru a príslušen-
stvo.
(1)	 Odstráňte všetky nálepky, ochrannú fóliu 

a ochranné diely z prepravného obalu.
(2)	 Vyberte z rúry všetko príslušenstvo.
(3)	 Príslušenstvo a vodiace lišty dôkladne 

očistite mydlovou vodou a handričkou 
alebo mäkkou kefkou.

(4)	 Uistite sa, že v rúre nie sú žiadne zvy-
šky obalu, ako napríklad polystyrénové 
guľôčky alebo kúsky dreva, ktoré môžu 
predstavovať nebezpečenstvo požiaru.

(5)	 Hladké povrchy v rúre a na dvierkach 
utrite mäkkou vlhkou handričkou.

(6)	 Na odstránenie typického zápachu novej 
rúry na pečenie zahrejte prázdny spotre-
bič so zatvorenými dvierkami rúry pomo-
cou nasledujúcich nastavení.

Režim Teplota Čas

250 °C 30 minút

(7)	 Pri prvom zahrievaní spotrebiča dô-
kladne vyvetrajte kuchyňu. Počas tejto 
doby držte deti a domáce zvieratá mimo 
kuchyne. Zatvorte dvere do susedných 
miestností.

Prevádzka

Nastavenie hodín
Rúru môžete používať bez nastavenia hodín. 
Na nastavenie hodín postupujte takto:
1.	 Keď je rúra v pohotovostnom režime, 

ťuknite na , aby ste prešli do režimu 
nastavenia hodín. Číslice hodín na ľavej 
obrazovke začnú blikať.

2.	 Otočením multifunkčného gombíka je 
možné nastaviť hodiny.

3.	 Potvrďte ťuknutím na . Číslice minút 
na ľavej obrazovke začnú blikať.

4.	 Otočením multifunkčného gombíka je 
možné nastaviť minúty.
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5.	 Ťuknutím na  uložíte čas a opustíte 
režim nastavenia hodín. Ľavá obrazovka 
nepretržite zobrazuje čas.

Poznámky:
•	 Ak chcete neskôr zmeniť čas, zopakujte 

predchádzajúce kroky.
•	 Ak chcete kedykoľvek opustiť režim na-

stavenia hodín, ťuknite na .
•	 Rúra vždy zobrazuje čas v 24-hodinovom 

formáte.
•	 Ak nenastavíte hodiny, rúra bude vždy 

zobrazovať čas „00:00“.
•	 V prípade odpojenia rúry alebo výpadku 

napájania budete musieť hodiny nastaviť 
znova.

Použitie pohotovostného režimu
•	 Po zapojení rúry zaznie pípnutie a rúra 

prejde do pohotovostného režimu.
•	 V pohotovostnom režime sa na ľavej 

obrazovke zobrazuje aktuálny čas, ak ste 
nastavili hodiny, alebo „00:00“, ak ste 
hodiny nenastavili. Pravá obrazovka je v 
pohotovostnom režime vždy vypnutá.

•	 Na prepnutie rúry do pohotovostného 
režimu kedykoľvek ťuknite na .

Spustenie cyklu pečenia bez predhriatia
Ak chcete spustiť cyklus pečenia bez pred-
hriatia, postupujte takto:
1.	 Keď je rúra v pohotovostnom režime, 

ťuknite na . Na ľavej obrazovke sa 
zobrazí symbol a predvolená teplota 
ohrevu pre prvý režim pečenia (konvenč-
ný).

2.	 Ak chcete použiť iný režim pečenia, 
otočte multifunkčný gombík, kým sa na 
displeji nezobrazí symbol požadovaného 
režimu pečenia.

3.	 Ak chcete zmeniť teplotu ohrevu, ťuknite 
na °C, potom otočte multifunkčný gom-
bík, kým sa na ľavej obrazovke nezobrazí 
požadovaná teplota.

4.	 Ak chcete nastaviť časovač, ťuknite na 
, potom otočte multifunkčný gombík, 

kým sa na pravej obrazovke nezobrazí 
požadovaný čas pečenia.

5.	 Ak chcete spustiť pečenie, stlačte mul-
tifunkčný gombík ( ). Rúra spustí 

časovač a na pravej obrazovke sa zobrazí 
zostávajúci čas.

Poznámky:
•	 Môžete vynechať krok 4 uvedený vyššie. 

Ak tak urobíte alebo nastavíte čas na 0, 
rúra bude pracovať 9 hodín, kým ju ne-
zastavíte. Pri tomto režime bude pravá 
obrazovka vypnutá.

•	 Počas zvyšovania teploty v priestore rúry 
sa na ľavej obrazovke striedavo zobra-
zuje aktuálna teplota priestoru rúry a 
nastavená teplota.

•	 Počas varenia sa výhrevné prvky zapí-
najú a vypínajú, aby sa udržala teplota 
ohrevu.

•	 Na spustenie cyklu rozmrazovania vyko-
najte všetky vyššie uvedené kroky okrem 
kroku 3.

•	 Na spustenie parného cyklu vykonajte 
všetky vyššie uvedené kroky okrem kro-
kov 3 a 4.

Spustenie cyklu pečenia s predhriatím
Funkciu predhriatia môžete aktivovať po 
výbere režimu pečenia a teploty ohrevu 
nad 100 °C. Na spustenie cyklu pečenia s 
predhriatím postupujte podľa nasledujúcich 
krokov.
1.	 Nastavte režim pečenia a čas, ktorý po-

trebujete.
2.	 Ak chcete spustiť predriatie, ťuknite na 

. Pravá obrazovka zobrazí symbol 
predhriatia ( ) a „ “. Pravá obra-
zovka bude prepínať zobrazenie aktuál-
nej a nastavenej teploty.

3.	 Po dosiahnutí cieľovej teploty zaznie 
rúra dvakrát pípnutím a spustí časovač. 
Symbol predhriatia ( ) začne blikať a 
rúra začne pracovať podľa nastaveného 
režimu pečenia a času.

4.	 Otvorte dvierka, vložte jedlo do rúry a 
dvierka zatvorte. Rúra bude automaticky 
pokračovať v prevádzke.

Zmena nastavení počas cyklu pečenia
Počas cyklu pečenia môžete zmeniť všetky 
nastavenia.
•	 Na zmenu režimu pečenia ťuknite na  

a potom otočte multifunkčný gombík.
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•	 Ak chcete zmeniť teplotu ohrevu, ťuknite 
na °C a otočte multifunkčný gombík.

•	 Ak chcete zmeniť čas pečenia, ťuknite na 
 a potom otočte multifunkčný gombík.

•	 Po zmene nastavení sa zmeny prejavia v 
priebehu 6 sekúnd.

Pozastavenie a opätovné spustenie cyklu 
pečenia
•	 Cyklus pečenia môžete pozastaviť stlače-

ním multifunkčného gombíka ( ) alebo 
otvorením dvierok rúry. Tipy: Pozastave-
nie cyklu zastaví časovač a vypne všetky 
vykurovacie prvky. Časovač bude pokra-
čovať po obnovení cyklu. Po pozastavení 
cyklu pečenia môžete zmeniť všetky 
nastavenia pečenia.

•	 Na pokračovanie cyklu sa uistite, že sú 
dvierka zatvorené, a stlačte multifunkčný 
gombík ( ).

Použitie osvetlenia rúry
•	 Osvetlenie sa vždy zapne na začiatku 

cyklu pečenia.
•	 Štandardne zostáva svetlo zapnuté po-

čas celého cyklu pečenia a vypne sa po 
jeho skončení. Poznámka: Osvetlenie sa 
nevypne, ak cyklus pozastavíte.

•	 Osvetlenie môžete kedykoľvek manuálne 
zapnúť alebo vypnúť ťuknutím na .

Použitie detskej poistky
Funkcia detskej poistky je navrhnutá tak, aby 
zabránila deťom v používaní rúry pomocou 
ovládacieho panela. Keď je detská poistka ak-
tivovaná, pravá obrazovka zobrazuje symbol 
detskej poistky ( ) a všetky tlačidlá ovlá-
dacieho panela a multifunkčný gombík sú 

deaktivované okrem . Na aktiváciu alebo 
deaktiváciu detskej poistky ťuknite a podržte 

 na 3 sekundy.

Ukončenie cyklu varenia
•	 Po uplynutí času časovača rúra 5-krát 

pípne a vráti sa do pohotovostného reži-
mu.

•	 Ak chcete cyklus pečenia ukončiť skôr, 
ťuknite na .

•	 Aby sa zabránilo náhodnému zapnutiu 
rúry, napríklad deťmi, po použití rúru 
odpojte zo siete.

Použitie automatickej ponuky
Môžete použiť automatické menu na rýchle 
spustenie pečenia 8 typov jedál uvedených v 
nasledujúcej tabuľke. Poznámka: Rúra vždy 
predhreje vnútorný priestor pred pečením 
týchto jedál. Pri použití automatickej ponuky 
postupujte takto:
1.	 Keď je rúra v pohotovostnom režime, 

ťuknite na . Na ľavej obrazovke sa 
zobrazí symbol a predvolená teplota 
ohrevu pre prvý režim pečenia (konvenč-
ný).

2.	 Otočte multifunkčný gombík, kým sa 
na ľavej obrazovke nezobrazí kód poža-
dovaného jedla. Po výbere jedla v auto-
matickom menu sa na pravej obrazovke 
zobrazí symbol automatického menu 
( ).

3.	 Ak chcete spustiť predhriatie, stlačte 
multifunkčný gombík ( ).

4.	 Po dosiahnutí cieľovej teploty rúra 
dvakrát zapípa. Symbol predhriatia ( ) 
začne blikať.

Tabuľka automatickej ponuky:

Zobrazený kód Jedlo Teplota ohrevu Čas pečenia
A01 Pečené hovädzie rebrá 250 °C 4 minúty

A02 Hovädzí steak s čiernym kore-
ním 250 °C 8 minút

A03 Chifónová torta 150 °C 50 minút

A04 Košíček z červeného zamatu 160 °C 35 minút

A05 Francúzska pečená kotleta 200 °C 50 minút
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Zobrazený kód Jedlo Teplota ohrevu Čas pečenia

A06 Taliansky ovocný koláč (8 pal-
cov) 190 °C 22 minút

A07 Krémová bábovka 190 °C 24 minút

A08 Pečená treska 250 °C 8 minút

Použitie funkcie parného čistenia

1.	 Uistite sa, že rúra je studená, pred spus-
tením funkcie parného čistenia nalejte 
do vyvýšeniny vo vnútornom priestore 
približne 150 ml vody z vodovodu.

2.	 Vyberte funkciu parného čistenia a stlač-
te gombík štartu na spustenie funkcie, 
časovač začne odpočítavať. Po spustení 
funkcie parného čistenia nie je možné 
prepnúť na iné funkcie.

3.	 Ak počas parného čistenia stlačíte tla-
čidlo časovača, zobrazí sa na obrazovke 
aktuálny čas po dobu 5 sekúnd a potom 
sa vráti odpočítavanie časovača.

4.	 Po skončení funkcie parného čistenia 
opatrne otvorte dvierka. Uvoľnená para 
môže spôsobiť popáleniny, uistite sa, že 
rúra je studená. Vnútorný priestor utrite 
mäkkou handričkou.

Technické špecifikácie

Rozmery (vnútorné)
Šírka
Výška
Hĺbka

503 mm
365 mm
392 mm

Plocha grilovacieho plechu 1191 cm²

Plocha hlbokého plechu 974 cm²

Vrchný výhrevný prvok 2200 W

Spodný výhrevný prvok 1000 W

Gril 2250 W

Celkový príkon 3200 W

Menovité napätie 220 – 240 V~

Menovitá frekvencia 50 – 60 Hz

Počet režimov varenia 11
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Údaje o energetickej účinnosti

Informácie o výrobku a hárok s informáciami o výrobku*

Názov dodávateľa IKEA

Identifikácia modelu SPJUTBO 00600276

Index energetickej účinnosti 61,2

Trieda energetickej účinnosti A++
Spotreba energie pri bežnej záťaži, konvekčný 
režim 1,10 kWh/cycle

Spotreba energie pri bežnej záťaži, režim s ventilá-
torom 0,52 kWh/cycle

Počet komôr 1

Zdroj tepla Elektrina

Objem rúry 72 l

Typ rúry Vstavaná rúra

Hmotnosť 40 kg

Pohotovostný režim 0.8 W
Maximálny čas potrebny na to, aby rúra automa-
ticky dosiahla použitel’ný režim alebo stav nízkej 
spotreby energie.

20 minutter

* Pre Európsku úniu v súlade so Smernicami EÚ 65/2014 a 66/2014. Pre Bielorusko v súlade 
so smernicou STB 2478-2017, dodatok G; STB 2477-2017, dodatky A a B.
Trieda energetickej účinnosti sa nevzťahuje na Rusko.
EN 60350-1 – Domáce elektrické spotrebiče na varenie – Časť 1: Sporáky, rúry, parné rúry a 
grily – Metódy merania výkonu.

Bezpečnostné informácie

•	 Tento spotrebič nie je určený 
osobám (vrátane detí) so 
zníženými fyzickými, zmyslovými 
a duševnými schopnosťami, 
osobám bez skúseností a 
vedomostí, ak pri nich nie je 
dozor, prípadne im neboli 
poskytnuté pokyny na používanie 
spotrebiča od osoby, ktorá je 
zodpovedná za ich bezpečnosť.

•	 Deti musia byť pod dozorom, 
aby sa zabezpečilo, že sa so 
spotrebičom nehrajú.

•	 Ak je poškodený prívodný 
kábel, musí ho vymeniť výrobca, 
autorizované servisné stredisko 
alebo podobne kvalifikovaná 
osoba, aby sa predišlo 
nebezpečenstvu.

•	 VAROVANIE: Pred 
výmenou osvetlenia skontrolujte, 
či je spotrebič vypnutý, aby 
ste predišli možnému zásahu 
elektrickým prúdom.
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•	 VAROVANIE: Prístupné 
časti môžu byť počas používania 
horúce. Malé deti musia byť mimo 
dosahu.

•	 Parný čistič sa nesmie používať.
•	 Povrch úložnej zásuvky môže byť 

horúci.
•	 Počas používania môže byť 

spotrebič horúci. Je potrebné 
dávať pozor, aby ste sa nedotkli 
horúcich prvkov vo vnútri rúry.

•	 Používajte iba teplotnú sondu 
odporúčanú pre túto rúru. (Platí 
pre rúry vybavené zariadením na 
použitie teplotnej sondy.)

•	 Spotrebič nesmie byť 
nainštalovaný za dvierkami 
kuchynského nábytku, aby ste 
predišli prehriatiu.

•	 VAROVANIE: Kvapaliny 
a iné jedlá sa nesmú ohrievať v 
uzatvorených nádobách, pretože 
môžu spôsobiť výbuch.

•	 Výrobok používajte v dobre 
vetranom prostredí.

•	 V pevnom zapojení musí byť v 
súlade s pravidlami zapojenia 
zabudované zariadenie na 
odpojenie všetkých pólov.

•	 Na čistenie sklenených dvierok 
rúry nepoužívajte drsné abrazívne 
čistiace prostriedky ani ostré 
kovové škrabky, pretože by mohli 
poškriabať povrch a spôsobiť 
rozbitie skla.

•	 Spotrebič nie je určený na 
používanie s externým časovačom 
ani samostatným systémom 
diaľkového ovládania.

•	 Nedotýkajte sa rúry mokrými ani 
vlhkými rukami ani nohou.

•	 Dvierka rúry by sa počas varenia 
nemali často otvárať.

•	 Keď sú dvierka alebo zásuvka 
rúry otvorené, nič na nich 
nenechávajte, mohli by ste 
prevážiť spotrebič alebo zlomiť 
dvierka.

•	 Ak nebudete spotrebič dlhší čas 
používať, odpojte ho.

•	 Pri vybaľovaní rúry skontrolujte, 
či je spotrebič nepoškodený. 
Ak je spotrebič poškodený, 
nepoužívajte ho a kontaktujte 
popredajný zákaznícky servis.

•	 Plastové vrecká, polystyrén, 
klince a iné obalové materiály 
uchovávajte mimo dosahu detí, 
pretože tieto materiály sú pre deti 
škodlivé.

•	 Pri prvom zapnutí rúry môže dôjsť 
k vzniku ostrého zápachu alebo 
dymu. Je to preto, že antikorózny 
olej elektrickej vykurovacej 
trubice rúry sa prvýkrát zahreje a 
odparí. Tento jav je normálny. Ak 
sa tak stane, pred vložením jedla 
do rúry počkajte, kým sa zápach 
rozplynie. Prvýkrát sa odporúča 
použiť na otvorenom mieste 
alebo v kuchyni so zapnutým 
digestorom na 0,5 až 1 hodinu.

•	 Ak je rúra poškodená alebo 
nefunkčná, vypnite napájanie, 
nedotýkajte sa jej a včas 
sa obráťte na príslušných 
odborníkov so žiadosťou o opravu 
alebo recykláciu.

•	 V ovládacom paneli alebo v 
ovládacích prvkoch sú použité 
permanentné magnety. Môžu mať 
vplyv na elektronické implantáty, 
napr. kardiostimulátory alebo 
inzulínové pumpy. Používatelia 
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elektronických implantátov sa 
musia zdržiavať minimálne 10 cm 
od ovládacieho panela.

•	 Nerobte na spotrebiči žiadne 
zmeny.

•	 Všetky diely a materiály 
dodané na mieste a všetky 
elektroinštalačné práce musia byť 
v súlade s miestnymi predpismi.

•	 Výrobok obsahuje svetelný zdroj 
triedy energetickej účinnosti G.

•	 Na dvierka rúry neklaďte žiadne 
predmety, pretože by to mohlo 
narušiť stabilitu spotrebiča alebo 
poškodiť dvierka.

•	 Nedostatočné čistenie spotrebiča 
môže viesť k zhoršeniu stavu 
povrchu, čo môže skrátiť životnosť 
spotrebiča a spôsobiť nebezpečné 
situácie.

•	 Tuk vznikajúci počas prípravy 
jedál môže spôsobiť koróziu 
vnútorného priestoru rúry, znížiť 
účinnosť ohrevu a zmeniť chuť 
jedla. Preto spotrebič po použití 
bezodkladne vyčistite.

•	 Na čistenie rúry nepoužívajte 
nekvalitné čistiace prostriedky 
ani korozívne alebo prchavé 
chemické rozpúšťadlá.

Nebezpečenstvo úrazu elektrickým 
prúdom!
•	 Nezapájajte spotrebič do 

elektrickej siete, kým nie je 
inštalácia dokončená. Ak je 
spotrebič poškodený, okamžite 
odpojte napájanie.

•	 Aby sa predišlo nebezpečenstvu, 
musia byť diely opravené 
alebo vymenené výrobcom, 
jeho servisným zástupcom 

alebo podobne kvalifikovanými 
osobami.

•	 Používanie poškodených 
alebo chybných spotrebičov je 
zakázané.

•	 Nepoužívajte vysokotlakové 
čističe ani parné čističe, aby 
nedošlo k úrazu elektrickým 
prúdom.

Nebezpečenstvo požiaru!
•	 Neskladujte predmety v rúre.
•	 Ak je v rúre otvorený plameň 

alebo dym, nechajte dvierka rúry 
zatvorené a potom odpojte rúru 
alebo vypnite istič v poistkovej 
skrinke.

•	 Do rúry v žiadnom prípade 
nevkladajte horľavé alebo ľahko 
zápalné predmety, ako sú útržky 
papiera a drevené triesky.

Nebezpečenstvo úrazu!
•	 Na čistenie skla dvierok 

nepoužívajte drsné alebo ostré 
predmety. Ak je povrch skla 
dvierok poškriabaný, sklo môže 
prasknúť a spôsobiť zranenie 
osôb.

•	 Závesy dvierok rúry sa pohybujú 
pri otváraní a zatváraní dvierok. 
Držte ruky ďalej od pántov.

Nebezpečenstvo popálenia!
•	 Udržujte deti vždy mimo dosahu 

tohto spotrebiča.
•	 Počas varenia sa nedotýkajte 

vnútorných povrchov, výhrevných 
prvkov a vetracích otvorov 
spotrebiča.

•	 Po varení, aby ste sa vyhli 
popáleninám, otvorte dvierka 
rúry pod malým uhlom, počkajte, 
kým sa teplo rozplynie, a potom 
dvierka rúry úplne otvorte.
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•	 Na vyberanie jedla alebo 
príslušenstva z vnútra rúry 
použite chňapky (teplovzdorné 

rukavice).
•	 Do horúcej rúry nelejte studenú 

vodu.

Dôležité pokyny na inštaláciu

	Obsah, ktorý znamená 
[povinné]

•	 Bezpečná prevádzka tohto 
spotrebiča môže byť zaručená len 
vtedy, ak bol nainštalovaný podľa 
profesionálnej normy v súlade 
s týmto návodom na inštaláciu. 
Inštalatér je zodpovedný za 
akékoľvek škody spôsobené 
nesprávnou inštaláciou.

•	 Celý proces inštalácie vyžaduje 
dvoch profesionálnych 
inštalatérov. Počas inštalácie 
používajte suché ochranné 
rukavice, aby ste sa vyhli 
poškriabaniu alebo úrazu 
elektrickým prúdom.

•	 Vstavané jednotky a predné 
časti susedných jednotiek 
musia byť odolné voči vysokým 
teplotám (minimálne 90 °C, resp. 
minimálne 70 °C).

•	 Použite zásuvku s prúdom 16 A.
•	 Spotrebič musí nainštalovať a 

uviesť do prevádzky autorizovaný 
technický personál. Výrobca 
nezodpovedá za škody 
spôsobené inštaláciou vykonanou 
neoprávnenou osobou alebo 
nesprávnym umiestnením.
	 Obsah, ktorý znamená 
[zakázané]

•	 Neinštalujte spotrebič za ozdobné 
dvierka alebo dvierka kuchynskej 
linky, pretože by mohlo dôjsť k 
prehriatiu spotrebiča.

•	 Po vybalení skontrolujte 
spotrebič, či nie je poškodený. 
Nepripájajte spotrebič, ak bol 
poškodený pri preprave.

•	 Neblokujte vetracie otvory 
spotrebiča a medzeru medzi 
skrinkou a spotrebičom.

•	 Pri presúvaní alebo inštalácii 
spotrebiča postupujte s 
mimoriadnou opatrnosťou, 
pretože je veľmi ťažký. Spotrebič 
nezdvíhajte za rukoväť dvierok.

•	 Ak dôjde k poškodeniu 
napájacieho kábla alebo zástrčky, 
okamžite prestaňte spotrebič 
používať, aby ste predišli požiaru, 
úrazu elektrickým prúdom alebo 
iným nebezpečenstvám.
	Obsah, ktorý znamená 
[poznámka]

•	 Pri presúvaní alebo inštalácii 
spotrebiča buďte veľmi opatrní, 
aby ste predišli poškodeniu 
spotrebiča alebo poškodeniu 
krytov.

•	 Pred uvedením spotrebiča do 
prevádzky odstráňte z rúry všetky 
obalové materiály a príslušenstvo.

•	 Zásuvka sieťového napájania 
musí byť prístupná používateľom, 
aby bolo možné v prípade núdze 
ľahko odpojiť napájanie.

•	 Pri inštalácii sa musí použiť 
vypínač odpájajúci všetky póly s 
minimálnou vzdialenosťou medzi 
kontaktmi 3 mm.
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Ochrana životného prostredia

Recyklujte materiály so symbolom 
 . Obal vložte do príslušných 

kontajnerov na recykláciu. Pomôžte 
chrániť životné prostredie a ľudské 
zdravie recykláciou odpadu z 
elektrických a elektronických 
zariadení. Spotrebiče označené 

symbolom  nelikvidujte spolu 

s komunálnym odpadom. Výrobok 
odovzdajte v miestnom zbernom 
dvore na recykláciu odpadu alebo sa 
obráťte na miestny komunálny úrad.

Súlad so smernicou RoHS

Zakúpený výrobok je v súlade so 
smernicou EÚ RoHS (2011/65/EÚ). 

Neobsahuje škodlivé ani zakázané 
látky uvedené v tejto smernici.

Záruka IKEA

Ak chcete uplatniť záruku na výrobok 
alebo získať podporu k výrobku

Kontaktujte zákaznícku 
podporu IKEA; odkaz na 
samoobslužný portál alebo 
telefónne číslo nájdete na 
www.IKEA.com.

Aby ste dokončili svoju žiadosť o servis 
na samoobslužnom portáli a ľahšie našli 
informácie o svojom výrobku alebo o 
náhradných dieloch k nemu, odporúčame si 
poznamenať číslo položky IKEA (8-miestne) a 
sériové číslo na štítku výrobku.
V časti Technické údaje/typový štítok nájdete, 
kde sa nachádza typový štítok

UCHOVAJTE DOKLAD O NÁKUPE/ 
DORUČENÍ!
Je to váš doklad o kúpe, záruka bez neho 
nebude platná. Pokladničný doklad obsahuje 
aj názov a číslo položky IKEA (8-miestne) pre 
každý zakúpený spotrebič.
Predtým než nás kontaktujete, si dôkladne 
prečítajte technickú dokumentáciu dodanú s 
vaším spotrebičom.
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Pregled proizvoda

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Komandna tabla
	 Dugme za podešavanje
	 Roštilj
	 Ventilator
	 Kolektor za vodu
	 Nosači polica, uklonjivi
	 Pozicije polica

Korišćenje dodataka

Isporučeni dodaci
Uređaj sadrži sledeće dodatke.

1x rešetka za roštilj 1x pleh za roštilj

1x duboki pleh

2x bočni okvir

2x klizna šina
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Napomene:
•	 Unutrašnjost pećnice je podeljena na pet nivoa, koji se broje odozdo nagore. Uvek 

stavite rešetku za roštilj ili pleh za pečenje na neki od tih nivoa.
•	 Možete da stavite posudu za pečenje ispod rešetke za roštilj radi prikupljanja sokova 

nastalih pri spremanju hrane.
•	 Dodaci mogu da promene oblik kad su vreli. To ne utiče na njihovu funkcionalnost. Kad 

se ohlade, vratiće se u prvobitni oblik.
•	 Koristite samo originalne dodatke. Posebno su dizajnirani za vaš uređaj.

Komandna tabla

1 92 3 4 5 876 10

	 Dugme za otkazivanje
	 Dugme za režim
	 Dugme za sijalicu
	 Dugme za temperaturu
	 Levi ekran

	 Multifunkcijsko dugme
	 Dugme za sat/tajmer
	 Dugme za zagrevanje
	 Dugme za zaštitu za decu
	 Desni ekran

Kako se koristi: Mehanička zaštita za decu

Ova pećnica ima ugrađenu mehaničku zaštitu za decu. To je bravica za vrata sa desne strane 
pećnice, ispod kontrolne table.

Da biste otvorili vrata pećnice sa zaštitom za vrata:

1. korak Pritisnite i držite nagore zaštitu za 
decu.

2. korak
Povucite ručku vrata da biste otvorili 
vrata. Zatvorite vrata pećnice bez 
guranja brave za vrata.
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Da biste uklonili zaštitu za decu:

1. korak Otvorite vrata i uklonite zaštitu za decu 
torks ključem dobijenim uz pećnicu.

2. korak Vratite zavrtanj nakon skidanja zaštite 
za decu.

Režimi rada
Dugmetom za režim možete da izaberete jedan od sledećih režima rada.
Napomena: Poslednja tri režima (sušenje, odmrzavanje i čišćenje parom) su režimi koji ne 
služe za spremanje hrane. Svi ostali režimi su režimi za spremanje hrane.

Režim Opis Opseg 
temperature

Upotrebljivo za 
predzagrevanje?

Konvencionalno

Za tradicionalno pečenje na jednom 
nivou. Naročito prikladno za kolače 
sa vlažnim prelivom.

30–250 ℃ Da

Konvekcija

U ovom režimu, ventilator se 
automatski uključuje, obezbeđujući 
ravnomernu toplotu za jednoslojno 
ili višeslojno pečenje. Posebno je 
pogodan za pečenje hrane koja 
treba da bude ravnomerne boje.

50–250 ℃ Da

Konvencionalno + 
ventilator

Za pečenje na do dva nivoa. 
Ventilator ravnomerno prenosi 
toplotu sa grejnih tela po celoj 
unutrašnjosti.

50–250 °C Da

Roštilj

Za grilovanje manje količine šnicli ili 
kobasica. Centralno područje ispod 
grejnog elementa biće vrelo.

150–250 ℃ Da

Dvostruki roštilj + 
ventilator

Za pečenje živine, ribe i većih 
komada mesa. Grejni element i 
ventilator se naizmenično uključuju 
i isključuju. Ventilator obezbeđuje 
cirkulisanje vrućeg vazduha oko 
hrane.

50–250 °C Da

Dvostruki roštilj

Za grilovanje pljosnatih komada 
hrane, npr. šnicli, kobasica, tosta. 
Celo područje ispod grejnog 
elementa biće vrelo.

150–250 °C Da
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Režim Opis Opseg 
temperature

Upotrebljivo za 
predzagrevanje?

Pica

Za pečenje pice i drugih jela kojima 
treba puno toplote odozdo. 50–250 °C Da

Donje grejanje

Korisno da bi se zapekla donja 
strana hrane. Ovaj režim je 
prikladan i za sporu pripremu 
ili završno pečenje sočnih jela i 
ugušćavanje sosova.

30–220 ℃ Da

Sušenje

Nakon čišćenja, ovim režimu 
osušite unutrašnjost da biste 
sprečili razmnožavanje bakterija.

140–240 ℃ Ne

Odmrzavanje

Za brže odmrzavanje ili hlađenje 
pripremljene hrane nego samo 
pomoću ventilatora. Ovaj režim 
možete da koristite i za sušenje 
voća, povrća i bilja. Napomena: 
Grejni elementi su uvek neaktivni u 
ovom režimu.

- Ne

Čišćenje parom

Ova funkcija koristi vlagu za 
uklanjanje preostale masnoće i 
komadića hrane iz uređaja.

100 ℃ Ne

Prva upotreba

Pre prvog spremanja hrane je neophodno 
očistiti unutrašnjost i dodatke.
(1)	 Uklonite sve nalepnice, površinsku 

zaštitnu foliju i delove za zaštitu tokom 
transporta.

(2)	 Uklonite sve dodatke iz unutrašnjosti.
(3)	 Dobro operite dodatke i šine-vodilice 

sapunicom i krpom ili mekom četkom.
(4)	 Uverite se da u unutrašnjosti nije ostalo 

ništa od ambalaže, kao što su kuglice 
stiropora, komadi drveta i slično, što 
može da predstavlja opasnost od požara.

(5)	 Prebrišite glatke površine u unutrašnjosti 
i na vratima mekom vlažnom krpom.

(6)	 Da biste uklonili tipičan miris nove 
pećnice, zagrejte je praznu sa zatvorenim 
vratima, koristeći sledeća podešavanja.

Režim Temperatura Vreme

250 °C 30 minuta

(7)	 Potrebno je dobro provetravanje kuhinje 
pri prvom uključivanju uređaja. Držite 
decu i ljubimce dalje od kuhinje za to 
vreme. Zatvorite vrata ka susednim 
prostorijama.

Rad uređaja

Podešavanje sata
Pećnicu možete koristiti bez podešavanja 
sata. Da biste podesili sat, pratite ove korake:
1.	 Kad je pećnica u režimu pripravnosti, 

dodirnite  da biste ušli u režim 

podešavanja sata. Cifre za sat će treptati 
na levom ekranu.

2.	 Okretanjem multifunkcijskog dugmeta 
podesite sate.
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3.	 Dodirnite  da biste potvrdili. Cifre za 
minute će treptati na levom ekranu.

4.	 Okretanjem multifunkcijskog dugmeta 
podesite minute.

5.	 Dodirnite  da biste podesili vreme i 
izašli iz režima podešavanja sata. Na 
levom ekranu se stalno prikazuje vreme.

Napomene:
•	 Da biste kasnije promenili vreme, 

ponovite prethodne korake.
•	 Da biste izašli iz režima podešavanja sata 

u bilo kom trenutku, dodirnite .
•	 Na pećnici se uvek prikazuje 24-časovni 

sat.
•	 Ako ne podesite sat, na pećnici će se 

uvek prikazivati „00:00“ kao vreme.
•	 Ako isključite utičnicu iz struje ili ako 

nestane struja, biće potrebno opet da 
podesite sat.

Korišćenje režima pripravnosti
•	 Kad priključite pećnicu u utičnicu, 

pisnuće jednom i ući će u režim 
pripravnosti.

•	 U režimu pripravnosti, na levom ekranu 
se prikazuje trenutno vreme ako ste 
podesili sat, odnosno „00:00“ ako niste 
podesili sat. Desni ekran je uvek isključen 
u režimu pripravnosti.

•	 Da biste stavili pećnicu u režim 
pripravnosti bilo kad, dodirnite .

Pokretanje ciklusa spremanja hrane bez 
predzagrevanja
Da biste započeli ciklus spremanja hrane bez 
predzagrevanja, uradite sledeće.
1.	 Kad je pećnica u režimu pripravnosti, 

dodirnite . Na levom ekranu će se 
prikazati simbol i podrazumevana 
temperatura spremanja hrane 
za prvi režim spremanja hrane 
(konvencionalno).

2.	 Ako želite da koristite drugi 
tip spremanja hrane, okrenite 
multifunkcijsko dugme tako da se na 
ekranu pojavi simbol za vaš željeni tip 
spremanja hrane.

3.	 Ako želite da promenite temperaturu 
zagrevanja, dodirnite °C, pa okrećite 

multifunkcijsko dugme dok se na 
ekranu ne pojavi željena temperatura 
zagrevanja.

4.	 Da biste podesili tajmer, dodirnite , 
pa okrećite multifunkcijsko dugme dok 
se na ekranu ne pojavi željeno vreme 
spremanja hrane.

5.	 Pritisnite multifunkcijsko dugme (
) da biste pokrenuli spremanje hrane. 
Pećnica pokreće tajmer i prikazuje 
preostalo vreme na desnom ekranu.

Napomene:
•	 Možete preskočiti 4. korak naveden 

iznad. Ako to uradite ili ako podesite 
vreme na 0, pećnica će raditi 9 sati, 
osim ako je zaustavite. Kad pećnica 
radi na ovaj način, desni ekran će ostati 
isključen.

•	 Dok temperatura u unutrašnjosti 
raste, na levom ekranu se naizmenično 
prikazuju stvarno vreme, temperatura u 
unutrašnjosti i podešena temperatura.

•	 Grejni elementi se tokom pečenja 
uključuju i isključuju, da bi se održavala 
zadata temperatura.

•	 Da biste pokrenuli ciklus odmrzavanja, 
uradite sve korake navedene iznad osim 
3. koraka.

•	 Da biste pokrenuli ciklus čišćenja parom, 
uradite sve korake navedene iznad osim 
3. i 4. koraka.

Pokretanje ciklusa spremanja hrane sa 
predzagrevanjem
Možete aktivirati funkciju predzagrevanja 
nakon biranja režima spremanja hrane i 
temperature zagrevanja iznad 100 °C. Da 
biste pokrenuli ciklus spremanja hrane sa 
predzagrevanjem, uradite sledeće.
1.	 Treba da podesite režim spremanja 

hrane i potrebno vreme.
2.	 Dodirnite  da biste započeli 

predzagrevanje. Na desnom ekranu 
se prikazuje simbol predzagrevanja 
( ) i „ “. Na desnom ekranu 
će se naizmenično prikazivati stvarna 
temperatura i podešena temperatura.

3.	 Kad se dostigne ciljna temperatura 
zagrevanja, pećnica pisne jednom i 
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pokreće se tajmer. Takođe, simbol 
predzagrevanja ( ) počinje da trepti, 
a pećnica počinje da radi prema 
podešenom režimu i vremenu spremanja 
hrane

4.	 Otvorite vrata, stavite hranu u pećnicu, 
pa zatvorite vrata. Pećnica će automatski 
nastaviti da radi.

Promena podešavanja tokom ciklusa 
spremanja hrane
Možete menjati sva podešavanja tokom 
ciklusa spremanja hrane.
•	 Da biste promenili režim spremanja 

hrane, dodirnite , pa okrenite 
multifunkcijsko dugme.

•	 Da biste promenili temperaturu 
spremanja hrane, dodirnite °C, pa 
okrenite multifunkcijsko dugme.

•	 Da biste promenili vreme spremanja 
hrane, dodirnite , pa okrenite 
multifunkcijsko dugme.

•	 Nakon promene podešavanja, promene 
će početi da se primenjuju posle 6 
sekundi.

Pauziranje i nastavak ciklusa spremanja 
hrane
•	 Možete da pauzirate ciklus spremanja 

hrane tako što ćete pritisnuti 
multifunkcijsko dugme ( ) ili otvoriti 
vrata pećnice. Saveti: Pauziranjem 
ciklusa spremanja hrane pauziraju se 
tajmer i isključuju se sva grejna tela. 
Tajmer će nastaviti da radi kad se ciklus 
nastavi. Nakon pauziranja ciklusa 
spremanja hrane, možete promeniti sva 
podešavanja spremanja hrane.

•	 Da biste nastavili ciklus spremanja 
hrane, proverite da li su vrata zatvorena 
i pritisnite multifunkcijsko dugme ( ).

Korišćenje sijalice pećnice
•	 Sijalica se uvek uključuje kad se pokrene 

neki ciklus spremanja hrane.
•	 Podrazumevano je da sijalica sija 

tokom celog ciklusa spremanja hrane 
i da se isključuje kad se ciklus završi. 
Napomena: Sijalica se ne isključuje kad 
pauzirate ciklus spremanja hrane.

•	 Možete ručno uključiti ili isključiti sijalicu 
bilo kad tako što ćete dodirnuti .

Korišćenje zaštite za decu
Funkcija zaštite za decu je dizajnirana da 
spreči decu da upravljaju pećnicom preko 
komandne table. Kad je aktivirana zaštita 
za decu, na desnom ekranu se prikazuje 
simbol zaštite za decu ( ), a sva dugmad 
komandne table i multifunkcijsko dugme su 
onemogućeni osim . Da biste aktivirali ili 
deaktivirali zaštitu za decu, dodirnite i držite 

 3 sekunde.

Završetak ciklusa pripreme
•	 Kad se odbrojavanje tajmera završi, 

pećnica će zapištati 5 puta i vratiće se u 
režim pripravnosti.

•	 Da biste ranije završili ciklus spremanja 
hrane, dodirnite .

•	 Da biste sprečili ostale ljude, na primer 
decu, da slučajno uključe pećnicu, 
isključite njen strujni kabl iz utičnice 
nakon upotrebe.

Korišćenje automatskog menija
Automatski meni možete koristiti za brzu 
termičku obradu 8 vrsta namirnica navedenih 
u tabeli ispod. Napomena: Pećnica uvek 
zagreva unutrašnjost pre početka spremanja 
ovih vrsta namirnica. Pratite ove korake da 
biste koristili automatski meni:
1.	 Kad je pećnica u režimu pripravnosti, 

dodirnite . Na levom ekranu će se 
prikazati simbol i podrazumevana 
temperatura spremanja hrane 
za prvi režim spremanja hrane 
(konvencionalno).

2.	 Okrećite multifunkcijsko dugme dok 
se šifra željene namirnice ne pojavi na 
levom ekranu. Kad izaberete namirnicu 
u automatskom meniju, simbol 
automatskog menija ( ) se pojavljuje 
na desnom ekranu.

3.	 Pritisnite multifunkcijsko dugme ( ) da 
biste pokrenuli predzagrevanje.

4.	 Kad se dostigne ciljna temperatura 
zagrevanja, pećnica pisne jednom. 
Takođe, simbol predzagrevanja ( ) 
počinje da treperi.
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Tabela sa automatskim menijem:

Prikazana šifra Namirnica Temperatura 
zagrevanja

Vreme 
spremanja 
hrane

A01 Pečena goveđa rebra 250 °C 4 minuta

A02 Goveđi odrezak sa crnim 
biberom 250 °C 8 minuta

A03 Šifon kolač 150 °C 50 minuta

A04 Kolač crveni somot 160 °C 35 minuta

A05 Francuski pečeni pečeni kotlet 200 °C 50 minuta

A06 Italijanska voćna pita (8 inča) 190 °C 22 minuta

A07 Puf krem 190 °C 24 minuta

A08 Pečeni bakalar 250 °C 8 minuta

Kako se koristi funkcija čišćenja parom

1.	 Uverite se da je pećnica hladna i sipajte 
u udubljenje pećnice oko 150 ml vode iz 
česme pre pokretanja funkcije čišćenja 
parom.

2.	 Izaberite funkciju čišćenja parom i 
pritisnite dugme za pokretanje da biste 
pokrenuli funkciju, a tajmer će početi 
da odbrojava. Imajte u vidu da nećete 
moći da birate druge funkcije nakon 
pokretanja funkcije čišćenja parom.

3.	 Ako se dugme tajmera pritisne dok radi 
funkcija čišćenja parom, u zoni za prikaz 
tajmera će se prikazivati stvarno vreme 
tokom 5 sekundi, a onda će se vratiti na 
odbrojavanje tajmera.

4.	 Kad se završi funkcija čišćenja parom, 
pažljivo otvorite vrata. Oslobođena 
para može izazvati opekotine, pa 
pazite da pećnica bude hladna. Osušite 
unutrašnjost mekom krpom.

Tehničke specifikacije

Dimenzije (unutrašnje)
Širina
Visina
Dubina

503 mm
365 mm
392 mm

Površina pleha za roštilj 1191 cm²

Površina dubokog pleha 974 cm²

Gornji grejni element 2200 W

Donji grejni element 1000 W
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Roštilj 2250 W

Ukupna snaga 3200 W

Nominalni napon 220–240 V~

Nominalna frekvencija 50–60 Hz

Broj režima pripreme 11

Podaci o energetskoj efikasnosti

Informacije o proizvodu i list sa informacijama o proizvodu*

Naziv dobavljača IKEA

Identifikacije uređaja SPJUTBO 00600276

Indeks energetske efikasnosti 61,2

Klasa energetske efikasnosti A++
Potrošnja energije sa standardnim opterećenjem, 
konvencionalni režim 1,10 kWh/ciklus

Potrošnja energije sa standardnim opterećenjem, 
režim sa ventilatorom 0,52 kWh/ciklus

Broj komora 1

Izvor toplote Električna energija

Zapremina unutrašnjosti 72 l

Vrsta pećnice Ugradna pećnica

Masa 40 kg

Režim pripravnosti 0.8 W
Maksimalno vreme potrebno da mikrotalasna 
pećnica automatski dostigne odgovarajući režim 
ili stanje male snage.

20 minuta

* Za Evropsku uniju u skladu sa propisima EU 65/2014 i 66/2014. Za Republiku Belorusiju u 
skladu sa STB 2478-2017, dodatak G; STB 2477-2017, prilozi A i B.
Klasa energetske efikasnosti nije primenljiva za Rusiju.
EN 60350-1 - Kućni električni aparati za kuvanje - Deo 1: Peći, peći, parne peći i roštilji - 
Metode za merenje performansi.

Informacije o bezbednosti

•	 Ovaj uređaj ne treba da koriste 
osobe (uključujući decu) sa 
smanjenim fizičkim, čulnim ili 
mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja, 
osim ako su pod nadzorom ili su 
upućeni u korišćenje uređaja od 

strane osobe koja je odgovorna 
za njihovu bezbednost.

•	 Deca moraju da budu pod 
nazorom da se ne bi igrala sa 
uređajem.

•	 Ako je kabl za napajanje oštećen, 
potrebno je da ga zameni 
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proizvođač, ovlašćeni serviser ili 
druga kvalifikovana osoba kako bi 
se izbegla opasnost.

•	 UPOZORENJE: Da ne 
bi došlo do strujnog udara, 
pobrinite se da uređaj bude 
isključen pre zamene lampe.

•	 UPOZORENJE: Izloženi 
delovi mogu da se zagreju tokom 
upotrebe. Malu decu treba držati 
dalje od uređaja.

•	 Parni čistač ne sme da se koristi.
•	 Površina fioke za skladištenje 

može da bude vrela.
•	 Tokom upotrebe uređaj postaje 

vreo. Vodite računa da ne 
dodirnete grejne elemente unutar 
pećnice.

•	 Koristite samo temperaturnu 
sondu preporučenu za ovu 
pećnicu. (Odnosi se na pećnice 
koje imaju mogućnost korišćenja 
sonde sa senzorom temperature.)

•	 Ovaj uređaj ne sme da se 
ugrađuje iza vrata kuhinjskog 
elementa da ne bi dolazilo do 
pregrevanja.

•	 UPOZORENJE: Tečnosti 
i druge namirnice ne smeju 
da se zagrevaju u zatvorenim 
posudama jer mogu da 
eksplodiraju.

•	 Koristite proizvod u dobro 
provetrenom okruženju.

•	 Način za prekidanje strujnog 
kola svih faza mora se integrisati 
u fiksne vodove u skladu sa 
specifikacijama strujnih vodova.

•	 Staklo na vratima pećnice ne 
čistite agresivnim sredstvima za 

čišćenje i ne grebite ih oštrim 
metalnim predmetima jer možete 
da izgrebete površinu, što može 
da dovede do lomljenja stakla.

•	 Uređaj nije namenjen da se 
njime upravlja pomoću spoljnog 
tajmera ili posebnog sistema 
daljinskog upravljanja.

•	 Ne dodirujte pećnicu mokrim ili 
vlažnim rukama ili nogama.

•	 Vrata pećnice ne bi trebalo često 
da se otvaraju tokom kuvanja.

•	 Kada su vrata ili fioka pećnice 
otvoreni, ne ostavljajte ništa na 
njima, jer biste mogli da ugrozite 
ravnotežu uređaja ili slomite 
vrata.

•	 Ako nećete koristiti uređaj duže 
vreme, isključite ga iz napajanja.

•	 Pri raspakivanju pećnice uverite 
se da je neoštećena. Ako je 
oštećena, nemojte je koristiti i 
odmah kontaktirajte korisničku 
postprodajnu podršku.

•	 Plastične kese, stiropor, eksere 
i druge materijale za pakovanje 
držite van domašaja dece, jer su 
ovi materijali štetni za decu.

•	 Kada se pećnica uključi po prvi 
put, može proizvoditi oštar 
miris ili dim. To je zato što se 
ulje protiv rđanja sa cevi za 
električno zagrevanje pećnice 
greje po prvi put i isparava. Ovo 
je uobičajena pojava. Ako se to 
dogodi, samo sačekajte da miris 
nestane pre stavljanje bilo kakve 
hrane u pećnicu. Preporučuje se 
da pećnicu prvi put koristite na 
provetrenom mestu ili u kuhinji sa 
uključenim aspiratorom približno 
0,5 - 1 sat.
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•	 Ako je pećnica oštećena ili 
neispravna, isključite napajanje, 
ne dirajte je i blagovremeno 
kontaktirajte odgovarajuće 
stručnjake za popravku ili 
reciklažu.

•	 U komandnoj tabli ili u 
komandnim elementima se 
koriste trajni magneti. Oni 
mogu da utiču na elektronske 
implantate, npr. srčane 
pejsmejkere ili insulinske pumpe. 
Osobe koje imaju elektronske 
implantate moraju biti udaljene 
najmanje 10 cm od komandne 
table.

•	 Nemojte praviti nikakve 
modifikacije na uređaju.

•	 Svi delovi i materijali nabavljeni 
na licu mesta, kao i radovi 
na električnim instalacijama, 
moraju biti u skladu sa lokalnim 
propisima.

•	 Proizvod sadrži izvor svetlosti 
klase energetske efikasnosti: G.

•	 Ne stavljajte predmete na vrata 
pećnice jer to može dovesti do 
gubitka ravnoteže uređaja ili 
oštećenja vrata.

•	 Ako se uređaj ne čisti redovno, 
može doći do propadanja 
površine, što može skratiti radni 
vek uređaja i dovesti do opasnih 
situacija.

•	 Masnoća koja nastaje tokom 
pripreme može izazvati koroziju 
unutrašnjosti pećnice, utiče na 
učinak grejanja i menja ukus 
hrane. Zbog toga uređaj treba 
čistiti odmah nakon upotrebe.

•	 Za brisanje pećnice nemojte 
koristiti nekvalitetna sredstva za 

čišćenje niti korozivne ili isparljive 
hemijske rastvarače.

Rizik od strujnog udara!
•	 Ne uključujte uređaj dok ne 

dovršite ugradnju. Ako se uređaj 
ošteti, odmah isključite napajanje.

•	 Da biste izbegli opasnosti, delove 
mora da popravi ili zameni 
proizvođač, serviser ili druga 
kvalifikovana osoba.

•	 Upotreba oštećenih ili neispravnih 
uređaja je zabranjena.

•	 Da biste izbegli električni udar, 
nemojte koristiti čistače pod 
visokim pritiskom ili parne 
čistače.

Rizik od požara!
•	 Ne skladištite predmete u 

unutrašnjosti uređaja.
•	 Ako se u komori pojavi otvoreni 

plamen ili dim, zatvorite vrata 
pećnice, pa iskopčajte kabl ili 
isključite prekidač na kutiji sa 
osiguračima.

•	 Ni u kom slučaju ne stavljajte u 
pećnicu zapaljive predmete (kao 
što su komadi papira, drveni 
delovi itd).

Opasnost od povrede!
•	 Ne koristite grube ili oštre 

predmete za čišćenje stakla na 
vratima. Ako se površina ili staklo 
na vratima ogrebu, staklo može 
da pukne i izazove povrede.

•	 Šarke na vratima pećnice se 
pomeraju kad se vrata otvaraju 
ili zatvaraju. Držite ruke dalje od 
šarki.

Postoji rizik od opekotina!
•	 Držite decu podalje od ovog 

uređaja u svakom trenutku.
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•	 Ne dodirujte unutrašnje površine, 
grejne elemente i otvore uređaja 
tokom pripreme hrane.

•	 Nakon kuvanja, da biste izbegli 
opekotine, otvorite vrata pećnice 
pod malim uglom, sačekajte da se 
toplota rasprši, a zatim potpuno 
otvorite vrata pećnice.

•	 Koristite rukavice za pećnicu 
(rukavice otporne na toplotu) da 
biste izvadili hranu ili dodatke iz 
pećnice.

•	 Nemojte sipati hladnu vodu u 
vruću unutrašnjost.

Važna uputstva za ugradnju

	Sadržaj koji ima oznaku 
[obavezno]

•	 Bezbedan rad ovog uređaja 
može se garantovati samo ako je 
montiran prema profesionalnim 
standardima, u skladu sa ovim 
uputstvima za montažu. Lice koje 
montira je odgovorno za bilo 
kakvu štetu nastalu nepravilnim 
montiranjem.

•	 Za ceo proces montaže potrebna 
su dva profesionalna montera. 
Nosite suve zaštitne rukavice 
tokom ugradnje da bi se sprečile 
ogrebotine ili strujni udar.

•	 Jedinice u koje se montira i 
prednji delovi susednih jedinica 
moraju da budu otporni na visoke 
temperature (barem 90 °C i 70 °C, 
respektivno).

•	 Koristite utičnicu od 16 A.
•	 Uređaj mora da ugradi i pusti 

u rad ovlašćeno stručno lice. 
Proizvođač nije odgovoran za 
štetu nastalu usled neovlašćene 
ugradnje ili nepravilnog 
postavljanja.
	 Sadržaj koji ima oznaku 
[zabranjeno]

•	 Ne montirajte uređaj iza ukrasnih 
vrata ili vrata kuhinjskog 

elementa, jer to može dovesti do 
pregrevanja uređaja.

•	 Proverite da li je uređaj oštećen 
nakon što ga otpakujete. Ne 
priključujte uređaj ako je oštećen 
tokom transporta.

•	 Nemojte blokirati ventilacioni 
otvor uređaja niti prostor između 
ormara i uređaja.

•	 Budite izuzetno oprezni kada 
pomerate ili ugrađujete uređaj, 
jer je veoma težak. Nemojte 
podizati uređaj za ručku vrata.

•	 Ako su kabl za napajanje ili utikač 
oštećeni, odmah prestanite da 
koristite uređaj da biste izbegli 
požar, električni udar i druge 
rizike.
	Sadržaj koji ima oznaku 
[napomena]

•	 Budite veoma oprezni kada 
premeštate ili montirate uređaj 
kako biste izbegli oštećenje 
uređaja ili ormara.

•	 Pre puštanja u rad uređaja, 
uklonite sav ambalažni materijal i 
dodatke iz unutrašnjosti.

•	 Utičnica treba da je lako 
dostupna, radi lakog prekida 
napajanja u slučaju nužde.

•	 Prilikom ugradnje obavezan je 
prekidač za isključivanje svih faza, 
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sa minimalnim razmakom od 3 mm između kontakata.

Informacije u vezi sa zaštitom životne sredine

Reciklirajte materijale obeležene 
simbolom . Stavite ambalažu u 
odgovarajuću kantu za reciklažu. 
Doprinesite zaštiti okoline i zdravlja 
ljudi – reciklirajte električne i 
elektronske uređaje. Uređaje 

označene simbolom  ne bacajte 

zajedno sa kućnim otpadom. 
Proizvod odnesite na lokalno mesto 
za reciklažu ili kontaktirajte nadležnu 
službu.

Usklađenost sa direktivom RoHS

Proizvod koji ste kupili usklađen je sa 
EU direktivom RoHS (2011/65/EU). Ne 

sadrži štetne i zabranjene materijale 
navedene u ovoj direktivi.

Garancija kompanije IKEA

Ako želite da podnesete zahtev za 
garanciju proizvoda ili dobijete podršku za 
proizvod

Obratite se IKEA korisničkoj 
podršci, link do samouslužnog 
portala ili broj telefona naći 
ćete na www.IKEA.com.

Da biste popunili zahtev za servis na 
samouslužnom portalu, lakše pronašli 
informacije o vašem proizvodu ili rezervnim 
delovima povezanim sa vašim proizvodom, 
savetujemo vam da zabeležite IKEA broj 
artikla (8 cifara) i serijski broj koji se nalaze 
na nalepnici proizvoda.
U odeljku Tehnički podaci/nazivna pločica 
možete saznati gde se nalazi nazivna pločica

SAČUVAJTE DOKUMENT O KUPOVINI/ 
ISPORUCI!
To je vaš dokaz o kupovini, bez njega 
garancija neće važiti. Račun takođe sadrži 
naziv i IKEA broj artikla (8 cifara) za svaki 
kupljeni uređaj.
Pažljivo pročitajte tehničku dokumentaciju 
priloženu uz vaš uređaj pre nego što nas 
kontaktirate.
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Pregled proizvoda

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Upravljačka ploča
	 Gumb za podešavanje
	 Rešetka
	 Ventilator
	 Sakupljač vode
	 Nosač police, uklonjiv
	 Položaji polica

Korištenje pribora

Pribor je uključen
S uređajem dolazi sljedeći pribor.

1x rešetka za roštilj 1x plitka posuda za roštilj

1x duboka posuda

2x bočni okvir

2x klizna vodilica
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Napomene:
•	 Unutrašnjost pećnice podijeljena je na pet razina, koje su označene od dna prema vrhu. 

Rešetku za roštilj ili posudu za pečenje uvijek postavite na jednu od tih razina.
•	 Posudu za pečenje možete smjestiti i ispod rešetke za roštilj kako biste prikupili sokove 

od pečenja.
•	 Pribor se može deformirati kada postane vruć. Deformiranje ne utječe na njegovu funk-

ciju. Kad se ohladi, vratit će se u svoj izvorni oblik.
•	 Koristite samo izvorni pribor. Posebno je osmišljen za vaš uređaj.

Upravljačka ploča

1 92 3 4 5 876 10

	 Gumb za poništavanje
	 Gumb za odabir načina rada
	 Gumb za svjetlo
	 Gumb za temperaturu
	 Lijevi zaslon

	 Višenamjenski gumb
	 Gumb Sat/Mjerač vremena
	 Gumb za prethodno zagrijavanje
	 Gumb dječje bravice
	 Desni zaslon

Kako koristiti: Mehanička dječja zaštita

Pećnica ima ugrađenu mehaničku dječju zaštitu. Radi se o bravici na vratima s desne strane 
pećnice, ispod upravljačke ploče.

Za otvaranje vrata pećnice s uključenom dječjom zaštitom:

Korak 1 Pritisnite i držite dječju zaštitu prema 
gore.

Korak 2
Povucite ručku vrata kako biste ih otvo-
rili. Zatvorite vrata pećnice bez pritiska-
nja dječje zaštite.
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Za uklanjanje dječje zaštite:

Korak 1
Otvorite vrata i uklonite dječju zaštitu 
pomoću torx ključa koji ste dobili uz 
pećnicu.

Korak 2 Vratite vijak na mjesto nakon uklanja-
nja dječje zaštite.

Načini rada
Možete koristiti gumb za način rada za odabir jednog od sljedećih načina rada.
Napomena: Zadnja tri načina rada (sušenje, odmrzavanje i para) nisu načini kuhanja. Svi 
ostali načini rada su načini kuhanja.

Način rada Opis Raspon tem-
perature

Je li prethod-
no zagrijava-
nje korisno?

Konvencionalno

Za tradicionalno pečenje i pirjanje na 
jednoj razini. Posebno prikladno za 
kolače s vlažnim nadjevima.

30 – 250 ℃ Da

Konvekcija

U ovom načinu rada, ventilator se 
automatski uključuje, osiguravajući 
ravnomjernu toplinu za pečenje u jed-
nom ili više slojeva. Posebno pogodan 
za pečenje hrane koja mora biti rav-
nomjerno obojena.

50 – 250 ℃ Da

Konvencionalno + 
ventilator

Za pečenje i pirjanje na najviše dvije 
razine. Ventilator ravnomjerno raspo-
ređuje toplinu grijača po unutrašnjosti 
pećnice.

50 – 250 °C Da

Rešetka

Za roštiljanje manjih količina odrezaka 
ili kobasica. Središnje područje ispod 
grijaćeg elementa postat će vruće.

150 – 250 ℃ Da

Dvostruki roštilj + 
ventilator

Za pečenje peradi, ribe i većih koma-
da mesa. Grijaći element i ventilator 
naizmjenično se uključuju i isključuju. 
Ventilator cirkulira vrući zrak oko hra-
ne.

50 – 250 °C Da

Dvostruki roštilj

Za roštiljanje ravnih komada, kao npr. 
odrezaka, kobasica i tosta. Cijelo pod-
ručje ispod grijaćeg elementa postat 
će vruće.

150 – 250 ℃ Da
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Način rada Opis Raspon tem-
perature

Je li prethod-
no zagrijava-
nje korisno?

Pizza

Za pečenje pizze i drugih jela koja 
zahtijevaju puno topline odozdo. 50 – 250 °C Da

Donji grijač

Korisno ako želite zapeći jelo s donje 
strane. Ovaj način također je prikladan 
za sporo pečenje, za dovršetak peče-
nja sočnih jela ili reduciranje umaka.

30 – 220 ℃ Da

Sušenje

Nakon čišćenja koristite ovaj način 
rada za sušenje unutrašnjosti pećnice 
kako biste spriječili razvoj bakterija.

140 – 240 ℃ Ne

Odmrzavanje

Za odmrzavanje hrane ili brže hlađe-
nje pečene hrane samo upotrebom 
ventilatora. Ovaj način rada možete 
upotrijebiti i za sušenje voća, povrća ili 
začinskog bilja. Napomena: U ovom 
načinu rada grijaći elementi uvijek su 
isključeni.

- Ne

Čišćenje parom

Ova funkcija koristi vlagu za uklanjanje 
preostale masnoće i ostataka hrane iz 
uređaja.

100 ℃ Ne

Prva uporaba

Prije prve upotrebe uređaja za pečenje 
hrane, morate očistiti unutrašnjost pećnice i 
pribor.
(1)	 Uklonite sve naljepnice, foliju za zaštitu 

površine i dijelove za zaštitu u transpor-
tu.

(2)	 Izvadite sve dodatke iz unutrašnjosti.
(3)	 Temeljito očistite pribor i vodilice de-

terdžentom te krpom ili mekom četkom.
(4)	 Pazite da u unutrašnjosti pećnice nema 

ostataka ambalaže, poput polistirenskih 
loptica ili komada drva, koji mogu pred-
stavljati opasnost od požara.

(5)	 Obrišite glatke površine u unutrašnjosti i 
na vratima mekom i vlažnom krpom.

(6)	 Za uklanjanje tipičnog mirisa nove pećni-
ce zagrijte praznu pećnicu sa zatvorenim 
vratima prema sljedećim postavkama.

Način 
rada Temperatura Vrijeme

250 °C 30 minuta

(7)	 Temeljito prozračite kuhinju kada prvi 
put zagrijavate uređaj. Tijekom prvog 
zagrijavanja djecu i ljubimce držite poda-
lje od kuhinje. Zatvorite vrata susjednih 
prostorija.
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Rukovanje

Postavljanje sata
Pećnicu možete upotrebljavati bez postavlja-
nja sata. Za postavljanje sata, slijedite korake 
u nastavku:
1.	 Kada je pećnica u načinu mirovanja, 

dodirnite  za ulazak u način rada za 
postavljanje sata. Znamenke za sate 
počinju treptati na lijevom zaslonu.

2.	 Okrenite višenamjenski gumb za postav-
ljanje sati.

3.	 Dodirnite  za potvrdu. Znamenke za 
minute počinju treptati na lijevom zaslo-
nu.

4.	 Okrenite višenamjenski gumb za postav-
ljanje minuta.

5.	 Dodirnite  za spremanje vremena i 
izlazak iz načina rada za postavljanje 
sata. Lijevi zaslon neprekidno prikazuje 
vrijeme.

Napomene:
•	 Za naknadnu promjenu vremena, pono-

vite prethodne korake.
•	 Za izlazak iz načina rada za postavljanje 

sata, u bilo kojem trenutku dodirnite .
•	 Pećnica uvijek prikazuje 24-satni format 

vremena.
•	 Ako ne postavite sat, pećnica će uvijek 

prikazivati vrijeme „00:00“.
•	 Ako iskopčate pećnicu iz struje ili u sluča-

ju nestanka struje, morat ćete ponovno 
postaviti sat.

Korištenje načina pripravnosti
•	 Nakon što priključite pećnicu, oglasit će 

se zvučni signal i uređaj će prijeći u način 
pripravnosti.

•	 U načinu pripravnosti lijevi zaslon prika-
zuje trenutno vrijeme ako je sat postav-
ljen, ili “00:00” ako sat nije postavljen. 
Desni zaslon u načinu pripravnosti uvijek 
je isključen.

•	 Za prelazak pećnice u način pripravnosti 
u bilo kojem trenutku, dodirnite .

Pokretanje ciklusa kuhanja bez prethod-
nog zagrijavanja
Za pokretanje ciklusa kuhanja bez prethod-
nog zagrijavanja, slijedite sljedeće korake.
1.	 Kad je pećnica u načinu pripravnosti, do-

dirnite . Lijevi zaslon prikazuje simbol 
i zadanu temperaturu grijanja za prvi 
način kuhanja (konvencionalni način).

2.	 Ako želite koristiti drugi način kuhanja, 
okrenite višenamjenski gumb dok se na 
zaslonu ne pojavi simbol željenog načina 
kuhanja.

3.	 Ako želite promijeniti temperaturu grija-
nja, dodirnite °C, zatim okrenite višena-
mjenski gumb dok se željena temperatu-
ra grijanja ne pojavi na lijevom zaslonu.

4.	 Za postavljanje timera, dodirnite , 
zatim okrenite višenamjenski gumb dok 
se željeno vrijeme kuhanja ne pojavi na 
desnom zaslonu.

5.	 Pritisnite višenamjenski gumb ( ) za 
početak kuhanja. Pećnica pokreće od-
brojavanje vremena i prikazuje preostalo 
vrijeme na desnom zaslonu.

Napomene:
•	 Možete preskočiti korak 4 iznad. Ako to 

učinite ili postavite vrijeme na 0, pećnica 
će raditi 9 sati, osim ako je ne zaustavite. 
U tom načinu rada desni zaslon ostat će 
isključen.

•	 Dok temperatura u unutrašnjosti pećnice 
raste, lijevi zaslon naizmjenično prika-
zuje stvarnu temperaturu unutrašnjosti 
pećnice i postavljenu temperaturu.

•	 Tijekom pečenja grijaći elementi će se 
uključivati​i isključivati​kako bi održali 
temperaturu zagrijavanja.

•	 Za pokretanje ciklusa odmrzavanja pro-
vedite sve prethodno navedene korake 
osim koraka 3.

•	 Za pokretanje ciklusa kuhanja na paru 
provedite sve prethodno navedene kora-
ke osim koraka 3 i 4.
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Pokretanje ciklusa kuhanja s prethodnim 
zagrijavanjem
Funkciju prethodnog zagrijavanja možete 
aktivirati nakon što odaberete način kuhanja 
i temperaturu grijanja iznad 100 °C. Za pokre-
tanje ciklusa kuhanja s prethodnim zagrijava-
njem provedite korake navedene u nastavku.
1.	 Potrebno je postaviti željeni način kuha-

nja i vrijeme.
2.	 Pritisnite  za početak prethodnog za-

grijavanja. Desni zaslon prikazuje simbol 
za prethodno zagrijavanje ( ) i “
”. Desni zaslon će izmjenično prikazivati 
stvarnu temperaturu i postavljenu tem-
peraturu.

3.	 Kada se postigne ciljana temperatura 
grijanja, pećnica dvaput oglašava zvučni 
signal i pokreće odbrojavanje vremena. 
Također, simbol prethodnog zagrijavanja 
( ) počinje treperiti, pećnica će zapo-
četi s radom prema odabranom načinu 
kuhanja i postavljenom vremenu.

4.	 Otvorite vrata, stavite hranu u pećnicu 
i zatvorite vrata. Pećnica će automatski 
nastaviti s radom.

Promjena postavki tijekom ciklusa 
kuhanja
Sve postavke možete mijenjati tijekom ciklu-
sa kuhanja.
•	 Za promjenu načina kuhanja, dodirni-

te  a potom okrenite višenamjenski 
gumb.

•	 Za promjenu načina zagrijavanja dodir-
nite °C i potom okrenite višenamjenski 
gumb.

•	 Za promjenu vremena kuhanja dodir-
nite  i potom okrenite višenamjenski 
gumb.

•	 Nakon što promijenite postavke, promje-
ne će stupiti na snagu nakon 6 sekundi.

Pauziranje i nastavak ciklusa kuhanja
•	 Možete pauzirati ciklus kuhanja priti-

skom na višenamjenski gumb ( ) ili 
otvaranjem vrata pećnice. Savjeti: Pauzi-
ranjem ciklusa kuhanja pauzira se timer 
i isključuju svi grijaći elementi. Timer će 
nastaviti s radom kada se ciklus nastavi. 

Nakon pauziranja ciklusa kuhanja može-
te promijeniti sve postavke kuhanja.

•	 Za nastavak ciklusa kuhanja provjerite 
da su vrata zatvorena i pritisnite višena-
mjenski gumb ( ).

Korištenje svjetla pećnice
•	 Svjetlo u pećnici se automatski uključuje 

kada započne ciklus kuhanja.
•	 Po zadanim postavkama ostaje uključe-

no tijekom cijelog ciklusa i isključuje se 
kada ciklus završi. Napomena: Svjetlo se 
neće isključiti ako pauzirate ciklus kuha-
nja.

•	 Svjetlo možete ručno uključiti ili isključiti 
u bilo kojem trenutku dodirom na .

Korištenje dječje zaštite
Funkcija dječje zaštite osmišljena je kako bi 
spriječila djecu da upravljaju pećnicom pu-
tem upravljačke ploče. Kada je dječja zaštita 
aktivirana, na desnom zaslonu prikazuje 
se simbol dječje zaštite ( ) i svi gumbi na 
upravljačkoj ploči te višenamjenski gumb su 
onemogućeni, osim . Za aktivaciju ili deak-
tivaciju dječje zaštite, dodirnite i držite  3 
sekunde.

Završetak ciklusa pečenja
•	 Kada se mjerač vremena zaustavi, peć-

nica će se oglasiti s 5 zvučnih signala i 
vratiti u način mirovanja.

•	 Za prijevremeni završetak ciklusa kuha-
nja dodirnite .

•	 Kako biste spriječili da netko, poput 
djece, slučajno uključi pećnicu, ne zabo-
ravite isključiti pećnicu iz struje nakon 
upotrebe.

Upotreba automatskog izbornika
Možete koristiti automatski izbornik za brzo 
pokretanje kuhanja 8 vrsta hrane navedenih 
u sljedećoj tablici. Napomena: Pećnica uvijek 
prethodno zagrijava unutrašnjost prije počet-
ka kuhanja ovih namirnica. Slijedite korake u 
nastavku za korištenje automatskog izborni-
ka:
1.	 Kad je pećnica u načinu pripravnosti, do-

dirnite . Lijevi zaslon prikazuje simbol 
i zadanu temperaturu grijanja za prvi 
način kuhanja (konvencionalni način).
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2.	 Okrenite višenamjenski gumb dok se 
kȏd željene hrane ne pojavi na lijevom 
zaslonu. Nakon što odaberete hranu u 
automatskom izborniku, simbol auto-
matskog izbornika ( ) prikazuje se na 
desnom zaslonu.

3.	 Pritisnite višenamjenski gumb ( ) za 
početak prethodnog zagrijavanja.

4.	 Kada se postigne ciljana temperatura 
zagrijavanja, pećnica dvaput zavibrira. 
Također, simbol prethodnog zagrijavanja 
( ) počinje treperiti.

Tablica automatskog izbornika:

Prikazani kôd Hrana Temperatura grijanja Vrijeme kuha-
nja

A01 Pečena goveđa rebra 250 °C 4 minute

A02 Goveđi odrezak s crnim pa-
prom 250 °C 8 minuta

A03 Chifon kolač 150 ℃ 50 minuta

A04 Kolač od crvenog baršuna 160 °C 35 minuta

A05 Francuski pečeni kotlet 200 °C 50 minuta

A06 Talijanska voćna pita (8 inča) 190 °C 22 minute

A07 Puslice 190 °C 24 minute

A08 Pečeni bakalar 250 °C 8 minuta

Kako koristiti funkciju čišćenja parom

1.	 Provjerite je li pećnica hladna, zatim na-
punite udubljenje u unutrašnjosti pećni-
ce s otprilike 150 ml vode iz slavine prije 
pokretanja funkcije čišćenja parom.

2.	 Odaberite funkciju čišćenja parom i 
pritisnite gumb za pokretanje kako biste 
započeli postupak. Timer će započeti od-
brojavanje. Napomena: Nakon pokreta-
nja funkcije čišćenja parom nije moguće 
prebacivati na druge funkcije.

3.	 Ako tijekom čišćenja parom pritisnete 
gumb za timer, prikaz vremena će poka-
zati stvarno vrijeme tijekom 5 sekundi, a 
zatim se vratiti na stanje odbrojavanja.

4.	 Kada funkcija čišćenja parom završi, 
pažljivo otvorite vrata pećnice. Ispuštena 
para može izazvati opekline – dopustite 
da se pećnica ohladi. Osušite unutraš-
njost pećnice mekom krpom.

Tehničke specifikacije

Dimenzije (unutarnje)
Širina
Visina
Dubina

503 mm
365 mm
392 mm

Površina posude za roštilj 1191 cm²

Površina duboke posude 974 cm²
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Gornji grijač 2200 W

Donji grijaći element 1000 W

Rešetka 2250 W

Ukupna snaga 3200 W

Nazivni napon 220 – 240 V~

Nazivna frekvencija 50 – 60 Hz

Broj načina pečenja 11

Podaci o energetskoj učinkovitosti

Podaci o proizvodu i informacijski list proizvoda*

Naziv dobavljača IKEA

Naziv modela SPJUTBO 00600276

Indeks energetske učinkovitosti 61,2

Razred energetske učinkovitosti A++
Potrošnja energije sa standardnim opterećenjem, 
konvencionalni način rada 1,10 kWh/ciklus

Potrošnja energije sa standardnim opterećenjem, 
prisilni način rada ventilatora 0,52 kWh/ciklus

Broj šupljina 1

Izvor topline Struja

Obujam unutrašnjosti pećnice 72 l

Vrsta pećnice Ugradbena pećnica

Težina 40 kg

Načn pripravnosti 0.8 W
Maksimalno vrijeme potrebno da pećnica auto-
matski postigne primjenjivi način rada ili stanje 
male snage.

20 minuta

* Za Europsku uniju prema Uredbama EU 65/2014 i 66/2014. Za Republiku Bjelorusiju pre-
ma STB 2478-2017, Dodatak G; STB 2477-2017, Dodaci A i B.
Klasa energetske učinkovitosti nije primjenjiva za Rusiju.
EN 60350-1 - Kućanski električni aparati za kuhanje - 1. dio: Štednjaci, pećnice, parne pećni-
ce i roštilji – metode za mjerenje učinka.

Sigurnosne informacije

•	 Uređaj nije namijenjen za 
korištenje osobama (uključujući 
djecu) sa smanjenim fizičkim, 
senzornim ili mentalnim 

sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja, osim ako su 
pod nadzorom ili su dobili upute 
o korištenju uređaja na siguran 
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način i svjesni su potencijalnih 
opasnosti.

•	 Djecu je potrebno nadgledati 
kako se ne bi igrala uređajem.

•	 Zamjenu oštećenog naponskog 
kabela električnog napajanja 
mora obaviti proizvođač, njegov 
ovlašteni servisni centar ili druga 
kvalificirana osoba kako bi se 
izbjegla opasnost.

•	 UPOZORENJE: Uređaj 
isključite prije zamjene lampe 
kako biste izbjegli mogućnost 
električnog udara.

•	 UPOZORENJE: Dijelovi 
unutar dosega mogu se zagrijati 
tijekom uporabe. Držati podalje 
od male djece.

•	 Parni čistač se ne smije koristiti.
•	 Površina ladice za odlaganje 

može postati vruća.
•	 Tijekom uporabe uređaj postaje 

vruć. Treba paziti da ne dodirujete 
grijaće elemente unutar pećnice.

•	 Koristite samo temperaturnu 
sondu preporučenu za ovu 
pećnicu. (Primjenjuje se na 
pećnice koje imaju mogućnost 
korištenja sonde za mjerenje 
temperature)

•	 Uređaj se ne smije montirati iza 
ukrasnih vrata kako ne bi došlo 
do pregrijavanja.

•	 UPOZORENJE: Tekuće i 
druge prehrambene proizvode 
ne zagrijavajte u zatvorenim 
posudama jer bi mogli 
eksplodirati.

•	 Proizvod upotrebljavajte u dobro 
prozračenom okruženju.

•	 Višepolni rastavni uređaj mora 
biti ugrađen u fiksno ožičenje u 
skladu s pravilima ožičenja.

•	 Ne koristite jaka abrazivna 
sredstva ili oštre metalne strugače 
za čišćenje stakla vrata pećnice 
jer mogu oštetiti površinu, što 
može uzrokovati pucanje stakla.

•	 Uređaj nije namijenjen za 
upravljanje pomoću vanjskog 
mjerača vremena ili zasebnog 
sustava daljinskog upravljanja.

•	 Ne dirajte pećnicu mokrim ili 
vlažnim rukama ili nogama.

•	 Tijekom pečenja ne smijete često 
otvarati vrata pećnice.

•	 Kada su vrata ili ladica pećnice 
otvoreni, ne ostavljajte ništa na 
njima jer biste mogli dovesti do 
poremećaja ravnoteže uređaja ili 
razbiti vrata.

•	 Ako ne namjeravate koristiti 
uređaj dulje vrijeme, isključite ga 
iz struje.

•	 Kada raspakiravate pećnicu, 
provjerite je li uređaj netaknut. 
Ako je uređaj oštećen, nemojte 
ga koristiti i obratite se 
postprodajnoj službi.

•	 Molimo vas da plastične 
vrećice, polistiren, čavle i ostale 
ambalažne materijale držite izvan 
dohvata djece jer su ti materijali 
štetni za djecu.

•	 Kada se pećnica uključi prvi put, 
može proizvesti intenzivan miris 
ili dim. To je zato što se ulje protiv 
rđe u električnoj grijaćoj cijevi 
pećnice prvi put zagrije i ispari. 
Ovo je normalna pojava. Ako se to 
dogodi, samo pričekajte da miris 
nestane prije nego stavite hranu 
u pećnicu. Preporuča se da ga 
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prvi put koristite na otvorenom 
mjestu ili u kuhinji s uključenom 
napom 0,5 – 1 sat.

•	 Ako je pećnica oštećena ili ne radi 
ispravno, iskopčajte napajanje i ne 
dirajte je te se na vrijeme obratite 
stručnjacima radi pravodobnog 
popravka ili recikliranja.

•	 U upravljačkoj ploči ili u 
upravljačkim elementima koriste 
se trajni magneti. Mogu utjecati 
na elektroničke implantate, npr. 
srčane stimulatore ili inzulinske 
pumpe. Nositelji elektroničkih 
implantata moraju biti udaljeni 
najmanje 10 cm od kontrolne 
ploče.

•	 Ne radite nikakve izmjene na 
uređaju.

•	 Svi lokalno ugrađeni dijelovi i 
materijali te električni radovi 
moraju biti u skladu s lokalnim 
propisima.

•	 Proizvod sadržava izvor svjetlosti 
razreda energetske učinkovitosti 
G.

•	 Ne stavljajte bilo kakve predmete 
na vrata pećnice jer to može 
uzrokovati nestabilnost uređaja ili 
oštetiti vrata.

•	 Ako se uređaj ne čisti, može doći 
do propadanja površine, što može 
utjecati na vijek trajanja uređaja i 
uzrokovati opasne situacije.

•	 Masnoća koja nastaje tijekom 
pečenja može nagristi 
unutrašnjost pećnice, utjecati 
na učinkovitost zagrijavanja i 
promijeniti okus hrane. Stoga 
očistite uređaj čim prije nakon 
uporabe.

•	 Za brisanje pećnice nemojte 
upotrebljavati nekvalitetna 

sredstva za čišćenje ni nagrizajuća 
ili hlapljiva kemijska otapala.

Rizik od električnog udara!
•	 Nemojte ukopčavati uređaj dok 

ne dovršite ugradnju. Ako je 
uređaj oštećen, odmah isključite 
napajanje.

•	 Kako bi se izbjegla opasnost, 
dijelove mora popraviti ili 
zamijeniti proizvođač, njegovi 
servisni predstavnici ili slične 
kvalificirane osobe.

•	 Zabranjena je upotreba oštećenih 
ili neispravnih uređaja.

•	 Nemojte koristiti visokotlačne ili 
parne čistače kako biste izbjegli 
strujni udar.

Opasnost od požara!
•	 Nemojte spremati predmete u 

šupljinu.
•	 Ako u komori ima otvorenog 

plamena ili dima, držite vrata 
pećnice zatvorena, a zatim 
iskopčajte pećnicu ili isključite 
prekidač strujnog kruga u kutiji s 
osiguračima.

•	 U pećnicu ni pod kojim 
okolnostima ne stavljajte zapaljive 
predmete kao što su ostaci papira 
i drvena sječka.

Opasnost od ozljeda!
•	 Nemojte čistiti staklo vrata 

hrapavim ili oštrim predmetima. 
Ako ogrebete površinu stakla 
vrata, staklo može puknuti i 
uzrokovati tjelesne ozljede.

•	 Šarke vrata pećnice pomiču 
se kada se vrata otvaraju ili 
zatvaraju. Držite ruke podalje od 
šarki.
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Rizik od opeklina!
•	 Djecu uvijek držite dalje od ovog 

uređaja.
•	 Tijekom pečenja ne dodirujte 

unutarnje površine, grijaće 
elemente i ventilacijske otvore 
uređaja.

•	 Nakon kuhanja, kako biste izbjegli 
opekline, otvorite vrata pećnice 

pod malim kutom, pričekajte da 
toplina nestane, a zatim otvorite 
vrata pećnice do kraja.

•	 Koristite rukavice za pećnicu 
(rukavice otporne na toplinu) 
za uklanjanje hrane ili pribora iz 
pećnice.

•	 Nemojte sipati hladnu vodu u 
vruću šupljinu.

Važne upute za ugradnju

	Važan sadržaj [obvezno]
•	 Siguran rad ovog uređaja 

može se jamčiti samo ako je 
ugrađen prema profesionalnim 
standardima u skladu s ovim 
uputama za ugradnju. Instalater 
je odgovoran za bilo kakvu štetu 
nastalu neispravnom ugradnjom.

•	 Cijeli proces ugradnje zahtijeva 
dva profesionalna instalatera. 
Tijekom ugradnje nosite suhe 
zaštitne rukavice kako biste 
izbjegli ogrebotine ili strujni udar.

•	 Ugrađene jedinice i prednje 
strane susjednih jedinica 
moraju biti otporne na visoke 
temperature (najmanje 90 °C 
odnosno 70 °C).

•	 Molimo koristite utičnicu od 16 A.
•	 Uređaj mora postaviti i pustiti u 

rad ovlašteno tehničko osoblje. 
Proizvođač nije odgovoran za 
štetu nastalu zbog neovlaštene 
ugradnje ili nepravilnog 
postavljanja.
	 Važan sadržaj [zabrana]

•	 Ne postavljajte uređaj iza 
ukrasnih vrata ili vrata kuhinjskog 
elementa jer to može uzrokovati 
pregrijavanje uređaja.

•	 Nakon raspakiranja provjerite je 
li uređaj oštećen. Ne priključujte 
uređaj ako je oštećen u 
transportu.

•	 Nemojte blokirati ventilacijski 
otvor uređaja i razmak između 
kućišta i uređaja.

•	 Budite izuzetno oprezni prilikom 
pomicanja ili ugradnje uređaja 
jer je vrlo težak. Nemojte podizati 
uređaj držeći ga za ručku vrata.

•	 Ako je strujni kabel ili utikač 
oštećen, odmah prestanite 
koristiti uređaj kako biste izbjegli 
požar, strujni udar ili druge 
opasnosti.
	Važan sadržaj [napomena]

•	 Budite vrlo oprezni kada 
premještate ili postavljate uređaj 
kako biste izbjegli oštećenje 
uređaja ili oštećenja ormarića.

•	 Prije pokretanja uređaja uklonite 
sav materijal za pakiranje i pribor 
iz šupljine.

•	 Utičnica mora biti dostupna 
korisnicima radi lakog 
isključivanja struje u slučaju 
nužde.
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•	 Tijekom ugradnje obvezna je 
ugradnja višepolne rastavne 
sklopke s minimalnim razmakom 

od 3 mm između kontakata 
sklopke.

Briga o okolišu

Reciklirajte materijale sa simbolom 
 . Stavite ambalažu u odgovarajuće 

kontejnere kako biste je reciklirali. 
Pomozite u zaštiti okoliša i zdravlja 
ljudi recikliranjem otpada električnih 
i elektroničkih uređaja. Uređaje 

označene simbolom  nemojte 

odlagati s kućanskim otpadom. 
Proizvod vratite vašem lokalnom 
reciklažnom centru ili kontaktirajte 
općinski ured.

Usklađenost s Direktivom o ograničenju uporabe određenih opasnih 
tvari (RoHS)

Proizvod koji ste kupili u skladu je s 
Direktivom EU-a RoHS (2011/65/EU). 

Ne sadržava štetne i zabranjene tvari 
navedene u Direktivi.

IKEA-ino jamstvo

Ako želite ostvariti jamstvo za svoj 
proizvod ili dobiti pomoć oko proizvoda

Molimo vas da se obratite IKEA 
korisničkoj službi; poveznicu na 
portal za samoposluživanje ili 
telefonski broj možete pronaći 
na www.IKEA.com.

Kako biste na portalu popunili zahtjev za 
servisom i lakše pronašli informacije o 
svom proizvodu ili rezervnim dijelovima 
za proizvod, molimo vas da zabilježite broj 
IKEA artikla (8 znamenki) i serijski broj na 
naljepnici proizvoda.
U odjeljku Tehnički podaci / natpisna pločica 
možete pronaći gdje se nalazi pločica s 
podacima

SAČUVAJTE DOKUMENTACIJU O KUPNJI / 
ISPORUCI!
Oni su dokaz kupnje i bez njih jamstvo se 
neće uvažiti. Na računu je naveden naziv 
i broj IKEA artikla (8 znamenki) za svaki 
kupljeni uređaj.
Pažljivo pročitajte tehničke dokumente koje 
ste dobili s uređajem prije nego što nam se 
obratite.
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Pregled izdelka

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

	 Nadzorna plošča
	 Gumb za nastavitev
	 Žar
	 Ventilator
	 Zbiralnik vode
	 Nosilci za police, odstranljivi
	 Položaji za namestitev police

Uporaba dodatkov

Priloženi dodatki
Vaša naprava vključuje naslednje dodatke.

1x rešetka za žar 1x pladenj za žar

1x globok pladenj

2x stranski okvir

2x drsna vodila



SLOVENŠČINA 297

Če želite prenesti celotno različico, obiščite www.ikea.com

Opomba:
•	 Pečica je razdeljena na pet nivojev, oštevilčenih od spodaj navzgor. Rešetko ali pekač 

vedno postavite na enega od teh nivojev.
•	 Pekač lahko postavite tudi pod rešetko za žar za zbiranje sokov med peko.
•	 Dodatki se lahko med segrevanjem nekoliko deformirajo. To ne vpliva na njihovo funkci-

jo. Ko se ohladijo, se povrnejo v prvotno obliko.
•	 Uporabljajte samo originalne dodatke, saj so posebej zasnovani za vašo napravo.

Nadzorna plošča

1 92 3 4 5 876 10

	 Gumb za preklic
	 Gumb za način delovanja
	 Gumb za svetilko
	 Gumb temperature
	 Levi zaslon

	 Večnamenski gumb
	 Gumb za uro/časovnik
	 Gumb za predhodno ogrevanje
	 Gumb varnostnega zaklepa
	 Desni zaslon

Uporaba: Mehanski varnostni zaklep

Pečica je opremljena z mehanskim varnostnim zaklepom. Gre za zapah na desni strani vrat 
pečice, pod nadzorno ploščo.

Za odpiranje vrat pečice z varnostnim zaklepom:

1. korak Pritisnite in držite varnostni zaklep v 
zgornjem položaju.

2. korak
Potegnite za ročaj vrat, da jih odprete. 
Zaprite vrata pečice, ne da bi pritisnili 
varnostni zaklep.
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Za odstranjevanje varnostnega zaklepa:

1. korak
Odprite vrata in odstranite varnostni 
zaklep s Torx ključem, ki je priložen 
pečici.

2. korak Po odstranitvi varnostnega zaklepa pri-
vijte vijak nazaj.

Delovni načini
Z gumbom za način delovanja lahko izberete enega izmed naslednjih delovnih načinov.
Opomba: zadnji trije načini (sušenje, odmrzovanje in para) niso načini kuhanja. Vsi ostali 
načini so načini kuhanja.

Način Opis Temperatur-
no območje

Ali je mogo-
če uporabiti 
predgretje?

Konvencionalno

Za tradicionalno peko in pečenje na 
enem nivoju. Posebej primerno za 
torte z vlažnimi nadevi.

30–250 °C DA

Konvekcija

V tem načinu se ventilator samodejno 
vklopi, kar zagotavlja enakomerno 
toploto za eno- ali večplastno peko. Še 
posebej primeren je za peko hrane, ki 
mora biti enakomerno obarvana.

50–250 °C DA

Klasični način + 
ventilator

Za peko in pečenje na do dveh nivo-
jih. Ventilator enakomerno razporeja 
toploto grelnih elementov po celotni 
peči.

50–250 °C DA

Žar

Za pečenje manjših količin zrezkov ali 
klobas. Osrednje območje pod grelnim 
elementom se segreje.

150–250 °C DA

Dvojni žar + venti-
lator

Za pečenje perutnine, rib in večjih ko-
sov mesa. Grelni element in ventilator 
se izmenično vklapljata in izklapljata. 
Ventilator kroži vroč zrak okoli hrane.

50–250 °C DA

Dvojni žar

Za pečenje ploščatih jedi, kot so zrezki, 
klobase in toast. Celotno območje pod 
grelnim elementom se segreje.

150–250 °C DA

Pica

Za peko pice in drugih jedi, ki potrebu-
jejo veliko toplote od spodaj. 50–250 °C DA
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Način Opis Temperatur-
no območje

Ali je mogo-
če uporabiti 
predgretje?

Gretje spodaj

Uporabno za zapečenje spodnjega 
dela jedi. Ta način je primeren tudi za 
počasno kuhanje ali zaključevanje ku-
hanja sočnih jedi oz. zgostitev omake.

30–220 °C DA

Sušenje

Po čiščenju uporabite ta način za su-
šenje notranjosti pečice, da preprečite 
rast bakterij.

140–240 °C Ne

Odmrzovanje

Za hitrejše odmrzovanje hrane ali 
hitrejše ohlajanje kuhane hrane samo 
z ventilatorjem. Ta način lahko upora-
bite tudi za sušenje sadja, zelenjave ali 
zelišč. Opomba: grelni elementi so v 
tem načinu vedno izklopljeni.

- Ne

Čiščenje s paro

Ta funkcija uporablja vlago za odstra-
njevanje preostale maščobe in ostan-
kov hrane iz aparata.

100 °C Ne

Prva uporaba

Pred prvo uporabo pečice za pripravo hrane 
je potrebno temeljito očistiti notranjost in 
dodatke.
(1)	 Odstranite vse nalepke, zaščitne folije in 

transportne zaščitne dele.
(2)	 Odstranite vse dodatke iz notranjosti.
(3)	 Temeljito očistite dodatke in vodila s 

toplo milnico in mehko krpo ali krtačo.
(4)	 Prepričajte se, da v notranjosti ni ostan-

kov embalaže, kot so stiroporne kroglice 
ali leseni deli, saj lahko predstavljajo 
požarno nevarnost.

(5)	 Obrišite gladke površine v notranjosti in 
na vratih z mehko, vlažno krpo.

(6)	 Za odstranitev značilnega vonja nove 
pečice, segrejte napravo, ko je prazna 
in z zaprtimi vrati pečice, z naslednjimi 
nastavitvami.

Način Temperatura Čas

250 °C 30 minut

(7)	 Med prvim segrevanjem dobro prezračiti 
kuhinjo in držite stran otroke ter hišne 
ljubljenčke. Zaprite vrata sosednjih pro-
storov.

Delovanje

Nastavitev ure
Pečico lahko uporabljate tudi brez nastavi-
tve ure. Za nastavitev ure sledite naslednjim 
korakom:
1.	 Ko je pečica v načinu pripravljenosti, 

tapnite , da vstopite v način nastavitve 
časa. Na levem zaslonu začnejo utripati 
številke ur.

2.	 Z vrtenjem večnamenskega gumba 
nastavite ure.

3.	 Tapnite  za potrditev. Na levem zaslo-
nu začnejo utripati številke minut.

4.	 Z vrtenjem večnamenskega gumba 
nastavite minute.

5.	 Tapnite , da shranite čas in zapustite 
način nastavitve ure. Levi zaslon stalno 
prikazuje čas.
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Opomba:
•	 Za spremembo časa kasneje ponovite 

zgornje korake.
•	 Za izhod iz načina nastavitve ure se ka-

dar koli dotaknite .
•	 Pečica vedno prikazuje čas v 24-urnem 

formatu.
•	 Če ure ne nastavite, bo pečica vedno 

prikazovala »00:00«.
•	 Če izključite pečico iz elektrike ali pride 

do izpada napajanja, boste morali uro 
nastaviti znova.

Uporaba stanja pripravljenosti
•	 Ko priključite pečico, odda zvočni signal 

in preide v stanje pripravljenosti.
•	 V stanju pripravljenosti je na levem za-

slonu prikazan trenutni čas, če ste nasta-
vili uro, ali »00:00«, če ure niste nastavili. 
Desni zaslon je v stanju pripravljenosti 
vedno izklopljen.

•	 Če želite pečico nastaviti v stanje prip-
ravljenosti, pritisnite .

Začetek cikla kuhanja brez predgretja
Za zagon cikla kuhanja brez predgretja upo-
števajte naslednje korake.
1.	 Ko je pečica v stanju pripravljenosti, priti-

snite . Levi zaslon prikazuje simbol in 
privzeto temperaturo segrevanja za prvi 
način kuhanja (konvencionalni).

2.	 Če želite uporabiti drug način kuhanja, 
zavrtite večnamenski gumb, dokler se 
na zaslonu ne prikaže simbol želenega 
načina kuhanja.

3.	 Če želite spremeniti temperaturo se-
grevanja, pritisnite °C, nato zavrtite 
večnamenski gumb, dokler se na levem 
zaslonu ne prikaže želena temperatura 
segrevanja.

4.	 Za nastavitev časovnika pritisnite , 
nato zavrtite večnamenski gumb, dokler 
se na desnem zaslonu ne prikaže želeni 
čas kuhanja.

5.	 Pritisnite večnamenski gumb ( ) za 
začetek kuhanja. Pečica zažene časovnik 
in na desnem zaslonu prikaže preostali 
čas.

Opomba:
•	 4. korak zgoraj lahko preskočite. Če to 

storite ali nastavite čas na 0, bo pečica 
delovala 9 ur, razen če jo ustavite. Ko pe-
čica deluje na ta način, bo desni zaslon 
ostal izklopljen.

•	 Ko se temperatura v pečici dviguje, levi 
zaslon izmenično prikazuje dejansko 
temperaturo v pečici in nastavljeno tem-
peraturo.

•	 Med kuhanjem se grelni elementi vklju-
čujejo in izključujejo za vzdrževanje 
temperature.

•	 Za začetek cikla odmrzovanja izvedite 
vse zgornje korake, razen 3. koraka.

•	 Za začetek cikla pare izvedite vse zgornje 
korake, razen 3. in 4. koraka.

Začetek cikla kuhanja s predgretjem
Funkcijo predgretja lahko aktivirate po izbiri 
načina kuhanja in temperature segrevanja 
nad 100 °C. Za začetek kuhanja s predgret-
jem sledite spodnjim korakom.
1.	 Nastaviti morate želeni način kuhanja in 

čas.
2.	 Pritisnite  za začetek predgretja. Desni 

prikaz na zaslonu prikazuje simbol pred-
gretja ( ) in » «. Desni zaslon bo 
izmenično prikazoval dejansko in nastav-
ljeno temperaturo.

3.	 Ko je dosežena ciljna temperatura segre-
vanja, pečica dvakrat zapiska in zažene 
časovnik. Prav tako začne simbol za 
predgretje ( ) utripati, pečica pa začne 
delovati v skladu z nastavljenim načinom 
kuhanja in časom

4.	 Odprite vrata, položite hrano v pečico 
in zaprite vrata. Pečica bo samodejno 
nadaljevala z delovanjem.

Spreminjanje nastavitev med ciklom ku-
hanja
Med kuhanjem lahko spremenite vse nasta-
vitve.
•	 Za spremembo načina kuhanja pritisnite 

 in nato zavrtite večnamenski gumb.
•	 Za spremembo temperature segrevanja 

pritisnite °C in nato zavrtite večnamenski 
gumb.
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•	 Za spremembo časa kuhanja pritisnite 
 in nato zavrtite večnamenski gumb.

•	 Ko spremenite nastavitve, bodo spre-
membe začele veljati v 6 sekundah.

Prekinitev in nadaljevanje cikla kuhanja
•	 Kuhanje lahko prekinete s pritiskom na 

večnamenski gumb ( ) ali z odpira-
njem vrat pečice. Namigi: prekinitev ci-
kla kuhanja ustavi časovnik in izklopi vse 
grelne elemente. Ko se kuhanje nadalju-
je, časovnik ponovno začne odštevati. Po 
prekinitvi cikla kuhanja lahko spremenite 
vse nastavitve kuhanja.

•	 Za nadaljevanje cikla kuhanja se pre-
pričajte, da so vrata zaprta, in pritisnite 
večnamenski gumb. ( ).

Uporaba žarnice v pečici
•	 Lučka se vedno prižge, ko se začne cikel 

kuhanja.
•	 Privzeto ostane prižgana ves čas cikla 

kuhanja in se izklopi, ko se cikel kuhanja 
konča. Opomba: če prekinete cikel kuha-
nje, se lučka ne bo izklopila.

•	 Lučko lahko kadarkoli ročno prižgete ali 
ugasnete s pritiskom na .

Uporaba varnostnega zaklepa
Funkcija varnostnega zaklepa preprečuje, da 
bi otroci upravljali pečico prek nadzorne ploš-
če. Ko je ta funkcija aktivirana, desni zaslon 
prikaže simbol varnostnega zaklepa ( ) in 
vse tipke na nadzorni plošči so onemogoče-

ne razen . Za vklop ali izklop varnostnega 
zaklepa se dotaknite in držite  3 sekunde.

Zaključek cikla kuhanja
•	 Ko časovnik poteče, pečica zapiska 5-krat 

in se vrne v način pripravljenosti.
•	 Za predčasni konec cikla kuhanja priti-

snite .
•	 Da preprečite, da bi kdo, na primer otro-

ci, pečico po nesreči vklopil, jo po upora-
bi izključite iz vtičnice.

Uporaba samodejnega menija
Samodejni meni lahko uporabite za hitro pri-
pravo 8 vrst jedi, navedenih v spodnji tabeli. 
Opomba: Pečica vedno predhodno segreje 
notranjost, preden začne pripravljati te jedi. 
Za uporabo samodejnega menija sledite 
naslednjim korakom:
1.	 Ko je pečica v stanju pripravljenosti, priti-

snite . Levi zaslon prikazuje simbol in 
privzeto temperaturo segrevanja za prvi 
način kuhanja (konvencionalni).

2.	 Zavrtite večnamenski gumb, dokler se na 
levem zaslonu ne prikaže koda za želeno 
jed. Ko v samodejnem meniju izberete 
jed, se na desnem zaslonu prikaže sim-
bol samodejnega menija ( ).

3.	 Pritisnite večnamenski gumb ( ) za 
začetek predgrevanja.

4.	 Ko je dosežena ciljna temperatura segre-
vanja, pečica dvakrat zapiska. Prav tako 
začne simbol za predgretje ( ) utripati.

Tabela samodejnega menija:

Prikazana koda Hrana Temperatura segreva-
nja Čas kuhanja

A01 Pečena goveja rebra 250 °C 4 minute

A02 Goveji zrezek s črnim poprom 250 °C 8 minut

A03 Šifonska torta 150 °C 50 minut

A04 Rdeča žametna tortica 160 °C 35 minut

A05 Francoska pečenka, pečen kot-
let 200 °C 50 minut

A06 Italijanska sadna pita (pribl. 20 
cm) 190 °C 22 minut

A07 Profiteroli 190 °C 24 minut
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Prikazana koda Hrana Temperatura segreva-
nja Čas kuhanja

A08 Pečena trska 250 °C 8 minut

Kako uporabljati funkcijo čiščenja s paro

1.	 Prepričajte se, da je pečica hladna, in 
pred začetkom funkcije čiščenja s paro 
napolnite prostor za kuhanje s približno 
150 ml vode iz pipe.

2.	 Izberite funkcijo čiščenja s paro in 
pritisnite gumb za zagon, da funkcijo 
zaženete – časovnik bo začel odšteva-
ti. Upoštevajte, da po zagonu funkcije 
čiščenja s paro ni mogoče preklopiti na 
druge funkcije.

3.	 Če med čiščenjem s paro pritisnete 
gumb časovnika, bo časovnik za 5 se-
kund prikazal dejanski čas, nato pa se 
vrnil v stanje odštevanja.

4.	 Ko se funkcija čiščenja s paro konča, 
previdno odprite vrata. Sproščena vlaga 
lahko povzroči opekline – zato se prepri-
čajte, da je pečica hladna – in notranjost 
obrišite s suho mehko krpo.

Tehnične specifikacije

Dimenzije (notranje)
Širina
Višina
Globina

503 mm
365 mm
392 mm

Površina rešetke za žar 1191 cm²

Površina globokega pladnja 974 cm²

Zgornji grelni element 2200 W

Spodnji grelni element 1000 W

Žar 2250 W

Skupna nazivna moč 3200 W

Nazivna napetost 220-240 V~

Nazivna frekvenca 50–60 Hz

Število načinov kuhanja 11

Podatki o energetski učinkovitosti

Informacije o izdelku in list z informacijami o izdelku*

Ime dobavitelja IKEA

Identifikacija modela SPJUTBO 00600276

Indeks energetske učinkovitosti 61,2
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Razred energetske učinkovitosti A++
Poraba energije pri standardni obremenitvi, kon-
vencionalni način 1,10 kWh/cikel

Poraba energije pri standardni obremenitvi, venti-
latorski način 0,52 kWh/cikel

Število prostorov za peko 1

Vir toplote Elektrika

Volumen notranjosti 72 L

Vrsta pečice Vgradna pečica

Teža 40 kg

Način pripravljenosti 0.8 W
Najdaljši čas, ki je potreben, da pečica samodej-
no doseže ustrezen način ali stanje nizke porabe 
energije.

20 minut

* Za Evropsko unijo v skladu z uredbama EU 65/2014 in 66/2014. Za Belorusijo v skladu s 
STB 2478-2017, Dodatek G; STB 2477-2017, Priloga A in B.
Razred energetske učinkovitosti ne velja za Rusijo.
EN 60350-1 – Gospodinjski električni kuhalni aparati – 1. del: Štedilniki, pečice, parne pečice 
in žari – Metode za merjenje funkcionalnosti.

Varnostne informacije

•	 Uporaba naprave ni namenjena 
osebam (skupaj z otroci) z 
zmanjšanimi fizičnimi, senzornimi 
ali mentalnimi zmogljivostmi ali 
osebam brez izkušenj in znanj, 
razen če so pod nadzorom ali so 
jim bila dana navodila za uporabo 
naprave s strani osebe, ki je 
odgovorna za njihovo varnost.

•	 Otroci morajo biti pod nadzorom, 
da se ne bi igrali z napravo.

•	 Da bi se izognili nevarnostim, 
naj poškodovani električni kabel 
zamenja proizvajalec, pooblaščeni 
servisni center ali podobno 
usposobljena oseba.

•	 OPOZORILO: Pred 
menjavo lučke se prepričajte, 
da je naprava izklopljena, da se 
izognete možnosti električnega 
udara.

•	 OPOZORILO: Dostopni deli 
se med uporabo lahko segrejejo. 
Zagotovite, da so otroci na varni 
razdalji.

•	 Ne uporabljajte parnega 
čistilnika.

•	 Površina skladiščnega predala se 
lahko močno segreje.

•	 Naprava se med uporabo segreje. 
Pazite, da se ne dotikate grelnih 
elementov v pečici.

•	 Uporabite samo temperaturno 
sondo, priporočeno za to 
pečico (za pečice, za katere 
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je omogočena uporaba 
temperaturne sonde.)

•	 Naprave ne smete namestiti za 
vrati kuhinjskega elementa, saj 
lahko pride do pregrevanja.

•	 OPOZORILO: Tekočin in 
drugih živil ni dovoljeno segrevati 
v zaprtih posodah, saj lahko 
eksplodirajo.

•	 Izdelek uporabljajte v dobro 
prezračevanem okolju.

•	 Vsepolni odklopnik mora biti 
vključen v fiksno ožičenje v skladu 
s pravili za ožičenje.

•	 Za čiščenje stekla vrat pečice ne 
uporabljajte grobih abrazivnih 
čistil ali ostrih kovinskih strgal, 
saj lahko opraskajo površino, kar 
lahko povzroči lomljenje stekla.

•	 Naprava ni namenjena 
upravljanju prek zunanjih 
časovnikov ali z ločenim 
daljinskim upravljalnim 
sistemom.

•	 Ne dotikajte se pečice z mokrimi 
ali vlažnimi rokami ali nogami.

•	 vrat pečice med peko ne smete 
pogosto odpirati.

•	 Ko so vrata ali predal pečice 
odprti, na njih ne puščajte ničesar, 
sicer lahko porušite ravnotežje 
naprave ali poškodujete vrata.

•	 Če naprave dalj časa ne boste 
uporabljali, je priporočljivo, da jo 
izklopite.

•	 Pri razpakiranju pečice se 
prepričajte, da je naprava 
nepoškodovana. Če je naprava 
poškodovana, je ne uporabljajte 
in se obrnite na poprodajno 
službo za pomoč strankam.

•	 Prosimo, da plastične vrečke, 
polistiren, žeblje in drugo 
embalažo hranite zunaj dosega 
otrok, saj so ti materiali škodljivi 
za otroke.

•	 Ko pečico prvič vklopite, se lahko 
pojavi močan vonj ali dim. To 
je zato, ker se olje za zaščito 
pred rjo na električni grelni cevi 
pečice prvič segreje in izhlapi. 
To je normalen pojav. Če se to 
vendarle zgodi, počakajte, da vonj 
izgine, preden v pečico postavite 
hrano. Priporočljivo je, da jo prvič 
uporabite v odprtem prostoru 
ali v kuhinji z napo, ki naj bo 
vključena od 0,5 do 1 ure.

•	 Če je pečica poškodovana ali 
ne deluje pravilno, prekinite 
napajanje in se je ne dotikajte 
ter se pravočasno obrnite 
na ustrezne strokovnjake za 
popravilo ali recikliranje.

•	 V nadzorni plošči ali v upravljalnih 
elementih so uporabljeni trajni 
magneti. Lahko vplivajo na 
elektronske vsadke, npr. srčni 
spodbujevalnik ali inzulinske 
črpalke. Uporabniki elektronskih 
vsadkov se morajo držati vsaj 10 
cm stran od nadzorne plošče.

•	 Na napravi ne izvajajte nobenih 
sprememb.

•	 Vsi deli in materiali, dobavljeni 
na mestu namestitve, ter vsa 
električna dela morajo biti v 
skladu z lokalnimi predpisi.

•	 Izdelek vsebuje svetlobni vir 
razreda energijske učinkovitosti 
G.

•	 Na vrata pečice ne odlagajte 
predmetov, saj se lahko naprava 
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zaradi tega prevrne ali pa se vrata 
poškodujejo.

•	 Če naprave ne čistite, se lahko 
njena površina poškoduje, kar 
lahko vpliva na življenjsko dobo 
naprave in povzroči nevarne 
situacije.

•	 Maščoba, ki nastaja med 
kuhanjem, lahko povzroči 
korozijo notranjosti pečice, 
vpliva na učinkovitost segrevanja 
in spremeni okus hrane. Zato 
napravo po uporabi takoj očistite.

•	 Pečice ne čistite z nekakovostnimi 
čistilnimi sredstvi ali jedkimi, 
hlapljivimi kemičnimi topili.

Nevarnost električnega udara!
•	 Naprave ne poskušajte priključiti, 

dokler namestitev ni končana. Če 
je naprava poškodovana, jo takoj 
izključite iz električnega omrežja.

•	 Da se izognete nevarnosti, mora 
dele popraviti ali zamenjati 
proizvajalec, njegov serviser ali 
podobno usposobljena oseba.

•	 Uporaba poškodovanih 
ali okvarjenih naprav je 
prepovedana.

•	 Ne uporabljajte visokotlačnih ali 
parnih čistilnikov, da preprečite 
električni udar.

Nevarnost požara!
•	 V prostoru za peko ne shranjujte 

predmetov.

•	 Če je v notranjosti odprt ogenj 
ali dim, pustite vrata pečice 
zaprta, nato izključite napravo ali 
v omarici z varovalkami izklopite 
odklopnik.

•	 V pečico pod nobenim pogojem 
ne dajajte vnetljivih ali gorljivih 
predmetov, kot so ostanki papirja 
in lesni sekanci.

Nevarnost telesnih poškodb!
•	 Za čiščenje stekla vrat ne 

uporabljajte grobih ali ostrih 
predmetov. Če je površina stekla 
vrat opraskana, lahko steklo poči 
in povzroči telesne poškodbe.

•	 Tečaji vrat pečice se premikajo, ko 
se vrata odprejo ali zaprejo. Roke 
držite stran od tečajev.

Tveganje opeklin!
•	 Otroke držite stran od te naprave.
•	 Med kuhanjem se ne dotikajte 

notranjih površin, grelnih 
elementov in zračnikov aparata.

•	 Po kuhanju rahlo odprite vrata 
pečice, počakajte, da se toplota 
razgubi, in nato do konca odprite 
vrata pečice. Tako se boste 
izognili opeklinam.

•	 Za odstranjevanje hrane ali 
pripomočkov iz prostora za peko 
uporabite kuharske rokavice 
(rokavice, odporne na vročino).

•	 V ogret prostor za peko ne vlivajte 
hladne vode.

Pomembna navodila za namestitev

	 Vsebina, ki pomeni [obvezno]
•	 Varno delovanje te naprave je 

mogoče zagotoviti le, če je bila 
nameščena po strokovnem 
standardu in v skladu s temi 
navodili za namestitev. Za 

morebitno škodo, ki nastane 
zaradi nepravilne namestitve, 
odgovarja monter.

•	 Celoten postopek namestitve 
zahteva dva profesionalna 
monterja. Med namestitvijo 
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nosite suhe zaščitne rokavice, da 
preprečite praske ali električni 
udar.

•	 Vgrajene enote in sosednje fronte 
enot morajo biti odporne na 
visoke temperature (vsaj 90 °C 
oziroma vsaj 70 °C).

•	 Uporabite vtičnico 16 A.
•	 Napravo mora namestiti in 

zagnati pooblaščeno strokovno 
osebje. Proizvajalec ne odgovarja 
za škodo, ki nastane zaradi 
nepooblaščene namestitve ali 
nepravilne postavitve.
	 Vsebina, ki pomeni 
[prepovedano]

•	 Naprave ne nameščajte 
za okrasna vrata ali vrata 
kuhinjskega elementa, ker se 
lahko naprava pregreje.

•	 Po razpakiranju preverite, ali je 
naprava poškodovana. Naprave 
ne priklapljajte, če je bila med 
transportom poškodovana.

•	 Ne zamašite prezračevalne 
odprtine naprave in prostora med 
omaro in napravo.

•	 Pri premikanju ali nameščanju 
naprave bodite izjemno previdni, 
saj je zelo težka. Ne dvigujte 
naprave za ročaj vrat.

•	 Če je napajalni kabel ali napajalni 
vtič poškodovan, takoj prenehajte 
z uporabo naprave, da preprečite 
požar, električni udar ali druge 
nevarnosti.
	Vsebina, ki pomeni [opomba]

•	 Pri premikanju ali nameščanju 
naprave bodite zelo previdni, da 
se izognete poškodbam naprave 
ali omar.

•	 Pred zagonom naprave odstranite 
vso embalažo in pripomočke iz 
prostora za peko.

•	 Električna vtičnica mora biti 
dostopna uporabnikom za 
enostaven izklop električne 
energije v nujnih primerih.

•	 Pri namestitvi je potrebno 
večpolno odklopno stikalo, pri 
katerem mora biti razdalja med 
kontakti najmanj 3 mm.

Okoljevarstveni zadržki

Reciklirajte materiale s simbolom 
. Embalažo odložite v primerne 

zabojnike za recikliranje. Pomagajte 
varovati okolje in zdravje ljudi z 
recikliranjem odpadnih električnih 
in elektronskih naprav. Izdelkov, 

označenih s simbolom , ne zavrzite 

med gospodinjske odpadke. Izdelek 
vrnite v lokalno enoto za recikliranje 
ali kontaktirajte matični občinski 
urad.

Skladnost z direktivo RoHS

Izdelek, ki ste ga kupili, je skladen z 
direktivo EU RoHS (2011/65/EU). Ne 

vsebuje škodljivih in prepovedanih 
materialov, navedenih v direktivi.
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IKEA Garancija

Če želite uveljaviti garancijo za svoj 
izdelek ali pridobiti podporo za izdelek

Obrnite se na službo za 
podporo strankam IKEA; 
povezavo do portala za 
samopostrežbo ali telefonsko 
številko najdete na www.IKEA.
com.

Za dokončanje vašega zahtevka za storitev 
na portalu za samopostrežne storitve in za 
lažje iskanje informacij o vašem izdelku ali 
o nadomestnih delih, povezanih z vašim 
izdelkom, vas prosimo, da si zabeležite 
številko artikla IKEA (8‑mestno) in serijsko 
številko na nalepki izdelka.
V razdelku Tehnični podatki/ploščica za 
tehnične navedbe lahko najdete, kje se 
nahaja ploščica s tehničnimi podatki

OHRANITE DOKUMENT O NAKUPU/ 
DOSTAVI!
To je vaše potrdilo o nakupu; brez njega 
garancija ne bo veljavna. Račun vsebuje tudi 
ime in številko artikla IKEA (8-mestno) za vsak 
kupljen aparat.
Preden nas kontaktirate, prosimo, natančno 
preberite tehnično dokumentacijo, priloženo 
vašemu aparatu.
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Общ преглед на продукта

2

3
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37

4

	 Панел за управление
	 Бутон за настройка
	 Грил
	 Вентилатор
	 Контейнер за събиране на вода
	 Стойка за рафтовете, подвижна
	 Нива на рафтовете

Използване на принадлежностите

Включени принадлежности
Вашият уред има следните принадлежности.

1x решетка за грил 1x тава за грил

1x дълбока тава

2x странични рамки

2x плъзгача
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Забележки:
•	 Фурната е разделена на пет нива, които са номерирани отдолу нагоре. Винаги 

поставяйте решетката или тавата за печене на едно от тези нива.
•	 Можете също да поставите тавата за печене под решетката, за да събирате в нея 

соковете от готвеното.
•	 Когато са горещи, принадлежностите могат да се деформират. Това не влияе на 

тяхната функция. След като се охладят, те ще се върнат към първоначалната си 
форма.

•	 Използвайте само оригинални принадлежности. Те са проектирани специално за 
вашия уред.

Панел за управление

1 92 3 4 5 876 10

	 Бутон за отказ
	 Бутон за режим
	 Бутон за лампа
	 Бутон за температура
	 Ляв екран

	 Мултифункционален бутон
	 Бутон за часовник/таймер
	 Бутон за предварително загряване
	 Бутон за защита от детски достъп
	 Десен екран

Начин на употреба: Механично заключване за защита от детски достъп

Фурната има механично заключване за защита от детски достъп. Това е елементът за 
заключване на вратата от дясната страна на фурната, под панела за управление.

Отваряне на врата на фурна с елемент за защита от детски достъп:

Стъпка 1 Натиснете и задръжте елемента за 
защита от детски достъп.

Стъпка 2

Дръпнете дръжката на вратата, за 
да я отворите. Затворете вратата на 
фурната, без да натискате елемента 
за защита от детски достъп.
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Отстраняване на елемента за защита от детски достъп:

Стъпка 1

Отворете вратата и отстранете 
елемента за защита от детски 
достъп с шестограмния ключ тип 
Torx, който се доставя заедно с 
фурната.

Стъпка 2
След като отстраните елемента 
за защита от детски достъп, за-
вийте винта отново.

Режими на работа
Използвайте бутона за режим, за да изберете един от следните режими на работа.
Забележка: Последните три режима (изсушаване, размразяване и почистване с пара) 
не са режими на готвене. Всички останали режими са режими на готвене.

Режим Описание
Температу-
рен диапа-
зон

Може ли да 
се използва 
предвари-
телно загря-
ване?

Обикновено пе-
чене

За обикновено печене на едно 
ниво. Особено подходящ за кейкове 
със сочни топинги.

30-250 ℃ Да

Конвекция

В този режим вентилаторът се 
включва автоматично и така раз-
пределя равномерно топлината при 
печене на едно или няколко нива. 
Режимът е особено подходящ за пе-
чене на продукти, които трябва да 
придобият равномерно оцветяване.

50-250 ℃ Да

Обикновено 
печене + венти-

латор

За печене на до две нива. Вентила-
торът разпределя топлината от на-
гревателите равномерно по цялата 
фурна.

50-250 °C Да

Грил

За печене на скара на малко коли-
чество пържоли или наденички. 
Нагорещява се централната зона 
под нагревателя.

150-250 ℃ Да

Двоен грил + вен-
тилатор

За печене на пиле, риба и големи 
парчета месо. Нагревателят и вен-
тилаторът се включват и изключват 
последователно. Вентилаторът дви-
жи горещия въздух около храната.

50-250 °C Да
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Режим Описание
Температу-
рен диапа-
зон

Може ли да 
се използва 
предвари-
телно загря-
ване?

Двоен грил

За печене на скара на плоски про-
дукти, като пържоли, наденички и 
препечен хляб. Нагорещява се цяла-
та зона под нагревателя.

150-250 °C Да

Пица

За печене на пица и други ястия, 
които изискват много топлина отдо-
лу.

50-250 °C Да

Долен нагрева-
тел

Използва се за запичане на ос-
новата на ястието. Този режим е 
подходящ и за бавно готвене или за 
довършване на готвенето на сочни 
ястия или сгъстяване на сос.

30-220 ℃ Да

Изсушаване

Използвайте този режим, за да 
изсушите фурната след почистване 
и да предотвратите развитието на 
бактерии.

140-240 ℃ Не

Размразяване

За размразяване на храна или по- 
бързо охлаждане на сготвена храна 
само с помощта на вентилатора. Мо-
жете да използвате този режим и за 
сушене на плодове, зеленчуци или 
билки. Забележка: В този режим 
нагревателите са винаги изключе-
ни.

- Не

Почистване с 
пара

Тази функция използва влага за пре-
махване на остатъците от мазнини 
и парченцата храна от уреда.

100 ℃ Не

Първа употреба

Преди да използвате уреда за първи път, 
трябва да почистите фурната и принад-
лежностите.
(1)	 Отстранете всички стикери, защитно-

то фолио за повърхности и частите за 
предпазване при транспортиране.

(2)	 Извадете всички принадлежности от 
фурната.

(3)	 Почистете старателно принадлеж-
ностите и релсите с вода и сапун, като 
използвате кърпа или мека четка.

(4)	 Уверете се, че във фурната няма 
остатъци от опаковки, като топчета 
стиропор или дървени стърготини, 
които могат да предизвикат опасност 
от пожар.

(5)	 Избършете гладките повърхности във 
фурната и на вратата с мека, влажна 
кърпа.
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(6)	 За да премахнете типичната миризма 
на нова фурна, загрейте уреда, дока-
то е празен и със затворена врата на 
фурната, като използвате следните 
настройки.

Режим Температура Време

250 °C 30 минути

(7)	 Проветрете добре кухнята, когато за-
грявате уреда за първи път. През това 
време не пускайте в кухнята деца и 
домашни любимци. Затворете врати-
те към съседните помещения.

Начин на работа

Настройване на часовника
Можете да използвате фурната без да 
настройвате часовника. За да настроите 
часовника, следвайте тези стъпки:
1.	 Когато фурната е в режим на готов-

ност, докоснете , за да отворите 
режима за настройка на часовника. 
Цифрите, показващи часове, започват 
да мигат на левия екран.

2.	 Завъртете мултифункционалния бу-
тон, за да настроите часа.

3.	 Докоснете , за да потвърдите. Ци-
фрите, показващи минути, започват 
да мигат на левия екран.

4.	 Завъртете мултифункционалния бу-
тон, за да настроите минутите.

5.	 Докоснете , за да запаметите часа 
и да излезете от режима за настройка 
на часовника. Левият екран показва 
часа постоянно.

Забележки:
•	 За да промените часа по-късно, повто-

рете предходните стъпки.
•	 За да излезете от режима за настрой-

ка на часовника, докоснете .
•	 Фурната показва 24-часов часовник.
•	 Ако не настроите часовника, фурната 

ще показва „00:00“.
•	 Ако изключите фурната от контакта 

или в случай на прекъсване на елек-
трозахранването, трябва отново да 
сверите часовника.

Използване на режима на готовност
•	 След като включите фурната в кон-

такта, тя издава звуков сигнал и влиза 
в режим на готовност.

•	 В режим на готовност екранът показ-
ва текущия час, ако сте настроили 
часовника или “00:00”, ако не сте го 
настроили. В режим на готовност де-
сният екран е винаги изключен.

•	 За да поставите фурната в режим на 
готовност по всяко време, докоснете 

.

Стартиране на цикъл на готвене без 
предварително загряване
За да стартирате цикъл на готвене без 
предварително загряване, следвайте долу-
посочените стъпки.
1.	 Когато фурната е в режим на готов-

ност, докоснете . Левият екран 
показва символа и температурата на 
загряване по подразбиране за първия 
режим на готвене (обикновено пече-
не).

2.	 Ако искате да използвате друг режим 
на готвене, завъртете мултифункцио-
налния бутон, докато на екрана се 
появи символът за желания режим.

3.	 Ако искате да промените температу-
рата на загряване, докоснете °C, след 
което завъртете мултифункционалния 
бутон, докато на левия екран се появи 
желаната температура на загряване.

4.	 За да настроите таймера, докоснете 
, след което завъртете мултифункцио-
налния бутон, докато на десния екран 
се появи желаното време за готвене.
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5.	 Натиснете мултифункционалния бу-
тон ( ), за да стартирате процеса на 
готвене. Фурната стартира таймера и 
показва оставащото време на десния 
екран.

Забележки:
•	 Можете да пропуснете стъпка 4. Ако 

пропуснете стъпката или настроите 
времето на 0, фурната ще работи 9 
часа, освен ако не я спрете. Когато 
фурната работи по този начин, десни-
ят екран остава изключен.

•	 Когато температурата във фурната 
се повишава, левият екран показва 
последователно действителната тем-
пература във фурната и зададената 
температура.

•	 По време на готвене нагревателите 
ще се включват и изключват, за да 
поддържат температурата на загрява-
не.

•	 За да стартирате цикъл на размра-
зяване, изпълнете всички описани 
по-горе стъпки, с изключение на стъп-
ка 3.

•	 За да стартирате цикъл на почистване 
с пара, изпълнете всички описани по- 
горе стъпки, с изключение на стъпки 
3 и 4.

Стартиране на цикъл на готвене с пред-
варително загряване
Можете да активирате функцията за пред-
варително загряване, след като изберете 
режим на готвене и температура на загря-
ване над 100 °C. За да стартирате цикъл 
на готвене с предварително загряване, 
следвайте долните стъпки.
1.	 Трябва да зададете необходимия 

режим на готвене и необходимото 
време.

2.	 Докоснете , за да стартирате проце-
са на предварително загряване. Де-
сният екран показва символа за пред-
варително загряване ( ) и “
”. Десният екран показва последова-
телно действителната и зададената 
температура.

3.	 Когато достигне целевата температура 
на загряване, фурната издава двукра-
тен звуков сигнал и стартира таймера. 
Символът за предварително загря-
ване ( ) започва да мига и фурната 
започва да работи според зададените 
режим и време за готвене.

4.	 Отворете вратата, сложете храната 
във фурната и затворете вратата. 
Фурната автоматично ще продължи 
да работи.

Промяна на настройките по време на 
цикъл на готвене
По време на цикъла на готвене можете да 
промените всички настройки.
•	 За да промените режима на готвене, 

докоснете  и след това завъртете 
мултифункционалния бутон.

•	 За да промените температурата на 
загряване, докоснете °C и след това 
завъртете мултифункционалния бу-
тон.

•	 За да промените времето за готвене, 
докоснете  и след това завъртете 
мултифункционалния бутон.

•	 След като промените настройките, 
промените ще влязат в сила след 6 
секунди.

Поставяне на пауза и възобновяване на 
цикъла на готвене
•	 Можете да поставите цикъла на 

готвене на пауза, като натиснете 
мултифункционалния бутон ( ) или 
отворите вратата на фурната. Съвети: 
Поставянето на цикъла на готвене на 
пауза спира таймера и изключва всич-
ки нагреватели. Таймерът ще про-
дължи да работи, когато цикълът се 
възобнови. След поставяне на цикъла 
на готвене на пауза можете да проме-
ните всички настройки за готвене.

•	 За да възобновите цикъла на готвене, 
се уверете, че вратата е затворена и 
натиснете мултифункционалния бутон 
( ).

Използване на лампата на фурната
•	 Лампата винаги светва, когато започ-

не цикъл на готвене.
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•	 По подразбиране лампата остава 
включена по време на целия цикъл 
и се изключва, когато цикълът при-
ключи. Забележка: Лампата няма да 
се изключи, ако поставите на пауза 
цикъла на готвене.

•	 Можете ръчно да включите или да 
изключите лампата по всяко време, 
като докоснете .

Използване на функцията за защита от 
детски достъп
Функцията за защита от детски достъп е 
предназначена за предотвратяване на 
пускането на фурната от деца от панела за 
управление. Когато тази функция е акти-
вирана, десният екран показва символа 
за защита от детски достъп ( ) и всички 
бутони на панела за управление, освен 
, са деактивирани. За да активирате или 
да деактивирате функцията за защита от 
деца, натиснете и задръжте  за 3 секун-
ди.

Прекратяване на цикъл на готвене
•	 Когато зададеното време на таймера 

изтече, фурната издава 5 пъти звуков 
сигнал и се връща в режим на готов-
ност.

•	 За да прекратите цикъла на готвене 
по- рано, докоснете .

•	 За да предотвратите случайно включ-
ване на фурната от деца, не забравяй-

те да я изключите от контакта след 
употреба.

Използване на автоматичното меню
Можете да използвате автоматичното 
меню за бързо готвене или за загряване 
на 8 вида храна, изброени в таблицата 
по-долу. Забележка: Преди да започне 
да готви тези храни, фурната винаги се 
загрява предварително. За да използва-
те автоматичното меню, следвайте тези 
стъпки:
1.	 Когато фурната е в режим на готов-

ност, докоснете . Левият екран 
показва символа и температурата на 
загряване по подразбиране за първия 
режим на готвене (обикновено пече-
не).

2.	 Завъртете мултифункционалния бу-
тон, докато кодът за желаната храна 
се появи на левия екран. След като из-
берете храна от автоматичното меню, 
на десния екран се появява символът 
за автоматично меню ( ).

3.	 Натиснете мултифункционалния бутон 
( ), за да стартирате предварително 
загряване.

4.	 Когато достигне целевата темпера-
тура на загряване, фурната издава 
двукратен звуков сигнал. Символът за 
предварително загряване ( ) започва 
да мига.

Таблица с автоматични менюта:

Показан 
код Храна Температура на загря-

ване
Време за го-
твене

A01 Печени говежди ребра 250 °C 4 минути

A02 Телешка пържола с черен 
пипер 250 °C 8 минути

A03 Торта „Шифон“ 150 °C 50 минути

A04 Торта „Червено кадифе“ 160 °C 35 минути

A05 Френски печен котлет 200 °C 50 минути

A06 Италиански плодов пай (8 
инча) 190 °C 22 минути

A07 Еклери 190 °C 24 минути

A08 Печена риба треска 250 °C 8 минути
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Как се използва функцията за почистване с пара

1.	 Преди да стартирате функцията за 
почистване с пара се уверете, че фур-
ната е студена, след това сипете във 
вдлъбнатината около 150 ml чешмяна 
вода.

2.	 Изберете функцията за почистване с 
пара и натиснете бутона за старт, за да 
стартирате функцията, таймерът ще 
започне да отброява времето. Имайте 
предвид, че след стартиране на функ-
цията за почистване с пара не можете 
да превключите към други функции.

3.	 Ако натиснете бутона на таймера по 
време на почистване с пара, таймерът 
на дисплея ще покаже действителното 
време за 5 секунди и след това ще се 
върне към обратно отброяване.

4.	 Когато почистването с пара приключи, 
отворете вратата внимателно. Осво-
бодената влага може да причини изга-
ряния, затова се уверете, че фурната е 
студена. Подсушете вътрешността ѝ с 
мека релефна кърпа.

Технически спецификации

Размери (вътрешни)
Ширина
Височина
Дълбочина

503 mm
365 mm
392 mm

Площ на тавата за грил 1191 cm²

Площ на дълбоката тава 974 cm²

Горен нагревател 2200 W

Долен нагревател 1000 W

Грил 2250 W

Обща мощност 3200 W

Номинално напрежение 220-240 V~

Номинална честота 50-60 Hz

Брой режими на готвене 11

Данни за енергийна ефективност

Информация за продукта и информационен лист на продукта*

Име на доставчика IKEA

Идентификация на модела SPJUTBO 00600276

Индекс на енергийна ефективност 61,2

Клас на енергийна ефективност A++
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Консумация на електроенергия при стандартен 
товар, нормален режим 1,10 kWh/цикъл

Консумация на електроенергия при стандартен 
товар, режим с вентилатор 0,52 kWh/цикъл

Брой камери 1

Източник на топлина Електричество

Обем на фурната 72 L

Тип фурна Вградена фурна

Маса 40 kg

Режим на готовност 0.8 W
Максималното време, необходимо на фурна-
та да достигне автоматично до приложимия 
режим или състояние на ниска консумация на 
енергия.

20 минути

* За Европейския съюз - съгласно Регламенти на ЕС 65/2014 и 66/2014. За Република 
Беларус - съгласно стандарт STB 2478-2017, Приложение G; STB 2477-2017, Анекси A и B.
Класът енергийна ефективност не е приложим за Русия.
EN 60350-1 - Битови електрически уреди за готвене. Част 1: Печки за готвене, фурни, 
фурни за готвене на пара и грилове. Методи за измерване на работните характерис-
тики.

Информация за безопасност

•	 Този уред не е предназначен 
за използване от лица 
(включително деца) с намалени 
физически, сензорни или 
умствени способности, или 
такива, които нямат опит 
или познания, освен ако 
не бъдат наблюдавани или 
инструктирани относно 
употребата от отговорно за 
тяхната безопасност лице.

•	 Наблюдавайте децата, за да 
сте сигурни, че не си играят с 
уреда.

•	 Ако захранващият кабел е 
повреден, за да избегнете 
рискове, той трябва да бъде 
сменен от производителя, 
от упълномощен сервиз 

на производителя или от 
квалифициран специалист.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Уверете се, че уредът е 
изключен преди да смените 
лампата, за да избегнете 
опасността от токов удар.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
По време на употреба 
достъпните части може да са 
много горещи. Дръжте далеч от 
малки деца.

•	 Не използвайте парочистачка.
•	 Повърхността на отделението 

за вграждане може да се 
нагорещи.

•	 По време на работа уредът 
се нагорещява. Внимавайте 
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да не докосвате нагряващите 
елементи вътре във фурната.

•	 Използвайте само 
температурен сензор, 
препоръчан за тази фурна. 
(приложимо за фурни, 
оборудвани с модул за 
използване на температурен 
сензор)

•	 Уредът не трябва да се монтира 
зад декоративни врати, за да се 
избегне прегряване.

•	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Течностите и други храни 
не трябва да се загряват в 
затворени контейнери, тъй 
като могат да експлодират.

•	 Използвайте уреда в 
помещения с добра 
вентилация.

•	 В неподвижната връзка към 
електрическата мрежа трябва 
да бъде вграден прекъсвач на 
главното захранване, който 
да осигурява разединяване 
на всички полюси, съгласно 
правилата за електрическо 
свързване.

•	 Не използвайте силни 
почистващи препарати или 
остри метални стъргалки 
за почистване на стъклото 
на вратата на фурната, тъй 
като могат да надраскат 
повърхността, което да доведе 
до напукване или счупване на 
стъклото.

•	 Уредът не е предназначен 
за работа с външен таймер 
или отделна система за 
дистанционно управление.

•	 Не докосвайте фурната с мокри 
или влажни ръце.

•	 В процеса на готвене фурната 
не трябва да бъде отваряна 
често.

•	 Когато вратичката или 
чекмеджето на фурната са 
отворени, не оставяйте нищо 
върху тях - това може да 
наруши равновесието на уреда 
или вратата да се счупи.

•	 Ако дълго време няма да 
използвате уреда, изключете го 
от контакта.

•	 Когато разопаковате фурната 
се уверете, че няма повреди. 
Ако фурната е повредена, не 
я използвайте, а се свържете 
с отдела за следпродажбен 
сервиз.

•	 Оставяйте найлоновите 
торбички, стиропора, пироните 
и другите опаковъчни 
материали на места, 
недостъпни за деца, тъй като 
тези материали могат да бъдат 
опасни за тях.

•	 При първото включване на 
фурната е възможно да се 
появи остра миризма или 
дим. Това се получава при 
нагряването и изпаряването 
на маслото против ръжда, с 
което е покрит електрическият 
нагревател. Това е нормално 
явление. Ако това се случи, 
изчакайте миризмата да се 
разсее, преди да поставите 
храна във фурната. Препоръчва 
се да използвате фурната 
за първи път при отворени 
прозорци или в кухня с 
включен аспиратор за 0,5-1 час.
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•	 Ако фурната е повредена или 
неизправна, изключете я от 
контакта и не я докосвайте, а 
се свържете своевременно с 
квалифициран специалист за 
ремонт или рециклиране.

•	 В панела за управление 
и в другите елементи за 
управление са използвани 
постоянни магнити. Те могат 
да окажат влияние върху 
електронни импланти, напр. 
сърдечни пейсмейкъри или 
инсулинови помпи. Лицата 
с поставени електронни 
импланти трябва да стоят на 
разстояние минимум 10 cm от 
панела за управление.

•	 Не правете промени по уреда.
•	 Всички части и материали, 

осигурени на място, както 
и всички електромонтажни 
работи, трябва да отговарят 
на местните нормативни 
изисквания.

•	 Продуктът съдържа светлинен 
източник с клас на енергийна 
ефективност G.

•	 Не поставяйте предмети 
върху вратата на фурната, 
тъй като това може да наруши 
стабилността на уреда или да 
повреди вратата.

•	 Непочистването на уреда може 
да доведе до влошаване на 
състоянието на повърхностите, 
което може да съкрати 
експлоатационния му живот и 
да създаде опасни ситуации.

•	 Мазнината, образувана по 
време на готвене, може да 
предизвика корозия във 
вътрешността на фурната, 

да влоши ефективността на 
нагряване и да промени вкуса 
на храната. Затова почиствайте 
уреда незабавно след употреба.

•	 Не използвайте некачествени 
почистващи препарати или 
корозивни, летливи химически 
разтворители за почистване на 
фурната.

Риск от токов удар!
•	 Не включвайте уреда в 

контакта, докато монтажът му 
не бъде завършен. Ако уредът 
е повреден, незабавно го 
изключете от контакта.

•	 За да се избегне опасност, 
частите трябва да бъдат 
ремонтирани или подменяни 
от производителя, от негов 
сервизен представител или от 
лица с подобна квалификация.

•	 Забранява се употребата на 
дефектни или повредени уреди.

•	 Не използвайте уреди за 
почистване под високо 
налягане или парочистачки, за 
да избегнете токов удар.

Риск от пожар!
•	 Не съхранявайте предмети във 

фурната.
•	 Ако в камерата се появи пламък 

или дим, не отваряйте вратата, 
а първо изключете уреда 
от контакта или изключете 
съответния предпазител в 
електрическото табло.

•	 При никакви обстоятелства 
не поставяйте във фурната 
запалими или възпламеними 
предмети, като хартия или 
дървени стърготини.
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Риск от нараняване!
•	 Не използвайте груби или 

остри предмети за почистване 
на стъклото на вратата. 
Ако повърхността му бъде 
надраскана, стъклото може 
да се пръсне и да причини 
нараняване.

•	 Когато вратата на фурната се 
отваря или затваря, пантите ѝ 
се движат. Дръжте ръцете си 
далеч от пантите.

Риск от изгаряне!
•	 Винаги дръжте децата далеч от 

уреда.
•	 Не докосвайте вътрешните 

повърхности, нагревателите 

и вентилационните отвори на 
уреда по време на готвене.

•	 За да избегнете изгаряне, след 
приключване на готвенето 
първо отворете вратата на 
фурната под малък ъгъл и 
изчакайте топлината да се 
разсее, след това отворете 
напълно вратата.

•	 Използвайте ръкохватки 
за горещи съдове 
(топлоустойчиви ръкавици) 
за изваждане на храната или 
принадлежностите от фурната.

•	 Не изливайте студена вода в 
топлата фурна.

Важни инструкции за монтаж

	Инструкции, които 
означават [задължително]

•	 Безопасната работа на този 
уред може да се гарантира само 
ако е инсталиран съгласно 
професионалните стандарти 
и съгласно тези инструкции 
за монтаж. Лицето, което 
извършва монтажа, носи 
отговорност за всички щети, 
възникнали в резултат на 
неправилен монтаж.

•	 За целия процес на монтаж 
са необходими двама 
квалифицирани специалисти. 
По време на монтажа носете 
сухи предпазни ръкавици, за 
да избегнете надраскване или 
токов удар.

•	 Вградените шкафове и 
съседните до фурната плотове 
трябва да са устойчиви на 

високи температури (съответно 
поне 90 °C и 70 °C).

•	 Използвайте гнездо 16 A.
•	 Уредът трябва да бъде 

монтиран и пуснат в 
експлоатация от упълномощен 
технически персонал. 
Производителят не носи 
отговорност за щети, 
причинени от неупълномощен 
монтаж или неправилно 
разполагане на уреда.
	 Инструкции, които 
означават [забрана]

•	 Не инсталирайте уреда зад 
декоративна врата или врата 
на кухненски шкаф, тъй 
като това може да доведе до 
прегряването му.

•	 След като разопаковате уреда, 
проверете за повреди. Не 
свързвайте уреда, ако е бил 
повреден при транспорта.
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•	 Не блокирайте 
вентилационните отвори на 
уреда и пространството между 
уреда и шкафа.

•	 Бъдете изключително 
внимателни при преместване 
или монтаж на уреда, тъй 
като той е много тежък. Не 
повдигайте уреда за дръжката 
на вратата.

•	 Ако захранващият кабел 
или щепселът са повредени, 
незабавно спрете да използвате 
уреда, за да избегнете риск от 
пожар, токов удар или други 
опасности.
	Инструкции, които 
означават [забележка]

•	 Преместването и монтажа на 
уреда трябва да се извършват 

изключително внимателно, 
за да се избегне повреда на 
уреда или на шкафовете за 
вграждане.

•	 Преди да включите уреда, 
отстранете всички опаковъчни 
материали и принадлежности 
от вътрешността му.

•	 Захранващият контакт трябва 
да е достъпен за потребителите, 
за да могат да прекъснат лесно 
захранването в случай на 
авария.

•	 При монтажа трябва да се 
предвиди многополюсен 
прекъсвач с минимално 
разстояние между контактите 3 
mm.

Грижи за околната среда

Рециклирайте материалите, 
отбелязани със символа 
. Поставете опаковките в 
съответните контейнери за 
рециклиране. Помогнете за 
опазване на околната среда 
и здравето на хората чрез 
рециклиране на отпадъците от 

електрически и електронни уреди. 
Не изхвърляйте уреди, обозначени 

със символа , заедно с битовите 

отпадъци. Върнете продукта в 
местния завод за рециклиране 
или се свържете със съответната 
общинска служба.

Съответствие с Директивата RoHS

Закупеният от вас продукт отговаря 
на изискванията на Директива 
RoHS на ЕС (2011/65/ЕС). Той не 

съдържа вредните и забранени 
вещества, посочени в Директивата.
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Гаранция от IKEA

Ако желаете да предявите гаранционна 
претенция за продукта или да получите 
продуктова поддръжка

Моля, свържете се с отдела 
за обслужване на клиенти 
на IKEA. Връзка към портала 
за самообслужване или 
телефонен номер ще 
намерите на www.IKEA.com.

За да обработим заявката ви за 
сервизно обслужване чрез портала за 
самообслужване и за по-лесно намиране 
на информация за продукта или 
свързаните с него резервни части, ви 
препоръчваме да запишете номера на 
артикула на IKEA (8 цифри) и серийния 
номер от етикета на продукта.
В раздел Технически данни / Табелка с 
технически данни можете да намерите 
информация къде се намира табелката с 
технически данни

ЗАПАЗЕТЕ ДОКУМЕНТА ЗА ПОКУПКА/ 
ДОСТАВКА!
Той е доказателство за покупката и без 
него гаранцията няма да бъде валидна. 
Касовата бележка съдържа също името и 
номера на артикула на IKEA (8 цифри) за 
всеки закупен уред.
Преди да се свържете с нас, прочетете 
внимателно техническата документация, 
доставена с уреда.
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Ürün tanıtımı

2

3

1

5
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5
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1
2
37

4

	 Kontrol paneli
	 Ayar butonu
	 Izgara
	 Fan
	 Su toplayıcı
	 Raf desteği, çıkarılabilir
	 Raf konumları

Aksesuarların kullanılması

Birlikte verilen aksesuarlar
Cihazınız aşağıdaki aksesuarları içerir.

1x Izgara rafı 1x Izgara teli

1x Derin tepsi

2x Yan çerçeve

2x Teleskopik ray
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Notlar:
•	 Fırının iç kısmı beş kattan oluşmaktadır ve bunlar alttan yukarıya doğru numaralandırıl-

mıştır. Izgara rafını veya fırın tepsisini her zaman bu katlardan birine yerleştirin.
•	 Pişirme suyunu toplamak için fırın tepsisini ızgara rafı altına da yerleştirebilirsiniz.
•	 Aksesuarlar sıcakken deforme olabilir. Bu durum onların işlevini etkilemez. Soğuduktan 

sonra ilk şekillerine geri dönerler.
•	 Yalnızca orijinal aksesuarları kullanın. Cihazınız için özel olarak tasarlanmışlardır.

Kontrol paneli

1 92 3 4 5 876 10

	 İptal düğmesi
	 Mod düğmesi
	 Lamba düğmesi
	 Sıcaklık düğmesi
	 Sol ekran

	 Çok fonksiyonlu buton
	 Saat/Zamanlayıcı düğmesi
	 Ön ısıtma düğmesi
	 Çocuk kilidi düğmesi
	 Sağ ekran

Kullanımı: Mekanik çocuk kilidi

Fırında mekanik çocuk kilidi vardır. Bu kilit, fırının sağ tarafında ve kontrol panelinin altında 
yer alan kapak kilididir.

Fırın kapağını çocuk kilidi ile açmak için:
1. Adım Çocuk kilidini yukarı doğru basılı tutun.

2. Adım
Kapağı açmak için kapı tutamağını 
çekin. Çocuk kilidini itmeden fırın kapa-
ğını kapatın.
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Çocuk kilidini sökmek için:

1. Adım Kapağı açın ve fırınla birlikte verilen 
alyan anahtarı ile çocuk kilidini çıkarın.

2. Adım Çocuk kilidini söktükten sonra vidayı 
yerine takın.

Çalışma modları
Aşağıdaki çalışma modlarından birini seçmek için Mod düğmesini kullanabilirsiniz.
Not: Son üç mod (Kurutma, Buz Çözme ve Buhar) pişirme modları değildir. Diğer tüm mod-
lar pişirme modlarıdır.

Mod Tanımlama Sıcaklık aralı-
ğı

Ön ısıtma 
kullanılabilir 
mi?

Klasik pişirme

Tek katta geleneksel pişirme ve kızart-
ma için. Özellikle ıslak soslu kekler için 
uygundur.

30-250 °C Evet

Turbo fan

Bu modda fan, otomatik olarak çalışır 
ve tek veya çok katlı pişirme için eşit 
ısı sağlar. Özellikle eşit şekilde pişmesi 
gereken yiyeceklerin pişirilmesi için 
uygundur.

50-250 °C Evet

Klasik+Fan

İki seviyeye kadar pişirme ve kızartma 
için. Fan, ısıtma elemanlarından gelen 
ısıyı fırının iç kısmının etrafına eşit 
olarak dağıtır.

50-250 °C Evet

Izgara

Az miktarda et veya sosis ızgara yap-
mak için. Isıtma elemanının altındaki 
merkezi alan ısınır.

150-250 °C Evet

Çift ızgara+Fan

Kümes hayvanları, balık ve daha büyük 
et parçalarını kızartmak için. Isıtma 
elemanı ve fan dönüşümlü olarak açılır 
ve kapanır. Fan, sıcak havayı yiyeceğin 
etrafında dolaştırır.

50-250 °C Evet

Çift ızgara

Et, sosis ve ekmek gibi yassı yiyecekleri 
ızgara yapmak için. Isıtma elemanının 
altındaki tüm alan ısınır.

150-250 °C Evet

Pizza

Çok yüksek miktarda alttan ısıtma 
gerektiren pizza ve diğer yemeklerin 
pişirilmesi için.

50-250 °C Evet
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Mod Tanımlama Sıcaklık aralı-
ğı

Ön ısıtma 
kullanılabilir 
mi?

Alt ısıtma

Yemeğin tabanını kızartmak için 
kullanışlıdır. Bu mod, aynı zamanda 
yavaş pişirme veya sulu yemeklerin 
pişirilmesini tamamlamak ya da sosu 
yoğunlaştırmak için de uygundur.

30-220 °C Evet

Kurutma

Temizlikten sonra, bakteri çoğalmasını 
önlemek için bu modu kullanarak iç 
kısmı kurutun.

140-240 °C Hayır

Buz çözme

Sadece fanı kullanarak yiyeceklerin 
buzunu çözmek veya pişmiş yiyecekle-
ri daha hızlı soğutmak için. Bu modu 
meyve, sebze veya otları kurutmak için 
de kullanabilirsiniz. Not: Bu modda 
ısıtma elemanları her zaman kapalıdır.

- Hayır

Buharla temizle-
me

Bu işlev ile nemden faydalanılarak 
cihazdaki kalan yağ ve yiyecek parça-
cıkları temizlenir.

100 °C Hayır

İlk kullanım

Cihazı ilk kez yemek pişirmek için kullanma-
dan önce fırının iç kısmını ve aksesuarları 
temizlemelisiniz.
(1)	 Fırının üzerinde bulunan tüm etiketleri, 

yüzey koruma filmini ve nakliye koruma 
parçalarını sökün.

(2)	 Tüm aksesuarları fırının içinden çıkarın.
(3)	 Aksesuarları ve kılavuz rayları sabunlu su 

ve bir bez veya yumuşak bir fırça ile iyice 
temizleyin.

(4)	 Fırının içinde yangın tehlikesi oluştura-
bilecek strafor veya tahta parçaları gibi 
ambalaj kalıntıları bulunmadığından 
emin olun.

(5)	 Fırının içindeki ve kapaktaki pürüzsüz 
yüzeyleri yumuşak, nemli bir bezle silin.

(6)	 Yeni bir fırının normal kokusunu gider-
mek için cihazı boşken ve fırın kapağı 
kapalıyken aşağıdaki ayarları kullanarak 
ısıtın.

Mod Sıcaklık Zaman

250 °C 30 dakika

(7)	 Cihazı ilk kez ısıtırken mutfağı iyice hava-
landırın. Bu süre içerisinde çocukları ve 
evcil hayvanları mutfaktan uzak tutun. 
Bitişik odaların kapılarını kapatın.

Kullanım

Saatin ayarlanması
Fırını, saati ayarlamadan kullanabilirsiniz. Sa-
ati ayarlamak için aşağıdaki adımları izleyin:
1.	 Fırın bekleme modundayken saat ayar-

lama moduna girmek için  düğmesine 

dokunun. Saat hanesi sol ekranda yanıp 
sönmeye başlar.

2.	 Saati ayarlamak için Çok fonksiyonlu 
butonu çevirin.
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3.	 Onaylamak için  düğmesine dokunun. 
Dakika hanesi sol ekranda yanıp sönme-
ye başlar.

4.	 Dakikayı ayarlamak için Çok fonksiyonlu 
butonu çevirin.

5.	 Saati kaydetmek ve saat ayar modundan 
çıkmak için  düğmesine dokunun. Sol 
ekran sürekli olarak saati gösterir.

Notlar:
•	 Saati daha sonra değiştirmek için önceki 

adımları tekrarlayın.
•	 Saat ayar modundan istediğiniz zaman 

çıkmak için  düğmesine dokunun.
•	 Fırında saat her zaman 24 saatlik biçim-

de görüntülenir.
•	 Saati ayarlamazsanız fırın ekranında saat 

olarak her zaman "00:00" görüntülenir.
•	 Fırının fişini çekerseniz veya elektrik ke-

sintisi durumunda saati yeniden ayarla-
manız gerekir.

Bekleme modunun kullanılması
•	 Fırını fişe taktıktan sonra bip sesi duyu-

lur ve fırın bekleme moduna girer.
•	 Bekleme modunda, saati ayarladıysanız 

sol ekranda o anki saat, saati ayarlama-
dıysanız "00:00" görüntülenir. Bekleme 
modunda sağ ekran her zaman kapalıdır.

•	 Fırını istediğiniz zaman bekleme modu-
na almak için  düğmesine dokunun.

Ön ısıtma olmaksızın pişirme işleminin 
başlatılması
Ön ısıtma olmaksızın pişirme işlemini başlat-
mak için aşağıdaki adımları izleyin.
1.	 Fırın bekleme modunda iken  düğme-

sine dokunun. Sol ekranda, ilk pişirme 
moduna (Klasik) ait sembol ve varsayılan 
ısıtma sıcaklığı gösterilir.

2.	 Farklı bir pişirme modu kullanmak 
isterseniz ekranda istediğiniz pişirme 
moduna ait sembol görünene kadar Çok 
fonksiyonlu butonu çevirin.

3.	 Isıtma sıcaklığını değiştirmek isterseniz 
°C düğmesine dokunun, ardından sol ek-
randa istediğiniz ısıtma sıcaklığı görüne-
ne kadar Çok fonksiyonlu butonu çevirin.

4.	 Zamanlayıcıyı ayarlamak için  düğme-
sine dokunun ardından sağ ekranda iste-
diğiniz pişirme süresi görünene kadar 
Çok fonksiyonlu butonu çevirin.

5.	 Pişirmeye başlamak için Çok fonksiyonlu 
butona ( ) basın. Fırının zamanlayıcısı 
başlatılır ve sağ ekranda kalan süre gös-
terilir.

Notlar:
•	 Yukarıdaki 4. adımı atlayabilirsiniz. Eğer 

bunu yaparsanız veya süreyi 0'a ayarlar-
sanız siz durdurana kadar fırın 9 saat bo-
yunca çalışır. Fırın bu şekilde çalıştığında, 
sağ ekran kapalı kalır.

•	 Fırının iç kısım sıcaklığı yükseldiğinde sol 
ekranda o anki saat, iç kısım sıcaklığı ve 
ayarlanan sıcaklık sırasıyla gösterilir.

•	 Pişirme sırasında ısıtma elemanları, ısıt-
ma sıcaklığını korumak için açılıp kapa-
nır.

•	 Buz çözme işlemini başlatmak için 3. 
adım dışında yukarıdaki tüm adımları 
gerçekleştirin.

•	 Buhar işlemini başlatmak için 3. ve 4. 
adım dışında yukarıdaki tüm adımları 
gerçekleştirin.

Ön ısıtma ile pişirme işleminin 
başlatılması
Pişirme modunu ve 100 °C üzerinde bir ısıt-
ma sıcaklığını seçtikten sonra ön ısıtma işlevi-
ni etkinleştirebilirsiniz. Ön ısıtma ile pişirme 
işlemini başlatmak için aşağıdaki adımları 
izleyin.
1.	 Gerektiğinde pişirme modunu ve süreyi 

ayarlamalısınız.
2.	 Ön ısıtmayı başlatmak için  düğme-

sine dokunun. Sağ ekranda ön ısıtma 
sembolü ( ) ve " " gösterilir. Sağ 
ekranda, mevcut sıcaklık ve ayarlanan 
sıcaklık gösterilir.

3.	 Hedef ısıtma sıcaklığına ulaşıldığında 
fırın iki kez bip sesi çıkarır ve zamanlayıcı 
başlar. Ayrıca, ön ısıtma sembolü (
) yanıp sönmeye başlar, fırın pişirme 
modunu ve süreyi ayarlama modunda 
çalışmaya başlar
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4.	 Kapağı açın, yiyeceğinizi fırına yerleştirin 
ve kapağı kapatın. Fırın otomatik olarak 
çalışmaya devam eder.

Pişirme işlemi sırasında ayarların değişti-
rilmesi
Pişirme işlemi sırasında tüm ayarları değişti-
rebilirsiniz.
•	 Pişirme modunu değiştirmek için  

düğmesine dokunun ve ardından Çok 
fonksiyonlu butonu çevirin.

•	 Isıtma sıcaklığını değiştirmek için °C 
düğmesine dokunun ve ardından Çok 
fonksiyonlu butonu çevirin.

•	 Pişirme süresini değiştirmek için  
düğmesine dokunun ve ardından Çok 
fonksiyonlu butonu çevirin.

•	 Ayarlar değiştirildikten sonra değişiklik-
ler 6 saniye içinde uygulanır.

Pişirme işleminin duraklatılması ve devam 
ettirilmesi
•	 Çok fonksiyonlu butona ( ) basarak 

veya fırın kapağını açarak pişirme işlemi-
ni duraklatabilirsiniz. İpuçları: Pişirme 
işlemi duraklatıldığında zamanlayıcı 
duraklatılır ve tüm ısıtma elemanları ka-
panır. İşlem devam ettiğinde zamanlayıcı 
çalışmaya devam eder.

Pişirme işlemi duraklatıldıktan sonra tüm 
pişirme ayarlarını değiştirebilirsiniz.
•	 Pişirme işlemine devam etmek için kapa-

ğın kapalı olduğundan emin olun ve Çok 
fonksiyonlu butona ( ) basın.

Fırın lambasının kullanılması
•	 Pişirme işlemi her başladığında lamba 

yanar.
•	 Varsayılan olarak lamba tüm pişirme 

işlemi boyunca yanmaya devam eder 
ve işlem bittiğinde söner. Not: Pişirme 
işlemini duraklatırsanız lamba sönmez.

•	  düğmesine dokunursanız lambayı 
istediğiniz zaman manuel olarak açabilir 
veya kapatabilirsiniz.

Çocuk kilidinin kullanılması
Çocuk kilidi işlevi, çocukların kontrol panelini 
kullanarak fırını çalıştırmasını önlemek için 
tasarlanmıştır. Çocuk kilidi etkinleştirildiğinde 
sağ ekranda çocuk kilidi sembolü ( ) görün-
tülenir ve  hariç olmak üzere tüm kontrol 
paneli düğmeleri ve Çok fonksiyonlu buton 
devre dışı kalır. Çocuk kilidini etkinleştirmek 
veya devre dışı bırakmak için  düğmesini 3 
saniye basılı tutun.

Pişirme işleminin sonlandırılması
•	 Zamanlayıcı sona erdiğinde 5 kez bip 

sesi duyulur ve fırın bekleme moduna 
döner.

•	 Pişirme işlemini daha önce bitirmek için 
 düğmesine dokunun.

•	 Çocukların veya başkalarının, fırını yanlış-
lıkla açmasını önlemek için kullandıktan 
sonra fırının fişini çekmeyi unutmayın.

Otomatik menünün kullanılması
Aşağıdaki tabloda listelenen 8 çeşit yiyeceği 
hızlı şekilde pişirmeye başlamak için oto-
matik menüyü kullanabilirsiniz. Not: Fırın, 
bu yiyecekleri pişirmeye başlamadan önce 
her zaman iç kısmı önceden ısıtır. Otomatik 
menüyü kullanmak için aşağıdaki adımları 
izleyin:
1.	 Fırın bekleme modunda iken  düğme-

sine dokunun. Sol ekranda, ilk pişirme 
moduna (Klasik) ait sembol ve varsayılan 
ısıtma sıcaklığı gösterilir.

2.	 İstediğiniz yiyeceğin kodu sol ekranda 
görünene kadar Çok fonksiyonlu butonu 
çevirin. Otomatik menüde bir yiyecek 
seçtiğinizde sağ ekranda otomatik menü 
sembolü ( ) görünür.

3.	 Ön ısıtmaya başlamak için Çok fonksi-
yonlu butona ( ) basın.

4.	 Hedef ısıtma sıcaklığına ulaşıldığında 
fırın iki kez bip sesi çıkarır. Ayrıca, ön ısıt-
ma sembolü ( ) yanıp sönmeye başlar.
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Otomatik menü tablosu:

Görüntülenen 
kod Yiyecek Isıtma sıcaklığı Pişirme süresi

A01 Fırında dana kaburga 250 °C 4 dakika

A02 Kara biberli biftek 250 °C 8 dakika

A03 Şifon Kek 150 °C 50 dakika

A04 Kırmızı kadife kap kek 160 °C 35 dakika

A05 Fransız rostosu kavrulmuş 
pirzola 200 °C 50 dakika

A06 İtalyan meyveli tart (8 inç) 190 °C 22 dakika

A07 Profiterol 190 °C 24 dakika

A08 Fırında morina 250 °C 8 dakika

Buharla temizleme işlevi nasıl kullanılır?

1.	 Fırının soğuk olduğundan emin olun. 
Buharla temizleme işlevine başlamadan 
önce lütfen fırının iç kısmında bulunan 
çukur kısma 150 ml musluk suyu doldu-
run.

2.	 Buharla temizleme işlevini seçin ve işlevi 
başlatmak için başlat butonuna basın, 
zamanlayıcı geri sayıma başlar. Buharla 
temizleme işlevine başlandıktan sonra 
farklı işlevlere geçiş yapılamadığına lüt-
fen dikkat edin.

3.	 Buharla temizleme işlevi sırasında 
zamanlayıcı düğmesine basılırsa zaman-
layıcı gösterge alanında mevcut süre 5 
saniye boyunca gösterilir ve ardından 
zamanlayıcı geri sayım durumuna döner.

4.	 Buharla temizleme işlevi bittiğinde, ka-
pağı dikkatlice açın. Dışarıya çıkan nem, 
yanıklara sebep olabilir. Fırının soğuk 
olduğundan emin olun. Fırının iç kısmını 
yumuşak bir bezle silin.

Teknik özellikler

Boyutlar (iç)
Genişlik
Yükseklik
Derinlik

503 mm
365 mm
392 mm

Izgara teli alanı 1.191 cm²

Derin tepsi alanı 974 cm²

Üst ısıtma elemanı 2.200 W

Alt ısıtma elemanı 1.000 W

Izgara 2.250 W
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Toplam nominal güç 3.200 W

Anma gerilimi 220-240 V~

Anma frekansı 50-60 Hz

Pişirme modu sayısı 11

Enerji verimliliği verileri

Ürün bilgileri ve ürün bilgi formu*

Tedarikçinin adı IKEA

Model kimliği SPJUTBO 00600276

Enerji verimliliği endeksi 61,2

Enerji Verimliliği Sınıfı A++
Standart bir yükle enerji tüketimi, klasik pişirme 
modu 1,10 kWh/işlem

Standart bir yükle enerji tüketimi, fanlı pişirme 
modu 0,52 kWh/işlem

Fırın bölümü sayısı 1

Isı kaynağı Elektrik

Fırın iç hacmi 72 L

Fırın türü Ankastre fırın

Ağırlık 40 kg

Bekleme modu 0.8 W
Fırının otomatik olarak geҫerli düşük güҫ moduna 
veya durumuna ulaşması iҫin gereken maksimum 
süre.

20 dakika

* AB Yönetmelikleri 65/2014 ve 66/2014 uyarınca Avrupa Birliği için. STB 2478-2017, Ek G; 
STB 2477-2017, Ek A ve B uyarınca Beyaz Rusya Cumhuriyeti için.
Enerji verimliliği sınıfı, Rusya için geçerli değildir.
EN 60350-1 - Evde kullanım için elektrikli pişirme cihazları - Bölüm 1: Ocaklar, fırınlar, buharlı 
fırınlar ve ızgaralar - Performans ölçüm yöntemleri.

Güvenlik bilgileri

•	 Bu cihaz, güvenliklerinden 
sorumlu bir kişi tarafından 
gözetim sağlanmadığı veya 
cihazın kullanımıyla ilgili talimat 
verilmediği sürece (çocuklar 
dahil) kısıtlı fiziksel, duyusal 
veya zihinsel kapasiteli veya 
deneyim ve bilgi eksikliği olanlar 

tarafından kullanılmak üzere 
tasarlanmamıştır.

•	 Çocuklar, cihazla 
oynamadıklarından emin olmak 
için gözetim altında tutulmalıdır.

•	 Eğer besleme kablosu hasar 
görmüşse, herhangi bir tehlikenin 
meydana gelmesini önlemek için 
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üretici ya da Yetkili Servis Merkezi 
veya benzeri nitelikli kişilerce 
değiştirilmelidir.

•	 UYARI: Elektrik çarpması 
riskini ortadan kaldırmak için 
lambayı değiştirmeden önce 
cihazın kapalı olduğundan emin 
olun.

•	 UYARI: Erişilebilir parçalar 
çalışma sırasında sıcak olabilir. 
Küçük çocuklar uzak tutulmalıdır.

•	 Buharlı temizleyici 
kullanılmamalıdır.

•	 Saklama çekmecesinin yüzeyi 
ısınabilir.

•	 Kullanım esnasında cihaz 
ısınabilir. Fırının içerisindeki 
ısınan parçalara dokunmaktan 
kaçınmaya dikkat edilmelidir.

•	 Sadece bu fırın için önerilen 
sıcaklık probunu kullanın. (Sıcaklık 
algılama probu kullanmak için 
tesisatla sunulan fırınlar için 
geçerli.)

•	 Aşırı ısınmayı önlemek amacıyla 
cihaz mutfak mobilyası kapağının 
ardına monte edilmemelidir.

•	 UYARI: Kapalı kapların 
patlama ihtimali olduğundan 
sıvıların ve diğer yiyeceklerin 
kapalı kaplarda ısıtılmaması 
gerekmektedir.

•	 Lütfen cihazı iyi havalandırılan bir 
ortamda kullanın.

•	 Sabit kablo tesisatına, kablo 
tesisatı kurallarına uygun olarak 
tüm kutuplu bağlantı kesme 
anahtarı takılmalıdır.

•	 Yüzeyin çizilmesine ve bu nedenle 
de camın kırılmasına neden 

olabileceğinden fırın kapağının 
camını temizlemek için sert 
aşındırıcı temizleyiciler ya da sivri 
metal kazıyıcı kullanmayın.

•	 Cihaz harici bir zamanlayıcı veya 
ayrı bir uzaktan kumanda sistemi 
aracılığıyla çalıştırılmak üzere 
tasarlanmamıştır.

•	 Elleriniz veya ayaklarınız ıslakken 
fırına dokunmayın.

•	 Fırın kapağı, pişirme işlemi 
süresince sık olarak açılmamalıdır.

•	 Fırın kapağı veya fırının çekmecesi 
açık olduğunda üzerine hiçbir 
şey bırakmayın aksi takdirde 
cihazınızın dengesini bozabilir 
veya kapısını kırabilirsiniz.

•	 Cihazı uzun süre 
kullanmayacaksanız fişten çekin.

•	 Fırını kutusundan çıkarırken 
lütfen cihazın sağlam olduğundan 
emin olun. Cihazda hasar varsa 
kullanmayın, satış sonrası müşteri 
hizmetleriyle iletişime geçin.

•	 Çocuklar için zararlı olduğundan 
lütfen plastik poşetleri, 
straforları, çivi ve diğer ambalaj 
malzemelerini çocukların 
ulaşamayacağı yerlere koyun.

•	 Fırın ilk kez çalıştırıldığında 
keskin bir koku veya duman 
görülebilir. Bunun nedeni, fırının 
elektrikli ısıtma tüpündeki pas 
önleyici yağın ilk kez ısıtılıp 
buharlaşmasıdır. Bu normal 
bir durumdur. Bu durum 
gerçekleşirse yiyeceği fırına 
koymadan önce kokunun 
dağılmasını bekleyin. İlk olarak, 
açık bir yerde veya mutfakta 
davlumbaz 0,5-1 saat çalıştırılarak 
kullanılması tavsiye edilir.
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•	 Fırın hasarlı veya arızalıysa 
elektrik bağlantısını kesin ve fırına 
dokunmayın, zamanında onarım 
veya geri gönderme işlemleri 
için ilgili uzman kişilerle iletişime 
geçin.

•	 Kontrol panelinde veya kontrol 
elemanlarında kalıcı mıknatıslar 
kullanılmaktadır. Bu mıknatıslar, 
kalp pilleri veya insülin pompaları 
gibi elektronik implantları 
etkileyebilir. Elektronik implantları 
olan kişiler, kontrol panelinden en 
az 10 cm uzakta durmalıdır.

•	 Cihazda hiçbir değişiklik 
yapmayın.

•	 Sahada temin edilen tüm 
parçalar, malzemeler ve elektrik 
işleri yerel yönetmeliklere uygun 
olmalıdır.

•	 Ürün, enerji verimliliği sınıfı G 
olan bir ışık kaynağı içerir.

•	 Fırın kapağının üzerine herhangi 
bir eşya koymayın; bu durum, 
cihazın dengesinin bozulmasına 
veya kapağın hasar görmesine 
neden olabilir.

•	 Cihazın temizlenmemesi, yüzeyin 
bozulmasına yol açabilir; bu 
da cihazın kullanım ömrünü 
etkileyebilir ve tehlikeli durumlara 
neden olabilir.

•	 Pişirme sırasında oluşan yağ, 
iç kısımda korozyona neden 
olabilir, ısıtma performansını 
etkileyebilir ve yiyeceklerin 
tadını değiştirebilir. Bu nedenle, 
cihazı kullandıktan hemen sonra 
temizleyin.

•	 Fırını temizlemek için düşük 
kaliteli temizlik maddeleri 
veya aşındırıcı, uçucu kimyasal 
çözücüler kullanmayın.

Elektrik çarpma riski!
•	 Kurulum tamamlanana kadar 

cihazın fişini prize takmayın. 
Cihaz hasar görürse elektrikle 
olan bağlantısını derhal kesin.

•	 Tehlikenin önlenmesi için parçalar 
üretici, servis temsilcisi veya 
benzeri uzman kişiler tarafından 
onarılmalı veya değiştirilmelidir.

•	 Hasarlı veya kusurlu cihazlar 
kullanılmamalıdır.

•	 Elektrik çarpmalarının önlenmesi 
için yüksek basınçlı veya buharlı 
temizlik cihazları kullanmayın.

Yangın tehlikesi!
•	 Fırının içinde hiçbir şey 

saklamayın.
•	 Fırının içinde açık alev veya 

duman varsa fırın kapağını kapalı 
tutun, ardından fırının fişini 
çekin veya sigorta kutusundaki 
sigortayı kapatın.

•	 Kağıt artıkları ve talaş gibi kolay 
tutuşabilen veya yanıcı maddeleri 
hiçbir koşulda fırının içerisine 
koymayın.

Yaralanma tehlikesi!
•	 Kapak camını temizlemek için sert 

veya keskin nesneler kullanmayın. 
Kapak camının yüzeyi çizilirse cam 
patlayarak kişisel yaralanmaya 
neden olabilir.

•	 Fırın kapağının menteşeleri, 
kapak açıldığında veya 
kapandığında hareket eder. 
Ellerinizi menteşelerden uzak 
tutun.

Yanma tehlikesi!
•	 Çocukları her zaman bu cihazdan 

uzak tutun.
•	 Pişirme sırasında cihazın iç 

yüzeylerine, ısıtma elemanlarına 
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ve havalandırma deliklerine 
dokunmayın.

•	 Yanıkları önlemek için pişirme 
işleminden sonra lütfen fırın 
kapağını küçük bir açıyla açın, 
ısının dağılmasını bekleyin ve 
ardından fırın kapağını tamamen 
açın.

•	 Yiyecekleri veya aksesuarları 
fırının içinden çıkarmak için fırın 
tutacağı (ısıya dayanıklı eldivenler) 
kullanın.

•	 Lütfen sıcak olan fırının iç kısmına 
soğuk su dökmeyin.

Önemli Kurulum Talimatları

	 [Zorunlu] anlamına gelen içerik
•	 Bu cihazın güvenli şekilde 

çalışması, sadece bu kurulum 
talimatlarına uygun profesyonel 
bir standartta kurulduysa garanti 
edilebilir. Kurulumu yapan kişi, 
hatalı kurulumdan kaynaklanan 
tüm hasarlardan sorumlu 
olacaktır.

•	 Tüm kurulum sürecinde iki 
profesyonel kurulum personeli 
gereklidir. Çizilmeyi veya elektrik 
çarpmasını önlemek için kurulum 
sırasında ıslak olmayan koruyucu 
eldiven giyin.

•	 Takılan cihazların ve bitişik cihazın 
cepheleri yüksek sıcaklıklara 
dayanıklı olmalıdır (sırasıyla en az 
90 °C ve en az 70 °C).

•	 Lütfen 16 A’lik bir priz kullanın.
•	 Cihaz, yetkili teknik personel 

tarafından kurulup devreye 
alınmalıdır. Üretici, yetkisiz 
kurulumdan veya cihazın yanlış 
yerleştirilmesinden kaynaklanan 
hasarlardan sorumlu değildir.
	 [Yasak] anlamına gelen içerik

•	 Cihazın aşırı ısınmasına neden 
olabileceğinden cihazı, dekoratif 
bir kapının veya mutfak ünitesinin 
kapağının arkasına monte 
etmeyin.

•	 Kutusundan çıkardıktan sonra 
cihazı hasarlara karşı kontrol 
edin. Nakliye esnasında hasar 
görmüşse cihazı bağlamayın.

•	 Cihazın havalandırma 
menfezlerini ve dolap ile cihaz 
arasındaki boşluğu kapatmayın.

•	 Çok ağır olduğu için cihazı 
taşırken veya kurarken çok 
dikkatli olun. Cihazı kapak 
tutamağından kaldırmayın.

•	 Cihazın elektrik kablosu veya fişi 
hasar görmüşse yangını, elektrik 
çarpmasını veya diğer tehlikeleri 
önlemek için cihazın kullanımını 
hemen durdurun.
	 [Not] anlamına gelen içerik

•	 Cihaza veya dolaplara zarar 
vermesini önlemek için cihazı 
taşırken veya kurarken çok 
dikkatli olun.

•	 Cihazı çalıştırmadan önce 
içerisindeki tüm ambalaj 
malzemelerini ve aksesuarları 
çıkarın.

•	 Elektrik prizi, acil bir durumda 
elektrik bağlantısının kolayca 
kesilebilmesi için kullanıcılar 
tarafından erişilebilir olmalıdır.

•	 Kurulum sırasında, kontakları 
arasında en az 3 mm açıklık 
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bulunan ve tüm kutupları ayıran bir şalter kullanılmalıdır.

Çevre ile ilgili konular

 sembolüne sahip malzemeleri 
geri dönüşüme kazandırın. Ambalajı, 
geri dönüşüme kazandırmak üzere 
ilgili çöp konteynerine atın. Atık 
elektrikli ve elektronik cihazları geri 
dönüşüme kazandırarak çevrenin 
ve insan sağlığının korunmasına 

yardımcı olun.  işaretli cihazları 

evsel atıklarla birlikte atmayın. 
Ürünü bölgenizdeki geri dönüşüm 
istasyonlarına götürün ya da 
belediyenizle bağlantıya geçin.

RoHS Direktifine uygunluk

Satın almış olduğunuz ürün, AB RoHS 
Direktifi'ne (2011/65/AB) uygundur. 

Direktifte belirtilen zararlı ve 
yasaklanmış maddeleri içermez.

IKEA Garantisi

Ürününüzün garantisini talep etmek veya 
ürün desteği almak istiyorsanız

Lütfen IKEA Müşteri Hizmetleri 
ile iletişime geçin; self‑servis 
portalının bağlantısını veya 
telefon numarasını www.IKEA.
com adresinde bulabilirsiniz.

Servis talebinizi self servis portalı üzerinden 
tamamlamanız ve ürününüz veya ürününüze 
bağlı yedek parçalarla ilgili bilgileri daha 
kolay bulabilmeniz için lütfen ürün etiketinde 
yer alan IKEA ürün numarasını (8 haneli) ve 
seri numarasını not edin.
Teknik veriler/anma değeri plakası 
bölümünde anma değeri plakasının nerede 
bulunduğunu görebilirsiniz

SATIN ALMA/TESLİMAT BELGESİNİ 
SAKLAYIN!
Bu, satın alma belgenizdir. Garanti, bu belge 
olmadan geçerli olmayacaktır. Makbuzda 
ayrıca her satın alınan cihaz için isim ve IKEA 
ürün numarası (8 haneli) bulunur.
Lütfen bizimle iletişime geçmeden önce 
cihazınızla birlikte verilen teknik belgeleri 
dikkatle okuyun.
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Огляд виробу

2
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	 Панель керування
	 Ручка для налаштування
	 Гриль
	 Вентилятор
	 Водозбірник
	 Знімна опора полиці
	 Положення полиці

Використання аксесуарів

Аксесуари в комплекті постачання
Ваш пристрій комплектується наступними аксесуарами.

Решітка гриля — 1 шт. Лоток гриля — 1 шт.

Глибокий лоток — 1 шт.

Бокова рамка — 2 шт.

Ковзна рейка — 2 шт.
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Примітки:
•	 Камера печі розділена на п'ять рівнів, які пронумеровані знизу вгору. Завжди вста-

новлюйте решітку гриля або піддон для випікання на один із цих рівнів.
•	 Ви також можете поставити піддон для випікання під решіткою гриля, щоб збирати 

сік, який виділяється під час готування.
•	 Під час нагрівання аксесуари можуть деформуватися. Це не впливає на їхню функ-

ціональність. Після охолодження вони повернуть свою початкову форму.
•	 Використовуйте лише оригінальні аксесуари. Вони призначені саме для вашого 

пристрою.

Панель керування

1 92 3 4 5 876 10

	 Кнопка скасування
	 Кнопка вибору режиму
	 Кнопка лампи
	 Кнопка температури
	 Лівий екран

	 Багатофункціональна ручка
	 Кнопка годинника/таймера
	 Кнопка попереднього розігріву
	 Кнопка захисту від дітей
	 Правий екран

Як використовувати: Механічний захист від дітей

Піч має механічний захист від дітей. Замок дверей розташований у правій частині печі 
під панеллю керування.

Щоб відкрити двері печі із захистом від дітей:

Крок 1 Натисніть й утримуйте замок захисту 
від дітей.

Крок 2
Потягніть двері за ручку, щоб відкри-
ти їх. Закрийте двері печі, не на-
тискаючи на замок захисту від дітей.
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Щоб зняти замок захисту від дітей:

Крок 1
Відкрийте двері й зніміть замок 
шестигранним ключем, який поста-
чається у комплекті із піччю.

Крок 2 Після знімання замка встановіть 
гвинт на місце.

Режими роботи
За допомогою кнопки вибору режиму можна вибрати один із наступних режимів робо-
ти.

Примітка: Останні три режими (сушіння, розморожування та пара) не стосуються про-
цесів приготування їжі. Усі інші режими є режимами для приготування їжі.

Режим Опис Діапазон 
температури

Чи потрібен 
попередній 
підігрів?

Традиційний

Для традиційного випікання та 
смаження на одному рівні. Особли-
во підходить для тортів із вологими 
топінгами.

30-250°C Так

Конвекція

У цьому режимі вентилятор оберта-
ється автоматично, що забезпечує 
рівномірний розподіл теплоти для 
випікання на одному чи декількох 
рівнях. Особливо підходить для 
запікання страв, для яких потрібне 
рівномірне забарвлення.

50-250 °C Так

Традиційний + 
вентилятор

Для випікання та смаження на двох 
рівнях. Вентилятор розподіляє 
теплоту від нагрівальних елементів 
рівномірно по всій камері.

50–250 °C Так

Гриль

Для приготування на грилі неве-
ликої кількості стейків чи сосисок. 
Нагрівається центральна ділянка під 
нагрівальним елементом.

150-250 °C Так

Подвійний гриль 
+ вентилятор

Для смаження птиці, риби та вели-
ких шматків м'яса. Нагрівальний 
елемент та вентилятор по черзі вми-
каються та вимикаються. Вентиля-
тор забезпечує циркуляцію гарячого 
повітря навколо продуктів.

50–250 °C Так
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Режим Опис Діапазон 
температури

Чи потрібен 
попередній 
підігрів?

Подвійний гриль

Для приготування на грилі пласких 
страв, таких як стейки, сосиски та 
тости. Уся зона під нагрівальним 
елементом стає гарячою.

150–250 °C Так

Піца

Для випікання піци та інших страв, 
для яких потрібно багато жару зни-
зу.

50–250 °C Так

Нижній підігрів

Корисно для підрум'янювання 
основи страви. Цей режим також 
підходить для повільного готування, 
фінального етапу приготування со-
ковитих страв або концентрування 
соусу.

30-220 °C Так

Сушіння

Використовуйте цей режим після 
очищення для просушування каме-
ри з метою уникнення розростання 
бактерій.

140-240 °C Ні

Розморожування

Для розморожування продуктів або 
пришвидшеного охолодження при-
готованих страв за допомогою лише 
вентилятора. Також цей режим мож-
на використовувати для сушіння 
фруктів, овочів чи трав. Примітка: У 
цьому режимі нагрівальні елементи 
завжди вимкнені.

- Ні

Парове очищен-
ня

Під час роботи цієї функції вико-
ристовується вологість, яка дозволяє 
прибрати залишки жиру та часток 
їжі з приладу.

100 °C Ні

Перше використання

Перед першим приготуванням їжі у печі 
слід очистити камеру та аксесуари.
(1)	 Видаліть усі наліпки, захисну плівку з 

поверхонь та захисні транспортуваль-
ні деталі.

(2)	 Вийміть усі аксесуари з камери.
(3)	 Ретельно очистьте аксесуари та на-

прямні мильною водою та тканиною 
чи м'якою щіткою.

(4)	 Переконайтеся, що у камері не зали-
шилося залишків матеріалів упакуван-
ня, таких як полістиролові кульки чи 

шматки деревини, які можуть загорі-
тися.

(5)	 Протріть гладкі поверхні у камері та 
дверцята м'якою вологою ганчіркою.
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(6)	 Щоб позбутися типового запаху нової 
печі, прогрійте її у порожньому стані із 
закритими дверцятами та наступними 
налаштуваннями.

Режим Температура Час

250 °C 30 хвилин

(7)	 Під час першого прогрівання печі за-
безпечте ретельну вентиляцію на кух-
ні. Поки триває цей процес, тримайте 
дітей та домашніх тварин подалі від 
кухні. Закрийте двері у сусідні кімнати.

Експлуатація

Налаштування годинника
Ви можете користуватися піччю без нала-
штування годинника. Для налаштування 
годинника виконайте наступні дії:
1.	 На печі у режимі очікування натисніть 

, щоб перейти у режим налаштуван-
ня годинника. Цифри годин почина-
ють блимати на лівому екрані.

2.	 Повертайте багатофункціональну руч-
ку для встановлення бажаних годин.

3.	 Натисніть  для підтвердження. 
Цифри хвилин починають блимати на 
лівому екрані.

4.	 Повертайте багатофункціональну руч-
ку для встановлення бажаних хвилин.

5.	 Торкніться  для збереження часу 
та виходу з режиму налаштування 
годинника. На лівому екрані постійно 
відображається час.

Примітки:
•	 Щоб змінити час у майбутньому, пов-

торіть вказані вище кроки.
•	 Щоб вийти з режиму налаштування 

годинника у будь-який час, торкніться 
.

•	 Годинник печі завжди відображає час 
у форматі 24 годин.

•	 Якщо годинник не налаштований, на 
екрані завжди відображається «00:00».

•	 У разі відключення печі від мережі жи-
влення або збою живлення годинник 
слід налаштувати знов.

Використання режиму очікування
•	 Після підключення печі до розетки 

видається один звуковий сигнал і піч 
переходить у режим очікування.

•	 У режимі очікування на лівому екрані 
відображається поточний час, якщо 
ви його налаштували, або «00:00», 
якщо час не налаштований. Правий 
екран у режимі очікування завжди 
вимкнений.

•	 Щоб у будь-який час перевести піч у 
режим очікування торкніться .

Запуск циклу приготування без попе-
реднього підігріву
Для початку циклу приготування без по-
переднього підігріву виконайте наступні 
кроки.
1.	 Коли піч знаходиться у режимі очіку-

вання, натисніть . На лівому екрані 
відображається символ та стандартна 
температура нагрівання для першого 
режиму приготування (традиційний).

2.	 Для використання іншого режиму 
приготування обертайте багатофунк-
ціональну ручку до відображення на 
екрані символу потрібного режиму.

3.	 Якщо ви бажаєте змінити температуру 
нагрівання, натисніть °C й тоді обер-
тайте багатофункціональну ручку до 
відображення потрібної температури 
на екрані.

4.	 Для налаштування таймера натисніть 
 й тоді обертайте багатофункціо-

нальну ручку до відображення потріб-
ного часу приготування на правому 
екрані.
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5.	 Натисніть багатофункціональну ручку 
( ) для початку приготування. На 
правому екрані відображається час 
таймера до завершення.

Примітки:
•	 Крок 4 у наведеній вище процедурі 

можна пропустити. У такому разі, чи 
коли час встановлений на 0, піч пра-
цюватиме 9 годин, або доки ви її не 
зупините. Коли піч працює у такому 
режимі, правий екран залишається 
вимкненим.

•	 Із збільшенням температури у камері 
печі на лівому екрані по черзі відобра-
жається поточна температура у камері 
та встановлена температура.

•	 Під час приготування нагрівальні 
елементи вмикаються та вимикають-
ся для підтримування температури 
нагрівання.

•	 Для запуску циклу розморожування 
виконайте всі наведені вище кроки, 
окрім 3-го.

•	 Для запуску циклу пари виконайте всі 
наведені вище кроки, окрім 3-го та 
4-го.

1Запуск циклу приготування із попере-
днім підігрівом
Функцію попереднього підігріву можна 
увімкнути після вибору режиму приготу-
вання та температури нагрівання більше 
100 °C. Для початку циклу приготування із 
попереднім підігрівом виконайте наступні 
кроки.
1.	 Необхідно встановити потрібний ре-

жим приготування та час.
2.	 Натисніть  для початку попередньо-

го підігріву. На правому екрані відо-
бражається символ попереднього 
підігріву ( ) та « ». На правому 
екрані по черзі відображається фак-
тична та встановлена температура.

3.	 Після досягнення цільової температу-
ри піч видає два звукових сигнали та 
запускається таймер. Також символ 
попереднього підігріву ( ) починає 
блимати, й піч починає працювати зі 

встановленим режимом приготування 
та часом.

4.	 Відкрийте двері, покладіть продукти в 
піч і закрийте двері. Піч автоматично 
продовжить роботу.

Змінювання налаштувань під час циклу 
приготування
Усі налаштування можна змінювати під 
час циклу приготування.
•	 Щоб змінити режим приготування, 

натисніть  і потім повертайте бага-
тофункціональну ручку.

•	 Щоб змінити температуру нагрівання, 
натисніть °C і потім повертайте бага-
тофункціональну ручку.

•	 Щоб змінити час приготування, натис-
ніть  і потім повертайте багатофунк-
ціональну ручку.

•	 Після змінювання налаштувань вони 
почнуть діяти за 6 секунд.

Призупинення та відновлення циклу 
приготування.
•	 Щоб призупинити цикл приготування, 

натисніть багатофункціональну ручку 
( ) або відкрийте двері печі.

Поради: Під час призупинення циклу при-
готування призупиняється таймер і вими-
каються усі нагрівальні елементи. Таймер 
продовжить роботу разом із відновленням 
циклу. Після призупинення циклу можна 
змінити всі налаштування приготування.
•	 Для відновлення циклу приготування 

перевірте, що двері закриті, і натис-
ніть багатофункціональну ручку ( ).

Використання лампи печі
•	 Лампа завжди вмикається разом із 

початком циклу приготування.
•	 За стандартним налаштуванням 

лампа залишається працювати під час 
всього циклу приготування і вимика-
ється разом із завершенням циклу. 
Примітка: Лампа не вимикається у 
разі призупинення циклу приготуван-
ня.

•	 Лампу можна вимкнути чи ввімкнути 
у будь-який час натисканням .
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Використання функції захисту від дітей
Функція захисту від дітей призначена для 
виключення можливості використання 
панелі керування піччю дітьми. Коли 
функція захисту від дітей активована, на 
правому екрані відображається індикатор 
замка ( ), і всі кнопки панелі керування 
та багатофункціональна ручка вимикають-
ся. Працювати залишається лише кнопка 

. Щоб увімкнути або вимкнути функцію 
захисту від дітей, натисніть й утримуйте  
протягом 3 секунд.

Завершення циклу приготування їжі
•	 Після завершення роботи таймера піч 

видає 5 звукових сигналів і поверта-
ється у режим очікування.

•	 Щоб закінчити цикл приготування 
раніше, натисніть .

•	 Щоб уникнути можливого випадко-
вого вмикання печі іншими людьми, 
особливо дітьми, відключайте піч від 
мережі живлення після використання.

Використання автоматичного меню
Ви можете використовувати автоматич-
не меню, щоб швидко почати готувати 8 

типів продуктів, наведених у наступній 
таблиці. Примітка: Піч завжди попе-
редньо розігріває камеру перед початком 
приготування цих типів страв. Виконайте 
ці кроки для використання автоматичного 
меню:
1.	 Коли піч знаходиться у режимі очіку-

вання, натисніть . На лівому екрані 
відображається символ та стандартна 
температура нагрівання для першого 
режиму приготування (традиційний).

2.	 Обертайте багатофункціональну ручку 
до відображення на лівому екрані коду 
потрібної страви. Після вибору страви 
в автоматичному меню на правому 
екрані відображається символ автома-
тичного меню ( ).

3.	 Натисніть багатофункціональну ручку 
( ) для початку попереднього піді-
гріву.

4.	 Після досягнення цільової темпера-
тури піч видає два звукових сигнали. 
Також починає блимати символ попе-
реднього підігріву ( ).

Таблиця автоматичного меню:

Код на 
екрані Страва Температура нагрі-

вання
Час приготу-
вання

A01 Смажені реберця із яловичини 250 °C 4 хвилини

A02 Біфштекс із чорним перцем 250 °C 8 хвилин

A03 Шифоновий бісквіт 150 °C 50 хвилин

A04 Торт «Червоний оксамит» 160 °C 35 хвилин

A05 Французька печеня смажена 
відбивна 200 °C 50 хвилин

A06 Італійський фруктовий пиріг (8 
дюймів) 190 °C 22 хвилини

A07 Заварне тістечко 190 °C 24 хвилини

A08 Смажена тріска 250 °C 8 хвилин
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Як користуватися функцією очищення парою

1.	 Переконайтеся, що піч холодна. Перед 
запуском функції очищення парою на-
лийте у заглиблення камери близько 
150 мл водопровідної води.

2.	 Виберіть функцію очищення парою 
й натисніть ручку запуску. На таймері 
почнеться зворотній відлік. Зверніть 
увагу, що після запуску функції очи-
щення парою перемикання на інші 
функції неможливе.

3.	 Якщо під час роботи функції очищен-
ня парою натиснути кнопку таймера, у 
зоні таймера протягом 5 секунд відо-
бражатиметься поточний час, після 
чого знову відображатиметься тай-
мер.

4.	 Після завершення роботи функції 
очищення парою обережно відкрийте 
двері. Підвищений рівень вологості 
може стати причиною опіків, тому 
переконайтеся, що піч холодна. Про-
сушіть камеру м'якою ганчіркою.

Технічні специфікації

Розміри (внутрішні)
Ширина
Висота
Глибина

503 мм
365 мм
392 мм

Площа лотка гриля 1191 см²

Площа глибокого лотка 974 см²

Верхній нагрівальний елемент 2200 Вт

Нижній нагрівальний елемент 1000 Вт

Гриль 2250 Вт

Номінальна потужність 3200 Вт

Номінальна напруга 220–240 В~

Номінальна частота 50-60 Гц

Кількість режимів для готування 11

Дані енергоефективності

Інформація продукту та таблиця інформації про продукт*

Назва постачальника IKEA

Назва моделі SPJUTBO 00600276

Індекс енергоефективності 61,2

Клас енергоефективності A++
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Споживання енергії зі стандартним наванта-
женням, у традиційному режимі 1,10 кВт-год/цикл

Споживання енергії зі стандартним наванта-
женням, у режимі роботи із вентилятором 0,52 кВт-год/цикл

Кількість камер 1

Джерело теплоти Електроенергія

Об'єм камери 72 л

Тип печі Вбудована піч

Вага 40 кг

Режим очікування 0.8 W
Максимальний час, необхідний для автоматич-
ного досягнення духовою шафою відповідного 
режиму або стану низькоï потужності.

20 хвилин

* Для Європейського союзу відповідно до нормативів ЄС 65/2014 та 66/2014. Для Рес-
публіки Бєларусь відповідно до СТБ 2478-2017, Додаток G; СТБ 2477-2017, Додатки A та B.
Клас енергоефективності не застосовується для Росії.
EN 60350-1 — Побутові електроприлади для приготування їжі — Частина 1: Плити, ду-
хові шафи, парові духові шафи та грилі. Методи вимірювання функціональних харак-
теристик.

Правила техніки безпеки

•	 Цей пристрій не призначений 
для використання особами 
(в тому числі дітьми) із 
обмеженими фізичними, 
сенсорними чи розумовими 
здібностями, або за 
відсутності досвіду та знань, 
окрім випадків, коли таке 
використання здійснюється під 
наглядом або після проведення 
з ними інструктажу щодо 
безпечного використання 
цього пристрою особою, 
відповідальною за їх безпеку.

•	 Слідкуйте, щоб діти не гралися 
з приладом.

•	 Щоб запобігти виникненню 
небезпечних ситуацій, 
заміну пошкодженого шнура 
живлення має виконувати 

виробник, його представник 
з технічного обслуговування 
або інші особи з відповідною 
кваліфікацією.

•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Перш ніж замінювати лампу, 
обов’язково вимкніть пристрій, 
щоб уникнути ризику ураження 
електричним струмом.

•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: 
Доступні деталі можуть 
сильно нагріватися під час 
використання. Не дозволяйте 
маленьким дітям наближатися 
до пристрою.

•	 Не використовуйте пристрої 
чищення парою.

•	 Поверхня шухляди для 
зберігання може нагріватися.
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•	 Пристрій нагрівається під час 
використання. Будьте обережні 
та не торкайтесь нагрівальних 
елементів усередині печі.

•	 Використовуйте лише 
температурний датчик, 
рекомендований для цієї печі. 
(Для печей із можливістю 
використання температурних 
датчиків.)

•	 Задля уникнення перегрівання 
пристрій не слід встановлювати 
за декоративними дверцятами.

•	 ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Не 
дозволяється підігрівати рідину 
та іншу продукти у запечатаній 
тарі — вона може вибухнути.

•	 Використовуйте пристрій у 
приміщенні з достатньою 
вентиляцією.

•	 Необхідно встановити вимикач, 
який забезпечує повне 
відключення від електромережі, 
вбудований в стаціонарну 
електропроводку, змонтований 
і розміщений відповідно 
до місцевих правил і норм 
монтажу електричних мереж.

•	 Не використовуйте жорсткі 
абразивні засоби чищення або 
гострі металеві шкребки для 
чищення скла на дверцятах 
печі, оскільки вони можуть 
подряпати поверхню, що може 
призвести до розбиття скла.

•	 Цим приладом не можна 
керувати за допомогою 
зовнішнього таймера або 
окремої системи дистанційного 
керування.

•	 Не торкайтеся печі мокрими чи 
вологими руками або ногами.

•	 Не відкривайте дверцята печі 
під час приготування.

•	 Коли дверцята або шухляда 
печі відкриті, не залишайте 
на них нічого, інакше можна 
порушити рівновагу пристрою 
або зламати дверцята.

•	 Якщо ви не плануєте 
користуватися пристроєм 
тривалий час, відключайте його 
від мережі живлення.

•	 Під час розпаковування 
печі переконайтеся, що 
вона не пошкоджена. Якщо 
пристрій пошкоджений, 
не використовуйте 
його і зверніться до 
служби післяпродажного 
обслуговування.

•	 Зберігайте пластикові пакети, 
полістирол, цвяхи та інші 
матеріали упакування у місцях, 
недоступних для дітей. Такі 
матеріали є небезпечними для 
дітей.

•	 Під час першого вмикання печі 
може з'явитися різкий запах або 
дим. Це відбувається внаслідок 
нагрівання та випарювання 
антикорозійної оливи з 
електричної нагрівальної 
трубки печі. Це нормальне 
явище. У такому випадку 
просто зачекайте зникнення 
запаху й потім кладіть продукти 
харчування у піч. У перший 
раз піч рекомендується 
використовувати у відкритому 
місці або на кухні із витяжкою, 
яка працюватиме 0,5-1 годину.

•	 Якщо піч пошкоджена чи не 
працює належним чином, 
відключіть її від мережі 
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живлення і не торкайтеся до 
неї. Зверніться до відповідних 
спеціалістів для своєчасного 
ремонту чи утилізації.

•	 У панелі чи елементах 
керування використовуються 
постійні магніти. Вони 
можуть впливати на роботу 
електронних імплантів, 
наприклад, кардіостимуляторів 
чи інсулінових помп. Особи 
з електронними імплантами 
мають знаходитися на відстані 
не менше 10 см від панелі 
керування.

•	 Не модифікуйте пристрій 
жодним чином.

•	 Усі комплектуючі, матеріали 
та електромонтажні роботи, 
що забезпечуються на місці 
монтажу, повинні відповідати 
місцевим нормам і правилам.

•	 Виріб містить джерело світла 
класу енергоефективності G.

•	 Не ставте жодних предметів 
на дверцята духової шафи, 
оскільки це може призвести до 
втрати рівноваги приладу або 
пошкодження дверцят.

•	 Недотримання вимог щодо 
очищення приладу може 
призвести до пошкодження 
його поверхні, скорочення 
терміну служби та виникнення 
небезпечних ситуацій.

•	 Жир, що утворюється під 
час приготування їжі, може 
спричинити корозію камери, 
погіршити ефективність 
нагрівання та змінити смак їжі. 
Тому очищуйте прилад одразу 
після використання.

•	 Не використовуйте для 
протирання духової шафи 
неякісні засоби для чищення, 
корозійні або леткі хімічні 
розчинники.

Ризик ураження електричним 
струмом!
•	 Не підключайте пристрій 

до мережі живлення до 
завершення процесу 
встановлення. Якщо пристрій 
пошкоджений, негайно 
від’єднайте його від джерела 
електроживлення.

•	 Щоб уникнути небезпеки, 
компоненти печі мають 
ремонтуватися або 
замінюватися виробником, 
його представником із сервісу 
або спеціалістами з подібною 
кваліфікацією.

•	 Використання пошкоджених 
чи несправних пристроїв 
заборонене.

•	 Щоб уникнути ураження 
електричним струмом, не 
використовуйте для чищення 
прилади із парою або високим 
тиском.

Небезпека пожежі!
•	 Не зберігайте предмети у 

камері печі.
•	 У разі утворення вогню або 

диму у камері печі тримайте 
дверцята печі зачиненими, й 
тоді відключіть піч від мережі 
живлення або вимкніть 
автоматичний вимикач у блоці 
запобіжника.

•	 За жодних обставин не кладіть 
у піч легкозаймисті чи горючі 
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речовини, такі як обрізки 
паперу та дерев'яна тріска.

Ризик травмування!
•	 Не використовуйте жорсткі чи 

гострі предмети для чищення 
скла дверцят. Якщо скло 
дверцят подряпати, воно може 
розбитися й травмувати людей.

•	 Петлі дверцят печі рухаються 
під час відкривання та 
закривання. Тримайте руки 
подалі від петель.

Небезпека отримання опіків!
•	 Ніколи не дозволяйте дітям 

наближатися до печі.

•	 Не торкайтеся внутрішніх 
поверхонь, нагрівальних 
елементів та вентиляційних 
отворів пристрою під час 
приготування.

•	 Після завершення 
приготування, щоб уникнути 
опіків, відкрийте дверцята печі 
на невеликий кут, дочекайтеся 
розсіювання теплоти й тоді 
повністю відкривайте дверцята.

•	 Використовуйте кухонні 
(термостійкі) рукавички, щоб 
виймати страви або приладдя 
із камери печі.

•	 Не заливайте холодну воду у 
гарячу камеру печі.

Важливі інструкції зі встановлення

	Важлива інформація: техніка 
безпеки

•	 Безпека роботи цього 
пристрою гарантується 
лише у разі встановлення 
відповідно до професійних 
стандартів та цих інструкцій 
зі встановлення. Спеціаліст із 
монтажу несе відповідальність 
за усі пошкодження, отримані 
внаслідок неправильного 
встановлення.

•	 Для всього процесу 
встановлення потрібні два 
професійних спеціаліста з 
монтажу. Під час установлення 
вдягайте сухі захисні рукавиці, 
щоб уникнути подряпин 
або ураження електричним 
струмом.

•	 Вбудована техніка та 
розташовані поруч фасади 
мають бути стійкими до високих 

температур (не менше 90 °C та 
не менше 70 °C, відповідно).

•	 Користуйтеся розеткою 16 A.
•	 Прилад має встановлювати 

та вводити в експлуатацію 
уповноважений технічний 
спеціаліст. Виробник не 
несе відповідальності за 
будь-які пошкодження, 
спричинені встановленням 
неуповноваженими 
особами або неправильним 
розміщенням.
	 Важлива інформація: 
заборонені дії

•	 Не встановлюйте пристрій за 
декоративними дверцятами 
чи дверима кухонного модуля, 
тому що це може призвести до 
перегрівання печі.

•	 Після розпаковування 
перевірте пристрій на 
наявність пошкоджень. Не 
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підключайте пристрій, якщо 
він був пошкоджений під час 
перевезення.

•	 Не блокуйте вентиляційні 
отвори пристрою та простір між 
шафкою та пристроєм.

•	 Під час установлення чи 
переміщення пристрою будьте 
обережними, тому що пристрій 
дуже важкий. Не підіймайте 
пристрій за ручку дверцят.

•	 У разі пошкодження кабелю 
або вилки живлення негайно 
припиніть використання 
пристрою, щоб уникнути 
пожежі, ураження електричним 
струмом та інших ризиків.

	Важлива інформація: 
примітки

•	 Під час переміщення або 
встановлення пристрою 
будьте обережними, щоби не 
пошкодити пристрій чи шафки.

•	 Перед вмиканням пристрою 
видаліть усе приладдя та 
матеріали упакування з камери.

•	 Розетка живлення може бути 
доступною користувачам для 
можливості швидко відключити 
живлення в екстреному 
випадку.

•	 Під час встановлення необхідно 
передбачити всеполюсний 
вимикач із мінімальною 
відстанню 3 мм між контактами.

Захист навколишнього середовища

Утилізуйте матеріали із символом 
. Кладіть пакувальні матеріали 

у відповідні контейнери для 
переробки. Долучайтесь до захисту 
навколишнього середовища та 
здоров’я людей, забезпечуючи 
належну переробку відходів 
електричного та електронного 

обладнання. Не викидайте 
прилади, позначені символом 

, разом із побутовим сміттям. 

Доправте виріб до місцевого 
центру переробки або зверніться 
до вашого муніципалітету.

Відповідність Директиві RoHS

Придбаний вами виріб відповідає 
Директиві ЄС RoHS (2011/65/
ЄС). Він не містить шкідливих 

і заборонених матеріалів, 
зазначених у цій Директиві.
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ЗБЕРІГАЙТЕ ДОКУМЕНТ ПРО КУПІВЛЮ/ 
ДОСТАВКУ!
Це ваше підтвердження покупки; без 
нього гарантія недійсна. На чеку також 
зазначено назву та артикул IKEA (8 цифр) 
кожного придбаного приладу.
Уважно прочитайте технічну 
документацію, що додається до приладу, 
перш ніж звертатися до нас.

Щоб подати запит на обслуговування на 
порталі самообслуговування та простіше 
знайти інформацію про виріб або запасні 
частини до нього, запишіть артикул IKEA 
(8 цифр) та серійний номер на етикетці 
виробу.
У розділі «Технічні дані / паспортна 
табличка» можна знайти місце 
розташування паспортної таблички

Зверніться до служби 
підтримки IKEA: посилання на 
портал самообслуговування 
або номер телефону 
наведено на www.IKEA.com.

Якщо ви хочете скористатися гарантією 
на ваш продукт або отримати 
підтримку щодо продукту

Гарантія IKEA
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Vöruyfirlit

2

3

1

5

6
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4

	 Stjórnborð
	 Stillihnappur
	 Grill
	 Vifta
	 Vatnsgildra
	 Hillustuðningur, færanlegur
	 Hillustöður

Notkun fylgihluta

Fylgihlutir
Eftirfarandi fylgir heimilistækinu.

1x Grillrekki 1x Grillbakki

1x Ofnskúffa

2x Hliðargrind

2x Rennibraut
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Athugasemdir:
•	 Ofnholið skiptist í fimm hæðir, sem eru númeraðar frá botni og upp. Alltaf skal láta 

grillrekkann eða ofnskúffuna á eina af þessum hæðum.
•	 Það er líka hægt að setja ofnskúffuna undir grillrekkann til að ná eldunarsafanum.
•	 Fylgihlutirnir geta aflagast við hitun. Það hefur ekki áhrif á virkni þeirra. Þegar þeir kólna 

taka þeir fyrri lögun.
•	 Notið upprunafylgihluti. Þeir eru sérstaklega gerðir fyrir heimilistækið þitt.

Stjórnborð

1 92 3 4 5 876 10

	 Hnappur til að hætta við
	 Kerfishnappur
	 Ljósahnappur
	 Hitastigshnappur
	 Vinstri skjár

	 Fjölnotahnappur
	 Klukku-/tímastillihnappur
	 Forhitunarhnappur
	 Barnalæsihnappur
	 Hægri skjár

Notkun: Vélrænn barnalás

Vélrænn barnalás er uppsettur í ofninum. Það er hurðarlæsingin hægra megin á ofninum 
undir stjórnborðinu.

Opna ofn með barnalæsingu:
Liður 1 Ýta og halda uppi barnalæsingunni.

Liður 2
Toga í hurðarhandfangið til að opna 
ofninn. Lokaðu ofninum án þess að ýta 
á barnalæsinguna.
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Barnalæsing tekin af:

Liður 1
Opnaðu ofninn og fjarlægðu 
barnalæsinguna með sexkantlykli sem 
fylgir ofninum.

Liður 2 Festu skrúfuna eftir að barnalæsingin 
hefur verið fjarlægð.

Vinnustillingar
Það er hægt að nota kerfishnappinn til að velja eina af eftirfarandi stillingum.
Athugasemd: Síðustu þrjár stillingarnar (þurrkun, afþíðing og gufa) eru ekki 
eldunarstillingar. Allar hinar stillingarnar eru eldunarstillingar.

Stilling Lýsing Hitasvið Forhitun 
nýtanleg?

Hefðbundið

Hefðbundinn bakstur og steiking á 
einni hæð. Hentar sérlega vel fyrir 
kökur með einhverju röku ofan á.

30-250°C Já

Blástursofn

Í þessari stillingu kviknar sjálfkrafa á 
viftunni, sem veitir jafnan hita fyrir 
eins eða margra laga bakstur. Hentar 
sérstaklega vel til að baka mat sem 
þarf að vera með jafnan lit.

50-250°C Já

Hefðbundið + vifta

Til að baka og steikja á allt að tveimur 
hæðum. Viftan dreifir hitanum frá 
hitaelementunum jafnt um ofnholið.

50-250°C Já

Grill

Þegar grillað er lítið magn af steikum 
eða pylsum. Miðsvæðið undir 
hitaelementinu hitnar.

150-250°C Já

Tvöfalt grill + vifta

Við steikingu á fuglum, fiski og stórum 
kjötstykkjum. Hitaelementið og 
viftan kvikna og slokkna á víxl. Viftan 
hringrásar heitu lofti um matinn.

50-250°C Já

Tvöfalt grill

Þegar grilluð eru flöt stykki, svo sem 
steikur, pylsur og brauðsneiðar. Allt 
svæðið undir hitaelementinu hitnar.

150-250°C Já

Pizza

Við bökun á pítsum og öðrum réttum 
sem þurfa mikinn undirhita. 50-250°C Já
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Stilling Lýsing Hitasvið Forhitun 
nýtanleg?

Undirhiti

Nýtist við að brúna undir réttinum. 
Þessi stilling hentar líka fyrir hægeldun 
eða til að ljúka við eldun á safaríkum 
réttum eða til að gera soðkjarna fyrir 
sósuna.

30-220°C Já

Þurrkun

Notaðu þessa stillingu eftir þrif við 
að þurrka ofnholið til að hindra 
bakteríugróður.

140-240°C Nei

Afþíða

Við affrystingu á mat eða þegar 
eldaður matur er kældur hratt skal 
aðeins nota viftuna. Einnig má 
nota þessa stillingu við að þurrka 
ávexti, grænmeti eða kryddjurtir. 
Athugasemd: Alltaf er slökkt á 
hitaelementum á þessari stillingu.

- Nei

Gufuhreinsun

Þessi aðgerð notar raka til að fjarlægja 
fitu- og matarleifar í heimilistækinu. 100°C Nei

Fyrsta notkun

Áður en heimilistækið er notað til matseldar í 
fyrsta sinn þarf að þrífa ofnholið og fylgihluti.
(1)	 Fjarlægðu alla límmiða, hlífðarfilmu af 

yfirborði og flutningahlífar.
(2)	 Fjarlægðu alla fylgihluti úr ofnholi.
(3)	 Þrífðu vandlega fylgihlutina og leiðiteina 

með sápuvatni og klút eða mjúkum 
bursta.

(4)	 Gakktu úr skugga um að ekki séu leifar 
af umbúðum í ofnholinu, svo sem 
pólýstýrenkúlum eða viðarflísar sem 
geta valdið eldhættu.

(5)	 Strjúktu af ofnholinu að innan og 
hurðinni með mjúkum og rökum klút.

(6)	 Þegar fjarlægð er nýjalyktin úr ofninum 
skal hita heimilistækið með engu í því, 
með ofninn lokaðan og nota eftirfarandi 
stillingar.

Stilling Hitastig Tími

250°C 30 mínútur

(7)	 Loftræsta skal eldhúsið þegar 
heimilistækið er hitað í fyrsta sinn. 
Halda skal börnum og gæludýrum frá 
eldhúsinu á meðan á þessu stendur. 
Lokaðu dyrum í næstu herbergi.

Meðferð

Stilling klukku
Hægt er að nota ofninn án þess að stilla 
klukkuna. Stilltu klukkuna með eftirfarandi 
hætti:
1.	 Þegar ofninn er í biðstöðu skal snerta  

til að geta stillt klukku. Klukkustundatölur 
fara að blikka á vinstri skjánum.

2.	 Stilltu klukkustundir með 
fjölnotahnappnum.

3.	 Snertu  til að staðfesta. Mínútnatölur 
fara að blikka á vinstri skjánum.

4.	 Snúðu fjölnotahnappnum til að stilla 
mínútur.
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5.	 Snertu  til að vista tímastillingu og fara 
úr klukkustillingu. Vinstri skjárinn sýnir 
stöðugt tímasetningu.

Athugasemdir:
•	 Ef tímanum er breytt síðar skal 

endurtaka fyrri skref.
•	 Snertu  til að hætta klukkustillingu 

hvenær sem er.
•	 Ofninn sýnir alltaf 24 klst. tímasetningu.
•	 Ef klukkan er ekki stillt sýnir ofninn alltaf 

tímastillinguna „00:00“.
•	 Ef ofninn er tekinn úr sambandi 

t.d. vegna rafmagnsbilunar þarf að 
endurstilla klukkuna.

Notkun biðstöðu
•	 Þegar ofninn er settur í samband gefur 

hann frá sér flaut og fer í biðstöðu.
•	 Í biðstöðu sýnir vinstriskjárinn 

staðartíma ef þú hefur stillt klukkuna, en 
„00:00“ ef þú hefur ekki stillt klukkuna. 
Alltaf er slökkt á hægri skjánum í 
biðstöðu.

•	 Hvenær sem er má setja ofninn í 
biðstöðu með að snerta .

Eldun hafin án forhitunar
Eldun án forhitunar fer fram á eftirfarandi 
hátt.
1.	 Þegar ofninn er í biðstöðu skal snerta 

. Vinstri skjárinn sýnir táknið og sjálfvalið 
eldunarhitastig á eldunarstillingu eitt 
(hefðbundið).

2.	 Ef óskað er eftir annarri eldunarstillingu 
skal snúa fjölnotahnappnum uns táknið 
með æskilegri eldunarstillingu birtist á 
skjánum.

3.	 Ef óskað er eftir að breyta 
eldunarhitastigi skal snerta °C og síðan 
snúa fjölnotahnappnum uns æskilegt 
eldunarhitastig birtist á vinstri skjánum.

4.	 Snerta skal  til að stilla tímastilli, síðan 
snúa fjölnotahnappnum uns æskilegur 
eldunartími birtist á hægri skjánum.

5.	 Ýttu á fjölnotahnappinn ( ) til að hefja 
eldun. Ofninn setur tímastillinn af stað 
og sýnir tímann sem eftir er á hægri 
skjánum.

Athugasemdir:
•	 Óhætt er að sleppa lið 4 hér að framan. 

Ef það er gert eða tíminn stilltur á 0 
vinnur ofninn í 9 klst. nema hann sé 
stöðvaður. Slökkt er á hægri skjá á 
meðan ofninn vinnur þannig.

•	 Þegar ofnhitastig er að hækka sýnir 
vinstri skjár ofnhita í rauntíma og 
stillihitastig á víxl.

•	 Við eldun kviknar og slokknar á 
hitaelementunum til að viðhalda 
hitastigi.

•	 Við afþíðingu skal framkvæma alla 
ofantalda liði nema lið 3.

•	 Við gufuhreinsun skal framkvæma alla 
ofantalda liði nema lið 3 og 4.

Eldun án forhitunar
Hægt er að virkja forhitun eftir að valin er 
eldunarstilling og eldunarhitastig yfir 100°C. 
Við eldun með forhitun skal framkvæma 
eftirtalda liði.
1.	 Það þarf að stilla eldun og tíma sem þarf 

við hana.
2.	 Snertu  og byrjaðu á forhitun. Hægri 

skjárinn sýnir forhitunartáknið (
) og „ “. Hægri skjárinn sýnir 
raunhitastig og stillihitastig á víxl.

3.	 Þegar réttu hitastigi er náð flautar 
ofninn tvisvar og setur stilliklukkuna af 
stað. Þá fer líka forhitunartáknið ( ) 
að blikka og ofninn fer að vinna eins og 
eldunarstilling og -tími segja fyrir um

4.	 Opnaðu ofninn, láttu matinn inn í hann 
og lokaðu. Ofninn heldur sjálfkrafa 
áfram að vinna.

Stillingum breytt við eldun
Hægt er að breyta öllum stillingum við eldun.
•	 Þegar eldunarstillingu er breytt 

skal snerta  og síðan snúa 
fjölnotahnappnum.

•	 Þegar hitastillingu er breytt skal snerta 
°C og síðan snúa fjölnotahnappnum.

•	 Þegar eldunartíma er breytt skal snerta 
 og síðan snúa fjölnotahnappnum.

•	 Breytingarnar taka gildi 6 sekúndum 
eftir að stillingu er breytt.



ÍSLENSKA 353

Heildarlýsingu má hlaða niður af www.ikea.com

Gert hlé á og tekin aftur upp eldun
•	 Hægt er að gera hlé á eldun með því að 

ýta á fjölnotahnappinn ( ) eða opna 
ofninn. Ráð: Þegar gert er hlé á eldun 
verður hlé á tímastillingu og slokknar 
á öllum hitaelementum. Tímastillir fer 
aftur af stað þegar eldun heldur áfram. 
Eftir hlé á eldun er hægt að breyta öllum 
eldunarstillingum.

•	 Þegar farið er aftur að elda skal 
tryggja að ofninn sé lokaður og ýta á 
fjölnotahnappinn ( ).

Ofnljósið
•	 Ofnljósið kviknar alltaf þegar eldun er 

hafin.
•	 Það er sjálfvalið að ljósið logar á meðan 

eldun fer fram og slokknar þegar henni 
lýkur. Athugasemd: Ljósið slokknar ekki 
ef gert er hlé á eldun.

•	 Það er hægt að kveikja ljósið eða slökkva 
handvirkt hvenær sem er með því að 
snerta .

Barnalæsing
Barnalæsingin er til að koma í veg fyrir að 
börn setji ofninn af stað með stjórnborðinu. 
Þegar barnalæsing er virkjuð sýnir hægri 
skjárinn barnalæsingartáknið ( ) og allir 
stjórnhnappar og fjölnotahnappur afvirkjast 
nema . Þegar barnalæsing er virkjuð 

eða afvirkjuð skal snerta og halda  í 3 
sekúndur.

Eldamennsku lokið
•	 Þegar tímastillir klárar pípir ofninn 5 

sinnum og fer í biðstöðu.
•	 Ef hætta á eldun fyrr skal snerta .
•	 Munið að taka ofninn úr sambandi eftir 

notkun til að hindra að fólk, t.d. börn, 
kveiki fyrir slysni á ofninum.

Sjálfval
Nota má sjálfvirka valmynd til að byrja 
strax að elda 8 gerðir af mat sem skráður 
er í eftirfarandi töflu. Athugasemd: Ofninn 
forhitar sig alltaf áður en farið er að elda 
þessar matargerðir. Við sjálfval skal gera 
eftirfarandi:
1.	 Þegar ofninn er í biðstöðu skal snerta  

. Vinstri skjárinn sýnir táknið og sjálfvalið 
eldunarhitastig á eldunarstillingu eitt 
(hefðbundið).

2.	 Snúðu fjölnotahnappnum uns táknið 
fyrir æskilegan mat birtist á vinstri 
skjánum. Þegar valinn hefur verið matur 
í sjálfvali birtist sjálfvalstáknið ( ) á 
hægri skjánum.

3.	 Ýttu á fjölnotahnappinn ( ) til að hefja 
forhitun.

4.	 Þegar réttu hitastigi er náð flautar 
ofninn tvisvar. Forhitunartáknið ( ) fer 
líka að blikka.

Tafla yfir sjálfvalin matseðil:

Birtur kóði Matur Eldunarhitastig Eldunartími
A01 Ofnsteikt nautarif 250°C 4 mínútur

A02 Nautasteik með svörtum pipar 250°C 8 mínútur

A03 Chifon kaka 150°C 50 mínútur

A04 Rauð flauelsbollakaka 160°C 35 mínútur

A05 Franskur ristaður kjötbita 200°C 50 mínútur

A06 Ítölsk ávaxtaterta (20 cm) 190°C 22 mínútur

A07 Rjómabolla 190°C 24 mínútur

A08 Ofnsteiktur þorskur 250°C 8 mínútur
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Hvernig nota á gufuhreinsun

1.	 Gakktu úr skugga um að ofninn sé 
kaldur, láttu um 150 ml af kranavatni 
í ofnbotninn áður en byrjað er á 
gufuhreinsuninni.

2.	 Veldu gufuhreinsun og ýttu á 
ræsihnappinn til að hefja hreinsun og 
tímastillir telur niður. Athugaðu að ekki 
er hægt að stilla á aðrar aðgerðir eftir að 
gufuhreinsun er hafin.

3.	 Ef ýtt er á tímastillihnappinn í miðri 
gufuhreinsun sýnir tímastillissvæðið 
rauntíma í 5 sekúndur og fer síðan á 
niðurtalningu tímastillis aftur.

4.	 Þegar gufuhreinsun lýkur skal opna 
ofninn varlega. Heit gufan getur valdið 
bruna. Gakktu úr skugga um að ofninn 
sé orðinn kaldur. Þurrkaðu ofninn að 
innan með mjúkum klút.

Tæknilýsing

Mál (innra)
Breidd
Hæð
Dýpt

503 mm
365 mm
392 mm

Flatarmál grillbakka 1191 cm²

Flatarmál ofnskúffu 974 cm²

Efri hitaeining 2200 W

Neðri hitaeining 1000 W

Grill 2250 W

Heildareinkunn 3200 W

Spennuhlutfall 220-240 V~

Tíðnihlutfall 50-60 Hz

Fjöldi eldunarstillinga 11

Orkunýtnigögn

Vöruupplýsingar og vöruupplýsingablað*

Heiti birgis IKEA

Gerðarauðkenni SPJUTBO 00600276

Orkunýtnivísir 61,2

Orkunýtniflokkur A++

Orkunotkun við staðlað álag, hefðbundinn stilling 1,10 kWh/lotu

Orkunotkun við staðlað álag, viftukeyrð stilling 0,52 kWh/lotu

Fjöldi ofnhola 1
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Hitagjafi Rafmagn

Rúmmál ofnhols 72 l

Tegund ofns Innbyggður ofn

Þyngd 4 0 kg

Biðhamur 0.8 W
Hámarkstími sem örbylgjuofninn þarf til að ná 
sjálfkrafa viõeigandi lágstyrksstillingu eða ástandi. 20 mínútur

* Fyrir Evrópusambandið samkvæmt ESB reglugerðum 65/2014 og 66/2014. Fyrir Lýðveldið 
Hvíta-Rússland samkvæmt STB 2478-2017, viðauka G; STB 2477-2017, viðaukum A og B.
Rússland hlítir ekki orkunýtniflokkum.
EN 60350-1 - Rafmagnseldunartæki til heimilisnota - 1. hluti: Eldavélar, ofnar, gufuofnar og 
grill - Aðferðir til að mæla árangur.

Öryggisupplýsingar

•	 Heimilistækið er ekki ætlað 
fólki (þ.m.t. börnum) sem 
hefur takmarkaða hreyfigetu, 
skynjun eða andlega getu eða 
skortir reynslu og þekkingu, 
nema það hafi fengið leiðsögn 
eða leiðbeiningar um notkun 
heimilistækisins hjá fólki sem ber 
ábyrgð á öryggi þess.

•	 Eftirlit á að vera með börnum til 
að tryggja að þau leiki sér ekki 
með tækið.

•	 Ef rafsnúran er skemmd þarf 
framleiðandi, þjónustufulltrúi 
eða einhverjir með hliðstæða 
löggildingu að skipta um hana til 
að forðast hættu.

•	 VIÐVÖRUN: Gakktu úr 
skugga um að slökkt sé á tækinu 
áður en skipt er um peru til að 
koma í veg fyrir mögulegt raflost.

•	 VIÐVÖRUN: Aðgengilegir 
fletir þess geta hitnað við notkun. 
Halda skal ungum börnum í 
burtu.

•	 Ekki má nota gufuhreinsara.
•	 Yfirborð geymsluskúffu getur 

orðið heitt.
•	 Heimilistækið verður heitt við 

notkun. Forðast skal að snerta 
hitaelementin inn í ofninum.

•	 Eingöngu skal nota hitamælinn 
sem mælt er með fyrir þennan 
ofn. (Hentar fyrir ofna þar sem 
hægt er að nota hitanema.)

•	 Ekki má setja tækið á bak við 
skápahurð til þess að koma í veg 
fyrir ofhitnun.

•	 VIÐVÖRUN: Vökva og 
önnur matvæli má ekki hita í þétt 
lokuðum ílátum því þau gætu 
sprungið.

•	 Nota skal vöruna í vel loftræstu 
umhverfi.

•	 Föst víratenging þarf að fela í sér 
aftengingu allra póla í samræmi 
við reglur um víratengingar.

•	 Ekki skal nota gróf hreinsiefni 
eða beittar járnsköfur til að þrífa 
glerið í hurðinni á ofninum þar 
sem það getur rispað yfirborðið 
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og það getur leitt til þess að 
glerið brotni.

•	 Ekki er ætlast til að heimilistækið 
sé notað með aukatímastilli eða 
aðskildri, sérstakri fjarstýringu.

•	 Ekki snerta ofninn með blautum 
eða rökum höndum eða fótum.

•	 Ekki skal opna ofnhurðina oft 
þegar eldun stendur yfir.

•	 Ekki skilja neitt eftir á ofnhurðinni 
eða -skúffuni þegar önnur af 
þeim einingum er opin, annars 
er hætt við að þú raskir jafnvægi 
heimilistækisins eða brjótir 
hurðina.

•	 Ráðlegt er að taka heimilistækið 
úr sambandi ef ekki er ætlunin að 
nota það í langan tíma.

•	 Þegar umbúðir eru fjarlægðar af 
ofninum skal gæta þess að vélin 
sé heil og ósködduð. Ekki nota 
vélina ef hún reynist skemmd, 
heldur hafa samband við 
eftirsölu-þjónustuna.

•	 Láttu plastpoka, pólýstýren-efni, 
nagla og aðrar umbúðir þar sem 
börn ná ekki til, því þessi efni eru 
skaðleg börnum.

•	 Þegar kveikt er á ofninum í fyrsta 
sinn getur það framkallað sterka 
lykt eða reyk. Þetta er út af því 
að ryðvarnarolía rafhitunarrörs 
ofnsins hitnar og myndar gufur 
í fyrsta skiptið sem hiti kemur á 
rörið. Þetta er eðlilegt fyrirbæri. 
Ef það gerist skaltu bara hinkra 
þar til lyktin hverfur áður en þú 
lætur mat í ofninn. Mælt er með 
því að nota tækið í fyrsta skiptið í 
opnu rými eða í eldhúsi þar sem 
háfurinn er látinn ganga í 0,5-1 
klst.

•	 Ef ofninn er skemmdur eða 
virkar ekki sem skyldi skal rjúfa 
rafstraum, ekki snerta ofninn 
og hafa tímanlega samband við 
viðeigandi fagaðila til að hægt sé 
að gera við hann eða endurvinna.

•	 Varanlegir seglar eru notaðir í 
stjórnborði eða í stjórnbúnaði. 
Þeir geta haft áhrif á ígræði með 
rafeindabúnaði, s.s. gangráða 
eða insúlíndælur. Notendur 
rafeindaígræðis verða að vera í 
að minnsta kosti 10 cm fjarlægð 
frá stjórnborðinu.

•	 Ekki gera neinar breytingar á 
heimilistækinu.

•	 Allir hlutar, öll efni og öll 
rafmagnsvinna sem útveguð 
eru á staðnum skulu uppfylla 
staðbundnar reglur.

•	 Varan inniheldur ljósgjafa í 
orkuflokki G.

•	 Ekki setja neina hluti á ofnhurðina 
þar sem það getur valdið því að 
heimilistækið verði óstöðugt eða 
skemmt hurðina.

•	 Ef heimilistækið er ekki þrifið 
getur það leitt til þess að 
yfirborðið skemmist, sem 
getur haft áhrif á endingartíma 
heimilistækisins og valdið 
hættulegum aðstæðum.

•	 Fitan sem myndast við eldun 
getur valdið tæringu í ofnrýminu, 
haft áhrif á hitunargetu og 
breytt bragði matarins. Þrífið því 
heimilistækið strax eftir notkun.

•	 Ekki nota léleg hreinsiefni eða 
ætandi, rokgjörn efnaleysi til að 
þurrka af ofninum.
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Hætta á raflosti!
•	 Ekki stinga heimilistækinu í 

samband fyrr en uppsetningu er 
lokið. Aftengdu rafmagnið strax 
ef heimilistækið er skemmt.

•	 Framleiðandi, þjónustuaðili eða 
hliðstæður fagaðili skal gera við 
eða skipta um varahluti til að 
forðast hættu.

•	 Bannað er að nota skemmd eða 
gölluð heimilistæki.

•	 Ekki nota háþrýstihreinsiefni eða 
gufuhreinsiefni til að forðast 
raflost.

Eldhætta!
•	 Ekki geyma hluti í ofnholinu.
•	 Ef það er opinn eldur eða reykur í 

hólfinu, skal hafa ofninn lokaðan 
og taka síðan úr sambandi eða slá 
út rafmagninu í rafmagnstöflunni.

•	 Ekki má undir neinum 
kringumstæðum setja eldfima 
hluti eins og pappírsmiða og 
viðarflísar inn í ofninn.

Hætta á meiðslum!
•	 Ekki nota neitt hrjúft eða hvasst 

við að þrífa glerið í hurðinni. Ef 
yfirborð glersins í hurðinni er 
rispað getur glerið splundrast og 
valdið fólki áverkum.

•	 Lamirnar á ofnhurðinni hreyfast 
til þegar ofninn er opnaður eða 
honum lokað. Hafið hendurnar 
fjarri hjörunum.

Hætta á bruna!
•	 Alltaf skal gæta þess að börn séu 

ekki nálægt heimilistækinu.
•	 Ekki snerta innra borð, 

hitaelement eða loftrásir á 
heimilistækinu við eldun.

•	 Eftir eldun, til að forðast bruna, 
skal opna ofnhurðina með litla 
glufa, bíða eftir að hitinn minnki 
og opna síðan ofnhurðina að 
fullu.

•	 Notið ofnhanska (hitaþolna 
hanska) til að fjarlægja mat eða 
aðra hluti úr ofnholinu.

•	 Ekki hella köldu vatni inn í heitt 
ofnholið.

Mikilvægar leiðbeiningar um uppsetningu

	 Efni sem skiptir máli [skylda]
•	 Aðeins er hægt að tryggja 

örugga notkun tækisins ef það 
hefur verið sett upp samkvæmt 
þeim faglegum stöðlum sem 
lagðir eru fram í þessum 
uppsetningarleiðbeiningum. 
Uppsetningaraðili ber ábyrgð 
á tjóni sem hlýst af rangri 
uppsetningu.

•	 Allt uppsetningarferlið krefst 
þess að tveir fagaðilar sjái um 
uppsetninguna. Notið þurra 

hlífðarhanska við uppsetningu til 
að forðast rispur eða raflost.

•	 Uppsettar einingar og aðliggjandi 
framhliðar verða að þola hátt 
hitastig (a.m.k. 90°C og a.m.k. 
70°C í þeirri röð).

•	 Nota skal 16A innstungu.
•	 Viðurkenndur fagaðili skal setja 

heimilistækið upp og taka það 
í notkun. Framleiðandinn ber 
ekki ábyrgð á tjóni sem hlýst af 
óheimilaðri uppsetningu eða 
rangri staðsetningu.
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	 Efni sem þýðir [bannað]
•	 Ekki setja heimilistækið upp á 

bak við skápahurð eða hurð á 
eldhúseiningu þar sem slíkt getur 
valdið ofhitnun heimilistækisins.

•	 Yfirfarðu heimilistækið þegar þú 
fjarlægir umbúðir, til að sjá hvort 
það hafi orðið fyrir skemmdum. 
Ekki tengja heimilistækið ef það 
hefur orðið fyrir skemmdum í 
flutningum.

•	 Ekki loka fyrir loftop tækisins 
eða bilið á milli skápsins og 
heimilistækisins.

•	 Sýnið ítrustu varfærni þegar 
heimilistækið er fært eða sett upp 
því að það er mjög þungt. Ekki 
lyfta tækinu með því að halda í 
hurðarhandfangið.

•	 Ef rafmagnssnúran eða 
rafmagnsklóin eru skemmd skal 
hætta notkun tækisins tafarlaust 
til að forðast eldsvoða, raflost eða 
aðrar hættur.
	Efni sem þýðir [athuga]

•	 Gætið varkárni við uppsetningu 
eða flutninga heimilistækisins til 
að forðast skemmdir á tækinu 
eða skápum.

•	 Áður en tækið er ræst í fyrsta sinn 
skal fjarlægja allar umbúðir og 
fylgihluti úr holinu.

•	 Innstungan skal vera aðgengileg 
notendum svo a auðvelt 
sé að taka úr sambandi í 
neyðartilfellum.

•	 Við uppsetningu þarf allpólan 
aftengirofa, með að minnsta kosti 
3 mm fjarlægð milli tengjanna.

Umhverfismálefni

Endurvinnið efni með tákninu  
. Settu umbúðirnar í viðeigandi 
gáma til endurvinnslu. Hjálpaðu til 
við að vernda umhverfið og heilsu 
manna með því að endurvinna 
rafmagns- og rafeindatækjaúrgang. 

Ekki má farga raftækjum sem 

merkt eru með tákninu  ásamt 

heimilisúrgangi. Skila skal vörunni 
til endurvinnslufyrirtækis eða hafa 
samband við yfirvöld á staðnum.

Samræmi við RoHS-tilskipunina

Varan sem þú hefur keypt er í 
samræmi við RoHS-tilskipun ESB 
(2011/65/ESB). Hún inniheldur 

ekki skaðleg eða bönnuð efni sem 
tilgreind eru í tilskipuninni.
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GEYMIÐ KAUP-/AFHENDINGARGÖGN!
Þau eru staðfesting á kaupum, en ábyrgðin 
er ekki í gildi án þeirra. Á kvittuninni kemur 
einnig fram heiti og vörunúmer IKEA (8 stafa 
tala) fyrir hvert keypt heimilistæki.
Kynnið ykkur vandlega meðfylgjandi 
tæknilýsingu áður en haft er samband við 
okkur.

Til að ljúka þjónustubeiðni þinni á 
sjálfsafgreiðslugáttinni og auðvelda leit 
að upplýsingum um vöruna þína eða 
varahlutum tengdum vörunni, hvetjum við 
þig til að skrá IKEA‑vörunúmerið (8 stafa) og 
raðnúmerið á vörumerkingunni.
Í kaflanum Tæknilegar upplýsingar / 
merkingarskífa geturðu fundið hvar 
merkingarskífan er staðsett

Vinsamlegast hafðu samband 
við IKEA þjónustuver. Hlekkinn 
á sjálfsafgreiðsluportaliðinu 
eða símanúmerið finnur þú á 
www.IKEA.com.

Ef þú vilt nýta þér vörugarantíuna eða fá 
vöruþjónustu

IKEA ábyrgð
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RoHS التوافق مع توجيه

يتوافق المنتج الذي اشتريته مع توجيه 
الاتحاد الأوروبي بشأن تقييد استخدام 

 .)RoHS) (2011/65/EU( المواد الخطرة

ولا يحتوي على المواد الضارة والمحظورة 
المحددة في التوجيه.

IKEA ضمان

إذا كنت ترغب في المطالبة بضمان منتجك أو 
الحصول على دعم للمنتج

يرُجى الاتصال بخدمة عملاء 
IKEA، يمكنك العثور على رابط 

بوابة الخدمة الذاتية أو رقم 
 الهاتف على 

.www.IKEA.com

لإكمال طلب الخدمة الخاص بك على بوابة الخدمة 
الذاتية، ولكي تسهل عليك إيجاد معلومات عن 

منتجك أو عن قطع الغيار المرتبطة به، نحثك على 
تدوين رقم القطعة لدى IKEA (8 أرقام( والرقم 

التسلسلي على ملصق المنتج.

في قسم البيانات الفنية / لوحة التقييم يمكنك 
العثور على مكان لوحة التقييم

احتفظ بمستند الشراء/التسليم!
فهو دليل إثبات الشراء، ولن يكون الضمان ساريًاً 

بدونه. كما يحتوي الإيصال أيضًًا على اسم منتج 
IKEA ورقمه )مكون من 8 أرقام( لكل جهاز يتم 

شراؤه.

ويُرُجى قراءة المستندات الفنية المرفقة مع الجهاز 
بعناية قبل الاتصال بنا.
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تعليمات مهمة حول التركيب

 المحتوى الذي يعني ]إلزامي[
• لا يمكن ضمان التشغيل الآمن لهذا 	

الجهاز إلا إذا تم تركيبه وفقًا للمعايير 
المهنية اعتمادًا على تعليمات التركيب 

هذه. 
يكون فني التركيب مسؤولاً عن أي تلف 

ينتج من التركيب الخاطئ. 
• تتطلب عملية التركيب الكاملة فنيي 	

تركيب محترفين. ارتدِ قفازات واقية 
جافة في أثناء التركيب لتجنب الخدش 

أو التعرض لصدمات كهربائية.
• يجب أن تكون الوحدات المُركّبة 	

والواجهات المجاورة لها مقاومة 
لدرجات الحرارة العالية )90 درجة مئوية 
على الأقل و70 درجة مئوية على الأقل 

على التوالي(.
• يرُجى استخدام مقبس بقوة 16 أمبير.	
• يجب تركيب الجهاز وتشغيله لأول مرة 	

بواسطة فنيين معتمدين. لا تتحمل 
الشركة المصنّعة مسؤولية أي أضرار 

ناتجة عن التركيب غير المعتمد أو 
الوضع غير الصحيح.

 المحتوى الذي يعني ]محظور[
• لا ترُكب الجهاز خلف باب مزخرف أو 	

باب وحدة المطبخ، لأن ذلك قد يتسبب 
في ارتفاع درجة حرارة الجهاز.

• تفقد الجهاز للتأكد من أنه غير تالف 	
بعد فك التغليف. لا توصل الجهاز إذا 

تعرض للتلف في أثناء النقل.
• لا تسد فتحات التهوية في الجهاز واترك 	

مسافة بين الخزانة والجهاز.
• توخ الحذر الشديد عند تحريك الجهاز أو 	

تركيبه لأنه ثقيل للغاية. لا تحمل الجهاز 
من مقبض الباب.

• إذا كان سلك الطاقة أو قابس الطاقة 	
تالفًا، فتوقف عن استخدام الجهاز على 

الفور، وذلك لتجنب نشوب حريق أو 
التعرض لصدمة كهربائية أو مخاطر 

أخرى.
 المحتوى الذي يعني ]ملاحظة[

• توخ الحذر الشديد عند تحريك الجهاز أو 	
تركيبه لتجنب تلفه أو تلف الخزائن.

• قبل بدء تشغيل الجهاز، انزع كل مواد 	
التغليف والملحقات من التجويف.

• يجب أن يكون مقبس الطاقة في 	
متناول المستخدم للتمكن من قطع 

التيار الكهربائي في حالة الطوارئ.
• عند التركيب، يجب توفير مفتاح فصل 	

لجميع الأقطاب، مع وجود مسافة 
لا تقل عن 3 مم بين نقاط تلامس 

المفتاح.

المخاوف البيئية

 . أعد تدوير المواد التي تحمل الرمز 
ضع التغليف في حاويات مناسبة لإعادة 
التدوير. ساعد على حماية البيئة وصحة 
الإنسان من خلال إعادة تدوير مخلفات 

الأجهزة الكهربائية والإلكترونية. لا تتخلص 

من الأجهزة ذات الرمز  مع النفايات 
المنزلية. أعد المنتج إلى مرفق إعادة التدوير 

المحلي لديك، أو اتصل بالمكتب المحلي 
الذي تتبعه.
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• في حال تلف الفرن أو تعطله، افصل 	
مصدر الإمداد بالطاقة ولا تلمسه، 

واتصل بالمتخصصين المعنيين 
لإصلاحه أو إعادة تدويره في الوقت 

المناسب.
• تسُتخدم المغناطيسات الدائمة في 	

لوحة التحكم أو في عناصر التحكم. وقد 
تؤثر في الغرسات الإلكترونية، مثل، 

أجهزة تنظيم ضربات القلب أو مضخات 
الإنسولين. يجب أن يقف مرتدو 

الغرسات الإلكترونية على مسافة تبعد 
عن لوحة التحكم بما لا يقل عن 10 سم.

• لا تجُر أي تعديلات على الجهاز.	
• يجب أن تتوافق جميع الأجزاء والمواد 	

والأعمال الكهربائية المورَّدة مع القواعد 
المحلية.

• يحتوي المنتج على مصدر ضوء من فئة 	
.G كفاءة الطاقة

• لا تضع أي أغراض على باب الفرن، فقد 	
يتسبب ذلك في عدم اتزان الجهاز أو 

تلف الباب.
• قد يؤدي عدم تنظيف الجهاز إلى تدهور 	

حالة الأسطح، مما قد يؤثر في عمر 
الجهاز ويؤدي إلى مواقف خطرة.

• قد تتسبب الدهون الناتجة أثناء الطهي 	
في تآكل حجرة الفرن، وقد تؤثر في أداء 
التسخين، وتغيير مذاق الطعام. لذلك، 

نظّف الجهاز فورًا بعد الاستخدام.
• لا تستخدم مواد تنظيف رديئة الجودة 	

أو مذيبات كيميائية أكّالة أو متطايرة 
لمسح الفرن.

خطر حدوث صدمة كهربائية!
• لا توصل الجهاز بالكهرباء حتى تكتمل 	

عملية التركيب. إذا كان الجهاز تالفًا، 
افصل مصدر الإمداد بالطاقة على الفور.

• لتجنب الخطر، يجب أن تقوم الجهة 	
المُصنعة أو وكيل الخدمة أو شخص 

مؤهل بإصلاح قطع الغيار أو استبدالها.
• يحظر استخدام الأجهزة التالفة أو 	

المعيبة.

• لا تستخدم المنظفات ذات الضغط 	
العالي أو المنظفات البخارية لتجنب 

الصدمات الكهربائية.
خطر الحريق!

• لا تخزن الأغراض في التجويف.	
• إذا كان هناك لهب مكشوف أو دخان 	

في الحجرة، فأبقِ باب الفرن مغلقًا، 
ثم افصل الكهرباء أو أوقف تشغيل 
قاطع الدائرة الكهربائية في صندوق 

المنصهرات.
• لا تضع أغراضًا قابلة للاشتعال أو 	

الاحتراق مثل، قصاصات الورق ورقائق 
الخشب في الفرن تحت أي ظرف من 

الظروف.
خطر الإصابة!

• لا تستخدم أشياء حادة أو خشنة 	
لتنظيف زجاج الباب. في حال تعرض 

سطح زجاج الباب للخدش، فقد ينفجر 
ويتسبب لك في إصابة جسدية.

• تتحرك مفصلات باب الفرن عند فتح 	
الباب أو إغلاقه. أبقِ يديك بعيدًا عن 

المفصلات.
خطر التعرض للحروق!

• أبقِ الأطفال بعيدًا عن هذا الجهاز دائمًا.	
• لا تلمس الأسطح الداخلية أو عناصر 	

التسخين أو فتحات التهوية في الجهاز 
في أثناء الطهي.

• لتجنب التعرض للحرق بعد الطهي، 	
يرُجى فتح باب الفرن بزاوية صغيرة، 

والانتظار حتى تهدأ الحرارة، ثم فتح باب 
الفرن بالكامل.

• استخدم قفازات الفرن )قفازات مضادة 	
للحرارة( لإزالة الطعام أو الملحقات من 

تجويف الفرن.
• يرُجى عدم سكب مياه باردة داخل 	

التجويف الساخن.
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معلومات تتعلق بالسلامة

• هذا الجهاز غير مُعدّ للاستخدام من قِبل 	
الأشخاص )بما فيهم الأطفال( الذين 

يعانون من قصور في القدرات البدنية 
أو العقلية أو قصور في الخبرة والمعرفة، 

إلا إذا كان ذلك تحت إشراف أو توجيه 
مخصص لاستخدام الجهاز من شخص 

مسؤول عن سلامتهم.
• يجب مراقبة الأطفال للتأكد من عدم 	

لعبهم بالجهاز.
• في حالة تلف سلك توصيل الكهرباء، 	

يجب استبداله بواسطة الشركة 
المصنِّعة أو وكيل الخدمة المعتمد منها 

أو الأشخاص المؤهلين تأهيلاً مماثلاً 
لتفادي وقوع أي خطر.

• تحذير: تأكد من إيقاف تشغيل 	
الجهاز قبل استبدال المصباح لتفادي 

احتمال حدوث صدمة كهربائية.

• تحذير: فقد تصبح الأجزاء التي 	
يمكن الوصول إليها ساخنة أثناء 

الاستخدام. يجب إبقاء الأطفال بعيدًا.
• ينبغي عدم استخدام منظف بخاري.	
• يمكن أن يصبح سطح درج التخزين 	

ساخنًا.
• يصُبح الجهاز ساخنًا في أثناء الاستخدام. 	

يجب اتخاذ الحيطة لتجنب لمس 
عناصر التسخين داخل الفرن.

• لا تستخدم سوى مسبار درجة الحرارة 	
الموصى به لهذا الفرن. )ينطبق على 

الأفران المزودة بإمكانية استخدام 
مسبار استشعار درجة الحرارة(

• لا يجب تثبيت الجهاز خلف باب 	
مزخرف لتجنب الحرارة العالية.

• تحذير: يجب عدم تسخين السوائل 	
والأطعمة الأخرى في أوعية محكمة 
الغلق إذ إنها تكون عرضة للانفجار.

• يرُجى استخدام المنتج في بيئة جيدة 	
التهوية.

• يجب دمج وسيلة فصل جميع الأقطاب 	
في الأسلاك الثابتة وفقًا لقواعد توصيل 

الأسلاك.
• لا تستخدم المنظفات الكاشطة القوية 	

أو مكاشط المعادن الحادة لتنظيف 
زجاج باب الفرن حيث يمكن أن تخدش 
السطح، الأمر الذي قد يؤدي إلى تحطم 

الزجاج.
• الجهاز غير مخصص للتشغيل 	

باستخدام مؤقت خارجي أو نظام تحكم 
عن بعُد منفصل.

• لا تلمس الفرن بأيدي أو أقدام مبللة أو 	
رطبة.

• ينبغي عدم فتح باب الفرن بشكل متكرر 	
في أثناء فترة الطهي.

• عندما يكون باب أو درج الفرن مفتوحًا، 	
لا تترك أي شيء عليه، لأن ذلك قد 

يؤدي إلى اختلال توازن الفرن أو كسر 
الباب.

• إذا كنت لن تستخدم الجهاز لفترة 	
طويلة، فافصله عن مصدر الطاقة.

• عند إزالة تغليف الفرن، يرُجى التأكد من 	
أن الجهاز سليم. إذا كان الجهاز مكسورًا، 

لا تستخدمه واتصل بخدمة ما بعد 
البيع.

• يرُجى إبقاء الأكياس البلاستيكية 	
والبوليسترين والمسامير ومواد 

التغليف الأخرى بعيدًا عن متناول 
الأطفال، لأن هذه المواد ضارة 

بالأطفال.
• عند تشغيل الفرن للمرة الأولى، قد 	

تنبعث منه رائحة نفاذة أو دخان. وهذا 
يرجع إلى تعرض زيت أنبوب التسخين 
الكهربائي المضاد للصدأ إلى التسخين 
والتبخير للمرة الأولى. هذا أمر طبيعي. 
وإذا حدث، فانتظر حتى تختفي الرائحة 

قبل وضع الطعام في الفرن. يوصى 
باستخدامه للمرة الأولى في مكان 

مفتوح أو في المطبخ مع تشغيل جهاز 
الشفاط مدة نصف ساعة أو ساعة.
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‎3200‎ واطالتقدير الإجمالي

تيار متردد ‏220‏-‏240‏ فولتالجهد المقدّر

50‏-‏60 هرتزالتردد المقدّر

11عدد أوضاع الطهي

بيانات كفاءة استهلاك الطاقة

معلومات المنتج وصحيفة معلومات المنتج*

IKEAاسم المورّد

‎SPJUTBO 00600276‎تحديد الطراز

‎61.2‎مؤشر كفاءة استهلاك الطاقة

‎A++‎تصنيف كفاءة استهلاك الطاقة

‎1.10‎ كيلووات/ساعة لكل دورةاستهلاك الطاقة في أثناء الحمل القياسي والوضع التقليدي

استهلاك الطاقة في أثناء الحمل القياسي والوضع المعزز 
بالمروحة

‎0.52‎ كيلووات/ساعة لكل دورة

1عدد التجاويف

الكهرباءمصدر الحرارة

‎72‎ لترًاحجم التجويف

فرن مدمجنوع الفرن

40 كجمالكتلة

0.8 واتوضع الاستعداد

الحد الأقصى للوقت اللازم لوصول الفرن تلقائيًا إلى وضع 
الطاقة المنخفضة المطبق

20 دقيقة

.‎66/2014‎و ‎65/2014‎ بالنسبة للاتحاد الأوروبي وفقًا للوائح الاتحاد الأوروبي رقم *
.Bو A الملحقين ،‎STB 2477-2017‎؛ وG الملحق ،‎STB 2478-2017‎ بالنسبة لجمهورية بيلاروسيا وفقًا لـ

لا ينطبق تصنيف كفاءة استهلاك الطاقة على روسيا.

‎EN 60350-1‎ ‏-‏ أجهزة الطهي الكهربائية المنزلية - الجزء 1‏: المواقد والأفران وأفران البخار والشوايات - 
أساليب قياس الأداء.
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جدول القائمة التلقائية:
وقت الطهيدرجة حرارة التسخينالطعامالرمز المعروض

‎A01‎درجة مئويةأضلاع لحم بقري مشوية ‎250‎دقائق ‎4

‎A02‎درجة مئويةشريحة لحم بقري بالفلفل الأسود ‎250‎دقائق ‎8‎

‎A03‎درجة مئويةكعكة الشيفون ‎150‎دقيقة ‎50‎

‎A04‎درجة مئويةكعكة صغيرة مخملية حمراء ‎160‎دقيقة ‎35

‎A05‎درجة مئويةريش مشوية على الطريقة الفرنسية ‎200‎دقيقة ‎50‎

‎A06‎)درجة مئويةفطيرة فواكه إيطالية )8 بوصات ‎190‎دقيقة ‎22‎

‎A07‎درجة مئويةكرة الإكلير ‎190‎دقيقة ‎24‎

‎A08‎درجة مئويةسمك القد المشوي ‎250‎دقائق ‎8‎

كيفية استخدام وظيفة التنظيف بالبخار

	1 تأكد من أن الفرن بارد، واملأ الجزء البارز .
داخل تجويف الفرن بمقدار ‎150‎ مل تقريبًا 
من ماء الصنبور قبل بدء وظيفة التنظيف 

بالبخار.

	2 حدد وظيفة التنظيف بالبخار، ثم اضغط .
على مقبض البدء لبدء الوظيفة، وسيبدأ 

المؤقت في العد التنازلي. يرُجى الانتباه إلى 
أنه لا يمكن التبديل إلى وظائف أخرى بعد 

بدء وظيفة التنظيف بالبخار.
	3 في حالة الضغط على زر المؤقت أثناء .

وظيفة التنظيف بالبخار، ستُظهر منطقة 
عرض المؤقت الوقت الفعلي لمدة ‎5‎ ثوانٍ 

ثم تعود إلى حالة العد التنازلي للمؤقت.
	4 عند انتهاء وظيفة التنظيف بالبخار، افتح .

الباب بحذر. قد تسبب الرطوبة المنبعثة 
حروقًا، لذا تأكد من أن الفرن بارد وجفف 
التجويف باستخدام قطعة قماش ناعمة.

المواصفات الفنية

الأبعاد )الداخلية(
العرض
الارتفاع
العمق

‎503‎ مم
‎365‎ مم
‎392‎ مم

‎1191‎ سم2مساحة صينية الشيّ

‎974‎ سم2مساحة الصينية العميقة

‎2200‎ واطعنصر التسخين العلوي

‎1000‎ واطعنصر التسخين السفلي

‎2250‎ واطالشواء
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بدء دورة طهي مع التسخين المسبق 
يمكنك تنشيط وظيفة التسخين المسبق بعد تحديد 
وضع طهي ودرجة حرارة للتسخين تتجاوز ‎100‎ درجة 

مئوية.
لبدء دورة طهي مع التسخين المسبق، اتبع الخطوات 

التالية.
	1 يجب عليك تعيين وضع الطهي والوقت .

المطلوب.
	2 اضغط على  لبدء التسخين المسبق. .

تعرض الشاشة اليمنى رمز التسخين 
"‎. وستقوم الشاشة  "‎و ‎( )‎ المسبق
اليمنى بالتبديل بين درجة الحرارة الفعلية 

ودرجة الحرارة المحددة.
	3 عند الوصول إلى درجة الحرارة المستهدفة، .

يصُدر الفرن صوت صفير مرتين ويبدأ 
‎( المؤقت. يبدأ أيضًا رمز التسخين المسبق
‎( بالوميض، وسيبدأ الفرن العمل وفق 

وضع الطهي والوقت المحددين
	4 افتح الباب، وضَع الطعام داخل الفرن، ثم .

أغلق الباب. سيواصل الفرن العمل تلقائيًا.

تغيير الإعدادات في أثناء دورة الطهي
يمكنك تغيير جميع الإعدادات في أثناء دورة الطهي.

• ‏، ثم قم 	 لتغيير وضع الطهي، اضغط على 
بتدوير المقبض المتعدد الوظائف.

• لتغيير درجة حرارة التسخين، اضغط 	
‎، ثم قم بتدوير المقبض المتعدد  ‎ على

الوظائف.
• ‏، ثم قم 	 لتغيير وقت الطهي، اضغط على 

بتدوير المقبض المتعدد الوظائف.
• بعد تغيير الإعدادات، ستسري التغييرات 	

في غضون ‎6‎ ثوانٍ.

إيقاف دورة الطهي مؤقتًا واستئنافها
• يمكنك إيقاف دورة الطهي مؤقتًا من خلال 	

‎( الضغط على المقبض المتعدد الوظائف
‎( أو فتح باب الفرن.

تلميحات:‏ يؤدي إيقاف دورة الطهي مؤقتًا 
إلى إيقاف المؤقت مؤقتًا وإيقاف تشغيل 

جميع عناصر التسخين. وسيستأنف 
المؤقت عمله عند استئناف الدورة. بعد 
إيقاف دورة الطهي مؤقتًا، يمكنك تغيير 

جميع إعدادات الطهي.
• لاستئناف دورة الطهي، تأكد من إغلاق باب 	

الفرن، ثم اضغط على المقبض المتعدد 
.‎( )‎ الوظائف

استخدام مصباح الفرن
• يعمل المصباح دائمًا عند بدء دورة طهي.	
• وبشكل افتراضي، يظل المصباح مضاءً 	

طوال دورة الطهي، وينطفئ تلقائيًا عند 
انتهائها. ملاحظة:‏ لن ينطفئ المصباح في 

حالة إيقاف دورة الطهي مؤقتًا.
• يمكنك تشغيل المصباح أو إيقاف تشغيله 	

‏. يدوياً في أي وقت من خلال الضغط على 

استخدام قفل أمان الطفل
صُممت وظيفة قفل أمان الطفل لمنع الأطفال من 
تشغيل الفرن باستخدام لوحة التحكم. عند تنشيط 
قفل أمان الطفل، تعرض الشاشة اليمنى رمز قفل 

)‎، ويتم تعطيل جميع أزرار لوحة  )‎ أمان الطفل
‏. التحكم والمقبض المتعدد الوظائف باستثناء 

لتنشيط قفل أمان الطفل أو إلغاء تنشيطه، اضغط 
مع الاستمرار على  لمدة ‎3 ثوانٍ.

إنهاء دورة طهي
• عند انتهاء المؤقت، يصُدر الفرن صوت 	

صفير 5 مرات ويعود إلى وضع الاستعداد.
• لإنهاء دورة الطهي قبل الموعد المحدد، 	

. اضغط على 
• لتجنب قيام أشخاص مثل الأطفال 	

بتشغيل الفرن عن طريق الخطأ، تذكر فصل 
الفرن عن الكهرباء بعد الاستخدام.

استخدام القائمة التلقائية
يمكنك استخدام القائمة التلقائية لبدء الطهي السريع 

لثمانية أنواع من الأطعمة المدرجة في الجدول 
التالي. ملاحظة:‏ يقوم الفرن دائمًا بتسخين التجويف 

مسبقًا قبل بدء طهي هذه الأطعمة.
اتبع الخطوات التالية لاستخدام القائمة التلقائية:

	1  عندما يكون الفرن في وضع الاستعداد، .
. ستعرض الشاشة اليسرى  اضغط على 

الرمز ودرجة حرارة التسخين الافتراضية 
لوضع الطهي الأول )التقليدي(.

	2 قم بتدوير المقبض المتعدد الوظائف حتى .
يظهر رمز الطعام المطلوب على الشاشة 
اليسرى. بمجرد تحديد طعام في القائمة 

 ‎( )‎ التلقائية، يظهر رمز القائمة التلقائية
على الشاشة اليمنى.

	3 .‎( اضغط على المقبض المتعدد الوظائف
‎( لبدء التسخين المسبق.

	4 عند الوصول إلى درجة الحرارة المستهدفة، .
يصُدر الفرن صوت صفير مرتين. يبدأ أيضًا 

)‎ بالوميض. )‎ رمز التسخين المسبق
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الاستخدام

ضبط الساعة
يمكنك استخدام الفرن دون ضبط الساعة. لضبط 

الساعة، اتبع الخطوات التالية:
	1 عندما يكون الفرن في وضع الاستعداد، .

اضغط على  للدخول إلى وضع ضبط 
الساعة. ستبدأ أرقام الساعات الوميض 

على الشاشة اليسرى.
	2 قم بتدوير المقبض المتعدد الوظائف .

لضبط الساعات.
	3 اضغط على  للتأكيد. ستبدأ أرقام الدقائق .

الوميض على الشاشة اليسرى.
	4 قم بتدوير المقبض المتعدد الوظائف .

لضبط الدقائق.
	5 اضغط على  لحفظ الوقت والخروج .

من وضع ضبط الساعة. تعرض الشاشة 
اليسرى الوقت باستمرار.

ملاحظات:
• لتغيير الوقت في وقت لاحق، كرر 	

الخطوات السابقة.
• للخروج من وضع ضبط الساعة في أي 	

. وقت، اضغط على 
•  يعرض الفرن دائمًا الوقت بنظام 	

24 ساعة.
• إذا لم تضبط الساعة، فسيعرض الفرن 	

دائمًا ‎"00:00"‎ على أنه الوقت.
• في حالة فصل الفرن عن الكهرباء أو انقطاع 	

التيار الكهربائي، ستحتاج إلى ضبط الساعة 
مرة أخرى.

استخدام وضع الاستعداد
• بعد توصيل الفرن بالكهرباء، يصُدر صفيرًا، 	

ثم يدخل في وضع الاستعداد.
• في وضع الاستعداد، تعرض الشاشة 	

اليسرى الوقت الحالي إذا قمت بضبط 
الساعة، أو ‎"00:00"‎ إذا لم تقم بضبطها. 

دائمًا ما تكون الشاشة اليمنى متوقفة عن 
التشغيل في وضع الاستعداد.

• لإعادة الفرن إلى وضع الاستعداد في أي 	
‏. وقت، اضغط على 

 بدء دورة طهي دون تسخين مسبق 
لبدء دورة طهي دون تسخين مسبق، اتبع الخطوات 

التالية.
	1 عندما يكون الفرن في وضع الاستعداد، .

‏. ستعرض الشاشة اليسرى  اضغط على 
الرمز ودرجة حرارة التسخين الافتراضية 

لوضع الطهي الأول )التقليدي(.
	2 إذا كنت ترغب في استخدام وضع طهي .

آخر، فقم بتدوير المقبض المتعدد الوظائف 
حتى يظهر وضع الطهي المطلوب على 

الشاشة.
	3 إذا كنت ترغب في تغيير درجة حرارة .

، ثم قم بتدوير  التسخين، فاضغط على 
المقبض المتعدد الوظائف حتى تظهر 

درجة حرارة التسخين المطلوبة على الشاشة 
اليسرى.

	4 ، ثم قم . لضبط المؤقت، اضغط على 
بتدوير المقبض المتعدد الوظائف حتى 

يظهر وقت الطهي المطلوب على الشاشة 
اليمنى.

	5 .‎( اضغط على المقبض المتعدد الوظائف
‎( لبدء عملية الطهي. سيبدأ الفرن 

تشغيل المؤقت ويعرض الوقت المتبقي 
على الشاشة اليمنى.

ملاحظات:
• يمكنك تخطي الخطوة الرابعة أعلاه. 	

 ،‎0‎ إذا تخطيتَها أو ضبطتَ الوقت على
فسيعمل الفرن لمدة ‎9‎ ساعات ما لم 

توقف تشغيله. عندما يعمل الفرن بهذه 
الطريقة، ستظل الشاشة اليمنى متوقفة 

عن التشغيل.
• في حال ارتفاع درجة حرارة تجويف الفرن، 	

تعرض الشاشة اليسرى درجة الحرارة 
الفعلية ودرجة الحرارة التي تم ضبطها 

بالتناوب.
• في أثناء الطهي، يتم تشغيل عناصر 	

التحسين وإيقافها للحفاظ على درجة حرارة 
التسخين.

• لبدء دورة فك تجميد، نفذ جميع الخطوات 	
.‎3‎ الواردة أعلاه باستثناء الخطوة

• لبدء دورة بخار، نفذ جميع الخطوات الواردة 	
.‎4‎و ‎3‎ أعلاه باستثناء الخطوتين
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الاستخدام الأول

قبل استخدام الجهاز لطهي الطعام للمرة الأولى، 
عليك تنظيف التجويف والملحقات.

	)(1 أزل جميع الملصقات وغطاء حماية 
السطح وأجزاء الحماية عند النقل.

	)(2 أخرج جميع الملحقات من التجويف.
	)(3 نظف الملحقات وقضبان التوجيه جيدًا 

باستخدام الماء والصابون وقطعة قماش 
أو فرشاة ناعمة.

	)(4 تأكد من أن التجويف لا يحتوي على أي 
بقايا تغليف مثل كرات البوليسترين 

أو قطع الخشب، والتي قد تشكل خطر 
اندلاع حريق.

	)(5 امسح الأسطح الناعمة في التجويف 
والباب بقطعة قماش ناعمة رطبة.

	)(6 للتخلص من رائحة الفرن الجديد 
المعتادة، سخن الفرن عندما يكون فارغًا 
وبابه مغلقًا باستخدام الإعدادات التالية.

الوقتدرجة الحرارةالوضع
‎30‎ دقيقة‎250‎ درجة مئوية

	)(7 قم بتهوية المطبخ جيدًا عند تسخين 
الجهاز للمرة الأولى. أبقِ الأطفال 

والحيوانات الأليفة بعيدًا عن المطبخ في 
هذه الأثناء. أغلق أبواب الغرف المجاورة.
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نطاق درجة الوصفالوضع
الحرارة

هل التسخين 
المسبق متاح؟

البيتزا

لخبز البيتزا والأصناف الأخرى التي 
تحتاج إلى حرارة عالية من الأسفل.

 ‎250‎ إلى ‎50‎ من
نعمدرجة مئوية

الحرارة السفلية

مناسب لتحمير قاعدة الطبق. هذا 
الوضع مناسب أيضًا للطهي البطيء، أو 
لإنهاء طهي الأطباق الطرية أو الصوص 

المركز.

 ‎220‎ إلى ‎30‎ من
نعمدرجة مئوية

التجفيف

بعد التنظيف، استخدم هذا الوضع 
لتجفيف تجويف الفرن لمنع نمو 

البكتيريا.

 ‎240‎ إلى ‎140‎ من
لادرجة مئوية

فك التجميد

لفك تجميد الطعام أو تبريد الطعام 
المطهو بشكل أسرع باستخدام المروحة 

فقط. يمكنك استخدام هذا الوضع 
أيضًا لتجفيف الفاكهة أو الخضراوات 
أو الأعشاب. ملاحظة:‏ دائمًا ما تكون 

عناصر التسخين متوقفة في هذا الوضع.

لا-

التنظيف بالبخار

تستخدم هذه الوظيفة الرطوبة لإزالة 
لا‎100‎ درجة مئويةبقايا الدهون والطعام من الجهاز.
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لإزالة قفل أمان الطفل:
‎1 افتح الباب، ثم استخدم مفتاح الخطوة

توركس المرفق مع الفرن لإزالة 
قفل أمان الطفل.

‎2 ثبت البرغي مرة أخرى بعد إزالة الخطوة
قفل أمان الطفل.

أوضاع العمل
يمكنك استخدام زر الوضع لتحديد أحد أوضاع العمل التالية.

ملاحظة:‏ آخر ثلاثة أوضاع )التجفيف، وفك التجميد، والبخار( هي أوضاع غير خاصة بالطهي. جميع الأوضاع 
الأخرى خاصة بالطهي.

نطاق درجة الوصفالوضع
الحرارة

هل التسخين 
المسبق متاح؟

التقليدي

للخبز والتحميص التقليدي على مستوى 
واحد. مناسب بشكل خاص للكيك ذي 

الطبقة الطرية.

 ‎250‎ إلى ‎30‎ من
نعمدرجة مئوية

الحمل الحراري

في هذا الوضع، تعمل المروحة تلقائيًا، 
مما يوفر حرارة متساوية للخبز على 

طبقة واحدة أو عدة طبقات. هذا الوضع 
مناسب بالأخص لخبز الأطعمة التي 

تتطلب لوناً ذهبيًا متساوياً.

 ‎250‎ إلى ‎50‎ من
نعمدرجة مئوية

التقليدي + المروحة

للخبز والتحميص على مستويين. توزع 
المروحة الحرارة من عناصر التسخين 

بشكل متساوٍ حول التجويف.

 ‎250‎ إلى ‎50‎ من
نعمدرجة مئوية

الشواء

لشواء كميات صغيرة من شرائح اللحم 
أو النقانق. تصُبح المنطقة الوسطى 

أسفل عناصر التسخين ساخنة.

 ‎250‎ إلى ‎150‎ من
نعمدرجة مئوية

الشواية المزدوجة + 
المروحة

لشواء الدواجن والأسماك وقطع اللحوم 
الأكبر حجمًا. يتم تشغيل وإيقاف تشغيل 

عناصر التسخين والمروحة بالتناوب. 
توزع المروحة الهواء الساخن حول 

الطعام.

 ‎250‎ إلى ‎50‎ من
نعمدرجة مئوية

الشواية المزدوجة

لشواء الأطعمة المسطحة، مثل، شرائح 
اللحم والنقانق والخبز المحمص. تصُبح 

المنطقة أسفل عناصر التسخين بأكملها 
ساخنة.

 ‎250‎ إلى ‎150‎ من
نعمدرجة مئوية
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لوحة التحكم

1 92 3 4 5 876 10

مقبض متعدد الوظائف6زر الإلغاء1

زر الساعة/المؤقت7زر الوضع2

زر التسخين المسبق8زر المصباح3

زر قفل أمان الطفل9زر درجة الحرارة4

الشاشة اليمنى10الشاشة اليسرى5

كيفية الاستخدام: قفل أمان الطفل الميكانيكي

الفرن مزود بقفل ميكانيكي لحماية الأطفال. هذا القفل هو قفل الباب الموجود على الجانب الأيمن من الفرن، 
أسفل لوحة التحكم.

لفتح باب الفرن عند تنشيط قفل أمان الطفل:

‎1 ادفع قفل أمان الطفل لأعلى مع الاستمرار.الخطوة

‎2 اسحب مقبض الباب لفتح الباب. أغلق الخطوة
باب الفرن دون دفع قفل أمان الطفل.
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نظرة عامة على المنتج

2

3

1

5

6

5
4

1
2
37

4

لوحة التحكم1

مقبض الإعداد2

الشواء3

مروحة4

مُجمّع المياه5

دعامات الرف القابلة للإزالة6

مواضع الرفوف7

استخدام الملحقات

الملحقات المضمنة
يتضمن الجهاز الملحقات التالية.

1 ‏x‏ صينية شي1ّ ‏x‏ رف شيّ

1 ‏x‏ صينية عميقة

2 ‏x‏ إطار جانبي

2 ‏x‏ قضيب انزلاق

ملاحظات:
• ينقسم تجويف الفرن إلى خمسة مستويات، مرقمة من الأسفل إلى الأعلى. ضع رف الشيّ أو صينية 	

الخبز دائمًا على أحد هذه المستويات.
• يمكنك أيضًا وضع صينية الخبز أسفل رف الشيّ لجمع سوائل الطهي.	
• قد تتغير الملحقات عند تعرضها للسخونة. ولكن هذا لا يؤثر على أدائها. فبمجرد أن تبرد، ستعود إلى 	

أشكالها الأصلية.
• استخدم الملحقات الأصلية فقط. فهي مُصممة خصيصًا لجهازك.	
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